
185e JAARGANG185e ANNEE N. 64

WOENSDAG 11 MAART 2015MERCREDI 11 MARS 2015

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 1/2015 van 22 januari 2015, bl. 15993.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 1/2015 vom 22. Januar 2015, S. 15996.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

10 APRIL 2014. — Wet houdende diverse bepalingen inzake
gezondheid. — Duitse vertaling van uittreksels, bl. 15998.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

10. APRIL 2014 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit. — Deutsche
Übersetzung von Auszügen, S. 15998.

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

4 MAART 2015. — Koninklijk besluit houdende het reglement van
Joker+, een openbare loterij georganiseerd door de Nationale Loterij, en
tot opheffing van de reglementaire bepalingen die betrekking hebben
op Joker+ en gekoppeld zijn aan de bepalingen geldend voor de
deelneming aan de openbare loterijen “Lotto” en “Euro Millions”
genoemd, bl. 16027.
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Extrait de l’arrêt n° 1/2015 du 22 janvier 2015, p. 15995.

Service public fédéral Intérieur

10 AVRIL 2014. — Loi portant des dispositions diverses en matière de
santé. — Traduction allemande d’extraits, p. 15998.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

4 MARS 2015. — Arrêté royal portant le règlement du Joker+, loterie
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Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 5/2015 van 22 januari 2015, bl. 16044.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 5/2015 vom 22. Januar 2015, S. 16049.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

6 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van diverse bepalingen inzake het persoonlijke-assistentiebudget,
bl. 16051.

Vlaamse overheid

13 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van diverse bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van
19 oktober 2007 betreffende de bescherming van geografische aandui-
dingen en oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en levens-
middelen en de gegarandeerde traditionele specialiteiten voor land-
bouwproducten en levensmiddelen, bl. 16056.

Vlaamse overheid

Onderwijs en Vorming

29 JANUARI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de
algemene gelijkwaardigheid van het “International Baccalaureate
Diploma”/”Diplôme du Baccalauréat International” en het “Europees
baccalaureaatsdiploma” met het diploma van secundair onderwijs,
bl. 16059.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

13 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit tot oprichting en samen-
stelling van de Vlaamse werkgroep Bevolkingsonderzoek naar
borstkanker, bl. 16060.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

23 JANUARI 2015. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
voorschriften voor de activering van het betalingsrechtensysteem
in 2015, bl. 16065.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

29 JANUARI 2015. — Decreet tot wijziging van het decreet van
14 juli 1997 houdende het statuut van de « Radio-Télévision belge de la
Communauté française (RTBF) », het decreet van 9 januari 2003
betreffende de doorzichtigheid, de autonomie en de controle in verband
met de overheidsinstellingen, de maatschappijen voor schoolgebouwen
en de maatschappijen voor vermogensbeheer die onder de Franse
Gemeenschap ressorteren en het gecoördineerde decreet van
26 maart 2009 betreffende de audiovisuele mediadiensten,
bl. 16073.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 5/2015 du 22 janvier 2015, p. 16046.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

6 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
diverses dispositions en matière de budget d’assistance personnelle,
p. 16054.

Autorité flamande

13 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
diverses dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octo-
bre 2007 relatif à la protection des indications géographiques et des
appellations d’origine des produits agricoles et des denrées alimen-
taires et aux spécialités traditionnelles garanties des produits agricoles
et des denrées alimentaires, p. 16057.

Autorité flamande

Enseignement et Formation

29 JANVIER 2015. — Arrêté ministériel fixant l’équivalence générale
de l’« International Baccalaureate Diploma/Diplôme du Baccalauréat
International » et du Diplôme du Baccalauréat européen au diplôme de
l’enseignement secondaire, p. 16060.

Autorité flamande

Bien-Etre, Santé publique et Famille

13 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel portant création et composi-
tion du groupe de travail flamand Dépistage de population du cancer
du sein, p. 16062.

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

23 JANVIER 2015. — Arrêté ministériel établissant les prescriptions
concernant l’activation du système de droits au paiement en 2015,
p. 16067.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

29 JANVIER 2015. — Décret modifiant le décret du 14 juillet 1997
portant statut de la Radio-Télévision belge de la Communauté française
(RTBF), le décret du 9 janvier 2003 sur la transparence, l’autonomie, et
le contrôle des organismes publics, des sociétés de bâtiments scolaires
et des sociétés de gestion patrimoniale qui dépendent de la Commu-
nauté française et le décret coordonné du 26 mars 2009 sur les services
de médias audiovisuels, p. 16069.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

28 JANUARI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 9 juni 2004 houdende hervorming van het
consultatiebeleid voor kinderen, bl. 16079.

Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

26. FEBRUAR 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 17. Oktober 2013 zur Festlegung der Liste der unter das System für den Handel mit Treibhausgasemis-
sionszertifikaten fallenden Anlagen und der anfänglichen kostenfreien Zuteilung von Zertifikaten zugunsten jeder
Anlage für den Bezugszeitraum 2013-2020, S. 16081.

Waalse Overheidsdienst

26 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 tot
vaststelling van de lijst van de installaties die het voorwerp zijn van de
regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten en de initiële
toewijzing van kosteloze emissierechten voor elke installatie voor de
referentieperiode 2013-2020, bl. 16082.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

26. FEBRUAR 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 7. Juli 2011 über die Datenerhebung zwecks der Berechnung der kostenlosen Zuteilung der Zertifikate an jeden
Anlagenbetreiber für den Zeitraum 2013-2020, S. 16085.

Waalse Overheidsdienst

26 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 7 juli 2011 betreffende de
verzameling van de gegevens voor de berekening van de kosteloze
toewijzing van quota’s aan elke exploitant voor de periode 2013-2020,
bl. 16087.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister en Vlaamse
overheid

16 FEBRUARI 2015. — Nationale Orden, bl. 16090.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Nationale Orden. — Erratum, bl. 16090.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

26 FEBRUARI 2015. — Koninklijk besluit houdende ontslag, vervan-
ging en benoeming van een lid van de Hoge Raad voor Werkgelegenheid,
bl. 16090.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Geweste-
lijke commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit van de
provincie Luik, ingesteld bij de Dienst voor uitkeringen. — Ontslag en
benoeming van een lid, bl. 16091.

Ministère de la Communauté française

28 JANVIER 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 9 juin 2004 portant réforme des consultations pour enfants,
p. 16078.

Région wallonne

Service public de Wallonie

26 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 fixant la liste des
installations couvertes par le système d’échange de quotas d’émission
de gaz à effet de serre et l’allocation initiale de quotas à titre gratuit de
chaque installation pour la période de référence 2013-2020, p. 16080.

Service public de Wallonie

26 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 juillet 2011 relatif à la collecte de
données en vue de permettre le calcul de l’allocation des quotas à titre
gratuit à chaque exploitant pour la période 2013-2020, p. 16083.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre et Autorité
flamande

16 FEVRIER 2015. — Ordres nationaux, p. 16090.

Service public fédéral Intérieur

Ordres nationaux. — Erratum, p. 16090.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

26 FEVRIER 2015. — Arrêté royal portant démission, remplacement
et nomination d’un membre du Conseil supérieur de l’Emploi, p. 16090.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission
régionale du Conseil médical de l’invalidité de la province de Liège,
institué auprès du Service des indemnités. — Démission et nomination
d’un membre, p. 16091.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 16091.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

22 FEBRUARI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 5 december 2011 tot benoeming van de effectieve
leden en van de plaatsvervangers van het raadgevend comité ingesteld
bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
bl. 16092.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Bestuurszaken

10 FEBRUARI 2015. — Bestuurlijk toezicht. — Vernietiging van
gemeenteraadsbesluiten van 12 gemeenten inzake VZW Netwerk
Meetjesland, bl. 16093.

Vlaamse overheid

Bestuurszaken

18 FEBRUARI 2015. — Dienstverlenende vereniging. —
Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 16094.

Vlaamse overheid

Bestuurszaken

26 FEBRUARI 2015. — Autonoom Gemeentebedrijf. —
Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 16094.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

9 FEBRUARI 2015. — Wegen van het Vlaamse Gewest. — Indeling bij
de gewestwegen, bl. 16095.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

5 FEBRUARI 2015. — Provincie West-Vlaanderen. — Gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) Zeedijk Heist, gemeente Knokke-Heist,
bl. 16095.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

12 FEBRUARI 2015. — Provincie West-Vlaanderen. — Gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) P.C. Sint-Amandus, gemeente Beernem,
bl. 16095.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

12 FEBRUARI 2015. — Provincie West-Vlaanderen. — Gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) Wijk Casino, gemeente Knokke-Heist,
bl. 16095.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 16091.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

22 FEVRIER 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
5 décembre 2011 portant nomination des membres effectifs et des
membres suppléants du comité consultatif institué auprès de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, p. 16092.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande
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Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

24 FEBRUARI 2015. — Vertegenwoordiging in de Europese Groepe-
ring voor Territoriale Samenwerking ″ESPON EGTC″ ,
bl. 16095.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

6 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 18 september 2008 tot aanstelling van de
leden van de Centrale commissie voor het beheer van de betrekkingen
voor het gewoon en buitengewoon officieel gesubsidieerd voorschools
en lager onderwijs, bl. 16096.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

6 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende benoeming van de leden van de raad van
beroep voor het gesubsidieerd personeel van de gesubsidieerde officiële
Hogere Kunstscholen, bl. 16098.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

19 DECEMBER 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot benoeming van de voorzitter en vice-voorzitters van
de raad van bestuur van de « Office de la Naissance et de l’Enfance »,
bl. 16099.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

2 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit waarbij het taalbadonder-
wijs wordt toegelaten, bl. 16100.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

2 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit waarbij het taalbadonder-
wijs wordt toegelaten, bl. 16100.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

2 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit waarbij het taalbadonder-
wijs wordt toegelaten, bl. 16101.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

4 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit tot aanstelling van een
werkend lid van de Raad van bestuur van de “Haute Ecole Paul-Henri
Spaak”, bl. 16102.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

6 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit tot aanstelling van een
plaatsvervangend lid van de Raad van bestuur van de « Haute Ecole
Paul-Henri Spaak », bl. 16103.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

13 JANUARI 2015. — Ministerieel besluit tot benoeming van leden
van de commissie voor de erkenning van geneesheren-specialisten in
anesthesie-reanimatie, bl. 16103.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

6 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 18 septembre 2008 portant désignation des membres de la
Commission centrale de gestion des emplois pour l’enseignement
préscolaire et primaire officiel subventionné, ordinaire et spécialisé,
p. 16096.

Ministère de la Communauté française

6 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant nomination des membres de la Chambre de recours
pour le personnel subsidié des Ecoles supérieures des Arts officielles
subventionnées, p. 16097.

Ministère de la Communauté française

19 DECEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant nomination des Président(e) et Vice-président(e)s du
Conseil d’administration de l’Office de la Naissance et de l’Enfance,
p. 16099.

Ministère de la Communauté française

2 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel autorisant l’apprentissage par
immersion, p. 16099.

Ministère de la Communauté française

2 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel autorisant l’apprentissage par
immersion, p. 16100.

Ministère de la Communauté française

2 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel autorisant l’apprentissage par
immersion, p. 16101.

Ministère de la Communauté française

4 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel portant désignation d’un
membre effectif du Conseil d’administration de la Haute Ecole
Paul-Henri Spaak, p. 16102.

Ministère de la Communauté française

6 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel portant désignation d’un
membre suppléant du Conseil d’administration de la Haute Ecole
Paul-Henri Spaak, p. 16103.

Ministère de la Communauté française

13 JANVIER 2015. — Arrêté ministériel portant nomination de
membres de la commission d’agrément des médecins spécialistes en
anesthésie-réanimation, p. 16103.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Wallonische Kommission für Energie, S. 16104.

Waalse Overheidsdienst

Waalse Energiecommissie, bl. 16105.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Polizeiordnung für die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes, S. 16107.

Waalse Overheidsdienst

Politie voor de bescherming van het gewestelijk openbaar wegen- en
waterwegendomein, bl. 16109.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte modifiant l’acte
du 9 septembre 2013 procédant à l’enregistrement de la SPRL CKDM
Recycling, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 16112.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Jürgen Vancouillie, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16112.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « BVBA Transport Goossens », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16114.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « BVBA GRCT », en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16116.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Meca Weigert, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16117.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Rene Vidard, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16119.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « PPHU Wim-Trans Witold Michalak », en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16121.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Commission wallonne pour l’Energie, p. 16104.

Service public de Wallonie

Police de la conservation du domaine public régional routier et des
voies hydrauliques, p. 16105.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte modifiant l’acte
du 9 septembre 2013 procédant à l’enregistrement de la SPRL CKDM
Recycling, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 16112.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Jürgen Vancouillie, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16112.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « BVBA Transport Goossens », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16114.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « BVBA GRCT », en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16116.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Meca Weigert, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16117.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Rene Vidard, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16119.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « PPHU Wim-Trans Witold Michalak », en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16121.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SPZOO Marian Bojar », en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 16122.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SPZOO Jaxatrans Pawel Konarski », en qualité
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16124.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « PHU Grzegrzutka », en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 16126.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « LTD SLV Smart Logistic Vision », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16127.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SARL Transports Houtin, en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 16129.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SJ Gama Jacek Hinc Marek Hinc », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16131.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Rik Samyn, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16132.

Officiële berichten

Wetgevende Kamers — Kamer van volksvertegenwoordigers

Oproep tot kandidaten voor de mandaten van lid van de Nationale
Evaluatiecommissie inzake de toepassing van de wetgeving betreffende
de zwangerschapsafbreking (nieuwe oproep door de Kamer),
bl. 16134.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap. — Pedagogische
Begeleidingsdienst. — Tweede oproep tot de kandidaten voor de
functie van pedagogisch begeleider secundair onderwijs (1FT),
bl. 16135.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SPZOO Marian Bojar », en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 16122.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SPZOO Jaxatrans Pawel Konarski », en qualité
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16124.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « PHU Grzegrzutka », en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 16126.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « LTD SLV Smart Logistic Vision », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16127.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SARL Transports Houtin, en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 16129.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SJ Gama Jacek Hinc Marek Hinc », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16131.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Rik Samyn, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16132.

Avis officiels

Chambres législatives — Chambre des représentants

Appel aux candidats pour les mandats de membre de la Commission
nationale d’évaluation chargée d’évaluer l’application des dispositions
relatives à l’interruption de grossesse (nouvel appel émanant de la
Chambre), p. 16134.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande
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Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

Adviescommissie Vlaamse Gebarentaal zoekt deskundigen (m/v),
bl. 16135.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

Vlaamse Regulator van de Elektriciteits- en Gasmarkt. — Vastlegging
eenheidsprijs voor gratis elektriciteit voor het jaar 2015,
bl. 16136.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Oproep kandidaten. — Oproep kandidaten beroepscommissie
rijexamen, bl. 16136.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 16137 tot 16184.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 16137
à 16184.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

GRONDWETTELIJK HOF

[2015/200621]
Uittreksel uit arrest nr. 1/2015 van 22 januari 2015

Rolnummer : 5782
In zake : het beroep tot vernietiging van artikel 106 van de wet van 17 juni 2013 houdende fiscale en financiële

bepalingen en bepalingen betreffende de duurzame ontwikkeling, ingesteld door de vennootschap naar Luxemburgs
recht « Robeco Capital Growth Funds, SICAV » en anderen.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters A. Alen en J. Spreutels, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet en R. Leysen, bijgestaan door de griffier
P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter A. Alen,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 23 december 2013 ter post aangetekende brief en ter griffie

is ingekomen op 24 december 2013, is beroep tot vernietiging ingesteld van artikel 106 van de wet van 17 juni 2013
houdende fiscale en financiële bepalingen en bepalingen betreffende de duurzame ontwikkeling (bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad van 28 juni 2013) door de vennootschap naar Luxemburgs recht « Robeco Capital Growth Funds,
SICAV », de vennootschap naar Nederlands recht « Robeco nv » en de vennootschap naar Luxemburgs recht « Franklin
Templeton Investment Funds, SICAV », bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. P. Smet en Mr. D. De Wolf, advocaten
bij de balie te Brussel.

(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van de bestreden bepaling
B.1. Het beroep strekt tot vernietiging van artikel 106 van de wet van 17 juni 2013 houdende fiscale en financiële

bepalingen en bepalingen betreffende de duurzame ontwikkeling (hierna : wet van 17 juni 2013), dat bepaalt :
« In artikel 161ter van het Wetboek der successierechten, ingevoegd bij de wet 22 juli 1993, gewijzigd bij het

koninklijk besluit van 13 juli 2001, bij de wetten van 5 augustus 2003 en 22 december 2003, wordt het tarief ’ 0,08 pct.
’ vervangen door het tarief ’ 0,0965 pct. ’ met ingang van 1 januari 2013 en ’ 0,0925 pct. ’ met ingang van 1 januari 2014 ».

Die wijzigingsbepaling is op 8 juli 2013 in werking getreden.
Ten gronde
B.2. De verzoekende partijen voeren een enig middel aan, afgeleid uit de schending van de artikelen 10 en 11 van

de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 2 van het Burgerlijk Wetboek, doordat de bestreden bepaling het tarief
van de jaarlijkse taks op collectieve beleggingsinstellingen, zoals bepaald in artikel 161ter, 1o, van het Wetboek der
successierechten, met terugwerkende kracht tot 1 januari 2013 verhoogt van 0,08 pct. naar 0,0965 pct. voor 2013.

B.3.1. Een fiscaalrechtelijke regel kan slechts als retroactief worden gekwalificeerd wanneer hij van toepassing is op
feiten, handelingen en toestanden die definitief waren voltrokken op het ogenblik dat hij werd bekendgemaakt.

Uit de omstandigheid dat de jaarlijkse taks te dezen verschuldigd was op de in België netto uitstaande bedragen
van de collectieve beleggingsinstelling, zoals vastgesteld op 31 december 2012 (artikel 161bis, §§ 1 en 2, van het Wetboek
der successierechten), en dat die taks uiterlijk op 31 maart 2013 moest zijn betaald (artikel 161quater, tweede lid, van het
Wetboek der successierechten), volgt dat de toestand definitief was op 31 maart 2013. Op de datum van de
inwerkingtreding van de bestreden bepaling stond de belastingschuld definitief vast.

B.3.2. Artikel 72 van de wet van 30 juli 2013 houdende diverse bepalingen luidt :
« De door de collectieve beleggingsinstellingen en de verzekeringsondernemingen gedane betaling van het

supplement voortvloeiend uit de wet van 17 juni 2013 houdende fiscale en financiële bepalingen en bepalingen
betreffende de duurzame ontwikkeling, van de jaarlijkse taks gevestigd bij artikel 161bis van het Wetboek der
successierechten en die opeisbaar is op 1 januari 2013, wordt geacht te zijn gebeurd op 31 maart 2013 wanneer deze
betaling effectief uiterlijk op 30 september 2013 is gebeurd ».

B.3.3. Overigens blijkt uit de parlementaire voorbereiding van die bepaling, die bij wijze van overgangsregel een
betaling van de jaarlijkse taks op uiterlijk 30 september 2013 gelijkschakelt met een betaling op 31 maart 2013, dat de
wetgever zich ervan bewust was dat de tariefverhoging dateerde van na het moment waarop de taks betaald moest zijn.

Er werd immers het volgende opgemerkt :
« De tweede overgangsbepaling regelt de bijzondere situatie voor het jaar 2013 maar voor de verzekeringsonder-

nemingen en de collectieve beleggingsinstellingen : in principe moet de taks gevestigd door artikel 161bis van het
Wetboek der successierechten, door hen worden betaald uiterlijk op 31 maart van dit jaar.

Aangezien de taks voor hen voor dit jaar werd verhoogd bij wet van 17 juni 2013 (BS 28 juni 2013) welke dateert
van en bekendgemaakt werd op data die voorbij de betalings- en indieningstermijn liggen, kunnen de collectieve
beleggingsinstellingen en verzekeringsondernemingen de taks voldoen op uiterlijk 30 september 2013 » (Parl. St.,
Kamer, 2012-2013, DOC 53-2891/004, p. 38).

B.3.4. Artikel 106 van de wet van 17 juni 2013 heeft het tarief dus met terugwerkende kracht verhoogd met ingang
van 1 januari 2013.

B.4. De niet-retroactiviteit van wetten is een waarborg ter voorkoming van rechtsonzekerheid. Die waarborg vereist
dat de inhoud van het recht voorzienbaar en toegankelijk is, zodat de rechtzoekende in redelijke mate de gevolgen van
een bepaalde handeling kan voorzien op het tijdstip dat die handeling wordt verricht. De terugwerkende kracht kan
enkel worden verantwoord wanneer zij onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van een doelstelling van algemeen
belang.
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B.5.1. Bij de bespreking van het wetsontwerp in de commissie, is het volgende gesteld :

« Ten slotte wordt in hoofdstuk 9 de zogenaamde abonnementstaks die door banken wordt betaald, opgetrokken.
Dit is een maatregel die wordt genomen in uitvoering van de begroting 2013 » (Parl. St., Kamer, 2012-2013,
DOC 53-2756/005, p. 6).

Bij het artikel zelf werd volgende commentaar gegeven :

« [De] Staatssecretaris [...] geeft aan dat bij het begrotingsconclaaf van 2012 werd beslist om vanaf 2013 de banken
een bijkomend bedrag op te leggen van 50 miljoen euro. Het betreft inderdaad een begrotingsmaatregel. Het gaat om
een combinatie van een abonnementstaks, neergelegd in artikel 105 van het wetsontwerp, en een stabiliteitsbijdrage,
voorzien in artikel 129 van het wetsontwerp.

Voor 2013 geldt enkel een verhoging van de abonnementstaks van 0,08 naar 0,0965 procent. Vanaf 2014 is er een
aanpassing van de financiële stabiliteitsbijdrage in functie van het risico. Dat geeft een positief budgettair rendement,
zodat de abonnementstaks kan worden verlaagd naar 0,0925 procent. De abonnementstaks wordt geheven op
ingelegde bedragen van de spaardeposito’s die de vrijstelling van roerende voorheffing genieten » (Parl. St.,
Kamer, 2012-2013, DOC 53-2756/005, p. 76).

In de parlementaire voorbereiding wordt steeds gesproken over « banken » en de « abonnementstaks » die banken
moeten betalen. Hoewel het tarief van de abonnementstaks en dat van de jaarlijkse taks op collectieve beleggings-
instellingen beide in artikel 161ter van het Wetboek der successierechten bepaald zijn, betreft het twee verschillende
belastingen.

Artikel 106 van de wet van 17 juni 2013 wijzigt het tarief van beide belastingen, maar in de parlementaire
voorbereiding wordt niet gesproken over de jaarlijkse taks op collectieve beleggingsinstellingen. Aldus is er geen
verantwoording gegeven voor de terugwerkende kracht van de tariefverhoging van de jaarlijkse taks.

B.5.2. Volgens de Ministerraad past die tariefverhoging in het kader van de algemene verhoging van de roerende
voorheffing voor financiële producten. Bovendien zouden zulke maatregelen al in de regeringsverklaring van
21 november 2012 zijn aangekondigd :

« In de moeilijke context waarin we ons thans bevinden, vragen we evenwel een inspanning van de burgers die
naar verhouding over meer middelen beschikken en van de grote bedrijven en holdings die de breedste schouders
hebben. We vragen hun wat meer bij te dragen. Zo vragen we een bijkomende inspanning van wie inkomsten ontvangt
uit financiële producten » (Hand., Senaat, 2012-2013, nr. 5-79, p. 9).

Meteen werden enkele concrete maatregelen opgesomd :

« Het systeem van 21 % + 4 % zal worden vervangen door één tarief van 25 %, dat bevrijdend zal zijn. Dat betekent
meteen dat het mechanisme met betrekking tot het vroegere verschil tussen 21 % en 25 % niet meer nodig is.

De roerende voorheffing wordt dus opgetrokken van 21 naar 25 procent. Aan de spaarboekjes of de staatsbons
wordt echter niet geraakt.

Voor het overige zullen we een heffing invoeren op de meerwaarden die door de grote bedrijven en de
holdingmaatschappijen op aandelen worden gerealiseerd.

Het systeem van de notionele interestaftrek blijft behouden, maar de berekeningswijze van de rentevoet wordt
verbeterd om haar in overeenstemming te brengen met de actuele langetermijnrente in België. Ten slotte zal er actie
worden ondernomen om Belgisch geld in het buitenland terug naar ons land te doen vloeien. Het bestaande
regularisatiesysteem zal op 1 januari 2014 worden opgeheven. De strijd tegen fiscale en sociale fraude zal worden
opgedreven. Ook wordt een bijdrage van de banksector gevraagd » (Hand., Senaat, 2012-2013, nr. 5-79, p. 9).

B.5.3. Deze passage handelt niet over de verhoging van de jaarlijkse taks op collectieve beleggingsinstellingen,
maar heeft betrekking op de abonnementstaks (« bijdrage van de banksector »).

Dat de tariefverhoging past in het kader van de algemene verhoging van de roerende voorheffing, biedt geen
verantwoording voor haar terugwerkend karakter. Naast het feit dat de jaarlijkse taks op collectieve beleggingsinstel-
lingen geen roerende voorheffing is, moet worden opgemerkt dat geen andere maatregel die in het kader van die
algemene verhoging past, met terugwerkende kracht werd genomen.

B.6.1. De Ministerraad voert aan dat de bestreden bepaling genomen is ter verwezenlijking van een doelstelling
van algemeen belang en dat dit haar retroactieve karakter verantwoordt.

B.6.2. In de parlementaire voorbereiding is niet aangegeven wat te dezen de terugwerkende kracht zou kunnen
verantwoorden en uit geen enkel ander element blijkt dat te dezen die terugwerkende kracht, die afbreuk doet aan het
beginsel van de rechtszekerheid, onontbeerlijk is voor een precies aangegeven doelstelling van algemeen belang.

B.6.3. Overigens blijkt uit de parlementaire voorbereiding van de voormelde wet van 30 juli 2013 dat de afdeling
wetgeving van de Raad van State van oordeel was dat een « nadere verantwoording » diende te worden gegeven van
de in het geding zijnde terugwerkende kracht (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2891/009, p. 10).

B.7. Ook het argument van de Ministerraad dat de impact van de tariefverhoging op individuele beleggers gering
is, biedt geen verantwoording voor het retroactieve karakter van die verhoging. De belastingplichtigen van de jaarlijkse
taks op collectieve beleggingsinstellingen zijn immers de beleggingsinstellingen zelf (artikel 161, 1o tot 3o, van het
Wetboek der successierechten).

B.8. Het middel is gegrond.

Om die redenen,

het Hof

vernietigt in artikel 106 van de wet van 17 juni 2013 houdende fiscale en financiële bepalingen en bepalingen
betreffende de duurzame ontwikkeling de woorden « ’ 0,0965 pct. ’ met ingang van 1 januari 2013 en ».

Aldus gewezen in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 22 januari 2015.

De griffier, De voorzitter,

P.-Y. Dutilleux A. Alen
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2015/200621]
Extrait de l’arrêt n° 1/2015 du 22 janvier 2015

Numéro du rôle : 5782
En cause : le recours en annulation de l’article 106 de la loi du 17 juin 2013 portant des dispositions fiscales et

financières et des dispositions relatives au développement durable, introduit par la société de droit luxembourgeois
« Robeco Capital Growth Funds, SICAV » et autres.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents A. Alen et J. Spreutels, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet et R. Leysen, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée
par le président A. Alen,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet du recours et procédure
Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 23 décembre 2013 et parvenue au greffe le

24 décembre 2013, un recours en annulation de l’article 106 de la loi du 17 juin 2013 portant des dispositions fiscales
et financières et des dispositions relatives au développement durable (publiée au Moniteur belge du 28 juin 2013) a été
introduit par la société de droit luxembourgeois « Robeco Capital Growth Funds, SICAV », la société de droit
néerlandais « Robeco nv » et la société de droit luxembourgeois « Franklin Templeton Investment Funds, SICAV »,
assistées et représentées par Me P. Smet et Me D. De Wolf, avocats au barreau de Bruxelles.

(...)
II. En droit
(...)
Quant à la disposition attaquée
B.1. Le recours tend à l’annulation de l’article 106 de la loi du 17 juin 2013 portant des dispositions fiscales et

financières et des dispositions relatives au développement durable (ci-après : la loi du 17 juin 2013), qui dispose :
« Dans l’article 161ter du Code des droits de succession, inséré par la loi du 22 juillet 1993, modifié par l’arrêté royal

du 13 juillet 2001, les lois du 5 août 2003 et 22 décembre 2003, le taux ’ 0,08 pc ’ est remplacé par le taux ’ 0,0965 pc ’
à partir du 1er janvier 2013 et ’ 0,0925 pc ’ à partir du 1er janvier 2014 ».

Cette disposition modificative est entrée en vigueur le 8 juillet 2013.
Quant au fond
B.2. Les parties requérantes prennent un moyen unique de la violation des articles 10 et 11 de la Constitution,

combinés avec l’article 2 du Code civil, en ce que la disposition attaquée porte de 0,08 % à 0,0965 % pour 2013 le taux
de la taxe annuelle sur les organismes de placement collectif, fixé à l’article 161ter, 1o, du Code des droits de succession,
et ce avec effet rétroactif au 1er janvier 2013.

B.3.1. Une règle de droit fiscal ne peut être qualifiée de rétroactive que si elle s’applique à des faits, actes et
situations qui étaient définitifs au moment où elle a été publiée.

De la circonstance que la taxe annuelle était en l’espèce due sur les montants nets placés en Belgique par
l’organisme de placement collectif, fixés au 31 décembre 2012 (article 161bis, §§ 1er et 2, du Code des droits de
succession) et que cette taxe devait être payée au plus tard le 31 mars 2013 (article 161quater, alinéa 2, du Code des droits
de succession), il résulte que la situation était définitive au 31 mars 2013. A la date de l’entrée en vigueur de la
disposition attaquée, la dette d’impôt était donc définitivement établie.

B.3.2. L’article 72 de la loi du 30 juillet 2013 portant des dispositions diverses dispose :
« Le paiement, fait par les organismes de placement collectif et les entreprises d’assurances, du supplément,

résultant de la loi du 17 juin 2013 portant des dispositions fiscales et financières et des dispositions relatives au
développement durable, de la taxe annuelle établie par l’article 161bis du Code des droits de succession et exigible le
1er janvier 2013, est considéré avoir eu lieu le 31 mars 2013 lorsque ce paiement a eu lieu effectivement au plus tard le
30 septembre 2013 ».

B.3.3. Il ressort par ailleurs des travaux préparatoires de cette disposition qui, à titre de mesure transitoire, assimile
le paiement de la taxe annuelle effectué au plus tard le 30 septembre 2013 à un paiement effectué au 31 mars 2013, que le
législateur était conscient que l’augmentation du taux était postérieure au moment où la taxe devait être payée.

En effet, il a été observé ce qui suit :
« La deuxième mesure transitoire règle la situation particulière propre à 2013 pour les organismes de placement

collectif et les entreprises d’assurances. En principe, ils doivent payer la taxe établie par l’article 161bis du Code [des]
droits de succession au plus tard le 31 mars de l’année d’imposition.

La loi du 17 juin 2013 précitée (MB 28 juin 2013) qui a majoré la taxe qu’ils doivent payer pour 2013 est postérieure
à l’échéance des délais pour déposer la déclaration à la taxe et payer celle-ci. C’est pourquoi les organismes de
placement collectif et les entreprises d’assurances peuvent compléter le paiement au plus tard le 30 septembre 2013 »
(Doc. parl., Chambre, 2012-2013, DOC 53-2891/004, p. 38).

B.3.4. L’article 106 de la loi du 17 juin 2013 a donc augmenté le taux avec effet rétroactif au 1er janvier 2013.
B.4. La non-rétroactivité des lois est une garantie qui a pour but de prévenir l’insécurité juridique. Cette garantie

exige que le contenu du droit soit prévisible et accessible, de sorte que le justiciable puisse prévoir, à un degré
raisonnable, les conséquences d’un acte déterminé au moment où cet acte est accompli. La rétroactivité peut
uniquement être justifiée lorsqu’elle est indispensable pour réaliser un objectif d’intérêt général.

B.5.1. Lors de la discussion du projet de loi en commission, il a été dit ce qui suit :
« Enfin, au chapitre 9, la taxe dite d’abonnement, qui est payée par les banques, est augmentée. Il s’agit d’une

mesure prise en exécution du budget 2013 » (Doc. parl., Chambre, 2012-2013, DOC 53-2756/005, p. 6).
L’article lui-même a été commenté comme suit :
« Le secrétaire d’Etat [...] indique qu’il a été décidé, lors du conclave budgétaire de 2012, d’imposer aux banques un

montant supplémentaire de 50 millions d’euros à compter de 2013. [Il s’agit en effet d’une mesure budgétaire.] Il s’agit
d’une combinaison d’une taxe d’abonnement, prévue à l’article 105 du projet de loi, et d’une contribution de stabilité,
prévue à l’article 129 en projet.

Pour 2013, seule une augmentation de la taxe d’abonnement de 0,08 à 0,0965 % intervient. A partir de 2014,
la contribution de stabilité financière sera adaptée en fonction du risque. Cela engendre un rendement budgétaire
positif, si bien que la taxe d’abonnement peut être ramenée à 0,0925 % . La taxe d’abonnement est supprimée pour les
sommes [lire : est perçue sur les sommes] déposées qui bénéficient de l’exonération de précompte mobilier » (Doc. parl.,
Chambre, 2012-2013, DOC 53-2756/005, p. 76).

15995MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Les travaux préparatoires mentionnent à chaque fois les « banques » et la « taxe d’abonnement » que les banques
doivent payer. Bien que le taux de la taxe d’abonnement et celui de la taxe annuelle sur les organismes de placement
collectif soient tous deux fixés à l’article 161ter du Code des droits de succession, il s’agit de deux impositions distinctes.

L’article 106 de la loi du 17 juin 2013 modifie le taux des deux impositions, mais, dans les travaux préparatoires,
il n’est pas fait allusion à la taxe annuelle sur les organismes de placement collectif. Il s’ensuit qu’aucune justification
n’a été fournie pour l’effet rétroactif de l’augmentation du taux de la taxe annuelle.

B.5.2. Selon le Conseil des ministres, cette augmentation du taux s’inscrit dans le cadre de l’augmentation générale
du précompte mobilier pour les produits financiers. En outre, de telles mesures auraient déjà été annoncées dans la
déclaration gouvernementale du 21 novembre 2012 :

« Dans un contexte difficile, un effort est toutefois demandé aux citoyens qui ont proportionnellement plus de
moyens et aux très grandes entreprises et holdings qui ont les épaules les plus larges. On les appelle à contribuer un
peu plus. Nous demandons ainsi un effort supplémentaire à celles et ceux qui bénéficient de revenus de produits
financiers » (Ann., Sénat, 2012-2013, no 5-79, p. 8).

Dans la foulée, plusieurs mesures concrètes ont été énumérées :
« Le système des 21 % plus 4 % sera remplacé par un taux unique de 25 % , qui sera libératoire. Conséquence

directe, le mécanisme lié à la différence entre 21 % et 25 % qui était en vigueur jusqu’ici deviendra superflu.
Le précompte mobilier sera donc relevé de 21 à 25 %. Par contre, le gouvernement ne touche ni aux carnets

d’épargne ni aux bons d’Etat.
Pour le reste, nous introduisons un prélèvement sur les plus-values sur actions réalisées par les grandes entreprises

et les sociétés holdings.
Le système des intérêts notionnels est maintenu mais le mode de calcul du taux est amélioré pour être mis en

adéquation avec les taux à long terme qui ont cours en Belgique. Enfin, des mesures seront prises pour ramener au pays
l’argent belge qui se trouve à l’étranger. Le système de régularisation existant sera abandonné à partir du
1er janvier 2014. La lutte contre la fraude sociale et fiscale sera également renforcée et une contribution sera demandée
au secteur bancaire » (Ann., Sénat, 2012-2013, no 5-79, pp. 8-9).

B.5.3. Ce passage ne fait pas mention de l’augmentation de la taxe annuelle sur les organismes de placement
collectif, mais concerne la taxe d’abonnement (« contribution du secteur bancaire »).

Le fait que l’augmentation du taux se situe dans le cadre de l’augmentation générale du précompte mobilier ne
justifie pas son caractère rétroactif. Outre que la taxe annuelle sur les organismes de placement collectif n’est pas un
précompte mobilier, il convient d’observer qu’aucune autre mesure s’inscrivant dans le cadre de cette augmentation
générale n’a été prise avec effet rétroactif.

B.6.1. Le Conseil des ministres fait valoir que la disposition attaquée a été prise en vue de réaliser un objectif
d’intérêt général et que cela justifie son caractère rétroactif.

B.6.2. Les travaux préparatoires n’indiquent pas ce qui pourrait en l’espèce justifier l’effet rétroactif et aucun autre
élément ne fait apparaître que cette rétroactivité, qui méconnaît le principe de la sécurité juridique, soit indispensable
en l’espèce à un objectif précis d’intérêt général.

B.6.3. Il ressort par ailleurs des travaux préparatoires de la loi précitée du 30 juillet 2013 que la section de législation
du Conseil d’Etat était d’avis qu’il y avait lieu de fournir « une plus ample justification » de la rétroactivité en cause
(Doc. parl., Chambre, 2012-2013, DOC 53-2891/009, p. 10).

B.7. L’argument du Conseil des ministres selon lequel l’impact de l’augmentation du taux pour les investisseurs
individuels est réduit ne justifie pas, lui non plus, le caractère rétroactif de cette augmentation. Les redevables de la taxe
annuelle sur les organismes de placement collectif sont en effet les organismes de placement eux-mêmes (article 161,
1o à 3o, du Code des droits de succession).

B.8. Le moyen est fondé.
Par ces motifs,
la Cour
annule dans l’article 106 de la loi du 17 juin 2013 portant des dispositions fiscales et financières et des dispositions

relatives au développement durable les mots « ’ 0,0965 p.c. ’ à partir du 1er janvier 2013 et ».
Ainsi rendu en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la

loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 22 janvier 2015.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2015/200621]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 1/2015 vom 22. Januar 2015

Geschäftsverzeichnisnummer 5782
In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung von Artikel 106 des Gesetzes vom 17. Juni 2013 zur Festlegung

steuerrechtlicher und finanzieller Bestimmungen und von Bestimmungen über die nachhaltige Entwicklung, erhoben
von der Gesellschaft luxemburgischen Rechts «Robeco Capital Growth Funds, SICAV» und anderen.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten A. Alen und J. Spreutels, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet und R. Leysen, unter Assistenz
des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten A. Alen,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klage und Verfahren
Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 23. Dezember 2013 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief

zugesandt wurde und am 24. Dezember 2013 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung von
Artikel 106 des Gesetzes vom 17. Juni 2013 zur Festlegung steuerrechtlicher und finanzieller Bestimmungen und von
Bestimmungen über die nachhaltige Entwicklung (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 28. Juni 2013):
die Gesellschaft luxemburgischen Rechts «Robeco Capital Growth Funds, SICAV», die Gesellschaft niederländischen
Rechts «Robeco nv» und die Gesellschaft luxemburgischen Rechts «Franklin Templeton Investment Funds, SICAV»,
unterstützt und vertreten durch RA P. Smet und RA D. De Wolf, in Brüssel zugelassen.

(...)
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II. Rechtliche Würdigung

(...)

In Bezug auf die angefochtene Bestimmung

B.1. Mit der Klage wird die Nichtigerklärung von Artikel 106 des Gesetzes vom 17. Juni 2013 zur Festlegung
steuerrechtlicher und finanzieller Bestimmungen und von Bestimmungen über die nachhaltige Entwicklung
(nachstehend: Gesetz vom 17. Juni 2013) beantragt, der bestimmt:

«In Artikel 161ter des Erbschaftssteuergesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 22. Juli 1993, abgeändert
durch den königlichen Erlass vom 13. Juli 2001, durch die Gesetze vom 5. August 2003 und vom 22. Dezember 2003,
wird der Satz ’ 0,08 Prozent ’ ersetzt durch den Satz ’ 0,0965 Prozent ’ mit Wirkung vom 1. Januar 2013 und
’ 0,0925 Prozent ’ mit Wirkung vom 1. Januar 2014».

Diese Änderungsbestimmung ist am 8. Juli 2013 in Kraft getreten.

Zur Hauptsache

B.2. Die klagenden Parteien führen einen einzigen Klagegrund an, der aus einem Verstoß gegen Artikel 10 und 11
der Verfassung in Verbindung mit Artikel 2 des Zivilgesetzbuches abgeleitet ist, indem durch die angefochtene
Bestimmung der Satz der jährlichen Steuer auf Einrichtungen für gemeinsame Anlagen im Sinne von Artikel 161ter
Nr. 1 des Erbschaftssteuergesetzbuches rückwirkend zum 1. Januar 2013 von 0,08 Prozent auf 0,0965 Prozent für 2013
erhöht werde.

B.3.1. Eine steuerrechtliche Regel kann nur dann als rückwirkend bezeichnet werden, wenn sie auf Tatsachen,
Handlungen und Situationen Anwendung findet, die zum Zeitpunkt ihrer Veröffentlichung endgültig festlagen.

Aus dem Umstand, dass die jährliche Steuer in diesem Fall auf die in Belgien netto angelegten Beträge der
Einrichtung für gemeinsame Anlagen, festgelegt am 31. Dezember 2012 (Artikel 161bis §§ 1 und 2 des Erbschafts-
steuergesetzbuches), geschuldet war und dass diese Steuer spätestens am 31. März 2013 bezahlt sein musste
(Artikel 161quater Absatz 2 des Erbschaftssteuergesetzbuches), geht hervor, dass die Situation am 31. März 2013
endgültig war. Am Datum des Inkrafttretens der angefochtenen Bestimmung stand die Steuerschuld endgültig fest.

B.3.2. Artikel 72 des Gesetzes vom 30. Juli 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen lautet:

«Es wird davon ausgegangen, dass die durch die Einrichtungen für gemeinsame Anlagen und die Versicherungs-
unternehmen entrichtete Zahlung des sich aus dem Gesetz vom 17. Juni 2013 zur Festlegung steuerrechtlicher und
finanzieller Bestimmungen und von Bestimmungen über die nachhaltige Entwicklung ergebenden Zuschlags auf die
durch Artikel 161bis des Erbschaftssteuergesetzbuches festgelegte und am 1. Januar 2013 fällige jährliche Steuer am
31. März 2013 erfolgt ist, wenn diese Zahlung tatsächlich spätestens am 30. September 2013 vorgenommen wurde».

B.3.3. Im Übrigen geht aus den Vorarbeiten zu dieser Bestimmung, durch die eine spätestens am 30. Septem-
ber 2013 erfolgte Zahlung der jährlichen Steuer übergangsweise einer Zahlung am 31. März 2013 gleichgesetzt wird,
hervor, dass der Gesetzgeber sich dessen bewusst war, dass die Erhöhung des Steuersatzes nach dem Zeitpunkt,
an dem die Steuer bezahlt werden musste, erfolgt war.

Es wurde nämlich angemerkt:

«Mit der zweiten Übergangsbestimmung wird die besondere Situation des Jahres 2013 nur für die Versicherungs-
unternehmen und die Einrichtungen für gemeinsame Anlagen geregelt: Grundsätzlich müssen sie die durch Artikel
161bis des Erbschaftssteuergesetzbuches festgelegte Steuer spätestens am 31. März dieses Jahres zahlen.

Da das Gesetz vom 17. Juni 2013 (Belgisches Staatsblatt, 28. Juni 2013), mit dem die Steuer, die sie für 2013 zahlen
müssen, erhöht wurde, an einem Datum nach der Zahlungs- und Einreichungsfrist eingeführt und veröffentlicht
wurde, können die Einrichtungen für gemeinsame Anlagen und die Versicherungsunternehmen die Steuer spätestens
am 30. September 2013 entrichten» (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2891/004, S. 38).

B.3.4. Durch Artikel 106 des Gesetzes vom 17. Juni 2013 wurde der Satz daher rückwirkend Kraft zum
1. Januar 2013 erhöht.

B.4. Die Nichtrückwirkung der Gesetze ist eine Garantie zur Vermeidung von Rechtsunsicherheit. Diese Garantie
erfordert es, dass der Rechtsinhalt vorhersehbar und zugänglich ist, damit der Rechtsunterworfene in einem
vernünftigen Maße die Folgen eines bestimmten Handelns zum Zeitpunkt der Ausführung dieser Handlung
vorhersehen kann. Die Rückwirkung ist nur zu rechtfertigen, wenn sie zur Verwirklichung einer Zielsetzung des
Allgemeininteresses unerlässlich ist.

B.5.1. Während der Erörterung des Gesetzentwurfs im Ausschuss wurde Folgendes angeführt:

«Schließlich wird in Kapitel 9 die so genannte Abonnementsteuer, die durch Banken zu zahlen ist, erhöht.
Es handelt sich um eine in Ausführung des Haushaltes 2013 ergriffene Maßnahme» (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013,
DOC 53-2756/005, S. 6).

Der Artikel selbst wurde wie folgt kommentiert:

«Der Staatssekretär [...] bemerkt, dass bei dem Haushaltskonklave von 2012 beschlossen wurde, ab 2013 den Banken
einen zusätzlichen Betrag von 50 Millionen Euro aufzuerlegen. Es geht in der Tat um eine Haushaltsmaßnahme.
Es handelt sich um die Kombination einer Abonnementsteuer, die in Artikel 105 des Gesetzentwurfs festgelegt ist,
mit einem Stabilitätsbeitrag, der in Artikel 129 des Gesetzentwurfs vorgesehen ist.

Für 2013 gilt lediglich eine Erhöhung der Abonnementsteuer von 0,08 auf 0,0965 Prozent. Ab 2014 gibt es eine
Anpassung des finanziellen Stabilitätsbeitrags entsprechend dem Risiko. Dies führt zu einem positiven Haushalts-
ertrag, so dass die Abonnementsteuer auf 0,0925 Prozent herabgesetzt werden kann. Die Abonnementsteuer wird
erhoben auf hinterlegte Beträge der Spareinlagen, die vom Mobiliensteuervorabzug befreit sind» (Parl. Dok.,
Kammer, 2012-2013, DOC 53-2756/005, S. 76).

In den Vorarbeiten ist stets die Rede von «Banken» und der «Abonnementsteuer», die die Banken zahlen müssen.
Obwohl sowohl der Satz der Abonnementsteuer als auch derjenige der jährlichen Steuer auf Einrichtungen für
gemeinsame Anlagen in Artikel 161ter des Erbschaftssteuergesetzbuches festgelegt ist, handelt es sich um zwei
unterschiedliche Steuern.
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Durch Artikel 106 des Gesetzes vom 17. Juni 2013 wird der Satz für beide Steuern geändert, doch in den
Vorarbeiten wurde die jährliche Steuer auf Einrichtungen für gemeinsame Anlagen nicht erwähnt. Folglich wurde
keine Rechtfertigung für die Rückwirkung der Erhöhung des Satzes der jährlichen Steuer erteilt.

B.5.2. Nach Auffassung des Ministerrates entspreche diese Erhöhung des Steuersatzes der allgemeinen Erhöhung
des Mobiliensteuervorabzugs für Finanzprodukte. Darüber hinaus seien solche Maßnahmen bereits in der Regierungs-
erklärung vom 21. November 2012 angekündigt worden:

«In dem schwierigen Kontext, in dem wir uns derzeit befinden, fordern wir jedoch Anstrengungen von den
Bürgern, die über verhältnismäßig mehr Mittel verfügen, und von den großen Unternehmen und Holdings, die die
breitesten Schultern haben. Wir bitten sie um einen etwas größeren Beitrag. So verlangen wir eine zusätzliche
Anstrengung von denjenigen, die Einkünfte aus Finanzprodukten erhalten» (Ann., Senat, 2012-2013, Nr. 5-79, S. 9).

Im gleichen Zusammenhang wurden einige konkrete Maßnahmen angeführt:
«Das System 21% + 4% wird durch einen Satz von 25% mit befreiender Wirkung ersetzt. Dies bedeutet auch,

dass der Mechanismus in Bezug auf den vorherigen Unterschied zwischen 21% und 25% nicht mehr notwendig ist.
Der Mobiliensteuervorabzug wird somit von 21 auf 25 Prozent erhöht. Sparbücher oder Staatsbons werden jedoch

nicht angetastet.
Im Übrigen werden wir eine Abgabe auf die Mehrwerte einführen, die die großen Unternehmen und die

Holdinggesellschaften auf Aktien erzielen.
Das System des Abzugs von fiktiven Zinsen wird aufrechterhalten, doch die Berechnungsweise des Zinssatzes

wird verbessert, um ihn mit den aktuellen langfristigen Zinsen in Belgien in Einklang zu bringen. Schließlich werden
Maßnahmen ergriffen, um das sich im Ausland befindende belgische Geld in unser Land zurückzubringen.
Das bestehende Regularisierungssystem wird am 1. Januar 2014 aufgehoben. Die Bekämpfung des Steuer- und
Sozialbetrugs wird verstärkt, und es wird ein Beitrag vom Bankensektor verlangt» (Ann., Senat, 2012-2013, Nr. 5-79,
S. 9).

B.5.3. Dieser Passus betrifft nicht die Erhöhung der jährlichen Steuer auf Einrichtungen für gemeinsame Anlagen,
sondern die Abonnementsteuer («Beitrag des Bankensektors»).

Dass die Erhöhung des Steuersatzes der allgemeinen Erhöhung des Mobiliensteuervorabzugs entspricht,
bietet keine Rechtfertigung für ihre rückwirkende Beschaffenheit. Neben dem Umstand, dass die jährliche Steuer auf
Einrichtungen für gemeinsame Anlagen kein Mobiliensteuervorabzug ist, ist noch anzumerken, dass keine andere
Maßnahme im Rahmen der allgemeinen Erhöhung rückwirkend ergriffen wurde.

B.6.1. Der Ministerrat führt an, die angefochtene Bestimmung sei zur Verwirklichung einer Zielsetzung des
Allgemeininteresses ergriffen worden und dies rechtfertige ihre rückwirkende Beschaffenheit.

B.6.2. In den Vorarbeiten wird nicht angegeben, was in diesem Fall die Rückwirkung rechtfertigen könnte, und aus
keinem einzigen anderen Element geht hervor, dass diese Rückwirkung, die gegen den Grundsatz der Rechtssicherheit
verstößt, für eine präzise angegebene Zielsetzung des Allgemeininteresses unentbehrlich wäre.

B.6.3. Im Übrigen geht aus den Vorarbeiten zu dem vorerwähnten Gesetz vom 30. Juli 2013 hervor, dass die
Gesetzgebungsabteilung des Staatsrates der Auffassung war, dass eine «nähere Rechtfertigung» der angefochtenen
Rückwirkung erforderlich war (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2891/009, S. 10).

B.7. Auch das Argument des Ministerrates, dass die Auswirkungen der Erhöhung des Steuersatzes auf die
einzelnen Anleger gering seien, bietet keine Rechtfertigung für die Rückwirkung dieser Erhöhung. Die Steuer-
pflichtigen der jährlichen Steuer auf Einrichtungen für gemeinsame Anlagen sind nämlich die Anlagegesellschaften
selbst (Artikel 161 Nrn. 1 bis 3 des Erbschaftssteuergesetzbuches).

B.8. Der Klagegrund ist begründet.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
erklärt in Artikel 106 des Gesetzes vom 17. Juni 2013 zur Festlegung steuerrechtlicher und finanzieller

Bestimmungen und von Bestimmungen über die nachhaltige Entwicklung die Wortfolge «’ 0,0965 Prozent ’ mit
Wirkung vom 1. Januar 2013 und» für nichtig.

Erlassen in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom
6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 22. Januar 2015.

Der Kanzler, Der Präsident,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00115]
10 APRIL 2014. — Wet houdende diverse bepalingen

inzake gezondheid. — Duitse vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 2 tot
33, 35 tot 60 en 62 tot 194 van de wet van 10 april 2014 houdende
diverse bepalingen inzake gezondheid (Belgisch Staatsblad van
30 april 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2015/00115]

10. APRIL 2014 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit
Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 2 bis 33, 35 bis 60 und 62 bis 194 des Gesetzes vom
10. April 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00115]
10 AVRIL 2014. — Loi portant des dispositions diverses
en matière de santé. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 2 à 33, 35 à 60 et 62 à 194 de la loi du 10 avril 2014 portant des
dispositions diverses en matière de santé (Moniteur belge du 30 avril 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT, SICHERHEIT
DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

10. APRIL 2014 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
(...)

TITEL 2 — LIKIV

KAPITEL 1 — Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung

Abschnitt 1 — Verwaltungszusammenarbeit

Art. 2 - Artikel 191 Absatz 2 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung, eingefügt durch das Gesetz vom 25. Januar 1999 und abgeändert durch das Gesetz
vom 27. Dezember 2006, wird wie folgt abgeändert:

1. Die Wörter ″Gesetzbuches der der Stempelsteuer gleichgesetzten Steuern″ werden durch die Wörter
″Gesetzbuches der verschiedenen Gebühren und Steuern″ ersetzt.

2. Derselbe Absatz wird durch folgenden Satz ergänzt:

″Um über die erforderlichen Informationen im Hinblick auf die Eintreibung dieser Zusatzbeiträge oder -prämien,
Einnahmen und Abzüge zu verfügen, kann das Institut auf die zwischen Belgien und den anderen Mitgliedstaaten der
Europäischen Union eingeführte Zusammenarbeit der Verwaltungsbehörden im Bereich der Besteuerung zurückgrei-
fen, wie in Artikel 211bis des Gesetzbuches der verschiedenen Gebühren und Steuern vorgesehen.″

Abschnitt 2 — Finanzierung des Fonds für seltene Krankheiten und Orphan-Arzneimittel

Art. 3 - Artikel 56 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 26. Dezember 2013, wird durch
einen Paragraphen 9 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 9 - Das Institut gewährt der König-Balduin-Stiftung eine einmalige finanzielle Beteiligung in Höhe von
15.000 EUR, die für die Finanzierung der Aufträge bestimmt ist, die dem Fonds für seltene Krankheiten und
Orphan-Arzneimittel durch die im Rahmen von EUROPLAN 2012-2015 organisierte Konferenz, durch den Belgischen
Plan für seltene Krankheiten und durch Orphanet anvertraut sind. Die Beteiligung wird vollständig auf den
Haushaltsplan 2014 der Gesundheitspflege angerechnet.″

Abschnitt 3 - Zusammensetzung des Nationalen Kollegiums der Vertrauensärzte und der lokalen Kollegien

Art. 4 - In Artikel 153 § 3 Absatz 5 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008,
werden zwischen den Wörtern ″Fachkräfte für Krankenpflege″ und den Wörtern ″umfassen können″ die Wörter ″oder
Heilgymnasten″ eingefügt.

Abschnitt 4 — Zulassungsrat

Art. 5 - In Artikel 215 § 1 desselben Gesetzes, abgeändert durch die Gesetze vom 24. Dezember 1999 und
19. März 2013, werden die Wörter ″Nr. 4bis und Nr. 7bis″ durch die Wörter ″und Nr. 4bis″ ersetzt.

Abschnitt 5 — Sozialvorteile der Logopäden

Art. 6 - In der Überschrift von Titel III Kapitel V Abschnitt IV desselben Gesetzes wird zwischen dem Wort
″Apotheker″ und den Wörtern ″und Heilgymnasten″ das Wort ″, Logopäden″ eingefügt.

Art. 7 - In Artikel 54 § 1 Absatz 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 22. Dezember 2003, werden
zwischen den Wörtern ″der Ständigen Kommission, die beauftragt ist, das nationale Abkommen zwischen Apothekern
und Versicherungsträgern zu verhandeln und zu schließen,″ und den Wörtern ″oder der Abkommenskommission, die
beauftragt ist, das nationale Abkommen zwischen Heilgymnasten und Versicherungsträgern zu verhandeln und zu
schließen,″ die Wörter ″der Abkommenskommission, die beauftragt ist, das nationale Abkommen zwischen den
Logopäden und den Versicherungsträgern zu verhandeln und zu schließen,″ eingefügt.

Im selben Absatz wird zwischen den Wörtern ″oder zugunsten von Apothekern″ und den Wörtern ″oder
Heilgymnasten″ das Wort ″, Logopäden″ eingefügt.

Art. 8 - In Artikel 54 § 1 Absatz 3 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 22. Dezember 2003 und
abgeändert durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, wird zwischen dem Wort ″Apotheker″ und den Wörtern ″und
Heilgymnasten″ das Wort ″, Logopäden″ eingefügt.

Art. 9 - Artikel 54 § 2 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 22. Dezember 2003, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Absatz 1 wird zwischen dem Wort ″Apotheker″ und den Wörtern ″und Heilgymnasten″ das Wort
″, Logopäden″ eingefügt.

2. In Absatz 3 wird zwischen dem Wort ″Apotheker″ und den Wörtern ″und Heilgymnasten″ das Wort
″, Logopäden″ eingefügt.

Abschnitt 6 — Hilfs- und Unterstützungskasse für Seeleute und Amt für überseeische soziale Sicherheit

Art. 10 - Artikel 53 § 1 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird durch
einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der König bestimmt die Modalitäten für die Anwendung der in Absatz 13 erwähnten Zahlungsverpflichtung
durch die Hilfs- und Unterstützungskasse für Seeleute und das Amt für überseeische soziale Sicherheit näher.″

Abschnitt 7 — Internierte

Art. 11 - Artikel 56 § 3 Absatz 1 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2004 und
abgeändert durch das Gesetz vom 11. Juli 2005, wird durch folgende Sätze ergänzt:

″Der Betrag von 27.659.000 EUR wird ab 2006 an die Entwicklung des arithmetischen Mittels des Gesundheits-
indexes für den Monat Juni und der Indexe der drei vorhergehenden Monate zwischen dem 30. Juni des vorletzten
Jahres und dem 30. Juni des vorhergehenden Jahres angepasst. Im Jahr 2013 beträgt diese Beteiligung höchstens
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34.522.000 EUR. Ab 2014 wird dieser Betrag an die Entwicklung des arithmetischen Mittels des Gesundheitsindexes für
den Monat Juni und der Indexe der drei vorhergehenden Monate zwischen dem 30. Juni des vorletzten Jahres und dem
30. Juni des vorhergehenden Jahres angepasst.″

Art. 12 - In Artikel 56 § 3bis Absatz 3 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2005,
werden die Wörter ″in den Paragraphen 1 und 2″ durch die Wörter ″in den Absätzen 1 und 2″ ersetzt.

Abschnitt 8 — Pathologische Anatomie

Art. 13 - In demselben Gesetz wird die Überschrift von Titel III Kapitel V Abschnitt VIII wie folgt ersetzt:

″Abschnitt VIII — Leistungen der klinischen Biologie und der pathologischen Anatomie zugunsten der in
einem Krankenhaus aufgenommenen Begünstigten und der nicht in einem Krankenhaus aufgenommenen
Begünstigten″.

Art. 14 - Artikel 59 Absatz 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 23. Dezember 2009, wird wie folgt
abgeändert:

1. Zwischen den Wörtern ″so wie der Allgemeine Rat sie festgelegt hat,″ und den Wörtern ″und die Aufteilung″
werden die Wörter ″den globalen Finanzmittelhaushalt für das gesamte Königreich für Leistungen der pathologischen
Anatomie, so wie der Allgemeine Rat sie festgelegt hat,″ eingefügt.

2. Die Wörter ″dieses Haushalts″ werden durch die Wörter ″dieser Haushalte″ ersetzt.

Art. 15 - In Artikel 67 § 2 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 24. Dezember 1999, werden die
Wörter ″in Artikel 63″ durch die Wörter ″in den Artikeln 63 und 65″ ersetzt.

Abschnitt 9 — Schließen von Abkommen mit dem Wissenschaftlichen Institut für Volksgesundheit

Art. 16 - Artikel 22 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 15. Dezember 2013, wird durch
eine Nr. 20 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″20. schließt mit dem Wissenschaftlichen Institut für Volksgesundheit - WIV-ISP ein Zusammenarbeitsabkommen,
jedes Mal wenn er ihm einen Auftrag anvertrauen möchte:

a) um Datenbanken einzurichten und zu benutzen, um die Kenntnisse über die Volksgesundheit zu verbessern,
damit die epidemiologischen, klinischen und anderen Kenntnisse vertieft werden können. Zu diesem Zweck ist das
Wissenschaftliche Institut für Volksgesundheit - WIV-ISP beauftragt mit:

1. der Entwicklung technischer Plattformen zur Sammlung von Daten und der Nutzung bestehender
Datenbanken, eventuell durch Verknüpfung über die Dienste einer Zwischenorganisation, wie in Artikel 1 Nr. 6 des
Königlichen Erlasses vom 13. Februar 2001 zur Ausführung des Gesetzes vom 8. Dezember 1992 über den Schutz des
Privatlebens hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten definiert,

2. der Koordinierung und Unterstützung der Sammlung von Daten,

3. der Validierung und Analyse der gesammelten Daten,

4. dem Verfassen von allgemeinen Berichten über die gesammelten Informationen,

5. dem Erstellen von Evaluationsberichten über die Referenzparameter für diejenigen, die an der Datensammlung
teilgenommen haben,

6. der Entwicklung der wissenschaftlichen Forschung im Hinblick auf die Verbesserung der Volksgesundheitspo-
litik, der Gesundheitspflegepolitik sowie der Gesundheitspflege;

b) um im Rahmen der Referenzzentren für Humanmikrobiologie:

1. die Diagnose bestimmter seltener oder schwer zu diagnostizierender Krankheitserreger zu gewährleisten,

2. die in peripheren Laboren erstellten Diagnosen zu bestätigen,

3. an der Sammlung von Daten im Rahmen von Frühwarnsystemen und Systemen zur Überwachung der
Erfassung, Registrierung, Verarbeitung und Analyse von Daten im Bereich Gesundheitspflege teilzunehmen.

Der Versicherungsausschuss ist ebenfalls befugt, ein Rahmenabkommen zu schließen, durch das die allgemeinen
Vertragsregeln bestimmt werden, die auf alle Zusammenarbeitsabkommen anwendbar sind, die er zu den
vorerwähnten Zwecken mit dem Wissenschaftlichen Institut für Volksgesundheit - WIV-ISP schließt.

Abschnitt 10 — Von den ÖSHZ gewährte Hilfe

Art. 17 - Artikel 16 § 1 desselben Gesetzes, abgeändert durch die Gesetze vom 30. Dezember 1995, 30. Dezem-
ber 2001, 22. August 2002, 24. Dezember 2002, 10. Dezember 2004, 27. Dezember 2006, 17. Juni 2009 und 19. Mai 2010
und durch die Königlichen Erlasse vom 25. April 1997 und 17. September 2005, wird durch eine Nr. 16 mit folgendem
Wortlaut ergänzt:

″16. bestimmt den Betrag der in Artikel 56 § 8 erwähnten finanziellen Pauschalbeteiligung.″

Art. 18 - Artikel 56 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 26. Dezember 2013, wird durch
einen Paragraphen 8 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 8 - Das Institut gewährt dem Föderalen Öffentlichen Programmierungsdienst Sozialeingliederung, Armutsbe-
kämpfung, Sozialwirtschaft und Politik der Großstädte ab dem Jahr 2014 jährlich eine finanzielle Pauschalbeteiligung
von höchstens 150.000 EUR zur Deckung der in Artikel 34 erwähnten Leistungen, die von diesem Föderalen
Öffentlichen Dienst übernommen worden sind, obwohl sie für eine Beteiligung der Gesundheitspflegeversicherung in
Frage kommen.

Die Erstattung wird auf Vorlage einer Schätzung gezahlt, die der Föderale Öffentliche Dienst dem Allgemeinen Rat
spätestens in der ersten Woche des Monats Dezember des betreffenden Jahres übermittelt.

Der Allgemeine Rat bestimmt den Betrag, der spätestens am Ende des betreffenden Jahres gezahlt wird.

Die Erstattung wird vollständig auf den Haushaltsplan der Gesundheitspflege angerechnet.″
Abschnitt 11 — Bildgebendes Diagnoseverfahren

Art. 19 - In Artikel 69ter desselben Gesetzes werden die Paragraphen 1 bis 10, 13 und 14, eingefügt durch das
Gesetz vom 21. Dezember 1994, aufgehoben.
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Art. 20 - Die Artikel 69quater, 69quinquies, 69sexies und 69septies desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz
vom 21. Dezember 1994, werden aufgehoben.

Abschnitt 12 — Bedingungen für die Beteiligung der Gesundheitspflegeversicherung für bestimmte Leistungen

Art. 21 - In Artikel 64 § 1 Absatz 1 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 10. Dezem-
ber 2009, wird Nr. 1 wie folgt ersetzt:

″1. gemäß den diesbezüglich geltenden Bestimmungen in Bezug auf Programmierung und Zulassung des Gesetzes
über die Krankenhäuser und dessen Ausführungserlasse installiert und betrieben werden. Ab einem vom König
festzulegenden Datum dürfen nur die Leistungen, die mit Geräten erbracht werden, deren Liste vom König erstellt
wird und die innerhalb der vom König festgelegten Fristen mit einer Erkennungsnummer und einem Zähler versehen
sind, für eine Erstattung berücksichtigt werden. Unter den vom König festzulegenden Bedingungen werden auf der
Pflegebescheinigung oder auf der als solche geltenden Unterlage die Erkennungsnummer, die das Institut dem Dienst
beziehungsweise dem Ort, wo die Leistungen erbracht werden, zuerkannt hat, die Erkennungsnummer des Gerätes,
mit dem die Leistung erbracht wird, und die laufende Nummer der Leistung, die der Zähler angezeigt hat, vermerkt,″.

Abschnitt 13 — Kollegium der Ärzte-Direktoren und Beirat für Rehabilitation

Art. 22 - Die Überschrift von Titel III Kapitel I Abschnitt VI desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Abschnitt VI — Kollegium der Ärzte-Direktoren″

Art. 23 - In Artikel 23 § 2 Absatz 2 desselben Gesetzes, abgeändert durch die Gesetze vom 22. August 2002 und
23. Dezember 2009, wird der Satz ″Hierfür holt das Kollegium der Ärzte-Direktoren die Stellungnahme des Beirats für
Rehabilitation ein.″ aufgehoben.

Art. 24 - In Artikel 23 § 4 Absatz 2 desselben Gesetzes werden die Wörter ″, nachdem es diese Stellungnahmen
dem Beirat für Rehabilitation übermittelt hat″ und der Satz ″Hat dieser Rat innerhalb einer Frist von dreißig Tagen nach
Erhalt der Stellungnahme keine Bemerkungen gemacht, wird davon ausgegangen, dass er der Stellungnahme
zustimmt.″ aufgehoben.

Art. 25 - Artikel 24 desselben Gesetzes wird aufgehoben.

Abschnitt 14 — Rehabilitationsleistungen

Art. 26 - In Artikel 71 desselben Gesetzes wird Absatz 2 wie folgt ersetzt:

″Das jährliche Haushaltsziel für die in Artikel 34 Nr. 7, 7ter, 7quater und 7quinquies erwähnten Rehabilitationsleis-
tungen wird im Rahmen des in den Artikeln 38, 39 und 40 vorgesehenen Verfahrens festgelegt, wobei das in Artikel 23
erwähnte Kollegium der Ärzte-Direktoren für diese Rehabilitationsleistungen die Rolle der in Artikel 38 vorgesehenen
Abkommenskommission wahrnimmt.″

Abschnitt 15 — Referenzbeträge

Art. 27 - In Artikel 56ter § 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, werden die
Wörter ″version 15.0″ durch die Wörter ″version 28.0″ ersetzt.

Art. 28 - In Artikel 56ter § 4 erster Satz desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008,
werden die Wörter ″in § 3 erwähnten″ durch die Wörter ″in den Paragraphen 3 und 11 erwähnten″ ersetzt.

Art. 29 - In Artikel 56ter § 5 Nr. 1 Buchstabe b) desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom
19. Dezember 2008, wird der erste Gedankenstrich wie folgt ersetzt:

″- für die APR-DRG, klinischer Schweregrad 1 oder 2 und Leistungsgruppe, für die das in Buchstabe a) erster
Gedankenstrich berechnete Ergebnis positiv ist; Berechnung pro Krankenhaus der Differenzbeträge zwischen einerseits
den tatsächlichen Ausgaben für die in § 1 erwähnten Aufnahmen unter Berücksichtigung der in § 2 erwähnten
Einschränkungen und andererseits der entsprechenden nationalen Medianausgabe pro APR-DRG, pro klinischen
Schweregrad 1 beziehungsweise 2 und pro Leistungsgruppe,″.

Art. 30 - Artikel 56ter § 9 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, wird wie folgt
ersetzt:

″§ 9 - Die Diagnosegruppen werden auf der Grundlage der ″All Patients Refined Diagnosis Related Groups,
Definitions Manual, Version 28.0″ festgelegt:

1. APR-DRG 024 - Eingriffe an extrakranialen Gefäßen; APR-DRG 073 - Eingriffe am Auge, Augenhöhle
ausgenommen; APR-DRG 097 - Eingriffe an den Mandeln und Entfernung von Wucherungen; APR-DRG 171 -
Einsetzen eines permanenten Herzschrittmachers ohne akuten Myokardinfarkt, kardiale Dekompensation oder Schock;
APR-DRG 176 - Ersetzen eines Herzschrittmachers und Defibrillators; APR-DRG 180 - Andere Eingriffe am
Kreislaufsystem; APR-DRG 225 - Appendektomie; APR-DRG 228 - Eingriffe wegen Hernia inguinalis, femoralis und
umbilicalis; APR-DRG 263 - Laparoskopische Cholezystektomie; APR-DRG 301 - Ersetzen des Hüftgelenks; APR-DRG
302 - Ersetzen des Kniegelenks; APR-DRG 313 - Eingriffe am Knie und am Unterschenkel, Fuß ausgenommen, bei
Verzeichniskode 300344 - Partielle oder totale Meniskektomie; APR-DRG 445 - Andere Eingriffe an der Blase; APR-DRG
482 - Transurethrale Prostatektomie; APR-DRG 513a - Eingriffe an Uterus/Adnexen bei gutartigen Erkrankungen,
Leiomyom ausgenommen, bei Verzeichniskode 431281 - Totale abdominale Hysterektomie; APR-DRG 513b - Eingriffe
an Uterus/Adnexen bei gutartigen Erkrankungen, Leiomyom ausgenommen, bei Verzeichniskode 431325 - Totale
vaginale Hysterektomie, einschließlich vordere Kolporrhaphie und/oder gegebenenfalls hintere Kolpoperineoplastik;
APR-DRG 517 - Dilatation und Kürettage bei nichtgeburtshilflichen Diagnosen; APR-DRG 518 - Andere Eingriffe am
weiblichen Fortpflanzungssystem und ähnliche Eingriffe bei Verzeichniskode 432703 - Laparoskopie für Eingriffe an
den Tuben einschließlich Pneumoperitoneum; APR-DRG 519a - Eingriffe an Uterus/Adnexen bei Leiomyom bei
Verzeichniskode 431281 - Totale abdominale Hysterektomie; APR-DRG 519b - Eingriffe an Uterus/Adnexen bei
Leiomyom bei Verzeichniskode 431325 - Totale vaginale Hysterektomie; APR-DRG 540 - Entbindung durch
Kaiserschnitt; APR-DRG 560 - Vaginale Entbindung,

2. APR-DRG 045 - Schlaganfall und präzerebrale Okklusion mit Hirninfarkt; APR-DRG 046 - Nicht näher
bezeichneter Schlaganfall und präzerebrale Okklusion ohne Hirninfarkt; APR-DRG 047 - Transitorische ischämische
Attacke (TIA); APR-DRG 134 - Lungenembolie; APR-DRG 136 - Bösartige Erkrankung der Atemwege; APR-DRG 139
- Andere Pneumonie; APR-DRG 190 - Akuter Myokardinfarkt; APR-DRG 198 - Angina Pectoris und koronare
Arteriosklerose; APR-DRG 204 - Synkope und Kollaps; APR-DRG 244 - Divertikulitis und Divertikulose; APR-DRG 465
- Urolithiasis und erworbener Verschluss des oberen Harntraktes.″
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Art. 31 - In Artikel 56ter § 11 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008 und
abgeändert durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird Nr. 1 wie folgt ersetzt:

″1. In der in § 8 Nr. 3 bestimmten Leistungsgruppe werden die Leistungen von Artikel 22 (Physiotherapie) von der
Berechnung der Referenzbeträge für die folgenden fünf Diagnosegruppen ausgeschlossen: APR-DRG 045 - Schlaganfall
und präzerebrale Okklusion mit Hirninfarkt; APR-DRG 046 - Nicht näher bezeichneter Schlaganfall und präzerebrale
Okklusion ohne Hirninfarkt; APR-DRG 139 - Andere Pneumonie; APR-DRG 301 - Ersetzen des Hüftgelenks; APR-DRG
302 - Ersetzen des Kniegelenks.″

Art. 32 - In Artikel 56ter § 12 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird Nr. 1 wie folgt
ersetzt:

″1. die Diagnosegruppe APR-DRG 190 wird unterteilt in die Diagnosegruppen APR-DRG 190 - Akuter
Myokardinfarkt, wenn die Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das, alleine oder in einem Pflegeverband,
während des Anwendungsjahres nicht über ein Pflegeprogramm B oder B1 verfügt, und APR-DRG 190 - Akuter
Myokardinfarkt, wenn die Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das, alleine oder in einem Pflegeverband,
während des Anwendungsjahres über ein Pflegeprogramm B oder B1 verfügt,″.

Art. 33 - In Artikel 56ter § 12 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird Nr. 2 wie folgt
ersetzt:

″2. die Diagnosegruppen APR-DRG 45, APR-DRG 46, APR-DRG 139, APR-DRG 301 und APR-DRG 302 werden
unterteilt in die Diagnosegruppen APR-DRG 45 - Schlaganfall und präzerebrale Okklusion mit Hirninfarkt, wenn die
Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das während des Anwendungsjahres mit dem Versicherungsausschuss ein
Abkommen über die Rehabilitation neurologischer Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50) geschlossen hat, APR-DRG 46
- Nicht näher bezeichneter Schlaganfall und präzerebrale Okklusion ohne Hirninfarkt, wenn die Aufnahme in einem
Krankenhaus erfolgt, das während des Anwendungsjahres mit dem Versicherungsausschuss ein Abkommen über die
Rehabilitation neurologischer Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50) geschlossen hat, APR-DRG 139 - Andere
Pneumonie, wenn die Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das während des Anwendungsjahres mit dem
Versicherungsausschuss ein Abkommen über die Rehabilitation neurologischer Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50)
geschlossen hat, APR-DRG 301 - Ersetzen des Hüftgelenks, wenn die Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das
während des Anwendungsjahres mit dem Versicherungsausschuss ein Abkommen über die Rehabilitation neurologi-
scher Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50) geschlossen hat, APR-DRG 302 - Ersetzen des Kniegelenks, wenn die
Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das während des Anwendungsjahres mit dem Versicherungsausschuss ein
Abkommen über die Rehabilitation neurologischer Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50) geschlossen hat, APR-DRG 45
- Schlaganfall und präzerebrale Okklusion mit Hirninfarkt, wenn die Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das
während des Anwendungsjahres mit dem Versicherungsausschuss kein Abkommen über die Rehabilitation neurolo-
gischer Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50) geschlossen hat, APR-DRG 46 - Nicht näher bezeichneter Schlaganfall
und präzerebrale Okklusion ohne Hirninfarkt, wenn die Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das während des
Anwendungsjahres mit dem Versicherungsausschuss kein Abkommen über die Rehabilitation neurologischer
Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50) geschlossen hat, APR-DRG 139 - Andere Pneumonie, wenn die Aufnahme in
einem Krankenhaus erfolgt, das während des Anwendungsjahres mit dem Versicherungsausschuss kein Abkommen
über die Rehabilitation neurologischer Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50) geschlossen hat, APR-DRG 301 - Ersetzen
des Hüftgelenks, wenn die Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das während des Anwendungsjahres mit dem
Versicherungsausschuss kein Abkommen über die Rehabilitation neurologischer Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50)
geschlossen hat, APR-DRG 302 - Ersetzen des Kniegelenks, wenn die Aufnahme in einem Krankenhaus erfolgt, das
während des Anwendungsjahres mit dem Versicherungsausschuss kein Abkommen über die Rehabilitation neurolo-
gischer Bewegungsstörungen (7.71 oder 9.50) geschlossen hat.″

(...)

Art. 35 - Die Artikel 27 bis 33 sind anwendbar auf Aufnahmen, die nach dem 31. Dezember 2013 enden.

Abschnitt 16 — Biologische Arzneimittel

Art. 36 - Artikel 73 § 2 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung, ersetzt durch das Gesetz vom 24. Dezember 2002 und abgeändert durch den
Königlichen Erlass vom 17. September 2005 und durch die Gesetze vom 27. Dezember 2005, 13. Dezember 2006,
8. Juni 2008, 19. Dezember 2008, 22. Dezember 2008, 23. Dezember 2009, 29. Dezember 2010 und 22. Juni 2012, wird wie
folgt abgeändert:

1. Absatz 3 Nr. 4 und Absatz 9 Nr. 3 werden jeweils durch die folgenden Wörter ergänzt: ″, und deren
Erstattungsgrundlage diejenige nicht übersteigt, die berechnet wird auf der Grundlage des theoretischen Hersteller-
preises des in der folgenden Nummer Buchstabe a) erwähnten biologischen Referenzarzneimittels zum Zeitpunkt der
Erstattung des ersten erstattungsfähigen Fertigarzneimittels, das gemäß Artikel 6bis § 1 Absatz 8 des Gesetzes vom
25. März 1964 über Arzneimittel genehmigt ist und im Wesentlichen dieselbe biologische Substanz enthält, verringert
um 15 Prozent und gemäß den in Artikel 35ter § 1 Absatz 4 vorgesehenen Regeln erhöht.″

2. Absatz 3 wird durch eine Nr. 5 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″5. erstattungsfähigen Fertigarzneimitteln, die:

a) das biologische Referenzarzneimittel der erstattungsfähigen Fertigarzneimittel sind, die gemäß Artikel 6bis § 1
Absatz 8 des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel genehmigt sind, oder biologische Arzneimittel, die im
Wesentlichen dieselben biologischen Substanzen wie die biologischen Referenzarzneimittel enthalten, aber nicht gemäß
Artikel 6bis § 1 Absatz 8 des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel genehmigt worden sind,

b) und deren Erstattungsgrundlage diejenige nicht übersteigt, die berechnet wird auf der Grundlage des
theoretischen Herstellerpreises des in Buchstabe a) erwähnten betreffenden biologischen Referenzarzneimittels zum
Zeitpunkt der Erstattung des ersten erstattungsfähigen Fertigarzneimittels, das gemäß Artikel 6bis § 1 Absatz 8 des
Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel genehmigt ist und im Wesentlichen dieselbe biologische Substanz
enthält, verringert um 15 Prozent und gemäß den in Artikel 35ter § 1 Absatz 4 vorgesehenen Regeln erhöht.″

3. Absatz 9 wird durch eine Nr. 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″4. erstattungsfähigen Fertigarzneimitteln, die:

a) das biologische Referenzarzneimittel der erstattungsfähigen Fertigarzneimittel sind, die gemäß Artikel 6bis § 1
Absatz 8 des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel genehmigt sind, oder biologische Arzneimittel, die im
Wesentlichen dieselben biologischen Substanzen wie die biologischen Referenzarzneimittel enthalten, aber nicht gemäß
Artikel 6bis § 1 Absatz 8 des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel genehmigt worden sind,
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b) und deren Erstattungsgrundlage diejenige nicht übersteigt, die berechnet wird auf der Grundlage des
theoretischen Herstellerpreises des in Buchstabe a) erwähnten betreffenden biologischen Referenzarzneimittels zum
Zeitpunkt der Erstattung des ersten erstattungsfähigen Fertigarzneimittels, das gemäß Artikel 6bis § 1 Absatz 8 des
Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel genehmigt ist und im Wesentlichen dieselbe biologische Substanz
enthält, verringert um 15 Prozent und gemäß den in Artikel 35ter § 1 Absatz 4 vorgesehenen Regeln erhöht.″

Abschnitt 17 — Arzneimittel

Art. 37 - Artikel 72bis § 1 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 20. Dezember 1995 und zuletzt
abgeändert durch das Gesetz vom 22. Juni 2012, wird wie folgt abgeändert:

1. Nummer 5 wird wie folgt ersetzt:

″5. unter den vom König zu bestimmenden Bedingungen die zugelassenen Verpackungen, ab dem Datum des
Inkrafttretens der Erstattung, sowie die Massenverpackungen und die Krankenhauspackungen, die Arzneimittel in
fester oraler Darreichungsform enthalten, die für die in Artikel 12bis § 3 des Gesetzes vom 25. März 1964 über
Arzneimittel erwähnte individuelle Arzneimittelzubereitung bestimmt sind, mit einem einheitlichen Strichkode
versehen und die zugelassenen Verpackungen ab dem Datum des Inkrafttretens der Erstattung mit einer
Kennzeichnungsvignette versehen und keine solche Vignette auf einer nicht zugelassenen Verpackung anbringen,″.

2. Nummer 7 wird wie folgt ersetzt:

″7. der Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte, nachstehend FAAGP genannt, aus eigenem
Antrieb und gemäß Artikel 6 § 1sexies des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel jeden Verstoß gegen die
Bestimmung unter Nr. 2 mitteilen,″.

Art. 38 - Artikel 72bis § 1bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 22. Dezember 2008, wird wie
folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 werden die Sätze ″Der Antragsteller, der nicht imstande ist, die in § 1 Absatz 1 Nr. 1 erwähnte
Verpflichtung einzuhalten, setzt den Dienst für Gesundheitspflege des Instituts gemäß § 1 Nr. 7 spätestens am Tag vor
Inkrafttreten der Erstattung davon in Kenntnis, wobei er das voraussichtliche Datum, an dem das Arzneimittel
verfügbar sein wird, und den Grund der Nichtverfügbarkeit genau vermerkt. Diese Nichtverfügbarkeit wird vom
Dienst auf der Website des Instituts vermerkt.″ durch folgenden Satz ersetzt:

″Wenn der Antragsteller nicht imstande ist, die in § 1 Absatz 1 Nr. 1 erwähnte Verpflichtung einzuhalten, wird
diese Nichtverfügbarkeit vom Dienst für Gesundheitspflege des Instituts auf der Website des Instituts vermerkt.″

2. In Absatz 2 werden die Wörter ″den Dienst für Gesundheitspflege des Instituts″ durch die Wörter ″die FAAGP″
ersetzt.

3. [Abänderung des niederländischen Textes]

4. Absatz 3 wird wie folgt ersetzt:

″Wird der Dienst für Gesundheitspflege des Instituts auf einem anderen Weg als durch den Antragsteller oder
gegebenenfalls die FAAGP von der Nichtverfügbarkeit eines Fertigarzneimittels in Kenntnis gesetzt, setzt der Dienst
die FAAGP sofort davon in Kenntnis und beantragt beim Antragsteller eine Bestätigung, dass das Fertigarzneimittel
tatsächlich nicht verfügbar ist. Der Antragsteller verfügt über eine Frist von vierzehn Tagen ab Empfang dieses Antrags,
um die Nichtverfügbarkeit zu bestätigen oder zu dementieren. Dementiert der Antragsteller die Nichtverfügbarkeit,
setzt er den Dienst für Gesundheitspflege des Instituts per Einschreiben mit Rückschein davon in Kenntnis und fügt
seinem Schreiben Belege bei, die bestätigen, dass das Fertigarzneimittel verfügbar ist. Bestätigt der Antragsteller die
Nichtverfügbarkeit, setzt er die FAAGP gemäß § 1 Nr. 7 davon in Kenntnis und gibt das Datum des Beginns, das
voraussichtliche Datum des Endes und den Grund der Nichtverfügbarkeit genau an. Diese Nichtverfügbarkeit wird
vom Dienst auf der Website des Instituts vermerkt. Der Vermerk der Nichtverfügbarkeit auf der Website des Instituts
hat keine Auswirkung auf die Erstattung des betreffenden Arzneimittels, das also auf der Liste eingetragen bleibt.
Dauert die Nichtverfügbarkeit aber an, wird das betreffende Arzneimittel am ersten Tag des zwölften Monats nach dem
Datum des Beginns der Nichtverfügbarkeit von Rechts wegen von der Liste gestrichen. Antwortet der Antragsteller
jedoch nicht innerhalb der vorgegebenen Frist oder ermöglichen die von ihm vorgebrachten Elemente es nicht, die
Verfügbarkeit des Fertigarzneimittels mit Sicherheit festzustellen, wird das Arzneimittel von Rechts wegen so schnell
wie möglich von der Liste gestrichen, ohne dass die in Artikel 35bis vorgesehenen Verfahren berücksichtigt werden.″

5. In Absatz 4 werden die Wörter ″das Institut″ durch die Wörter ″die FAAGP″ ersetzt.

Art. 39 - Artikel 77quinquies desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2012, wird wie
folgt abgeändert:

1. In § 1 Absatz 2 werden die Wörter ″dem Fachrat für Radioisotope″ durch die Wörter ″der FAAGP″ ersetzt.

2. Paragraph 2 Absatz 1 wird wie folgt ersetzt:

″Wird der Dienst für Gesundheitspflege des Instituts auf einem anderen Weg als durch die Firma oder
gegebenenfalls die FAAGP von der Nichtverfügbarkeit eines radiopharmazeutischen Produkts in Kenntnis gesetzt,
setzt der Dienst die FAAGP sofort davon in Kenntnis und beantragt bei der Firma eine Bestätigung, dass das Produkt
tatsächlich nicht verfügbar ist. Die Firma verfügt über eine Frist von vierzehn Tagen ab Empfang dieses Antrags, um
die Nichtverfügbarkeit per Einschreiben mit Rückschein zu bestätigen oder zu dementieren. Dementiert die Firma die
Nichtverfügbarkeit, fügt sie ihrem Schreiben Belege bei, die bestätigen, dass das Produkt verfügbar ist. Bestätigt die
Firma die Nichtverfügbarkeit, teilt sie der FAAGP das Datum des Beginns, das voraussichtliche Datum des Endes und
den Grund der Nichtverfügbarkeit genau mit.″

3. In § 3 werden zwischen den Wörtern ″Wenn die Firma″ und dem Wort ″mitteilt″ die Wörter ″der FAAGP″
eingefügt.

Art. 40 - In Artikel 77quater desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 19. Mai 2010, werden zwischen
den Wörtern ″für jede tatsächlich abgegebene Packung erstattungsfähiger Arzneimittel″ und den Wörtern ″den
einheitlichen Strichkode″ die Wörter ″sowie für jede tatsächlich abgegebene Einheit erstattungsfähiger Arzneimittel in
fester oraler Darreichungsform, die in einer für die Öffentlichkeit zugänglichen Apotheke an einen Begünstigten
abgegeben werden, der in einem Alten- und Pflegeheim oder einem Altenheim wohnt, das nicht über eine Apotheke
oder ein Arzneimitteldepot gemäß den Bestimmungen des Föderalen Öffentlichen Dienstes Volksgesundheit, Sicherheit
der Nahrungsmittelkette und Umwelt verfügt,″ eingefügt.
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Art. 41 - Artikel 69 des Gesetzes vom 27. April 2005 zur Kontrolle des Haushaltsplans der Gesundheitspflege und
zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit, abgeändert durch die Gesetze vom 19. Dezem-
ber 2008, 23. Dezember 2009, 29. Dezember 2010, 17. Februar 2012 und 27. Dezember 2012, wird durch einen Absatz mit
folgendem Wortlaut ergänzt:

″Eine Ausnahme von der Anwendung der Absätze 10, 11 und 13 wird ebenfalls für Fertigarzneimittel bewilligt,
deren Erstattungsgrundlage aus einem festen Betrag pro Indikation, Behandlung oder Untersuchung besteht für das
Arzneimittel oder die Gesamtheit der Arzneimittel, die für diese Indikation, Behandlung oder Untersuchung
abgegeben werden.″

Abschnitt 18 — Pflichten der Pflegeerbringer

Art. 42 - In das am 14. Juli 1994 koordinierte Gesetz über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtver-
sicherung wird ein Artikel 73quater mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 73quater - § 1 - Folgende Personen sind verpflichtet, sich bei der Zentralen Datenbank der Unternehmen
einzutragen, um eine Unternehmensnummer zu erhalten:

1. juristische Personen nach belgischem Recht und juristische Personen nach ausländischem und Völkerrecht mit
Sitz in Belgien, denen Pflegeerbringer im Sinne von Artikel 2 Buchstabe n) angehören, die ihre wirtschaftlichen und
beruflichen Tätigkeiten hauptberuflich oder nebenberuflich im Rahmen des vorliegenden Gesetzes ausüben,

2. Vereinigungen ohne Rechtspersönlichkeit, denen Pflegeerbringer im Sinne von Artikel 2 Buchstabe n)
angehören, die ihre wirtschaftlichen und beruflichen Tätigkeiten hauptberuflich oder nebenberuflich im Rahmen des
vorliegenden Gesetzes ausüben,

3. natürliche Personen, Pflegeerbringer im Sinne von Artikel 2 Buchstabe n), die als Selbständige eine
wirtschaftliche und berufliche Tätigkeit hauptberuflich oder nebenberuflich im Rahmen des vorliegenden Gesetzes
ausüben.

Der für die Sozialen Angelegenheiten zuständige Minister bestimmt die Modalitäten, gemäß denen dem Institut
die Unternehmensnummer, die Identität des Verantwortlichen und die Identität der Pflegeerbringer, die den
vorerwähnten Einheiten angehören, mitgeteilt werden, sowie die Modalitäten für die ständige Fortschreibung dieser
Daten.

§ 2 - Die Pflegeerbringer im Sinne von Artikel 2 Buchstabe n) oder ihre Gruppierungen, die ihre wirtschaftlichen
und beruflichen Tätigkeiten hauptberuflich oder nebenberuflich im Rahmen des vorliegenden Gesetzes ausüben,
müssen dem Dienst für Gesundheitspflege jegliche Änderung von Daten, die in ihrer Einschreibungs- oder
Zulassungsakte beim Institut enthalten sind, mitteilen.

Der für die Sozialen Angelegenheiten zuständige Minister bestimmt die Daten der Akte, die dieser Verpflichtung
unterliegen, und die administrativen Modalitäten in Bezug auf die Schließung einer Akte und die eventuelle
Wiedereröffnung einer geschlossenen Akte.″

Art. 43 - Artikel 76 desselben Gesetzes wird aufgehoben.

Art. 44 - Artikel 42 tritt am 1. Januar 2015 in Kraft.

Art. 45 - Artikel 43 tritt am 1. Januar 2015 in Kraft.

Abschnitt 19 — Leistungen im Rahmen der klinisch-wissenschaftlichen Forschung

Art. 46 - In Artikel 34 desselben Gesetzes wird Absatz 2, eingefügt durch das Gesetz vom 22. Februar 1998, durch
folgende Absätze ersetzt:

″Die Gesundheitspflegeversicherung beteiligt sich nicht an Leistungen, die zu kosmetischem Zweck erbracht
werden, außer unter den vom König nach Stellungnahme des Versicherungsausschusses festgelegten Bedingungen.

Bei den Leistungen, die im Rahmen der wissenschaftlichen Forschung oder im Rahmen klinischer Versuche
erbracht werden, beteiligt sich die Gesundheitspflegeversicherung nur an den Kosten der bei der Behandlung
erbrachten Leistungen, wenn diese den allgemein anerkannten klinischen Empfehlungen oder dem wissenschaftlichen
Konsens entsprechen. Diese werden von dem in Artikel 2 Nr. 17 des Gesetzes vom 7. Mai 2004 über Experimente am
Menschen erwähnten Prüfer in der medizinischen Akte des Versicherten dokumentiert und gerechtfertigt.

Die Gesundheitspflegeversicherung beteiligt sich nicht an Leistungen, deren Erbringung eine spezifische
Anforderung des in Artikel 2 Nr. 22 des vorerwähnten Gesetzes erwähnten Prüfplans ist und die die in Absatz 3
erwähnten erbrachten Leistungen übersteigen. Der Prüfer führt eine Liste über die wissenschaftliche Forschung und
die klinischen Prüfungen, in die die Patienten einbezogen sind. Der König kann die Modalitäten für die Anwendung
des vorliegenden Paragraphen festlegen.″

Abschnitt 20 — Finanzierung des Bereitschaftsdienstes für Hausärzte

Art. 47 - Artikel 56 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 26. Dezember 2013, wird durch
einen Paragraphen 10 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 10 - Der Allgemeine Rat legt den Höchstbetrag fest, der dem FÖD Inneres für die Finanzierung der Kosten mit
Bezug auf die Angestellten des in Artikel 9bis § 1 des Königlichen Erlasses Nr. 78 über die Ausübung der
Gesundheitspflegeberufe erwähnten einheitlichen Rufsystems gewährt wird.

Diese Ausgaben werden vollständig auf den Haushaltsplan der Gesundheitspflege angerechnet und jährlich im
Rahmen des Globalhaushaltsziels bestimmt.″

Abschnitt 21 — Personen zu Lasten

Art. 48 - Artikel 126 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, wird wie folgt ersetzt:

″Der König legt auf Vorschlag der Arbeitsgruppe Versicherbarkeit, wie in Artikel 31bis erwähnt, die Bedingungen
für die Eintragung der Person zu Lasten fest.

Auf Vorschlag der Arbeitsgruppe Versicherbarkeit bestimmt Er ebenfalls, bei welchem Berechtigten eine Person,
die in Anwendung von Artikel 32 Absatz 1 Nr. 17, 18 und 19 bei verschiedenen Berechtigten als Person zu Lasten
eingetragen werden kann, vorrangig eingetragen wird.

Der König legt auf Vorschlag der Arbeitsgruppe Versicherbarkeit fest, unter welchen Bedingungen von diesem
Grundsatz abgewichen werden kann, wenn die Umstände der Sache es rechtfertigen.
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Handelt es sich um ein Kind, erfolgt die Eintragung gemäß der Wahl der Eltern, denen gegenüber die
Abstammung feststeht, außer bei einem in Artikel 123 Nr. 3 Buchstabe f) des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur
Ausführung des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtver-
sicherung erwähnten Kind.

Die erste Eintragung eines in Artikel 123 Nr. 3 Buchstabe a) des vorerwähnten Königlichen Erlasses erwähnten
Kindes zu Lasten kann von Amts wegen erfolgen, ohne dass der in Anwendung der Vorrangsregelung bestimmte
Berechtigte dies beantragen muss.

Art. 49 - Der König bestimmt das Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Abschnitts.

Abschnitt 22 — Vergleich

Art. 50 - In Artikel 16 § 1 desselben Gesetzes wird eine neue Nr. 16 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″16. kann Vergleiche schließen im Sinne von Artikel 2044 des Zivilgesetzbuches, um Streitfälle zu beenden, die auf
die Anwendung der Artikel 64, 73bis Nr. 2 und 142 § 1 in Verbindung mit Artikel 18 § 2 B) Buchstabe d) quater der
Anlage zum Königlichen Erlass vom 14. September 1984 zur Festlegung des Verzeichnisses der Gesundheitsleistungen
für die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung und/oder Kapitel VI der Liste zum Königlichen
Erlass vom 21. Dezember 2001 zur Festlegung der Verfahren, Fristen und Bedingungen in Bezug auf die Beteiligung der
Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung an den Kosten von Fertigarzneimitteln zurückzuführen
sind und sich auf Leistungen beziehen, die mit nicht zugelassenen PET-Scans erbracht und von den Krankenhäusern
angerechnet werden.

Im Rahmen jedes dieser Vergleiche kann er auf 35 Prozent des Betrags der in Absatz 1 erwähnten Leistungen
verzichten. Jeder Vergleich unterliegt der vorherigen schriftlichen Zusage der zuständigen Person des Krankenhauses,
binnen 3 Monaten mindestens 65 Prozent der in Absatz 1 erwähnten beanstandeten Leistungen zurückzuzahlen.″

Art. 51 - Artikel 50 tritt am ersten Tag des Monats nach der Veröffentlichung des vorliegenden Gesetzes im
Belgischen Staatsblatt in Kraft und tritt ab dem ersten Tag des vierten Monats nach dieser Veröffentlichung außer Kraft.

KAPITEL 2 — eGesundheit

Abschnitt 1 — Konzertierungsausschuss der Nutzer

Art. 52 - In Artikel 5 Nr. 8 des Gesetzes vom 21. August 2008 zur Einrichtung und Organisation der
eHealth-Plattform und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen werden die Wörter ″der in Artikel 37 erwähnten
Vereinigung ohne Gewinnerzielungsabsicht,″ aufgehoben.

Art. 53 - Artikel 15 § 1 Absatz 1 Nr. 3 desselben Gesetzes wird durch einen Buchstaben e) mit folgendem Wortlaut
ergänzt:

″e) der in Artikel 22 erwähnte Vorsitzende des Konzertierungsausschusses der Nutzer.″

Art. 54 - Artikel 22 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Art. 22 - Bei der eHealth-Plattform wird ein Konzertierungsausschuss der Nutzer geschaffen. Der Konzertie-
rungsausschuss steht dem Geschäftsführenden Ausschuss der eHealth-Plattform bei der Ausführung seiner Aufträge
bei.

Der Konzertierungsausschuss ist im Interesse des Patienten beauftragt, den elektronischen Informationsaustausch
und das Teilen gesicherter Daten zwischen den vom Sektoriellen Ausschuss der sozialen Sicherheit und der Gesundheit
zugelassenen Akteuren im Gesundheitswesen zu fördern, und zwar mit dem Ziel:

— die Qualität und die Kontinuität der Gesundheitspflege zu steigern, indem eine ständige Verfügbarkeit der
Gesundheitsdaten mit Bezug auf den Patienten gewährleistet wird,

— die Zusammenarbeit und die Kommunikation unter Pflegeanbietern zu optimieren im Hinblick auf eine
verbesserte Betreuung des Patienten.

Zu diesem Zweck ist der Konzertierungsausschuss beauftragt, dem Geschäftsführenden Ausschuss der
eHealth-Plattform auf eigene Initiative oder auf Antrag Vorschläge oder Stellungnahmen vorzulegen unter anderem
mit Bezug auf:

1. die Organisation künftiger elektronischer Datenflüsse für die Sammlung, Verarbeitung und Bereitstellung
klinischer Daten und die Organisation von Registern mit Bezug auf verschiedene klinische Bereiche, sofern diese
Organisation die Pflegeanbieter betrifft,

2. die Bestimmung der Zwischenorganisation, wie aufgrund des Gesetzes vom 8. Dezember 1992 über den Schutz
des Privatlebens hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten definiert, die mit der operativen Organisation
der in Nr. 1 erwähnten Datenflüsse und Register beauftragt ist, sofern die eHealth-Plattform diesen in Artikel 5 Nr. 8
vorgesehenen Auftrag nicht ausführen kann,

3. die Bestimmung der therapeutischen Beziehungen, das Verfahren in Bezug auf die freiwillige Einwilligung der
Patienten nach Aufklärung und das Einsichtsrecht der Patienten im Hinblick auf die Verwendung der sie betreffenden
Daten, außer wenn die diesbezüglichen Regeln vom Geschäftsführenden Ausschuss oder vom Sektoriellen Ausschuss
der sozialen Sicherheit und der Gesundheit entweder vor Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzes oder nach
Stellungnahme des Konzertierungsausschusses bereits festgelegt worden sind.

Die Konsultierung des Konzertierungsausschusses ist in den in Absatz 3 erwähnten Angelegenheiten Pflicht. In
diesen Fällen gibt der Konzertierungsausschuss eine Stellungnahme binnen drei Monaten mit Zweidrittelmehrheit
seiner Mitglieder ab. Wird diese Mehrheit nicht erreicht, werden die Standpunkte der Mehrheit und der Minderheit
gegebenenfalls in der Stellungnahme vermerkt.

Die eHealth-Plattform und der Konzertierungsausschuss organisieren regelmäßig eine Gesprächsrunde, die die
verschiedenen Akteure im Gesundheitssektor einbezieht, um den Fortschritt bei der Implementierung von eHealth zu
beurteilen und die diesbezüglichen Bedürfnisse zu erfassen.

Der Konzertierungsausschuss kann in seinen Reihen Arbeitsgruppen schaffen, die mit besonderen Aufträgen
betraut sind.

Er erstellt seine Geschäftsordnung und legt sie den Ministern zur Billigung vor.″

16005MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 55 - Artikel 23 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Art. 23 - Ein Arzt führt den Vorsitz des Konzertierungsausschusses, der 32 Mitglieder umfasst, von denen:

1. folgende Mitglieder stimmberechtigt sind:

a) elf Mitglieder, worunter sieben Mediziner, die die Pflegeanbieter und die Pflegeeinrichtungen, wie in Artikel 3
Nr. 2 und 3 erwähnt, sowie die repräsentativen Organisationen der Pflegeanbieter vertreten,

b) sieben Mitglieder, die von den Versicherungsträgern vorgeschlagen werden,

c) vier Mitglieder, vorgeschlagen von den repräsentativen Organisationen der Patienten, die in der Föderalen
Kommission ″Rechte des Patienten″ tagen,

2. folgende Mitglieder beratende Stimme haben:

a) sechs Mitglieder, die die föderierten Teilgebiete vertreten,

b) vier Mitglieder, die die Föderalbehörde vertreten, worunter:

— ein Mitglied, das die eHealth-Plattform vertritt,

— ein Mitglied, das das LIKIV vertritt,

— ein Mitglied, das den Föderalen Öffentlichen Dienst Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und
Umwelt vertritt.

Der König ernennt den Präsidenten und die Mitglieder des Konzertierungsausschusses. Er bestimmt gegebenen-
falls seine Befugnisse näher und legt die Modalitäten für seine Arbeitsweise fest.

Der König bestimmt ebenfalls den Betrag und die Bedingungen in Sachen Gewährung des Anwesenheitsgeldes,
das dem Vorsitzenden zu bewilligen ist.

Außer in den in Artikel 22 erwähnten Fällen kann der König die Fälle bestimmen, in denen die Konsultierung des
Konzertierungsausschusses Pflicht ist. In diesen Fällen gibt der Konzertierungsausschuss eine Stellungnahme binnen
drei Monaten ab.

Die eHealth-Plattform trägt die Betriebskosten des Konzertierungsausschusses und der in seinen Reihen
eingerichteten Arbeitsgruppen und nimmt das Sekretariat wahr.″

Art. 56 - Kapitel 11 desselben Gesetzes, das die Artikel 37 bis 40 umfasst, wird aufgehoben.

Art. 57 - In Artikel 17bis § 1 Absatz 1 Nr. 3bis des Gesetzes vom 15. Januar 1990 über die Errichtung und
Organisation einer Zentralen Datenbank der sozialen Sicherheit, eingefügt durch das Gesetz vom 21. August 2008,
werden die Wörter ″und die in Artikel 37 des Gesetzes vom 21. August 2008 zur Einrichtung und Organisation der
eHealth-Plattform erwähnte Vereinigung″ aufgehoben.

Abschnitt 2 — Verschiedene Bestimmungen

Art. 58 - In Artikel 32 § 2 des Gesetzes vom 21. August 2008 zur Einrichtung und Organisation der
eHealth-Plattform und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen werden die Wörter ″nach ihrem Inkrafttreten″
durch die Wörter ″nach ihrer Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt″ ersetzt.

Art. 59 - Artikel 21 des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der
Gesundheitspflegeberufe, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 9. Juli 2004, wird wie folgt abgeändert:

a) Absatz 1 wird durch folgende Absätze ersetzt:

″Jede Verschreibung:

1. gibt die Anweisung für den Gebrauch des Arzneimittels so gut wie möglich an,

2. wird vom Arzt, von der Fachkraft der Zahnheilkunde oder von jeder anderen Person, die durch oder aufgrund
des vorliegenden Königlichen Erlasses Arzneimittel verschreiben darf, auf Papier oder elektronisch anhand eines vom
Geschäftsführenden Ausschuss der eHealth-Plattform erstellten und vom Sektoriellen Ausschuss der sozialen
Sicherheit und der Gesundheit gebilligten Verfahrens datiert,

3. wird vom Arzt, von der Fachkraft der Zahnheilkunde oder von jeder anderen Person, die durch oder aufgrund
des vorliegenden Königlichen Erlasses Arzneimittel verschreiben darf, unterschrieben oder die Identität des Arztes, der
Fachkraft für Zahnheilkunde oder jeder anderen Person, die durch oder aufgrund des vorliegenden Königlichen
Erlasses Arzneimittel verschreiben darf, wird anhand eines vom Geschäftsführenden Ausschuss der eHealth-Plattform
erstellten und vom Sektoriellen Ausschuss der sozialen Sicherheit und der Gesundheit gebilligten Verfahrens
authentifiziert.

Der König kann die Anwendung der in Absatz 1 Nr. 2 und 3 erwähnten Verfahren auf andere Kategorien von
Verschreibungen als Arzneimittelverschreibungen ausdehnen.″

b) In Absatz 2, der Absatz 3 wird, wird der Satz ″Der König kann eventuelle Anwendungsmodalitäten bestimmen
sowie mögliche Abweichungen von diesen Anforderungen für die Benutzung der elektronischen Signatur in
Krankenhäusern vorsehen und legt das Datum des Inkrafttretens der vorliegenden Bestimmung fest.″ aufgehoben.

Art. 60 - Der Königliche Erlass vom 19. Juli 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen
Beweiskraft wird mit Wirkung ab dem 1. Januar 2012 bestätigt.

(...)

KAPITEL 4 — Abänderung des Programmgesetzes (I) vom 27. Dezember 2006

Art. 62 - In Artikel 245 § 1 Absatz 1 des Programmgesetzes (I) vom 27. Dezember 2006, ersetzt durch das Gesetz
vom 19. März 2013, werden die Wörter ″Artikel 12 Nr. 6″ durch die Wörter ″Artikel 16 § 1 Nr. 3″ ersetzt.

KAPITEL 5 — Abänderung des Gesetzes vom 25. Januar 1999 zur Festlegung sozialer Bestimmungen

Art. 63 - Die Artikel 130 und 131 des Gesetzes vom 25. Januar 1999 zur Festlegung sozialer Bestimmungen
werden aufgehoben.

KAPITEL 6 — Experimente am Menschen

Art. 64 - In Artikel 31 § 2 Absatz 2 des Gesetzes vom 7. Mai 2004 über Experimente am Menschen wird der zweite
Satz aufgehoben.
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Art. 65 - In Artikel 191 Absatz 1 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 15. Dezember 2013, wird Nr. 22
aufgehoben.

KAPITEL 7 — Blut und Blutderivate menschlichen Ursprungs

Art. 66 - In Kapitel II des Gesetzes vom 5. Juli 1994 über Blut und Blutderivate menschlichen Ursprungs wird ein
Artikel 4/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 4/1 - Die in Artikel 4 erwähnten Einrichtungen werden mit der folgenden öffentlichen Dienstleistung
beauftragt:

1. dem Organisieren der Sammlung von Vollblut bei freiwilligen unbezahlten Spendern, um das Angebot an
labilen Blutderivaten zu gewährleisten,

2. dem Gewährleisten der regelmäßigen Versorgung mit Vollblut und labilen Blutderivaten,

3. dem Liefern der für die Selbstversorgung erforderlichen Menge Restplasma, nötigenfalls ergänzt durch
Aphereseplasma, an den in Artikel 20/1 erwähnten Beauftragten auf der Grundlage eines vom König festgelegten
Preises.″

Art. 67 - In dasselbe Gesetz wird ein Kapitel III/1 mit folgender Überschrift eingefügt: ″Kapitel III/1 -
Bestimmungen im Bereich Selbstversorgung mit Plasmaderivaten″.

Art. 68 - In Kapitel III/1, eingefügt durch Artikel 67, wird ein Artikel 20/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 20/1 - Ein Beauftragter, der gemäß dem Gesetz vom 15. Juni 2006 über öffentliche Aufträge und bestimmte
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge bestimmt wird, wird für einen Zeitraum von fünf Jahren beauftragt mit der
Verarbeitung des Plasmas, das von den Einrichtungen geliefert wird, die von dem für die Volksgesundheit zuständigen
Minister aufgrund von Artikel 4 des vorliegenden Gesetzes zugelassen sind, mit der Quarantänelagerung des Plasmas
und dessen Unterhalt bis zu seiner Annahme, Verteilung oder Ablehnung, mit der Gewährleistung eines ausreichenden
Angebots von stabilen Plasmaderivaten für die Krankenhäuser sowie mit dem Anlegen und dem Unterhalt einer
strategischen Reserve der betreffenden Produkte.

Als stabile Plasmaderivate werden angesehen: normale menschliche Immunglobuline zur intravenösen Verabrei-
chung (ATC: JO6BA02), Albuminlösungen

— Albumin 20 Prozent Lösung zur intravenösen Infusion,

— Stabile Plasmaproteinlösung 4 Prozent (ATC BO5AA01).

Der König kann die in Absatz 2 erwähnten Begriffsbestimmungen der menschlichen Immunglobuline und der
Albuminlösungen anpassen.

Dieser Beauftragte verfügt über eine Bescheinigung der Übereinstimmung mit dem Gemeinschaftsrecht für die in
Punkt 1.1 Buchstabe c) von Teil III der Anlage 1 zum Königlichen Erlass vom 14. Dezember 2006 über Human- und
Tierarzneimittel erwähnte Plasma-Stammdokumentation und über eine in Artikel 6 § 1 Absatz 1 des Gesetzes vom
25. März 1964 über Arzneimittel erwähnte Inverkehrbringungsgenehmigung, auf deren Grundlage die genehmigten
Tätigkeiten ausgeführt werden. Der Beauftragte verfügt über ein Rückverfolgbarkeitssystem, durch das gewährleistet
wird, dass die Verarbeitung ausschließlich auf der Grundlage von Plasma erfolgt, das von den zugelassenen
Einrichtungen geliefert wird.

Die Krankenhäuser beziehen vom Beauftragten mindestens 50 Prozent der von ihnen benötigten Immunglobuline
und 100 Prozent der von ihnen benötigten Albuminlösungen gemäß den vom König festlegten Preisen, Bedingungen
und Modalitäten.

Der König ist befugt, alle Maßnahmen im Hinblick auf die Ausführung dieser Bestimmung zu ergreifen. Zu diesem
Zweck bestimmt Er insbesondere:

1. die Dauer des Zeitraums der Marktstörung, während deren die Selbstversorgung gewährleistet sein muss,

2. die Hierarchie der Indikationen, für die die stabilen Plasmaderivate dann verschrieben werden,

3. das für die Selbstversorgung erforderliche Plasmavolumen,

4. die Art und Weise, wie die Marktstörung von der Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte
festgestellt wird.

Bis zur Bestimmung des Beauftragten werden die vertraglichen Verpflichtungen, die die zugelassenen
Einrichtungen vor Inkrafttreten des vorliegenden Kapitels mit der Gen.mbH Zentrale Fraktionierungsabteilung des
Roten Kreuzes eingegangen sind, bis spätestens 31. Dezember 2015 aufrechterhalten. Die betreffende Firma wird bis zu
diesem Datum mit den in Absatz 1 erwähnten Aufträgen betraut. Die stabilen Plasmaderivate, die aus dem Plasma
hergestellt werden, das von den zugelassenen Einrichtungen geliefert wird, werden den Krankenhäusern gemäß der
Erstattungsgrundlage geliefert, die in Anwendung von Artikel 35bis des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über
die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung festgelegt ist. Als Selbstversorgungsreserve bis
spätestens 31. Dezember 2015 werden angesehen: die Hälfte des Gesamtverbrauchs an Immunglobulinen und
100 Prozent des Gesamtverbrauchs an Albuminlösungen des Jahres 2012, wie festgestellt vom Landesinstitut für
Kranken- und Invalidenversicherung.

Die Krankenhäuser beschaffen sich die im Rahmen der Selbstversorgung hergestellten stabilen Plasmaderivate
gemäß den vom König festgelegten Preisen und Bedingungen.

Für die Jahre 2014 und 2015 schuldet die Gen.mbH Zentrale Fraktionierungsabteilung des Roten Kreuzes dem
Landesinstitut für Kranken- und Invalidenversicherung eine Abgabe pro Liter Plasma, von dem Derivate zum Preise
der in Anwendung des Gesetzes über die Gesundheitspflegeversicherung festgelegten Erstattungsgrundlage an
belgische Krankenhäuser abgegeben worden sind. Diese Abgabe beträgt 49,40 EUR pro Liter Plasma. Der Gesamtbetrag
dieser Abgabe wird für die Jahre 2014 und 2015 auf den Betrag der auf der Grundlage der im Jahr 2012 berechneten
gelieferten Plasmamenge begrenzt. Ein Vorschuss in Höhe von 75 Prozent, der auf der Grundlage der im Jahr 2012
gelieferten Plasmamenge berechnet wird, wird dem LIKIV jeweils vor dem 31. Dezember 2014 und vor dem
31. Dezember 2015 gezahlt. Der Restbetrag wird jeweils vor dem 30. Juni 2015 und dem 30. Juni 2016 überwiesen. Wird
festgestellt, dass die gelieferte Plasmamenge, die im Jahr 2012 gelieferte Menge unterschreitet, wird die Abgabe
entsprechend verringert.″
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Art. 69 - Artikel 191 Absatz 1 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 15. Dezember 2013, wird durch eine
Nr. 33 wie folgt ergänzt:

″33. dem Ertrag einer in Artikel 20/1 Absatz 9 des Gesetzes vom 5. Juli 1994 über Blut und Blutderivate
menschlichen Ursprungs erwähnten Abgabe.″

Art. 70 - In Artikel 192 Absatz 4 Nr. 1 Buchstabe j) Absatz 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das
Programmgesetz vom 22. Dezember 2003 und abgeändert durch die Gesetze vom 19. Dezember 2008, 17. Juni 2009 und
27. Dezember 2012, werden die Wörter ″bis 32″ durch die Wörter ″bis 33″ ersetzt.

KAPITEL 8 — Übernahme der unrechtmäßig gezahlten von den Versicherungsträgern nicht zurückgeforderten Beträge

Abschnitt 1 — Verwaltungskosten

Art. 71 - In Artikel 194 desselben Gesetzes, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 17. März 1997, wird ein
§ 3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″§ 3 - Als Verwaltungskosten wird ebenfalls der gemäß den Bestimmungen des vorliegenden Paragraphen
bestimmte Teil der unrechtmäßig gezahlten Beträge angesehen, die in Anwendung von Artikel 17 Absatz 2 des Gesetzes
vom 11. April 1995 zur Einführung der ″Charta″ der Sozialversicherten nicht zurückgefordert werden können.

Diese Beträge werden jährlich pro Zweig berechnet, und zwar entsprechend dem Prozentsatz, den die in Absatz 1
erwähnten unrechtmäßig gezahlten Beträge im Vergleich zum Gesamtbetrag der vom betreffenden Versicherungsträger
in diesem Zweig getätigten Ausgaben ausmachen.

Diese Beträge werden stufenweise wie folgt festgelegt:

a) im Zweig Entschädigungen:

— 0 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von weniger als
0,05 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 10 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,05 Prozent
oder mehr, aber weniger als 0,1 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 25 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,1 Prozent
oder mehr, aber weniger als 0,2 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 50 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,2 Prozent
oder mehr, aber weniger als 0,35 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 75 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,35 Prozent
oder mehr, aber weniger als 0,5 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 100 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,5 Prozent
oder mehr des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen.

b) im Zweig Gesundheitspflege:

— 0 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von weniger als
0,0069 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 10 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0069 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0083 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 20 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0083 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0097 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 30 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0097 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0111 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 40 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0111 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0125 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 50 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0125 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0139 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 60 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0139 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0153 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 70 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0153 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0167 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 80 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0167 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0181 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 90 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von 0,0181 Pro-
zent oder mehr, aber weniger als 0,0195 Prozent des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen,

— 100 Prozent der nicht rückforderbaren unrechtmäßig gezahlten Beträge, die einen Prozentsatz von
0,0195 Prozent oder mehr des Gesamtbetrags der Ausgaben ausmachen.

Die unrechtmäßig gezahlten Beträge, die in Anwendung von Artikel 17 Absatz 2 des Gesetzes vom 11. April 1995
zur Einführung der ″Charta″ der Sozialversicherten nicht zurückgefordert werden können, werden dem Institut gemäß
den in Artikel 164quater vorgesehenen Modalitäten für den Zweig Entschädigungen und in den Ausgabeunterlagen mit
Bezug auf die Gesundheitspflegeversicherung für den Zweig Gesundheitspflege mitgeteilt.

Wenn der Versicherungsträger nachweist, dass der Irrtum im Sinne von Artikel 17 Absatz 2 des vorerwähnten
Gesetzes einer anderen Einrichtung für soziale Sicherheit zuzuschreiben ist, werden die betreffenden Beträge von den
Beträgen abgezogen, die für die in § 3 Absatz 2 vorgesehene Berechnung des Prozentsatzes berücksichtigt werden.″

Art. 72 - Artikel 71 tritt am 1. Januar 2014 in Kraft und die in Artikel 194 § 3 Absatz 2 des am 14. Juli 1994
koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung vorgesehene Berechnung
erfolgt zum ersten Mal im Monat April des Jahres 2015.
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Abschnitt 2 — Elektronische Mitteilung mit Bezug auf unrechtmäßig gezahlte Entschädigungen

Art. 73 - Artikel 164quater desselben Gesetzes, eingefügt durch das Programmgesetz vom 29. März 2012, wird
zum 1. Januar 2014 widerrufen.

Art. 74 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 164quater mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Die Versicherungsträger sind verpflichtet, dem Institut pro Krankenkasse oder regionales Amt, pro Berechtigten
und pro Art des Risikos den Betrag der unrechtmäßig gezahlten Entschädigung und den Grund der unrechtmäßigen
Zahlung mitzuteilen und mitzuteilen, ob letztere auf einen Irrtum, einen Fehler oder eine Nachlässigkeit des
Versicherungsträgers zurückzuführen ist.

Der Versicherungsträger teilt ebenfalls gemäß den in Absatz 1 erwähnten Modalitäten die Beträge der
zurückgeforderten Entschädigungen, die nicht zurückgeforderten Beträge sowie die Gründe, warum diese Beträge
nicht zurückgefordert wurden, mit. Er teilt ebenfalls die nicht zurückgeforderten Beträge, die zu Lasten seiner
Verwaltungskosten eingetragen werden, und die nicht zurückgeforderten Beträge, die als Ausgaben der Regelung
angesehen werden, mit; diese Daten müssen getrennt mitgeteilt werden, was die nicht zurückgeforderten Beträge in
Anwendung von Artikel 17 Absatz 2 des Gesetzes vom 11. April 1995 zur Einführung der ″Charta″ der
Sozialversicherten betrifft.

Die in den Absätzen 1 und 2 erwähnten Daten werden anhand eines vom Institut gebilligten elektronischen
Verfahrens spätestens am letzten Tag des Monats nach jedem Kalenderquartal, auf das sich die Daten beziehen,
übermittelt.″

Art. 75 - Artikel 74 tritt am 1. Januar 2015 in Kraft.

Abschnitt 3 — Auf die Rückforderung unrechtmäßig gezahlter Leistungen anwendbare Verjährungsfrist

Art. 76 - Artikel 174 Absatz 3 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, wird
aufgehoben.

KAPITEL 9 — Bestimmungen im Bereich der Bekämpfung des Sozialbetrugs

Abschnitt 1 — Betrugsbekämpfungskommission

Art. 77 - In Titel II desselben Gesetzes wird ein Artikel 13/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 13/1 - § 1 - Beim Institut wird eine Sonderkommission, Betrugsbekämpfungskommission genannt,
eingerichtet, die eine Beratungs- und Koordinationsrolle hat. Den Vorsitz dieser Kommission hat der Generalverwalter
des Instituts oder der von ihm bestimmte Beamte inne.

Die Kommission setzt sich paritätisch aus einerseits Mitgliedern des Dienstes für Gesundheitspflege, des Dienstes
für medizinische Evaluation und Kontrolle und des Dienstes für verwaltungstechnische Kontrolle und andererseits
Vertretern der Versicherungsträger zusammen. Die Mitglieder der Dienste des Instituts werden vom leitenden Beamten
dieser Dienste bestimmt, während die Mitglieder, die die Versicherungsträger vertreten, im Nationalen Krankenkas-
senkollegium bestimmt werden.

§ 2 - Auf Ebene der Bekämpfung des Betrugs bei der Kranken- und Invalidenpflichtversicherung ist diese
Kommission insbesondere beauftragt mit:

1. der Ausführung von Untersuchungsaufträgen im Hinblick auf die Vereinfachung und Koordinierung der
Tätigkeiten des Instituts und des Nationalen Krankenkassenkollegiums im Bereich der Ausführung der gesetzlichen
Aufträge des Instituts und der Vertrauensärzte,

2. der Harmonisierung und Koordinierung der Informationsquellen zwischen dem Institut und dem Nationalen
Krankenkassenkollegium im Hinblick auf gemeinsame Aktionen oder zur Vermeidung von Aktionen zu verschiedenen
Zeitpunkten für dieselbe Ziel- oder Personengruppe unter Einhaltung des Untersuchungsgeheimnisses, dem die
Kontrolldienste des Instituts unterliegen,

3. der Harmonisierung der Aktionen des Nationalen Krankenkassenkollegiums und der Dienste des Instituts im
Bereich Ermittlung und Verfolgung von Betrug unter Einhaltung der und ohne Einmischung in die gesetzlichen
Befugnisse der Dienste des Instituts und der Vertrauensärzte,

4. dem Vorschlagen und Entwickeln von Arbeitsmethoden im bestehenden gesetzlichen Rahmen, um ein
einheitliches Auftreten zu erreichen,

5. dem gemeinsamen Vorschlagen von Empfehlungen zur Anpassung der Vorschriften, wenn sich dies nach
Analyse der Aktionen des Nationalen Krankenkassenkollegiums und der Dienste des Instituts als notwendig erweist,

6. der Ausarbeitung von Richtlinien, um den in Artikel 77sexies erwähnten Begriff ″schwerwiegende, genaue und
übereinstimmende Indizien″ zu umreißen.

Die Kommission erstattet dem Allgemeinen geschäftsführenden Ausschuss halbjährlich Bericht über den Stand der
Zusammenarbeit zwischen den Diensten des Instituts und dem Nationalen Krankenkassenkollegium, was die
Bekämpfung des Betrugs bei der Kranken- und Invalidenpflichtversicherung betrifft.

§ 3 - Der König kann zusätzliche Regeln in Zusammenhang mit der Zusammensetzung und der Arbeitsweise der
Betrugsbekämpfungskommission festlegen.″

Art. 78 - In Titel III Kapitel V desselben Gesetzes wird ein Abschnitt XXII mit der Überschrift ″Bestimmungen
über die Betrugsbekämpfung″ eingefügt.

Art. 79 - In Abschnitt XXII, eingefügt durch Artikel 74, wird ein Artikel 77sexies mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Art. 77sexies - Wenn in Bezug auf einen Pflegeerbringer im Sinne von Artikel 2 Buchstabe n) schwerwiegende,
genaue und übereinstimmende Indizien für einen Betrug vorliegen, können die Zahlungen der Versicherungsträger im
Rahmen der Drittzahlerregelung für einen Zeitraum von höchstens 12 Monaten ganz oder teilweise ausgesetzt werden.

Jeder Versicherungsträger oder Sozialversicherte kann diese Indizien dem Dienst für medizinische Evaluation und
Kontrolle mitteilen, der ebenfalls auf eigene Initiative handeln kann. Teilt ein Versicherungsträger dem Dienst für
medizinische Evaluation und Kontrolle Indizien mit, teilt er sie gleichzeitig den anderen Versicherungsträgern mit.
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Der leitende Beamte des Dienstes für medizinische Evaluation und Kontrolle oder der von ihm bestimmte Beamte
notifiziert dem Pflegeerbringer die Taten, auf die sich die Indizien beziehen, per Einschreiben, von dem davon
ausgegangen wird, dass es am dritten Werktag nach dem Tag der Übergabe an die Postdienste zugestellt worden ist.
Er fordert den Pflegeerbringer auf, ihm seine Verteidigungsmittel binnen einer Frist von fünfzehn Tagen per
Einschreiben zu übermitteln.

Nach Prüfung der Verteidigungsmittel oder in Ermangelung von Verteidigungsmitteln innerhalb der vorgegebe-
nen Frist fasst der Leitende Beamte oder der von ihm bestimmte Beamte seinen Beschluss. Wenn er beschließt, die
Zahlungen auszusetzen, bestimmt er die Dauer des Aussetzungszeitraums. Er bestimmt ebenfalls, ob die Zahlungen
ganz oder teilweise ausgesetzt werden.

Der zu vollstreckende Beschluss des Leitenden Beamten oder des von ihm bestimmten Beamten wird mit Gründen
versehen. Er wird dem Pflegeerbringer per Einschreiben notifiziert und, ungeachtet einer Berufung, am dritten Werktag
nach dem Tag, an dem der Brief den Postdiensten übergeben wurde, wirksam. Eine Abschrift des Beschlusses wird
gleichzeitig den Versicherungsträgern notifiziert.

Eine Beschwerde ohne aufschiebende Wirkung kann beim Arbeitsgericht, das gemäß Artikel 167 zuständig ist,
eingelegt werden.

Die Aussetzung endet von Rechts wegen, wenn innerhalb einer Frist von einem Jahr ab dem Beschluss kein
Feststellungsprotokoll erstellt wurde.″

Art. 80 - In denselben Abschnitt XXII wird ein Artikel 77septies mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 77septies - Leistungen, für die erwiesen ist, dass sie im Widerspruch zu den in Artikel 73bis Nr. 1 bis 6 des
Gesetzes erwähnten Regeln stehen, dürfen nicht erneut zwecks Zahlung beim Versicherungsträger eingereicht
werden.″

Art. 81 - In Artikel 153 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, wird ein § 2/1 mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″§ 2/1 - Die faktischen und medizinischen Feststellungen, die die Vertrauensärzte während der Ausübung ihrer
Kontrollaufgaben gemacht haben, haben Beweiskraft bis zum Beweis des Gegenteils. Diese Feststellungen können mit
ihrer Beweiskraft von den in den Artikeln 146 und 162 erwähnten Inspektoren und Kontrolleuren im Hinblick auf die
Feststellung von Verstößen verwendet werden.″

Art. 82 - In Artikel 156 § 1 desselben Gesetzes, wieder aufgenommen durch das Gesetz vom 13. Dezember 2006
und abgeändert durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird Absatz 3 wie folgt ersetzt:

″Bei Säumigkeit des Schuldners können die Versicherungsträger in Anwendung von Artikel 206bis § 1 oder die
Mehrwertsteuer-, Registrierungs- und Domänenverwaltung in Anwendung von Artikel 206bis § 2 mit der Beitreibung
der geschuldeten Beträge beauftragt werden.″

Art. 83 - In Artikel 164 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 10. Dezember 2009, wird
Absatz 5 wie folgt ersetzt:

″Die Eintreibung der unrechtmäßig gezahlten Leistungen kann gemäß den Bestimmungen von Artikel 206bis § 1
oder gemäß Artikel 206bis § 2 erfolgen, was die Leistungen betrifft, deren Nichteintreibung, wie in Artikel 194 § 1
Buchstabe b) erwähnt, als gerechtfertigt angesehen werden kann.″

Art. 84 - Artikel 206bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 14. Januar 2002, dessen heutiger Text
§ 2 bilden wird, wird wie folgt abgeändert:

1. Ein § 1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 1 - Im Rahmen der Gesundheitspflegeversicherung kann jede Summe, die die Versicherungsträger einem
Pflegeerbringer zahlen müssen, von Rechts wegen von diesen Versicherungsträgern verwendet werden für die
Aufrechnung der von diesem Pflegeerbringer unrechtmäßig vereinnahmten Beträge oder für die Begleichung jeder
anderen Schuldforderung, die im vorliegenden Gesetz, in seinen Ausführungserlassen und -verordnungen oder in den
aufgrund des vorliegenden Gesetzes geschlossenen Abkommen und Vereinbarungen ihren Ursprung hat.″

2. Der Artikel wird durch einen Paragraphen 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 3 - Die zurückgeforderten Beträge gelten als Einnahme der Gesundheitspflegeversicherung, wie in Artikel 191
erwähnt, und werden auf das Konto des Instituts eingezahlt.″

Abschnitt 2 -— Medizinische Kontrolle und Sanktionen

Art. 85 - [Abänderung des niederländischen Textes]

Art. 86 - Artikel 73bis Nr. 1 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 13. Dezember 2006 und
abgeändert durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird durch die Wörter ″oder wenn sie während des Zeitraums eines
zeitweiligen oder endgültigen Berufsverbots erbracht oder ausgeführt worden sind,″ ergänzt.

Art. 87 - In Artikel 141 § 1 Absatz 1 desselben Gesetzes, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
25. April 1997 und durch die Gesetze vom 24. Dezember 1999, 24. Dezember 2002, 22. Dezember 2003, 27. April 2005,
13. Dezember 2006, 19. Dezember 2008, 17. Juni 2009 und 29. März 2012, wird die Bestimmung unter Nr. 7 aufgehoben.

Art. 88 - Artikel 142 § 1 desselben Gesetzes, wieder aufgenommen durch das Gesetz vom 13. Dezember 2006 und
abgeändert durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 Nr. 2 werden die Wörter ″derselben Leistungen″ durch die Wörter ″der Rückzahlung″ ersetzt.

2. Der Paragraph wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Wenn ein Pflegeerbringer Gegenstand einer Strafverfolgung ist, infolge von Begebenheiten, die der Dienst für
medizinische Evaluation und Kontrolle der Staatsanwaltschaft mitgeteilt hat, kann das Institut im Hinblick auf eine
Rückforderung der von der Gesundheitspflegeversicherung unrechtmäßig erstatteten Leistungen als Zivilpartei
auftreten. Die so zurückgeforderten Beträge werden auf das Konto des Instituts eingezahlt und als Einnahmen der
Gesundheitspflegeversicherung gebucht.″

Art. 89 - In Artikel 154 desselben Gesetzes, abgeändert durch die Gesetze vom 24. Dezember 2002 und
19. Dezember 2008, werden Absatz 7 und Absatz 8 aufgehoben.
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Art. 90 - In Artikel 175 Absatz 2 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 22. Dezember 2008, werden
die Wörter ″Ärzte-Inspektoren, Apotheker-Inspektoren, Krankenpfleger-Kontrolleure und Sozialkontrolleure″ durch
die Wörter ″Ärzte-Inspektoren, Apotheker-Inspektoren und Krankenpfleger-Kontrolleure″ ersetzt.

Art. 91 - Artikel 168quinquies desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 19. Mai 2010 und abgeändert
durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird wie folgt abgeändert:

1. In § 2 Nr. 3 wird Buchstabe a) wie folgt ersetzt:

″a) eine Tätigkeit ohne die in Artikel 100 § 2 erwähnte Erlaubnis oder ohne die Bedingungen der Erlaubnis
einzuhalten, wiederaufgenommen hat,″

2. [Abänderung des niederländischen Textes]

3. [Abänderung des niederländischen Textes].

KAPITEL 10 — Finanzielle Transparenz der Gesundheitspflege

Art. 92 - Vorliegendes Kapitel setzt teilweise die Richtlinie 2011/24/EU des Europäischen Parlaments und des
Rates vom 9. März 2011 über die Ausübung der Patientenrechte in der grenzüberschreitenden Gesundheitsversorgung
um.

Art. 93 - In Artikel 2 Buchstabe n) des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung, abgeändert durch die Gesetze vom 24. Dezember 1999 und 13. Dezember 2006,
wird der zweite Satz, der mit den Wörtern ″Für die Anwendung″ beginnt und mit den Wörtern ″mit Pflegeerbringern
gleichgestellt,″ endet, wie folgt ersetzt:

″Für die Anwendung der Artikel 53 § 1, § 1/1 und § 1/2, 73bis und 142 werden mit Pflegeerbringern diejenigen
natürlichen oder juristischen Personen gleichgestellt, die die Pflegeerbringer beschäftigen und die Pflegeerbringung
oder die Einziehung der von der Gesundheitspflegeversicherung geschuldeten Beträge organisieren.″

Art. 94 - Artikel 50 § 3 Absatz 8 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. Das Wort ″Berechtigten″ wird durch das Wort ″Begünstigten″ ersetzt.

2. [Abänderung des französischen Textes].

Art. 95 - In Artikel 52 desselben Gesetzes, abgeändert durch die Gesetze vom 14. Januar 2002 und 13. Dezem-
ber 2005, wird ein § 2bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Die Abkommen und Vereinbarungen enthalten Klauseln, die sich auf die Art und Weise beziehen, wie die
Einhaltung der Verpflichtungen durch die Pflegeerbringer, die dem Abkommen oder der Vereinbarung beigetreten
sind, kontrolliert wird. Unbeschadet der gesetzlichen Kontrollaufträge der Versicherungsträger übermitteln die
zuständigen Kommissionen dem Versicherungsausschuss einen Bericht über die Einhaltung der Abkommen und
Vereinbarungen, unter anderem auf der Grundlage von Auskunftsanfragen bei den Begünstigten.″

Art. 96 - Artikel 53 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

a) Paragraph 1 Absatz 1, abgeändert durch die Gesetze vom 25. Januar 1999 und 27. Dezember 2005, wird durch
zwei Sätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Ungeachtet ob der Pflegeerbringer die Leistungen für eigene Rechnung oder für Rechnung eines anderen
erbringt, wird der Betrag, den der Begünstigte dem Pflegeerbringer für die erbrachten Leistungen zahlt, auf dem
Quittungsabschnitt der Pflege- oder Lieferbescheinigung oder der als solche geltenden Unterlage vermerkt. Sobald in
einem Abkommen oder einer Vereinbarung die Regeln in Bezug auf die elektronische Rechnungsstellung durch die
Pflegeerbringer festgelegt sind, bestimmt der König auf Vorschlag des Versicherungsausschusses und nach
Stellungnahme der zuständigen Abkommens- oder Vereinbarungskommission die zusätzlichen Daten, die die
Pflegeerbringer den Versicherungsträgern übermitteln müssen.″

b) Ein § 1/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 1/1 - Vorschüsse für zu verrichtende oder zu erbringende Gesundheitsleistungen dürfen innerhalb der Grenzen,
die in den Abkommen und Vereinbarungen festgelegt sind, entgegengenommen werden.

Die Pflegeerbringer sind verpflichtet, dem Begünstigten bei Erhalt eines Vorschusses eine Quittung auszuhändi-
gen.″

c) Ein § 1/2 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 1/2 - Die Pflegeerbringer sind verpflichtet, dem Begünstigten einen Beleg auszuhändigen über die erbrachten
Leistungen, die Anlass zu einer Beteiligung der Pflichtversicherung geben, sowie über die Leistungen, die keinen
Anlass zu einer Beteiligung geben, wenn diese Leistungen zusammen mit Leistungen erbracht werden, die Anlass zu
einer Beteiligung geben:

1. wenn die Drittzahlerregelung angewandt wird,

2. wenn der Pflegeerbringer dem Begünstigten neben Beträgen für Leistungen, die Anlass zu einer Beteiligung der
Pflichtversicherung geben, Beträge für Leistungen anrechnet, die keinen Anlass zu einer Beteiligung der Pflichtversi-
cherung geben,

3. wenn der Pflegeerbringer vom Begünstigten Beträge einnimmt, nachdem er ihm die Pflege- oder Lieferbeschei-
nigung oder die in § 1 erwähnte als solche geltende Unterlage ausgestellt hat,

4. in dem Fall, wo die Pflege- oder Lieferbescheinigung oder die als solche geltende Unterlage, die in § 1 Absatz 1
erwähnt ist, durch eine vom Pflegeerbringer vorgenommene elektronische Übermittlung der Daten an den
Versicherungsträger des Begünstigten ersetzt wird.

Der Gesamtbetrag der in Absatz 1 erwähnten Leistungen, der dem Begünstigten angerechnet wird, sowie der vom
Begünstigten für diese Leistungen gezahlte Gesamtbetrag, einschließlich der geleisteten Vorschüsse, sind auf dem Beleg
vermerkt.

Neben jeder erbrachten Leistung, die für die Leistungen, die Anlass zu einer Beteiligung der Pflichtversicherung
geben, in der in § 1 Absatz 1 erwähnten Form, und für die Leistungen, die keinen Anlass zu einer Beteiligung geben,
mit einer entsprechenden Bezeichnung angegeben wird, wird ihr Betrag vermerkt.
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In Abweichung von Absatz 1 Nr. 1 und 3 muss der Allgemeinmediziner oder Facharzt, wenn er nur eine in
Artikel 34 Absatz 1 Nr. 1 Buchstabe a) erwähnte Konsultation oder nur einen in Artikel 34 Absatz 1 Nr. 1 Buchstabe a)
erwähnten Besuch vornimmt, und bei manueller Eröffnung oder Verlängerung der globalen medizinischen Akte keinen
Beleg ausstellen. In diesem Fall stellt der Pflegeerbringer dem Begünstigten eine Quittung über den eingenommenen
Betrag aus.

Auf Ersuchen des Begünstigten wird auf dem Beleg für die Gesundheitsleistungen und die in Artikel 33 § 1 Nr. 11
des Gesetzes vom 15. Dezember 2013 über medizinische Hilfsmittel erwähnten Hilfsmittel, die von der zuständigen
Abkommens- oder Vereinbarungskommission bestimmt werden, der Kaufbetrag der vom Pflegeerbringer gelieferten
Hilfsmittel vermerkt, wenn diese Anlass zu einer Beteiligung der Pflichtversicherung geben oder Teil einer
Gesundheitsleistung sind, die Anlass zu einer solchen Beteiligung gibt.

In den Abkommen und Vereinbarungen, die von den in Artikel 26 erwähnten Kommissionen geschlossen werden,
werden die anderen Angaben, die auf dem Beleg vermerkt sind, und die Modalitäten, gemäß denen der Beleg dem
Begünstigten ausgehändigt wird, festgelegt. In den Abkommen und Vereinbarungen wird ebenfalls das von den
Pflegeerbringern zu verwendende Muster festgelegt.

Die Unterlagen, die in den Anlagen 37, 38, 43, 49 und 52 der Verordnung vom 28. Juli 2003 zur Ausführung von
Artikel 22 Nr. 11 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflicht-
versicherung aufgenommen sind, bleiben gemäß Absatz 6 bis zu ihrer Ersetzung weiterhin anwendbar.″

d) Ein § 1/3 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 1/3 - Die in Ausführung von § 1/1 und § 1/2 Absatz 5 und 6 gefassten Beschlüsse werden in den Abkommen
und Vereinbarungen in verfügender Form gesammelt. Sie bleiben anwendbar, solange sie nicht durch ein anderes
Abkommen oder eine andere Vereinbarung angepasst werden.

Sie können nach Stellungnahme der zuständigen Abkommens- oder Vereinbarungskommission und des
Versicherungsausschusses vom König für allgemein verbindlich erklärt werden.

Der verfügende Teil des für allgemein verbindlich erklärten Abkommens oder der für allgemein verbindlich
erklärten Vereinbarung wird als Anlage zum Königlichen Erlass zur Allgemeinverbindlicherklärung des Abkommens/der
Vereinbarung im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht.

Der für allgemein verbindlich erklärte verfügende Teil bindet alle Pflegeerbringer, die der betreffenden Kategorie
angehören, ungeachtet ob sie dem Abkommen oder der Vereinbarung beigetreten sind oder nicht.

Der Königliche Erlass zur Allgemeinverbindlicherklärung des verfügenden Teils wird wirksam ab dem vom König
festgelegten Datum.

Der König kann nach Stellungnahme der zuständigen Abkommens- oder Vereinbarungskommission den Erlass
zur Allgemeinverbindlicherklärung des verfügenden Teils ganz oder teilweise aufheben, insofern dieser der Situation
und den Bedingungen, die die Allgemeinverbindlicherklärung gerechtfertigt haben, nicht mehr entspricht. Was die
Stellungnahme betrifft, wird davon ausgegangen, dass sie abgegeben worden ist, wenn sie innerhalb einer Frist von
zwei Monaten ab ihrer Beantragung durch den Minister nicht erteilt worden ist.″

e) Ein § 1/4 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 1/4 - Der König kann für die Personen, die, ohne Pflegeerbringer zu sein, Leistungen erbringen, die Anlass zu
einer Beteiligung der Pflichtversicherung geben, oder Leistungen erbringen, die keinen Anlass zu einer Beteiligung der
Pflichtversicherung geben, wenn diese Leistungen zusammen mit Leistungen erbracht werden, die Anlass zu einer
Beteiligung geben, sowie für die Pflegeerbringer, die vorerwähnte Leistungen erbringen und für die es keine in
Artikel 26 erwähnte Kommission gibt, Maßnahmen ergreifen im Hinblick auf die Transparenz der Gesundheitspfle-
gekosten den Begünstigten gegenüber.″

Art. 96/1 - Artikel 73 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 24. Dezember 2002 und abgeändert durch
den Königlichen Erlass vom 17. September 2005 und durch die Gesetze vom 27. Dezember 2005, 13. Dezember 2006,
8. Juni 2008, 19. Dezember 2008, 22. Dezember 2008, 10. Dezember 2009, 23. Dezember 2009, 29. Dezember 2010,
29. März 2012 und 22. Juni 2012, wird wie folgt abgeändert:

1. In § 1 Absatz 7 werden die Wörter ″letzter Absatz″ durch die Wörter ″Absatz 8″ ersetzt.

2. Im deutschen Text werden in § 1 Absatz 7 die Wörter ″aus einer deutlichen und lesbaren Mitteilung, die″ durch
die Wörter ″aus einem deutlichen und lesbaren Anschlag, der″ ersetzt.

3. Ein § 1/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 1/1 - Unter Vorbehalt von Artikel 152 § 5 des am 10. Juli 2008 koordinierten Gesetzes über die Krankenhäuser
und andere Pflegeeinrichtungen kann der König bestimmen, unter welchen Bedingungen Zuschläge für Leistungen der
klinischen Biologie, der pathologischen Anatomie und für genetische Untersuchungen angewendet werden können.

Der König legt diese Bedingungen auf der Grundlage des Vorschlags der Nationalen Kommission Ärzte-
Krankenkassen fest.

Für die Anwendung des vorliegenden Paragraphen versteht man unter Zuschlägen den Unterschied zwischen den
Honoraren und den Tarifen der Vereinbarung, wenn eine in Artikel 50 erwähnte Vereinbarung in Kraft ist, oder den
Unterschied zwischen den Honoraren und den Tarifen, die als Grundlage für die Berechnung der Versicherungsbe-
teiligung dienen, wenn eine solche Vereinbarung nicht in Kraft ist.″

Art. 97 - Vorliegendes Kapitel tritt am 1. Januar 2015 in Kraft.

KAPITEL 11 — Dienst für medizinische Evaluation und Kontrolle

Art. 98 - Artikel 139 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Absatz 1 werden die Wörter ″der aus einem zentralen Dienst, zehn Provinzialdiensten und einem
zweisprachigen Dienst für die Region Brüssel-Hauptstadt besteht. Die zehn Provinzialdienste und der zweisprachige
Dienst für die Region Brüssel-Hauptstadt sind regionale Dienststellen im Sinne von Artikel 32 der am 18. Juli 1966
koordinierten Gesetze über den Sprachengebrauch in Verwaltungsangelegenheiten.″ durch die Wörter ″der aus einem
zentralen Dienst und regionalen Dienststellen im Sinne von Artikel 32 der am 18. Juli 1966 koordinierten Gesetze über
den Sprachengebrauch in Verwaltungsangelegenheiten besteht.″ ersetzt.
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2. Ein Absatz 2 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″Der König bestimmt durch einen im Ministerrat beratenen Königlichen Erlass für die regionalen Dienststellen:

1. ihre Anzahl,

2. ihren Amtsbereich,

3. ihren Sitz.″

Art. 99 - Artikel 146 § 1 Absatz 1 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. März 2013,
wird wie folgt abgeändert:

″Um den in Artikel 139 Absatz 2 Nr. 1 bis 5 erwähnten Auftrag auszuführen, verfügt der Dienst für medizinische
Evaluation und Kontrolle über Inspektionspersonal und Verwaltungspersonal mit verschiedenen Dienstgraden.

Unter Inspektionspersonal versteht man: die Ärzte-Inspektoren, die Apotheker-Inspektoren, die Krankenpfleger-
Kontrolleure und die Inspektoren, die eine andere berufliche Qualifikation haben.

Das Inspektionspersonal steht gleich mit Sozialinspektoren im Sinne von Artikel 16 Nr. 1 des Sozialstrafgesetz-
buches. Sie leisten den Eid gemäß Artikel 175.

Das Inspektionspersonal ist zuständig für das gesamte belgische Staatsgebiet, ungeachtet ihres Amtssitzes.″

Art. 100 - Artikel 146bis desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, wird
wie folgt abgeändert:

1. In § 1 Absatz 2 werden die Wörter ″von den Inspektoren″ durch die Wörter ″vom Inspektionspersonal″ ersetzt.

2. In § 1 Absatz 11 werden die Wörter ″von den Ärzte-Inspektoren″ durch die Wörter ″vom Inspektionspersonal″
ersetzt.

3. In § 2 Absatz 1 werden die Wörter ″von den Ärzte-Inspektoren, Apotheker-Inspektoren und Krankenpfleger-
Kontrolleure″ durch die Wörter ″vom Inspektionspersonal″ ersetzt.

Art. 101 - In Titel VII Kapitel II desselben Gesetzes wird die Überschrift von Abschnitt II wie folgt ersetzt:

″Abschnitt II — Inspektionspersonal des Dienstes für medizinische Evaluation und Kontrolle″.

Art. 102 - In Artikel 150 Absatz 1 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 29. März 2012,
werden die Wörter ″den Ärzte-Inspektoren, Apotheker-Inspektoren und Krankenpfleger-Kontrolleuren″ durch die
Wörter ″dem Inspektionspersonal des Dienstes für medizinische Evaluation und Kontrolle″ ersetzt.

Art. 103 - Artikel 151 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. Mai 2010, wird wie folgt
ersetzt:

″Der Regionaldirektor und das Inspektionspersonal jeder regionalen Dienststelle stehen unter der Leitung von
zwei Ärzte-Generalinspektoren, die ihrerseits unter der Leitung des Arzt-Generaldirektors stehen, der der leitende
Beamte ist. Das Verwaltungspersonal jeder regionalen Dienststelle steht unter der Leitung eines Verantwortlichen im
Verwaltungsbereich.″

Art. 104 - In Artikel 152 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 24. Dezember 2002, wird
der Begriff ″Arzt-Inspektor-Direktor″ durch den Begriff ″Regionaldirektor″ ersetzt.

Art. 105 - In Artikel 175 Absatz 2 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. Mai 2010,
werden die Wörter ″Die in Artikel 146 erwähnten Ärzte-Inspektoren, Apotheker-Inspektoren, Krankenpfleger-
Kontrolleure und Sozialkontrolleure leisten″ durch die Wörter ″Das in Artikel 146 erwähnte Inspektionspersonal
leistet″ ersetzt.

Art. 106 - Artikel 98 tritt am 1. Januar 2015 in Kraft.

Der König kann das Inkrafttreten auf ein früheres als das in Absatz 1 erwähnte Datum festlegen.

TITEL 3 — FAAGP

KAPITEL 1 — Abänderungen des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel

Abschnitt 1 — Gegenstände und Apparate

Art. 107 - Artikel 1bis des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel, eingefügt durch das Gesetz vom
21. Juni 1983 und zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 20. Juni 2013, wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 2 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Diese Bestimmungen werden nach Stellungnahme des Hohen Gesundheitsrats erlassen.″

2. Paragraph 4 wird aufgehoben.

Abschnitt 2 — Verfügbarkeit der Arzneimittel

Art. 108 - Artikel 6 § 1sexies desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 1. Mai 2006 und abgeändert
durch das Gesetz vom 3. August 2012, wird wie folgt abgeändert:

1. Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:

″Bei einer vorübergehenden oder definitiven Einstellung der Inverkehrbringung dieses Arzneimittels oder in dem
Fall, wo der Genehmigungsinhaber entweder um den Entzug einer IVG oder einer Registrierung gebeten hat oder
keinen Antrag auf Verlängerung einer IVG oder einer Registrierung eingereicht hat, teilt der Inhaber der Genehmigung
oder Registrierung auch das dem Minister oder seinem Beauftragten mit. Bei einer definitiven Einstellung muss diese
Mitteilung spätestens zwei Monate vor der Einstellung der Inverkehrbringung des Arzneimittels erfolgen, es sein denn,
es liegen außergewöhnliche Umstände vor.″

2. Zwischen den Absätzen 2 und 3 wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″In Abweichung von Absatz 2 muss die Meldung der definitiven Einstellung eines erstattungsfähigen
Fertigarzneimittels im Rahmen der Gesundheitspflegeversicherung spätestens sechs Monate vor der Einstellung der
Inverkehrbringung des Arzneimittels erfolgen.″
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3. Der heutige Absatz 4, der Absatz 5 wird, wird durch die Wörter ″, insbesondere was die Weise, auf die die
zeitweilige oder definitive Einstellung der Inverkehrbringung gemeldet wird, die obligatorisch zu meldenden
Informationen sowie die Fristen, binnen denen die zeitweilige Nichtverfügbarkeit gemeldet werden muss, betrifft″
ergänzt.

Abschnitt 3 — Abgabe von Arzneimitteln an die Öffentlichkeit durch Krankenhausapotheker

Art. 109 - Artikel 6 § 2 desselben Gesetzes, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 8. August 1997 und
abgeändert durch die Gesetze vom 12. August 2000, 30. Dezember 2001 und 22. Dezember 2003, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Absatz 1 wird das Wort ″Arzneimittel″ durch das Wort ″Humanarzneimittel″ ersetzt.

2. In Absatz 2 wird das Wort ″Arzneimittel″ durch das Wort ″Humanarzneimittel″ ersetzt.

3. Der Paragraph wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Wie die anderen Offizinapotheker können Krankenhausapotheker im Rahmen einer im Krankenhaus oder in der
Poliklinik begonnenen Behandlung Humanarzneimittel und unter den vom König durch einen im Ministerrat
beratenen Erlass bestimmten Umständen und Bedingungen medizinische Hilfsmittel an ambulante Patienten abgeben.
Krankenhausapotheker können auch Arzneimittel für seltene Leiden und beschränkt verschreibungspflichtige
Humanarzneimittel, deren Abgabe Krankenhausapothekern unter den vom König durch einen im Ministerrat
beratenen Erlass bestimmten Umständen und Bedingungen vorbehalten ist, an ambulante Patienten abgeben.″

Abschnitt 4 — Großhandelsvertrieb mit humanitärem Ziel

Art. 110 - Artikel 12ter desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 1. Mai 2006 und zuletzt abgeändert
durch das Gesetz vom 20. Juni 2013, wird durch einen Paragraphen 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 3 - Unbeschadet des Paragraphen 1 kann eine aufgrund von Artikel 26 des Gesetzes vom 19. März 2013 über
die Belgische Entwicklungszusammenarbeit zugelassene Organisation einen Großhandel mit Humanarzneimitteln mit
humanitärem Ziel, dessen Eigentümer sie ist, betreiben.

Im Großhandelsvertrieb mit humanitärem Ziel dürfen Arzneimittel nur geliefert werden an Organisationen,
Einrichtungen oder Vereinigungen mit Rechtspersönlichkeit ohne Gewinnerzielungsabsicht, die ein vergleichbares
humanitäres Ziel verfolgen, im Hinblick auf den Vertrieb und die Abgabe ohne Gewinnerzielungsabsicht in Belgien, in
einem Mitgliedstaat der Europäischen Union oder in einem anderen Staat, der Mitglied des Europäischen
Wirtschaftsraums ist, oder exportiert werden in einen Staat, der der Europäischen Union oder dem Europäischen
Wirtschaftsraum nicht angehört, im Hinblick auf den Vertrieb und die Abgabe ohne Gewinnerzielungsabsicht mit
demselben humanitären Ziel.

In Abweichung von Absatz 2 können im Großhandelsvertrieb mit humanitärem Ziel Unternehmen beliefert
werden im Rahmen eines an sie vergebenen Auftrags mit humanitärem Ziel. Für die Anwendung des vorliegenden
Absatzes ist der Inhaber der Genehmigung für den Großhandelsvertrieb mit humanitärem Ziel an das Gesetz vom
15. Juni 2006 über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge gebunden.

Unbeschadet der anderen im vorliegenden Paragraphen vorgesehenen Bedingungen dürfen die in Absatz 2 und
3 erwähnten Tätigkeiten lediglich mit anderen Großhändlern oder mit Apothekern und anderen Personen, die gemäß
Artikel 4 des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe zur
Abgabe von Humanarzneimitteln an die Öffentlichkeit ermächtigt sind, abgewickelt werden. Wenn im Großhandels-
vertrieb mit humanitärem Ziel Arzneimittel an Personen in Drittländern geliefert werden, muss dafür gesorgt werden,
dass sie nur an Personen abgegeben werden, die befugt oder ermächtigt sind, gemäß den im betreffenden Drittland
geltenden Gesetzes- und Verwaltungsbestimmungen Arzneimittel im Hinblick auf den Großhandelsvertrieb oder die
Abgabe an die Öffentlichkeit entgegenzunehmen.

Der für die Niederlassung des Großhandels mit humanitärem Ziel verantwortliche Apotheker ist an der
Verwaltung der Organisation beteiligt, die Eigentümerin des Großhandels ist.

Der Großhandel mit humanitärem Ziel und die in Absatz 1 erwähnte Organisation sind von der Pflicht entbunden,
die Beiträge und Gebühren zu entrichten, die für den Erhalt und die Aufrechterhaltung der Genehmigungen für den
Großhandelsvertrieb und für die Kontrolle durch die FAAGP eingenommen werden auf der Grundlage dieses Gesetzes
und des Gesetzes vom 24. Februar 1921 über den Handel mit Giftstoffen, Schlafmitteln, Betäubungsmitteln,
psychotropen Stoffen, Desinfektions- oder antiseptischen Mitteln und mit Stoffen, die zur unerlaubten Herstellung von
Betäubungsmitteln und psychotropen Stoffen verwendet werden können.

Der König kann zusätzliche Regeln zur Kontrolle der Tätigkeiten zur Verwirklichung des humanitären Ziels der
in Absatz 1 erwähnten Organisation festlegen.″

Abschnitt 5 — Pharmakovigilanz

Art. 111 - Artikel 6 § 1 Absatz 9 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 3. August 2012, wird durch
einen Satz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Was Humanarzneimittel betrifft, kann der Minister oder sein Beauftragter in den im zweiten Satz erwähnten
Fällen, wenn es in irgendeiner Phase des Verfahrens notwendig ist, eine Dringlichkeitsmaßnahme zum Schutz der
Volksgesundheit zu treffen, die IVG aussetzen und die Verwendung des betreffenden Arzneimittels verbieten, bis eine
definitive Entscheidung getroffen wird; er informiert die Europäische Kommission, die EMA und die anderen
Mitgliedstaaten spätestens am nächstfolgenden Werktag über die Gründe für seine Aktion.″

Art. 112 - Artikel 6 § 1quater Absatz 2 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 1. Mai 2006 und
ersetzt durch das Gesetz vom 3. August 2012, wird durch einen Satz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der König legt die Bedingungen und Modalitäten für die Verfahren zur Änderung der IVGs oder Registrierungen
fest.″
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Art. 113 - Artikel 6 § 1quinquies Absatz 5 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 1. Mai 2006, wird
wie folgt abgeändert:

1. Der erste Satz wird wie folgt ersetzt:

″Die einem Humanarzneimittel beigefügte Packungsbeilage muss klar und verständlich verfasst und entworfen
sein, damit Benutzer das Arzneimittel korrekt, nötigenfalls mit der Hilfe von Berufsfachkräften im Gesundheitswesen,
verwenden können.″

2. Der Absatz wird durch folgenden Satz ergänzt:

″Die einem Tierarzneimittel beigefügte Packungsbeilage muss in einer für die breite Öffentlichkeit verständlichen
Sprache verfasst sein.″

Art. 114 - Artikel 6septies § 1 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 3. August 2012 und
umnummeriert durch das Gesetz vom 20. Juni 2013, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 7 wird der erste Satz wie folgt ersetzt:

″Wenn ein Humanarzneimittel nicht für die direkte Abgabe an einen Patienten bestimmt ist oder wenn es
ernsthafte Probleme mit Bezug auf die Verfügbarkeit des Arzneimittels gibt, kann der Minister oder sein Beauftragter
unter Vorbehalt der Maßnahmen, die er zum Schutz der Gesundheit des Menschen für notwendig erachtet, Befreiung
erteilen von der Verpflichtung, bestimmte Angaben auf der Etikettierung und in der Packungsbeilage anzubringen.″

2. Der Paragraph wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Wenn ein Tierarzneimittel dazu bestimmt ist, nur von einem Tierarzt verabreicht zu werden, kann der Minister
oder sein Beauftragter Befreiung erteilen von der Verpflichtung, bestimmte Angaben auf der Etikettierung und in der
Packungsbeilage des betreffenden Arzneimittels anzubringen. Er kann ebenfalls Befreiung erteilen von der
Verpflichtung, die Packungsbeilage in den drei Amtssprachen abzufassen. Der König kann die Bedingungen und
Modalitäten für die Anwendung des vorliegenden Absatzes festlegen.″

KAPITEL 2 — Abänderungen des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967
über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe

Art. 115 - In Artikel 4 § 2bis des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der
Gesundheitspflegeberufe, eingefügt durch das Gesetz vom 1. Mai 2006 und abgeändert durch das Gesetz vom
22. Dezember 2008, werden zwischen den Absätzen 2 und 3 zwei Absätze mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Die Ausübung der Funktion eines Apothekers in der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheken ist an eine
Weiterbildung gebunden, um die Qualität der pharmazeutischen Pflege zu sichern.

Der König kann die Mindestanforderungen für die in Absatz 3 erwähnte Weiterbildung und die Modalitäten für
die Kontrolle der Einhaltung dieser Bestimmung festlegen.″

Art. 116 - In Artikel 21 desselben Königlichen Erlasses, abgeändert durch die Gesetze vom 22. Februar 1994,
10. August 2001, 22. Dezember 2003 und 9. Juli 2004, wird der heutige Absatz 3, der Absatz 4 wird, durch folgenden
Satz ergänzt:

″Der König kann auch den Inhalt und die Modalitäten der Verschreibung im Hinblick auf die Anerkennung in
Belgien von Verschreibungen, die von in einem anderen Mitgliedstaat ansässigen Verschreibern ausgestellt werden,
sowie im Hinblick auf die Anerkennung in einem anderen Mitgliedstaat von Verschreibungen, die von in Belgien
ansässigen Verschreibern ausgestellt werden, festlegen.″

KAPITEL 3 — Abänderungen des Gesetzes vom 7. Mai 2004 über Experimente am Menschen

Art. 117 - In Artikel 10 des Gesetzes vom 7. Mai 2004 über Experimente am Menschen, abgeändert durch das
Gesetz vom 19. März 2013, wird zwischen den Absätzen 1 und 2 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″In Abweichung von Absatz 1 reicht die befürwortende Stellungnahme einer Ethik-Kommission mit Teilzulassung,
wenn diese Stellungnahme Artikel 11 § 4 Absatz 1 Nr. 1 bis 11 berücksichtigt, und unter der Bedingung:

1. dass es sich um ein nicht-interventionelles monozentrisches Experiment, wie erwähnt in Artikel 2 Nr. 8 handelt,
das im Rahmen der für den Erwerb eines Bachelorgrades erforderlichen Arbeiten durchgeführt wird,

2. dass die Ethik-Kommission mit Teilzulassung, die die Stellungnahme abgibt, an den Standort, wo das
Experiment durchgeführt wird, gebunden ist.″

Art. 118 - Artikel 11 § 1 des Gesetzes vom 7. Mai 2004 über Experimente am Menschen, ersetzt durch das Gesetz
vom 19. März 2013, wird durch folgende Sätze ergänzt:

″Zur Vermeidung der Unzulässigkeit des Antrags muss der Antrag im Fall einer Prüfung gleichzeitig mit dem in
Artikel 12 § 1 erwähnten Antrag beim Minister eingereicht werden. Reicht der Prüfer die Akte nicht selbst ein, muss
sie zur Vermeidung der Unzulässigkeit eine schriftliche Vollmacht beinhalten.″

Art. 119 - Artikel 11 § 4 Absatz 1 desselben Gesetzes wird durch eine Nr. 12 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″12. die Zielsetzungen und Aktivitäten der Biobank im Zusammenhang mit dem Experiment, wie erwähnt in
Artikel 18/1 Nr. 2.″

Art. 120 - In Artikel 11 § 7 Absatz 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. März 2013, werden
zwischen den Wörtern ″der Antrag auf eine Stellungnahme″ und den Wörtern ″gleichzeitig eingereicht″ die Wörter
″zur Vermeidung der Unzulässigkeit″ eingefügt.

Art. 121 - Artikel 11 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird durch einen
Paragraphen 14 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 14 - Nach Abgabe der Stellungnahme durch die Ethik-Kommission kann gemäß dem in Kapitel X erwähnten
Verfahren zur Änderung in der Durchführung eines Experiments während drei Monaten kein neuer Forschungsstand-
ort hinzugefügt werden.″

16015MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 122 - Artikel 11/2 § 3 Absatz 3 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird wie
folgt ersetzt:

″Der Minister verweigert die Zulassung oder die Verlängerung, wenn die Ethik-Kommission während der letzten
vier Jahre vor dem Jahr des Antrags:

1. entweder durchschnittlich nicht mehr als 25 neue Prüfpläne multizentrischer Experimente im Jahr in der
Eigenschaft als zur Abgabe der einzigen Stellungnahme ermächtigte Ethik-Kommission analysiert hat,

2. oder durchschnittlich nicht mindestens 40 neue Prüfpläne multizentrischer Experimente im Jahr in der
Eigenschaft als zur Abgabe der einzigen Stellungnahme oder nicht einzigen Stellungnahme ermächtigte Ethik-
Kommission analysiert hat.″

Art. 123 - Artikel 12 § 1 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″§ 1 - Ein Sponsor, der eine Prüfung in Belgien organisieren möchte, muss seinen Antrag per Einschreiben beim
Minister einreichen.

Zur Vermeidung der Unzulässigkeit des Antrags sorgt der Sponsor dafür, dass dieser Antrag beim Minister
gleichzeitig mit dem Antrag gemäß Artikel 11 § 1 bei der Ethik-Kommission eingereicht wird, und zwar in Absprache
mit dem Prüfer. Als gleichzeitige Versendung gilt die am selben Tag erfolgte Hinterlegung bei der Post.″

Art. 124 - § 1 - In dasselbe Gesetz wird ein Kapitel IX/1, das die Artikel 18/1, 18/2 und 18/3 umfasst, mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″KAPITEL IX/1 — Sonderbestimmungen für Experimente, bei denen menschliches Körpermaterial gewonnen
und gegebenenfalls verarbeitet, aufbewahrt und zur Verfügung gestellt wird

Art. 18/1 - Für die im Rahmen einer klinischen Prüfung geschaffene Biobank, die ausschließlich menschliches
Körpermaterial gewinnt und es im Hinblick auf die Zielsetzungen und den Zweck der klinischen Prüfung, wie erwähnt
im Protokoll, gegebenenfalls verarbeitet, lagert und zur Verfügung stellt, gilt die Genehmigung als klinische Prüfung
gemäß Artikel 10 für die Dauer dieser Prüfung als Meldung im Sinne von Artikel 22 § 1 Absatz 1 des Gesetzes vom
19. Dezember 2008 über die Gewinnung und Verwendung menschlichen Körpermaterials im Hinblick auf medizinische
Anwendungen beim Menschen oder zu wissenschaftlichen Forschungszwecken, und zwar unter folgenden Bedingun-
gen:

1. Dem in Artikel 11 § 1 erwähnten an die Ethik-Kommission mit voller Zulassung gerichteten Antrag und dem in
Artikel 12 § 1 erwähnten an den Minister gerichteten Antrag muss das ordnungsgemäß ausgefüllte Formular mit
folgendem Titel beigefügt sein: ″Meldung einer Biobank, wie erwähnt in Artikel 22 § 1 Absatz 1 des Gesetzes vom
19. Dezember 2008 über die Gewinnung und Verwendung menschlichen Körpermaterials im Hinblick auf medizinische
Anwendungen beim Menschen oder zu wissenschaftlichen Forschungszwecken sowie in Artikel 18/1 des Gesetzes
vom 7. Mai 2004 über Experimente am Menschen″, wie veröffentlicht von der Föderalagentur für Arzneimittel und
Gesundheitsprodukte. Dieses Formular enthält mindestens folgende Angaben:

Was die Biobank betrifft:
— Standort des Lagers/der Lager des menschlichen Körpermaterials,
— Name, Vorname und Unternehmensnummer/Nationalregisternummer der Person, die die Biobank betreibt,
— Kontaktdaten des Betreibers (Name, Vorname, Telefonnummer und E-Mail-Adresse),
— Arten des aufbewahrten und zur Verfügung gestellten menschlichen Körpermaterials.
Was den Verwalter des menschlichen Körpermaterials innerhalb der Biobank betrifft:
— Name und Vorname,
— Kopie der Diplome,
— Adresse,
— Telefonnummer und E-Mail-Adresse,
2. Die Zielsetzungen und Aktivitäten der Biobank sind Gegenstand der befürwortenden Stellungnahme, wie

erwähnt in Artikel 10 Absatz 1.
Art. 18/2 - Wenn der Minister die Prüfung gemäß Artikel 10 Absatz 2 genehmigt, informiert er die Person, die das

in Artikel 18/1 Nr. 1 erwähnte Formular einreicht, unverzüglich darüber, dass die Biobank rechtsgültig gemeldet
wurde, wobei er die Meldenummer angibt, wenn der Antrag den in Artikel 18/1 Nr. 1 gestellten Bedingungen
entspricht und er Kenntnis von der befürwortenden Stellungnahme im Sinne von Artikel 11 § 13 hat.

Art. 18/3 - Der in Artikel 2 Nr. 28 des Gesetzes vom 19. Dezember 2008 über die Gewinnung und Verwendung
menschlichen Körpermaterials im Hinblick auf medizinische Anwendungen beim Menschen oder zu wissenschaftli-
chen Forschungszwecken erwähnte Verwalter des menschlichen Körpermaterials innerhalb der Biobank teilt der
Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte unverzüglich alle Änderungen des in Artikel 18/1 Nr. 1
erwähnten Formulars mit.″

§ 2 - Paragraph 1 tritt an einem vom König durch einen im Ministerrat beratenen Erlass festzulegenden Datum in
Kraft.

Art. 125 - In dasselbe Gesetz wird ein Kapitel X/1, das einen Artikel 20/1 umfasst, mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″KAPITEL X/1 — Stellungnahme der Kommission für Humanarzneimittel im Fall von Prüfungen
und in Bezug auf die Anwendung des vorliegenden Gesetzes

Art. 20/1 - § 1 - Die in Artikel 6 § 1 des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel erwähnte Kommission für
Humanarzneimittel, nachstehend ″die Kommission″ genannt, kann dem Minister eine Stellungnahme zu einer
spezifischen Prüfung abgeben. Das Stellungnahmeverfahren wird auf Antrag der Ethik-Kommission, die die einzige
Stellungnahme für die betreffende spezifische Prüfung abgibt, eingeleitet.

Der Antrag auf Stellungnahme ist mit Gründen versehen und gibt präzise die Zielsetzung für die zusätzliche
Analyse an. Die Stellungnahme kann sich nur auf die Beantragung und die Durchführung der betreffenden Prüfung
beziehen.

Für spezifische Prüfungen kann die Stellungnahme nur beantragt werden, wenn es sich um Prüfungen handelt:
— bei denen ein Prüfpräparat mit einem neuen Wirkungsmechanismus erstmals einem Menschen verabreicht

wird,
— bei Kindern, wie beschrieben in Kapitel IV, und bei schwangeren Frauen,
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— mit therapeutischen Indikationen, für die es keinerlei andere Behandlung gibt.
§ 2 - Die Befugnis der Kommission, eine Stellungnahme abzugeben, beschränkt sich auf die Beurteilung des

Nutzen-Risiko-Verhältnisses der Anwendung des Prüfpräparats und der Sicherheit der Teilnehmer im Rahmen des
Experiments, darin einbegriffen die Anwendung der guten klinischen Praxis, wie erwähnt in Artikel 4. Um ihre
Stellungnahme abzugeben, stützt sich die Kommission auf die wissenschaftlichen Informationen mit Bezug auf die
Qualität und die vorklinischen und klinischen Aspekte, die vom Sponsor zur Verfügung gestellt werden oder in
wissenschaftlichen Publikationen zu finden sind. Die Kommission verweist in ihrer Stellungnahme präzise auf die
verfügbaren relevanten Publikationen.

Der Sponsor der betreffenden Studie wird über das Stellungnahmeverfahren in Kenntnis gesetzt.
Der Sponsor kann von der Kommission auf deren Anfrage oder auf eigene Anfrage hin angehört werden.
Die Kommission gibt eine mit Gründen versehene Stellungnahme ab, die dem Minister oder der beantragenden

Ethik-Kommission sowie dem Sponsor zur Kenntnis gebracht wird.
§ 3 - Die Kommission kann auf Anfrage des Ministers oder einer Ethik-Kommission mit voller Zulassung eine

Stellungnahme zu den generischen Aspekten klinischer Studien mit im vorliegenden Gesetz erwähnten Arzneimitteln
abgeben. Diese generischen Aspekte beziehen sich auf die Sicherheit der Teilnehmer und auf die Prinzipien der guten
klinischen Praxis, wie erwähnt in Artikel 4.

Die Kommission gibt ihre diesbezügliche Stellungnahme binnen sechzig Tagen ab.
§ 4 - Für die Anwendung der Paragraphen 1 und 2 kann der König die Modalitäten für die Arbeitsweise der

Kommission und für den Ablauf des Stellungnahmeverfahrens, den Zeitplan und die Modalitäten für die Anhörung
des Sponsors sowie für die Notifizierung der Stellungnahme festlegen.″

KAPITEL 4 — Abänderungen des Gesetzes vom 20. Juli 2006 über die Schaffung
und die Arbeitsweise der Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte

Art. 126 - Artikel 4 § 1 des Gesetzes vom 20. Juli 2006 über die Schaffung und die Arbeitsweise der
Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. März 2013,
wird wie folgt abgeändert:

1. Absatz 3 Nr. 4 wird durch die Buchstaben k) und l) mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″k) durch die Kontrolle der pharmazeutischen Pflege in den der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheken,

l) durch die Inspektion des Verschreibungsverhaltens der Tierärzte und der Belieferung der für die Tiere
verantwortlichen Personen mit Arzneimitteln,″.

2. In Absatz 3 Nr. 6 Buchstabe e) werden die Wörter ″was die Lieferung der Medikamente an die für die Tiere
verantwortlichen Personen betrifft″ durch die Wörter ″was die Lieferung und die Verschreibung der Arzneimittel an die
für die Tiere verantwortlichen Personen betrifft″ ersetzt.

3. Absatz 3 Nr. 6 wird durch einen Buchstaben k) mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″k) des Königlichen Erlasses Nr. 80 vom 10. November 1967 über die Apothekerkammer, was die Weiterbildung
betrifft.″

KAPITEL 5 — Abänderungen des Gesetzes vom 6. Juli 2007
über die medizinisch assistierte Fortpflanzung und die Bestimmung der überzähligen Embryonen und Gameten

Art. 127 - Artikel 26 des Gesetzes vom 6. Juli 2007 über die medizinisch assistierte Fortpflanzung und die
Bestimmung der überzähligen Embryonen und Gameten wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Für die Anwendung von Absatz 1 werden die beiden Wunschelternteile weiblichen Geschlechts, die erklären,
einen gemeinsamen Kinderwunsch zu haben, als eine einzige Frau betrachtet.″

Art. 128 - Artikel 55 desselben Gesetzes wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Für die Anwendung von Absatz 1 werden die beiden Wunschelternteile weiblichen Geschlechts, die erklären,
einen gemeinsamen Kinderwunsch zu haben, als eine einzige Frau betrachtet.″

KAPITEL 6 — Abänderungen des Gesetzes vom 19. Dezember 2008 über die Gewinnung und Verwendung menschlichen
Körpermaterials im Hinblick auf medizinische Anwendungen beim Menschen oder zu wissenschaftlichen Forschungs-
zwecken

Art. 129 - In Artikel 2 Nr. 28 des Gesetzes vom 19. Dezember 2008 über die Gewinnung und Verwendung
menschlichen Körpermaterials im Hinblick auf medizinische Anwendungen beim Menschen oder zu wissenschaftli-
chen Forschungszwecken werden die Wörter ″, der Inhaber des Diploms eines Doktors der Medizin, Chirurgie und
Geburtshilfe ist″ durch die Wörter ″, der die in Artikel 7 des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über
die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe festgelegten Bedingungen erfüllt oder Staatsangehöriger eines Mitglied-
staates der Europäischen Union ist und zur Ausübung der Medizin in einem anderen Mitgliedstaat als Belgien
ermächtigt ist″ ersetzt.

Art. 130 - Artikel 7 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. In § 1 Absatz 2 werden die Wörter ″wird von einer juristischen Person ohne Gewinnerzielungsabsicht betrieben″
durch die Wörter ″wird betrieben von einer juristischen Person ohne Gewinnerzielungsabsicht, die gleichzeitig das in
Absatz 1 erwähnte Krankenhaus oder die in Absatz 1 erwähnte Universität betreibt″ ersetzt.

2. Paragraph 2 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte veröffentlicht auf ihrer Website die Liste der
Banken für menschliches Körpermaterial, der Zwischenstrukturen für menschliches Körpermaterial und der
zugelassenen Produktionseinrichtungen unter Angabe der Art oder der Arten menschlichen Körpermaterials, auf die
sich die Zulassung bezieht, und gegebenenfalls der Operation oder der Operationen, für die die Einrichtung zugelassen
ist.″
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Art. 131 - In Artikel 9 desselben Gesetzes werden zwischen den Wörtern ″Die Bestimmungen″ und den Wörtern
″des vorliegenden Kapitels″ die Wörter ″des Artikels 10 §§ 1 bis 6 und der Artikel 11 bis 15″ eingefügt.

Art. 132 - Artikel 10 desselben Gesetzes wird durch einen Paragraphen 7 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 7 - Unbeschadet der Paragraphen 1 bis 6 und unbeschadet des Gesetzes vom 8. Dezember 1992 über den Schutz
des Privatlebens hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten geben der Spender oder die in den
Paragraphen 3 und 4 erwähnten Personen ausdrücklich ihre schriftliche Einwilligung für die eventuelle Verarbeitung
personenbezogener Daten, die sich aus der Anwendung des vorliegenden Gesetzes oder seiner Ausführungserlasse
ergeben.″

Art. 133 - In Artikel 13 Absatz 2 desselben Gesetzes werden zwischen den Wörtern ″der Bank für menschliches
Körpermaterial″ und den Wörtern ″, für die das menschliche Körpermaterial″ die Wörter ″oder der Biobank″ eingefügt.

Art. 134 - In Artikel 18 desselben Gesetzes werden zwischen den Wörtern ″des menschlichen Körpermaterials″
und den Wörtern ″unter Berücksichtigung″ die Wörter ″, das in Belgien entnommen oder angewandt wird,″ eingefügt.

Art. 135 - Artikel 22 § 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird wie folgt
abgeändert:

1. Zwischen Absatz 1 und Absatz 2 wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Für die im Rahmen einer im Gesetz vom 7. Mai 2004 über Experimente am Menschen erwähnten klinischen
Prüfung geschaffene Biobank, die ausschließlich menschliches Körpermaterial gewinnt und es im Hinblick auf die
Zielsetzungen und den Zweck der klinischen Prüfung, wie erwähnt im Protokoll, gegebenenfalls verarbeitet, lagert und
zur Verfügung stellt, gilt die Genehmigung als klinische Prüfung für die Dauer dieser Prüfung unter den im Gesetz
vom 7. Mai 2004 erwähnten Bedingungen als in Absatz 1 erwähnte Meldung.″

2. In Absatz 2, der Absatz 3 wird, werden die Wörter ″Der König legt″ durch die Wörter ″Unbeschadet des
Absatzes 2 legt der König″ ersetzt.

3. Zwischen Absatz 2, der Absatz 3 wird, und Absatz 3, der Absatz 4 wird, wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Die Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte veröffentlicht auf ihrer Website die Liste der in
Anwendung der Absätze 1 und 2 gemeldeten Biobanken. Der König kann Modalitäten für diese Veröffentlichung
festlegen.″

4. Zwischen Absatz 3, der Absatz 5 wird, und Absatz 4, der Absatz 6 wird, wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″In dem in Absatz 2 erwähnten Fall gilt die befürwortende Stellungnahme der Ethik-Kommission, wie erwähnt in
Artikel 11 § 1 des Gesetzes vom 7. Mai 2004 über Experimente am Menschen, was die klinische Prüfung betrifft, unter
den im Gesetz vom 7. Mai 2004 erwähnten Bedingungen als die in Absatz 5 erwähnte befürwortende Stellungnahme.″

5. In Absatz 4, der Absatz 7 wird, in Absatz 5, der Absatz 8 wird, und in Absatz 7, der Absatz 10 wird, werden die
Wörter ″in Absatz 3 erwähnte befürwortende Stellungnahme″ jedes Mal durch die Wörter ″in Absatz 5 erwähnte
befürwortende Stellungnahme″ ersetzt.

Art. 136 - Artikel 22 § 2 Absatz 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird durch die
Wörter ″, außer wenn diese Daten in dem in Artikel 22 § 1 Absatz 2 erwähnten Fall bereits im Rahmen der klinischen
Prüfung festgehalten werden″ ergänzt.

Art. 137 - In Artikel 22 § 3 Absatz 1 und 2 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird
das Wort ″Arzt″ jedes Mal durch die Wörter ″ein Arzt, der die in Artikel 7 des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom
10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe festgelegten Bedingungen erfüllt oder
Staatsangehöriger eines Mitgliedstaates der Europäischen Union ist und zur Ausübung der Medizin in einem anderen
Mitgliedstaat als Belgien ermächtigt ist,″ ersetzt.

Art. 138 - Artikel 45/1 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 45/1 - Die Bestimmungen, die durch das Gesetz vom 19. März 2013 zur Festlegung verschiedener
Bestimmungen im Bereich Gesundheit (I) und das Gesetz vom ... [sic, zu lesen ist: vom 10. April 2014] zur Festlegung
verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit abgeändert worden sind und Artikel 22 §§ 3 bis 9 des
vorliegenden Gesetzes betreffen, sind ausschließlich anwendbar auf menschliches Körpermaterial, das ab dem Datum
des Inkrafttretens dieser abgeänderten Bestimmungen entnommen wird.″

Art. 139 - Die Artikel 129 bis 138 treten an einem vom König durch einen im Ministerrat beratenen Erlass
festzulegenden Datum in Kraft.

TITEL 4 — FÖD Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und Umwelt

KAPITEL 1 — Ausübung der Gesundheitspflegeberufe

Abschnitt 1 — Zahnheilkunde

Art. 140 - Artikel 3bis des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der
Gesundheitspflegeberufe, eingefügt durch das Gesetz vom 10. August 2001 und ersetzt durch den Königlichen Erlass
vom 24. November 2004, wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Absatz 1 ist auch anwendbar auf Anwärter auf die besonderen Berufsbezeichnungen für Fachkräfte der
Zahnheilkunde, deren Praktikumsplan zulässig ist, und zwar für die Dauer ihres Praktikums und höchstens bis zu
zwei Monaten nach dem Datum der Beendigung ihres Praktikums.″

Abschnitt 2 — Fortführung der medizinischen Pflege

Art. 141 - Artikel 8 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, wird wie
folgt ersetzt:

″Art. 8 - Für die Anwendung der Artikel 8bis, 9 und 9bis versteht man unter:

1. tiefer Nacht: den Zeitraum von dreiundzwanzig bis acht Uhr,

2. normalen Praxisöffnungszeiten: den Zeitraum von montags bis freitags von acht Uhr bis achtzehn Uhr, außer an
gesetzlichen Feiertagen,

3. Bereitschaftsdienstzeitraum: den Zeitraum außerhalb der normalen Praxisöffnungszeiten,
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4. Fortführung der medizinischen Pflege: die weitere Behandlung der Patienten durch die behandelnde
Berufsfachkraft im Gesundheitswesen oder durch eine andere Berufsfachkraft im Gesundheitswesen, wenn die
behandelnde Berufsfachkraft im Gesundheitswesen ihre Praxiszeit unterbricht,

5. ärztlichem Bereitschaftsdienst: die regelmäßige und normale Leistung der Gesundheitspflege zugunsten der
Bevölkerung während des Bereitschaftsdienstzeitraums,

6. täglicher Schließung: die Schließung der Praxis einer Berufsfachkraft im Gesundheitswesen außerhalb der
normalen Praxisöffnungszeiten.″

Art. 142 - In denselben Königlichen Erlass wird ein Artikel 8bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 8bis - § 1 - Die in den Artikeln 2 § 1, 3, 21bis, 21quater und 21noviesdecies erwähnten Fachkräfte dürfen eine
begonnene Behandlung nicht wissentlich und ohne rechtmäßigen Grund ihrerseits unterbrechen, wenn sie nicht vorher
alle Vorkehrungen getroffen haben, um die Fortführung der medizinischen Pflege zu gewährleisten.

Die zuständige medizinische Kommission sorgt für die Einhaltung von Absatz 1 durch die in den Artikeln 2 § 1,
3, 21bis, 21quater und 21noviesdecies erwähnten Fachkräfte.

Durch einen im Ministerrat beratenen Erlass kann der König die Liste der im vorliegenden Artikel erwähnten
Berufe ausweiten oder ergänzen.

§ 2 - Die Fortführung der medizinischen Pflege wird von einer anderen Fachkraft, die über dieselbe besondere
Berufsbezeichnung verfügt, gewährleistet.

Was die in Artikel 2 § 1 erwähnten Fachkräfte betrifft, kann die Fortführung der medizinischen Pflege, mit
Ausnahme der Palliativpflege und der Schmerzbehandlung, während der tiefen Nacht unter den vom König
festgelegten Bedingungen dem Inhaber einer anderen besonderen Berufsbezeichnung, die den Inhabern des Diploms
eines Doktors der Medizin vorbehalten ist, anvertraut werden.

§ 3 - Ein Apotheker darf seine Apotheke nicht wissentlich und ohne rechtmäßigen Grund seinerseits zeitweilig
oder definitiv schließen, wenn er nicht vorher alle Vorkehrungen getroffen hat, um die Fortführung der Abgabe von
Arzneimitteln, die in laufenden Verschreibungen verordnet sind, zu gewährleisten.

Die zuständige medizinische Kommission sorgt für die Einhaltung von Absatz 1.

§ 4 - Bei Abbruch der laufenden Behandlung eines Patienten aufgrund einer täglichen Schließung kann die
Fortführung der medizinischen Pflege im Rahmen des ärztlichen Bereitschaftsdienstes erfolgen, sofern die Fachkraft
der Gesundheitspflege nach den gemäß Artikel 9 festgelegten Modalitäten am ärztlichen Bereitschaftsdienst
teilnimmt.″

Art. 143 - Artikel 9 desselben Königlichen Erlasses, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 24. Juli 2008, wird
wie folgt ersetzt:

″Art. 9 - § 1 - Der König bestimmt die näheren Regeln, durch die der ärztliche Bereitschaftsdienst gewährleistet
wird.

Der König kann den repräsentativen Berufsorganisationen der in den Artikeln 2 § 1, 3, 4, 21bis, 21quater und
21novies erwähnten Fachkräfte und zu diesem Zweck geschaffenen Vereinigungen oder Arbeitgebern der in den
Artikeln 2 § 1, 4, 21bis, 21quater und 21novies erwähnten Fachkräfte, wenn sie die Zulassung dazu haben, die von Ihm
festgelegten Aufträge im Zusammenhang mit der lokalen Organisation des ärztlichen Bereitschaftsdienstes, der
Vertretung der betreffenden Berufsangehörigen und der Zusammenarbeit mit den anderen Fachkräften der
Gesundheitspflege anvertrauen.

Die Bedingungen und das Verfahren für den Erhalt der Zulassung werden vom Minister, zu dessen
Zuständigkeitsbereich die Volksgesundheit gehört, festgelegt.

Keine der in den Artikeln 2 § 1, 3, 4, 21bis, 21quater und 21noviesdecies erwähnten und den auferlegten Bedingungen
genügenden Fachkräfte darf von diesem ärztlichen Bereitschaftsdienst ausgeschlossen werden, sofern sie der
Geschäftsordnung zustimmt und die Berufspflichten beachtet.

Wenn ein Bereitschaftsdienst für die der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheken eingeführt worden ist, nehmen
alle in der Aufstellung des Bereitschaftsdienstes erwähnten, der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheken nach den vom
König festgelegten Modalitäten daran teil.

Die in Absatz 2 erwähnten Organisationen, Vereinigungen oder Arbeitgeber teilen der zuständigen medizinischen
Kommission die von ihnen festgelegte Aufstellung des Bereitschaftsdienstes sowie jegliche eventuell daran
vorgenommenen Änderungen und eine Geschäftsordnung mit.

Der König legt die Modalitäten für die Registrierung der Anrufe während des Zeitraums des Bereitschaftsdienstes
fest.

§ 2 - Die medizinische Kommission bestimmt die Bedürfnisse in Sachen lokale Organisation des Bereitschafts-
dienstes. Sie überwacht die Arbeitsweise des von den in Absatz 1 erwähnten Organisationen, Vereinigungen oder
Arbeitgebern organisierten lokalen Bereitschaftsdienstes und ist ermächtigt, die in § 1 erwähnten Geschäftsordnungen
zu billigen und über Streitsachen mit Bezug auf die lokale Organisation des ärztlichen Bereitschaftsdienstes zu
entscheiden.

Wenn in einem auf die betreffenden Fachkräfte der Gesundheitspflege anwendbaren Kodex der Standespflichten
Regeln mit Bezug auf den ärztlichen Bereitschaftsdienst festgelegt sind, beruft sich die Kommission bei der Erfüllung
der in Absatz 1 erwähnten Aufträge darauf.

Wenn ärztliche Bereitschaftsdienste fehlen oder nicht ausreichen, bittet die medizinische Kommission aus eigener
Initiative oder auf Antrag des Provinzgouverneurs die in § 1 erwähnten Organisationen, Vereinigungen oder
Arbeitgeber oder die betreffenden Fachkräfte um ihre Mitwirkung im Hinblick auf die Organisation oder Ergänzung
des lokalen ärztlichen Bereitschaftsdienstes.

§ 3 - Wenn die Arbeitsweise der Bereitschaftsdienste nach Ablauf der Frist, die in dem in § 2 Absatz 3 erwähnten
Antrag festgelegt ist, nicht zufriedenstellend ist, trifft der Inspektor für Hygiene oder gegebenenfalls der
Apotheken-Inspektor selbst alle Maßnahmen im Hinblick auf die Organisation oder Ergänzung des lokalen ärztlichen
Bereitschaftsdienstes entsprechend den Bedürfnissen, die eventuell von der medizinischen Kommission, deren Vorsitz
in diesem Fall der Provinzgouverneur führt, bestimmt worden sind. In diesem Rahmen kann der Hygieneinspektor
oder gegebenenfalls der mit der Kontrolle beauftragte Beamte der Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheits-
produkte die Beteiligung der in § 1 erwähnten Organisationen, Vereinigungen oder Arbeitgeber oder aber der von ihm
bestimmten betreffenden Fachkräfte im Hinblick auf die Organisation oder Ergänzung des lokalen ärztlichen
Bereitschaftsdienstes anfordern.″
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Art. 144 - In denselben Königlichen Erlass wird ein Artikel 9bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 9bis - § 1 - Beim Föderalen Öffentlichen Dienst Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und
Umwelt wird ein einheitliches Rufsystem des ärztlichen Bereitschaftsdienstes eingerichtet, das es der Bevölkerung
ermöglicht, die in Artikel 9 erwähnten ärztlichen Bereitschaftsdienste zu erreichen. Der König legt die Arbeitsweise
dieses Rufsystems sowie die Mindestqualitätsnormen, die Anrufmodalitäten und die Nummer für die Telefonanrufe
fest.

Eine Berufsorganisation, eine Vereinigung oder ein Arbeitgeber, wie erwähnt in Artikel 9 § 1 Absatz 2, kann sich
dem einheitlichen Rufsystem des ärztlichen Bereitschaftsdienstes anschließen.

§ 2 - Die in Artikel 9 § 1 Absatz 2 erwähnten Berufsorganisationen, Vereinigungen oder Arbeitgeber, die sich dem
einheitlichen Rufsystem des ärztlichen Bereitschaftsdienstes anschließen, überlassen es diesem Rufsystem die
Antworten zu wählen, die die Angestellten des Rufsystems auf die Anfragen der Patienten, die das Rufsystem in
Anspruch nehmen, geben.

Die Angestellten des einheitlichen Rufsystems beurteilen die Anfragen der Patienten, die das einheitliche
Rufsystem in Anspruch nehmen, und geben ihnen darauf die passendsten medizinischen Antworten, die den vom
Minister der Volksgesundheit validierten Protokollen des ärztlichen Bereitschaftsdienstes entsprechen.

Der König kann ein Organ einrichten oder ein bestehendes Organ bestimmen, um die in Absatz 2 erwähnten
Protokolle vorzustellen.

§ 3 - Der König legt unter Einhaltung des Gesetzes vom 8. Dezember 1992 über den Schutz des Privatlebens
hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten und nach Stellungnahme des Ausschusses für den Schutz des
Privatlebens die Modalitäten für die Registrierung der Anrufe fest.

Diese Modalitäten betreffen insbesondere die Art der zu registrierenden Anrufdaten und ihre Strukturierung und
ermöglichen die Beurteilung des Rufsystems, sowohl was die Einhaltung der Mindestqualitätsnormen als auch die
Organisation einer internen Qualitätskontrolle betrifft.

§ 4 - Der König legt pro Beruf das Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels fest.″

Art. 145 - Artikel 38 desselben Königlichen Erlasses, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. Dezem-
ber 2008, wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 1 Nr. 3 wird wie folgt ersetzt:

″3. wird mit den in Nr. 2 vorgesehenen Strafen bestraft:

a) wer verpflichtet ist, aufgrund der in Ausführung von Artikel 9 § 3 auferlegten Maßnahmen an der lokalen
Organisation des ärztlichen Bereitschaftsdienstes mitzuwirken und seinen Verpflichtungen nicht nachkommt, ohne
eine Verhinderung wegen der Verrichtung einer dringenderen Berufspflicht oder aus einem anderen schwerwiegenden
Grund nachweisen zu können,

b) jede in Artikel 8bis erwähnte Fachkraft, die die begonnene Behandlung eines Patienten wissentlich und ohne
rechtmäßigen Grund ihrerseits unterbricht, ohne vorher alle Vorkehrungen getroffen zu haben, um die Fortführung der
medizinischen Pflege zu gewährleisten,

c) jeder Apotheker, der seine Apotheke wissentlich und ohne rechtmäßigen Grund seinerseits zeitweilig oder
definitiv schließt, ohne vorher alle Vorkehrungen getroffen zu haben, um die Fortführung der Abgabe von
Arzneimitteln, die in laufenden Verschreibungen verordnet sind, zu gewährleisten,″

2. In § 3 werden die Buchstaben a) und b) aufgehoben.

Abschnitt 3 — Heilgymnastik

Art. 146 - In Artikel 21ter, eingefügt durch das Gesetz vom 6. April 1995 und zuletzt abgeändert durch das Gesetz
vom 10. August 2001, in Artikel 45, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, und in Artikel 47,
eingefügt durch das Gesetz vom 6. April 1995, desselben Königlichen Erlasses, werden die Wörter ″Nationaler Rat der
Heilgymnastik″, ″Nationale Rat der Heilgymnastik″, ″Nationalen Rates der Heilgymnastik″ und ″Nationalen Rat der
Heilgymnastik″ jeweils durch die Wörter ″Föderaler Rat für Heilgymnastik″, ″Föderale Rat für Heilgymnastik″,
″Föderalen Rates für Heilgymnastik″ und ″Föderalen Rat für Heilgymnastik″ ersetzt.

Art. 147 - Artikel 21bis desselben Königlichen Erlasses, eingefügt durch das Gesetz vom 6. April 1995 und
abgeändert durch das Gesetz vom 24. November 2004, wird wie folgt abgeändert:

a) In § 4 Nr. 1 werden die Wörter ″einer der folgenden Therapieformen″ durch die Wörter ″einer oder mehrerer der
folgenden Therapieformen″ ersetzt.

b) In § 4 Nr. 4 werden die Wörter ″vor- und nachgeburtliche Gymnastik″ durch die Wörter ″perinatale
Heilgymnastik und Rückbildungsgymnastik″ ersetzt.

c) Paragraph 6 wird wie folgt ersetzt:

″§ 6 - Die aufgrund von § 1 zugelassenen Personen dürfen die Heilgymnastik nur bei Patienten anwenden, die auf
der Grundlage einer Verordnung an sie verwiesen werden, die von einer aufgrund von Artikel 2 § 1 Absatz 1 zur
Ausübung der Heilkunde ermächtigten Person ausgestellt wurde, oder, was die Heilgymnastik im Fall einer
temporomandibularen Dysfunktion betrifft, an sie verwiesen werden auf der Grundlage einer Verordnung, die von
einer aufgrund von Artikel 3 zur Ausübung der Zahnheilkunde ermächtigten Person ausgestellt wurde.

Diese Verordnung muss schriftlich erfolgen, eventuell in elektronischer Form oder per Fax. Sie enthält die vom
Arzt oder gegebenenfalls von der Fachkraft der Zahnheilkunde erstellte Diagnose oder erstellten Elemente der
Diagnose, die Höchstanzahl der vom Heilgymnasten durchzuführenden Behandlungssitzungen und die eventuellen
Gegenanzeigen für bestimmte Behandlungen. Sie kann auch die vom Arzt oder gegebenenfalls von der Fachkraft der
Zahnheilkunde angefragten Leistungen enthalten.

Mit dem Einverständnis des verschreibenden Arztes oder gegebenenfalls der Fachkraft der Zahnheilkunde kann
der Heilgymnast andere Leistungen als die verordneten Leistungen verrichten, oder davon absehen, verordnete
Leistungen zu verrichten.

Auf Anfrage des verschreibenden Arztes oder gegebenenfalls der Fachkraft der Zahnheilkunde lässt der
Heilgymnast ihm/ihr einen Bericht über die Durchführung der Behandlung und die erreichten Resultate zukommen.

Der König kann die Liste der Gründe und Situationen festlegen, aus/in denen die Personen, die aufgrund von § 1
zugelassen sind, von der in Absatz 1 erwähnten Bedingung abweichen können.″
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Art. 148 - In Artikel 21ter desselben Königlichen Erlasses wird § 7, eingefügt durch das Gesetz vom 6. April 1995
und abgeändert durch die Gesetze vom 25. Januar 1999 und 10. August 2011, wie folgt ersetzt:

″§ 7 - Der König regelt die Organisation und die Arbeitsweise des Föderalen Rates für Heilgymnastik.

Der Rat ist nur beschlussfähig, wenn mindestens die Hälfte seiner ordentlichen Mitglieder anwesend oder durch
ihr Ersatzmitglied vertreten sind. Reicht die Anzahl der anwesenden Mitglieder des Föderalen Rates für Heilgymnastik
nicht aus, beruft der Vorsitzende eine zweite Versammlung mit derselben Tagesordnung ein. Der Rat ist dann
unabhängig von der Anzahl der anwesenden Mitglieder beschlussfähig.

Der Rat entscheidet mit der Mehrheit der anwesenden Mitglieder. Bei Stimmengleichheit wird der zur
Abstimmung vorgelegte Punkt nicht angenommen.

Die Beschlüsse des Rates werden, was die in Artikel 47 § 1 erwähnten Stellungnahmen betrifft, mit
Zweidrittelmehrheit der in § 4 Absatz 1 Nr. 1 und 2 erwähnten Mitglieder gefasst, unter der Bedingung, dass dieser
Mehrheit mindestens eines der in § 4 Absatz 1 Nr. 2 genannten Mitglieder angehört.″

Abschnitt 4 — Hebammen

Art. 149 - In Artikel 21quater desselben Königlichen Erlasses, abgeändert und umnummeriert durch das Gesetz
vom 6. April 1995, wird § 2 wie folgt ersetzt:

″§ 2 - Inhaber der Berufsbezeichnung einer Hebamme, die ihr Diplom vor dem 1. Oktober 2018 erhalten haben,
dürfen von Rechts wegen die Krankenpflege unter denselben Bedingungen ausüben wie Inhaber der Berufsbezeich-
nung eines graduierten Krankenpflegers.

Inhaber der Berufsbezeichnung einer Hebamme, die ihr Diplom nach dem 1. Oktober 2018 erhalten haben, dürfen
von Rechts wegen die fachlichen Krankenpflegeleistungen sowie die zur Krankenpflege gehörenden ihnen
anvertrauten medizinischen Handlungen im Bereich der Geburtshilfe, Fruchtbarkeitsbehandlung, Gynäkologie und
Neonatalogie verrichten.″

Art. 150 - In Kapitel 1quater desselben Königlichen Erlasses wird ein Artikel 21noviesdecies/1 mit folgendem
Wortlaut eingefügt:

″Art. 21noviesdecies/1 - § 1 - Beim Föderalen Öffentlichen Dienst Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittel-
kette und Umwelt wird eine Zulassungskommission für die Hebammen eingerichtet.

§ 2 - Die Zulassungskommission für die Hebammen hat den Auftrag, Stellungnahmen über die Anträge auf
Zulassung, durch die Hebammen ermächtigt werden, die Berufsbezeichnung zu führen, sowie Stellungnahmen zu den
Weiterbildungen abzugeben. Sie hat auch den Auftrag, die Einhaltung der vom Minister, zu dessen Zuständigkeits-
bereich die Volksgesundheit gehört, festgelegten Bedingungen für die Aufrechterhaltung der betreffenden Berufsbe-
zeichnung zu kontrollieren und dem Minister Sanktionen vorzuschlagen, wenn bei einer Kontrolle festgestellt wird,
dass die Bedingungen nicht erfüllt sind.

§ 3 - Der König regelt die Zusammensetzung, die Organisation und die Arbeitsweise der Zulassungskommission
für die Hebammen.″

Abschnitt 5 — Heilhilfsberufe

Art. 151 - [Abänderung des niederländischen Textes]

Art. 152 - In Artikel 28 desselben Königlichen Erlasses werden die Wörter ″Beim Ministerium der Volksgesund-
heit und der Familie″ durch die Wörter ″Beim Föderalen Öffentlichen Dienst Volksgesundheit, Sicherheit der
Nahrungsmittelkette und Umwelt″ ersetzt.

Art. 153 - In Artikel 30 § 1 Absatz 1 desselben Königlichen Erlasses, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom
10. August 2001, wird Nr. 6 wie folgt ersetzt:

″6. und zwei Beamten, die als Sekretär und beigeordneter Sekretär fungieren werden,″

Art. 154 - Artikel 35bis desselben Königlichen Erlasses, eingefügt durch das Gesetz vom 19. Dezember 1990, wird
wie folgt ersetzt:

″Art. 35bis - § 1 - Beim Föderalen Öffentlichen Dienst Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und
Umwelt wird eine Fachkommission für Heilhilfsberufe eingesetzt.

Aufgabe dieser Kommission ist es, die in Artikel 46bis § 2 erwähnten Stellungnahmen abzugeben.

§ 2 - Die Kommission wird paritätisch mit Vertretern der Heilhilfsberufe und Vertretern der Heilkunst besetzt, die
vom König ernannt werden. Der König ernennt ebenfalls ein Ersatzmitglied für jeden dieser Vertreter.

§ 3 - Der König ernennt einen Vorsitzenden und einen stellvertretenden Vorsitzenden auf Vorschlag der
Fachkommission. Der Vorsitzende der Versammlung ist nicht stimmberechtigt. Übt der Vorsitzende einen Heilhilfs-
beruf aus, kann er durch sein Ersatzmitglied vertreten werden, das dann von Rechts wegen stimmberechtigt ist. Übt
der stellvertretende Vorsitzende einen Heilhilfsberuf aus und muss er den Vorsitz der Versammlung führen, kann er
durch sein Ersatzmitglied vertreten werden, das dann von Rechts wegen stimmberechtigt ist.

Die Sekretariatsgeschäfte werden von einem Beamten wahrgenommen, der vom Minister bestimmt wird, zu
dessen Zuständigkeitsbereich die Volksgesundheit gehört.

§ 4 - Vorbehaltlich der Paragraphen 2 und 3 und des Absatzes 2 regelt der König die Zusammensetzung, die
Organisation und die Arbeitsweise der Fachkommissionen für Heilhilfsberufe.

Die Kommission ist beschlussfähig, wenn die Hälfte der Vertreter der Heilhilfsberufe und die Hälfte der Vertreter
der Heilkunst anwesend sind. Sie beschließt mit Zweidrittelmehrheit der Stimmen der anwesenden Mitglieder und
mindestens der Mehrheit der Stimmen in jeder Gruppe.
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Wenn auf einer Versammlung der Kommission nicht die Hälfte der Mitglieder jeder Gruppe anwesend ist, ist die
Kommission in der nächsten Sitzung ungeachtet der Anzahl der anwesenden Mitglieder über dieselben Punkte der
Tagesordnung beschlussfähig. In diesem Fall beschließt sie mit Dreiviertelmehrheit der Stimmen.″

Abschnitt 6 — Planung

Art. 155 - Im selben Königlichen Erlass wird die Überschrift von Kapitel 2bis, ersetzt durch das Gesetz vom
29. Januar 2003, wie folgt ersetzt:

″KAPITEL 2bis — Besondere berufliche Qualifikationen, besondere Berufsbezeichnungen, Eindämmung des Angebots, Ende der
Laufbahn, Evaluation, Struktur und Organisation der Berufsausübung, Organe und ständige föderale Datenbank der
Fachkräfte der Gesundheitspflege″

Art. 156 - Der einleitende Satz von Artikel 35octies § 2bis Absatz 3 desselben Königlichen Erlasses, eingefügt
durch das Gesetz vom 29. Januar 2003, wird wie folgt ersetzt: ″Folgende Daten dürfen ständig erfasst werden:″

Art. 157 - In Artikel 35quaterdecies §§ 1, 4, 5 und 6 desselben Königlichen Erlasses, zuletzt abgeändert durch das
Gesetz vom 29. März 2012, werden die Wörter ″föderalen Datenbank″ jedes Mal durch die Wörter ″ständigen föderalen
Datenbank″ ersetzt.

Abschnitt 7 — Medizinische Kommissionen

Art. 158 - Artikel 36 desselben Königlichen Erlasses, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. Dezem-
ber 2008, wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 2 wird wie folgt ersetzt:

″§ 2 - Jede medizinische Kommission setzt sich zusammen aus:

1. einem Vorsitzenden, Arzt,

2. einem stellvertretenden Vorsitzenden, Arzt,

3. zwei Mitgliedern für jeden der in den Artikeln 2 § 1, 3, 4 § 1, 21bis, 21quater und 21octiesdecies erwähnten Berufe,

4. zwei Tierärzten,

5. einem Mitglied für jeden anderen Beruf als die in den Artikeln 2 § 1, 3, 4 § 1, 21bis, 21quater und 21octiesdecies
des vorliegenden Erlasses erwähnten Berufe,

6. einem Mitglied für jede registrierte nicht konventionelle Praktik, wie erwähnt im Gesetz vom 29. April 1999 über
die nicht konventionellen Praktiken in den Bereichen Heilkunde, Arzneikunde, Heilgymnastik, Krankenpflege und im
Bereich der Heilhilfsberufe,

7. einem Hygieneinspektor des Föderalen Öffentlichen Dienstes Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittel-
kette und Umwelt. Dieser Hygieneinspektor ist Sekretär der Kommission,

8. einem Beamten der Inspektion der Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte.″

2. In § 3 werden die Wörter ″Den in § 2 Nr. 3 bis 8 des vorliegenden Artikels erwähnten Mitgliedern″ durch die
Wörter ″Den in § 2 Nr. 3 bis 6 des vorliegenden Artikels erwähnten Mitgliedern″ ersetzt.

3. In § 4 werden die Wörter ″in Nr. 3 bis 8 erwähnten effektiven und Ersatzmitglieder″ durch die Wörter ″in § 2
Nr. 3 bis 6 erwähnten ordentlichen Mitglieder und Ersatzmitglieder″ und die Wörter ″Die in Nr. 9 und Nr. 10 desselben
Paragraphen erwähnten Mitglieder″ durch die Wörter ″Die in § 2 Nr. 7 und 8 erwähnten Mitglieder″ ersetzt.

Art. 159 - Artikel 37 desselben Königlichen Erlasses, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. Dezem-
ber 2008, wird wie folgt abgeändert:

1. In § 1 Nr. 2 Buchstabe b) Absatz 1 werden die Wörter ″dass eine im vorliegenden Erlass erwähnte Fachkraft der
Gesundheitspflege oder ein Tierarzt″ durch die Wörter ″dass eine im vorliegenden Erlass erwähnte Fachkraft der
Gesundheitspflege, ein Tierarzt oder ein Mitglied einer in vorgenanntem Gesetz vom 29. April 1999 erwähnten
registrierten nicht konventionellen Praktik″ ersetzt.

2. In § 1 Nr. 2 Buchstabe c) Ziffer 1 werden die Wörter ″die Heilkunde und die Arzneikunde, die Tierheilkunde,
die Heilgymnastik, die Krankenpflege und die Heilhilfsberufe″ durch die Wörter ″die im vorliegenden Erlass
erwähnten Gesundheitspflegeberufe, die Tierheilkunde und die im vorgenannten Gesetz vom 29. April 1999 erwähnten
registrierten nicht konventionellen Praktiken″ ersetzt.

3. In § 1 Nr. 2 Buchstabe c) Ziffer 2 werden die Wörter ″der Heilkunde, der Arzneikunde, der Tierheilkunde, der
Heilgymnastik, der Krankenpflege oder eines Heilhilfsberufes″ durch die Wörter ″der im vorliegenden Erlass
erwähnten Gesundheitspflegeberufe, der Tierheilkunde und der im vorgenannten Gesetz vom 29. April 1999
erwähnten registrierten nicht konventionellen Praktiken″ ersetzt.

4. In § 1 Nr. 2 Buchstabe e) werden die Wörter ″hinsichtlich einer Fachkraft der Heilkunde, der Arzneikunde, der
Tierheilkunde, der Krankenpflege oder eines Mitglieds eines Heilhilfsberufes oder eines Heilgymnasten″ durch die
Wörter ″hinsichtlich einer im vorliegenden Erlass erwähnten Fachkraft der Gesundheitspflege, eines Tierarztes oder
eines Mitglieds einer im vorgenannten Gesetz vom 29. April 1999 erwähnten registrierten nicht konventionellen
Praktik″ ersetzt.

5. In § 1 Nr. 2 Buchstabe h) werden die Wörter ″den im vorliegenden Erlass erwähnten Fachkräften der
Gesundheitspflege oder Tierärzten″ durch die Wörter ″den im vorliegenden Erlass erwähnten Fachkräften der
Gesundheitspflege, Tierärzten oder Mitgliedern einer im vorgenannten Gesetz vom 29. April 1999 erwähnten
registrierten nicht konventionellen Praktik″ ersetzt.

6. Paragraph 2 wird wie folgt ersetzt:

″§ 2 - Zur Erfüllung der allgemeinen Aufgabe setzt sich die medizinische Kommission aus den in Artikel 36 § 1
Nr. 1 bis 8 erwähnten Mitgliedern zusammen.
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Zur Erfüllung der besonderen Aufgabe setzt sich die Kommission ausschließlich zusammen aus dem
Vorsitzenden, dem stellvertretenden Vorsitzenden, dem Sekretär, dem beziehungsweise den Mitgliedern, die den Beruf
der betroffenen Person(en) vertreten, oder dem Mitglied, das die im vorgenannten Gesetz vom 29. April 1999 erwähnte
registrierte nicht konventionelle Praktik vertritt.″

Abschnitt 8 — Pflegeerbringung durch das Umfeld

Art. 160 - In Artikel 38ter desselben Königlichen Erlasses, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. März 2013,
wird die Nummer 1 durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Sie findet auch keine Anwendung auf Personen, die zum Umfeld des Patienten gehören und außerhalb der
Ausübung eines Berufs nach einer von einem Arzt oder einem Krankenpfleger gemäß einem von diesem festgelegten
Verfahren oder Pflegeplan erhaltenen Unterweisung die Erlaubnis erhalten, bei diesem bestimmten Patienten eine oder
mehrere der in Artikel 21quinquies § 1 Buchstabe b) erwähnten fachlichen Leistungen durchzuführen. In einem vom
Arzt oder vom Krankenpfleger ausgestellten Dokument muss die Identität des Patienten und der Person, die die
Erlaubnis erhalten hat, angegeben werden. In diesem Dokument müssen ebenfalls die erlaubte(n) fachliche(n)
Leistung(en), die Dauer der Erlaubnis sowie die eventuellen zusätzlichen Bedingungen, die der Arzt oder
Krankenpfleger im Hinblick auf die Durchführung der fachlichen Leistung(en) stellt, angegeben werden.″

Abschnitt 9 — Zulassung

Art. 161 - Artikel 49bis § 2 desselben Königlichen Erlasses, eingefügt durch das Gesetz vom 22. Februar 1998,
wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Betrifft der Antrag die Ausübung eines Berufs, für den ein Diplom im Bereich der Krankenpflege erforderlich ist,
wird er vorher der Zulassungskommission für die Krankenpflegefachkräfte zur Stellungnahme vorgelegt.

Betrifft der Antrag die Ausübung eines Berufs, für den das Diplom einer Hebamme erforderlich ist, wird er vorher
der Zulassungskommission für die Hebammen zur Stellungnahme vorgelegt.″

KAPITEL 2 — Dringende medizinische Hilfe

Art. 162 - Artikel 3ter des Gesetzes vom 8. Juli 1964 über die dringende medizinische Hilfe, eingefügt durch das
Gesetz vom 24. Juli 2008, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 3ter - Im Rahmen der Grenzen der Haushaltsmittelbeträge wird den in Artikel 5 erwähnten Ambulanzdiens-
ten ein Zuschuss für die Organisation eines Bereitschaftsdienstes gewährt, wobei die Modalitäten und Bedingungen für
die Gewährung vom König festgelegt werden.″

KAPITEL 3 — Abänderung des Gesundheitsgesetzes vom 1. September 1945

Art. 163 - In das Gesundheitsgesetz vom 1. September 1945 wird ein Artikel 4/1 mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Art. 4/1 - Der König bestimmt den Betrag der Beiträge, die für die Durchführung der Inspektions- und
Kontrolltätigkeiten im Rahmen der Inspektion der Hygiene von Schiffen und Flugzeugen erhoben werden dürfen,
sowie die Fristen und Modalitäten für ihre Einziehung.″

KAPITEL 4 — Krankenhäuser

Abschnitt 1 — Aufbewahrung der Akten

Art. 164 - Artikel 20 § 1 des am 10. Juli 2008 koordinierten Gesetzes über die Krankenhäuser wird wie folgt
ersetzt:

″Art. 20 - § 1 - Die medizinische Aktivität muss sowohl intern wie extern auf ihre Qualität geprüft werden; zu
diesem Zweck muss unter anderem für jeden Patienten eine vom Krankenhaus aufzubewahrende medizinische Akte
geführt werden.

Außerdem muss eine interne Registrierung vom Krankenhaus eingeführt werden. Auf der Grundlage dieser
Registrierung muss, was die vom König bestimmten Dienste oder Funktionen betrifft, ein Bericht über die Qualität der
medizinischen Aktivität verfasst werden.″

Art. 165 - In Artikel 25 § 1 desselben Gesetzes, umnummeriert durch den Königlichen Erlass vom 19. Juni 2009,
werden die Wörter ″unter der Verantwortung des Chefarztes im Krankenhaus″ durch die Wörter ″unter der
Verantwortung des Chefarztes vom Krankenhaus″ und wird der Satz ″Außerdem muss eine krankenhausinterne
Registrierung eingeführt werden.″ durch den Satz ″Außerdem muss eine interne Registrierung vom Krankenhaus
eingeführt werden.″ ersetzt.

Abschnitt 2 — Verwaltung und medizinische Strukturierung

Art. 166 - Artikel 18 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 19. März 2013, wird durch zwei
Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der Chefarzt wird zu den Versammlungen des Organs eingeladen, das aufgrund der Rechtsform des
Krankenhauses mit der Verwaltung des Betriebs des Krankenhauses beauftragt ist, und kann mit beratender Stimme
an den Versammlungen teilnehmen.

Absatz 6 ist nicht anwendbar, wenn es bei den Diskussionen um Angelegenheiten geht, die den Chefarzt
persönlich und unmittelbar betreffen.″

Art. 167 - Artikel 22 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 2 werden die Wörter ″werden der Chefarzt und der dienstleitende Arzt″ durch die Wörter ″wird der
Chefarzt″ ersetzt.

2. Der Artikel wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Vorbehaltlich einer in der in Artikel 137 Nr. 2 erwähnten Regelung vorgesehenen anders lautenden Bestimmung
wird der dienstleitende Arzt für einen erneuerbaren Zeitraum von 6 Jahren ernannt oder bestimmt.″
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Abschnitt 3 — Aufwendige Apparatur

Art. 168 - Artikel 56 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Eine Berufsfachkraft, die einen Apparat oder eine Ausrüstung zum bildgebenden Diagnoseverfahren oder zur
Behandlung betreibt, teilt dem Minister, der für die Volksgesundheit zuständig ist, die vom König durch einen im
Ministerrat beratenen Erlass festgelegten Daten mit. Der König bestimmt die Apparate, für die diese Daten mitgeteilt
werden müssen, und die Frist, binnen deren diese Mitteilung zu erfolgen hat.″

Abschnitt 4 — Finanzierung der Betriebskosten

Art. 169 - In Artikel 95 desselben Gesetzes werden die Paragraphen 2 und 3 aufgehoben.

Art. 170 - Artikel 121 desselben Gesetzes wird aufgehoben.

Abschnitt 5 — Staatliche Beihilfen

Art. 171 - In Artikel 105 § 1 Absatz 1 [sic, zu lesen ist: Absatz 2] desselben Gesetzes wird der Buchstabe a) durch
die Wörter ″und die nicht länger als zehn Jahre dauern darf, außer für die Teile des Finanzmittelhaushalts, die die
Kosten für bedeutende Investitionen des Krankenhauses decken, die gemäß den allgemein anerkannten Grundsätzen
der Buchhaltung eine Abschreibung über eine längere Periode erforderlich machen,″ ergänzt.

Art. 172 - Artikel 108 desselben Gesetzes wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Mitteilung an den Verwalter des Beschlussentwurfs und des definitiven Beschlusses, wie erwähnt in Absatz 1,
umfasst einen Verweis auf den Beschluss der Kommission vom 20. Dezember 2011 über die Anwendung von
Artikel 106 Absatz 2 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union auf staatliche Beihilfen in Form von
Ausgleichsleistungen zugunsten bestimmter Unternehmen, die mit der Erbringung von Dienstleistungen von
allgemeinem wirtschaftlichem Interesse betraut sind.″

Abschnitt 6 — Konfliktbewältigung

Art. 173 - In Artikel 139 § 2 Absatz 4 desselben Gesetzes werden die Wörter ″einen Vermittler, der aus einer von
ihm auf Vorschlag der Nationalen paritätischen Kommission Ärzte-Krankenhäuser aufgesetzten Liste von Vermittlern
gewählt wird″ durch die Wörter ″einen Vermittler, der aus einer von der Nationalen paritätischen Kommission
Ärzte-Krankenhäuser vorgeschlagenen Liste gewählt wird″ ersetzt.

KAPITEL 5 — Rechte des Patienten

Art. 174 - In das Gesetz vom 22. August 2002 über die Rechte des Patienten, abgeändert durch die Gesetze vom
24. November 2004, 13. Dezember 2006, 17. März 2013 und 23. Mai 2013, wird ein Artikel 8/1 mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Art. 8/1 - Die Berufsfachkraft teilt dem Patienten mit, ob sie über einen Versicherungsschutz oder einen anderen
individuellen oder kollektiven Schutz mit Bezug auf die Berufshaftpflicht verfügt oder nicht.″

Art. 175 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 8/2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 8/2 - Die Berufsfachkraft setzt den Patienten von ihrem Zulassungs- oder Registrierungsstatus in Kenntnis.″

Art. 176 - Artikel 16 § 2 des Gesetzes vom 22. August 2002 über die Rechte des Patienten wird wie folgt
abgeändert:

1. Nummer 4 wird durch die Wörter ″und diesbezügliche Empfehlungen zu formulieren″ ergänzt.

2. Nummer 5 wird aufgehoben.

KAPITEL 6 — Werbung

Art. 177 - Die Überschrift des Gesetzes vom 23. Mai 2013 zur Regelung der Qualifikationen, die erforderlich sind,
um Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und der ästhetischen Chirurgie vorzunehmen, wird durch
folgende Wörter ergänzt: ″und zur Regelung der Werbung und Information mit Bezug auf diese Eingriffe″.

Art. 178 - In Artikel 2 Nr. 1 desselben Gesetzes werden die Wörter ″Die Hilfsmittel unter Verwendung einer
beliebigen Form von Energie umfassen die Hilfsmittel unter Verwendung von Laserstrahlen der Klasse 4 oder einer
höheren Klasse oder von intensivem gepulstem Licht,″ aufgehoben.

Art. 179 - Artikel 2 desselben Gesetzes wird durch die Nummern 6 bis 9 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″6. ″Werbung″: jede an die Öffentlichkeit gerichtete Form der Mitteilung oder Aktion, die direkt oder indirekt
darauf abzielt, die in Artikel 3 erwähnten Eingriffe zu fördern, ungeachtet der dafür benutzten Orte, Träger oder
Techniken, Reality-Fernsehsendungen einbegriffen,

7. ″professionelle Information″: jede Form der Mitteilung, die direkt oder spezifisch darauf abzielt, eine Fachkraft
bekannt zu machen oder eine Information über die Art ihrer Berufspraxis zu verbreiten, ungeachtet der dafür
benutzten Orte, Träger oder Techniken,

8. ″irreführende Information″: jede Form der Mitteilung oder Aktion, die in irgendeiner Weise, einschließlich durch
ihre Aufmachung, die Personen, an die sie sich richtet oder die sie erreicht, in die Irre führt und aufgrund ihres
irreführenden Charakters das Verhalten dieser Personen beeinflussen kann oder einem Patienten Schaden zufügt oder
zufügen kann,

9. ″vergleichende Information″: jede Form der Mitteilung oder Aktion, durch die eine andere Fachkraft oder eine
von einer anderen Fachkraft angebotene Dienstleistung explizit oder implizit genannt wird.″

Art. 180 - Artikel 3 desselben Gesetzes wird durch einen Absatz 2 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Tätowierungen, Piercings und Epilationstechniken fallen nicht unter die Anwendung des vorliegenden Gesetzes.″

Art. 181 - Artikel 15 desselben Gesetzes wird aufgehoben.
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Art. 182 - In dasselbe Gesetz wird ein Kapitel 6/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″KAPITEL 6/1 — Werbung und Information″.

Art. 183 - In Kapitel 6/1 desselben Gesetzes, eingefügt durch Artikel 172 [sic, zu lesen ist: Artikel 182], wird ein
Artikel 20/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 20/1 - Es ist jeder natürlichen oder juristischen Person untersagt, Werbung mit Bezug auf die in Artikel 3
erwähnten Eingriffe zu verbreiten.

Die professionelle Information mit Bezug auf diese Eingriffe ist unter Einhaltung der nachstehend vorgesehenen
Bedingungen erlaubt.

Die professionelle Information muss wahrheitsgetreu, objektiv, relevant, überprüfbar, diskret und deutlich sein.

Diese Information darf nicht irreführend oder vergleichend sein und darf keine finanziellen Argumente anführen.

In der professionellen Information müssen immer die besonderen Berufsbezeichnungen im Sinne von Artikel 35ter
des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe, über die die
Fachkraft verfügt, angegeben werden.

Wird die professionelle Information von einer Einrichtung verbreitet, die auf die Dienste von Fachkräften
zurückgreift, müssen die Namen der Fachkräfte sowie die besonderen Berufsbezeichnungen im Sinne von Artikel 35ter
des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe, über die jede
von ihnen verfügt, immer angegeben werden.

Die Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes mit Bezug auf Werbung und professionelle Information stehen der
Anwendung des Gesetzes vom 22. August 2002 über die Rechte des Patienten, soweit dieses Gesetz sich auf
Informationen über in vorliegendem Gesetz erwähnte Eingriffe bezieht, nicht im Wege.″

Art. 184 - In Kapitel 7 desselben Gesetzes wird ein Artikel 22/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 22/1 - Wer gegen Artikel 20/1 verstößt, wird mit einer Gefängnisstrafe von acht Tagen bis zu sechs Monaten
und mit einer Geldbuße von 250 bis zu 5.000 EUR oder mit nur einer dieser Strafen bestraft.

Außerdem kann das Gericht anordnen, dass das Urteil oder eine Zusammenfassung davon auf Kosten des
Zuwiderhandelnden in drei Zeitungen und auf jegliche andere Weise bekanntgemacht wird.″

Art. 185 - Artikel 24 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. In § 2 werden nach den Wörtern ″am Tag des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels″ die Wörter ″eine
theoretische Mindestausbildung in der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und″ eingefügt.

2. In § 2 Absatz 2 werden die Wörter ″binnen einem Jahr″ durch die Wörter ″binnen zwei Jahren″ ersetzt.

3. In § 3 werden die Wörter ″binnen einem Jahr″ durch die Wörter ″binnen zwei Jahren″ ersetzt.

Art. 186 - In Artikel 24 desselben Gesetzes wird § 5 aufgehoben.

Art. 187 - In Artikel 25 desselben Gesetzes wird die Zahl ″2014″ durch die Zahl ″2015″ ersetzt.

KAPITEL 7 — Tiere, Pflanzen und Ernährung

Abschnitt 1 — Abänderungen des Gesetzes vom 24. Januar 1977
über den Schutz der Gesundheit der Verbraucher im Bereich der Lebensmittel und anderer Waren

Art. 188 - In Artikel 10 des Gesetzes vom 24. Januar 1977 über den Schutz der Gesundheit der Verbraucher im
Bereich der Lebensmittel und anderer Waren, abgeändert durch das Gesetz vom 9. Februar 1994 und den Königlichen
Erlass vom 22. Februar 2001, wird wie folgt abgeändert:

1. Absatz 3 wird wie folgt ersetzt:

″Der Betrag dieser Gebühren wird entweder auf das Konto der Föderalagentur für die Sicherheit der
Nahrungsmittelkette oder an den Haushaltsfonds für Rohstoffe und Erzeugnisse gezahlt.″

2. Der Artikel wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der König ist ermächtigt, die Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 13. November 2011 zur Festlegung der
an den Haushaltsfonds für Rohstoffe und Erzeugnisse zu entrichtenden Abgaben und Beiträge abzuändern, zu ersetzen
oder aufzuheben.″

Art. 189 - Artikel 11 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 27. Dezember 2011, wird wie
folgt abgeändert:

1. Paragraph 1 wird wie folgt ersetzt:

″Art. 11 - § 1 - Unbeschadet der Zuständigkeiten der Gerichtspolizeioffiziere überwachen die vom König zu diesem
Zweck bestimmten Mitglieder des statutarischen oder vertraglichen Personals des Föderalen Öffentlichen Dienstes
Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und Umwelt die Ausführung der Bestimmungen des vorliegen-
den Gesetzes und seiner Ausführungserlasse sowie der Verordnungen der Europäischen Union, die in die
Zuständigkeit des Föderalen Öffentlichen Dienstes Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und Umwelt
fallen, indem sie, ausgestattet mit vom König erstellten ordnungsgemäßen Legitimationsurkunden, unangekündigte
Inspektionen durchführen.

Die Mitglieder des vertraglichen Personals leisten vor Ausübung ihres Amtes den Eid vor dem Minister oder
seinem Beauftragten.

Die Mitglieder des statutarischen oder vertraglichen Personals des Föderalen Öffentlichen Dienstes Volksgesund-
heit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und Umwelt, die vom König zur Überwachung der Einhaltung des
vorliegenden Gesetzes und seiner Ausführungserlasse bestimmt sind, haben im Rahmen der Ausübung ihrer
Zuständigkeit ohne vorherige Ankündigung Zugang zu allen Orten, die für den Handel mit Lebensmitteln oder
anderen in vorliegendem Gesetz erwähnten Erzeugnissen benutzt werden, und den daran angrenzenden Lagern sowie
zu anderen ihrer Aufsicht unterliegenden Orten oder Orten, wo sie berechtigterweise vermuten, dass Verstöße gegen
die Rechtsvorschriften, über die sie die Aufsicht haben, begangen werden. Sie dürfen diese Orte untersuchen, selbst
wenn sie der Öffentlichkeit nicht zugänglich sind.

Sie haben ohne vorherige Ankündigung jederzeit Zugang zu den Orten, die zur Herstellung von Lebensmitteln
oder anderen in vorliegendem Gesetz erwähnten Erzeugnissen, die für den Handel bestimmt sind, dienen, und zu den
Orten, an denen sie gelagert sind.
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Durchsuchungen der Orte, die ausschließlich als Wohnräume dienen, dürfen von ihnen nur zwischen 5 Uhr
morgens und 9 Uhr abends und nur mit Erlaubnis des Richters durchgeführt werden.

Sie dürfen die Vorlage sämtlicher Handelsunterlagen und Geschäftspapiere mit Bezug auf Lebensmittel und
andere in vorliegendem Gesetz erwähnte Erzeugnisse und sämtlicher Dokumente, die durch die in Ausführung des
vorliegenden Gesetzes ergangenen Erlasse auferlegt werden, verlangen.

Sie dürfen die Kontrolle der Transporte, der öffentlichen Verkehrsmittel und der Transportmittel vornehmen.″

2. In § 2 Absatz 3 werden die Wörter ″zehn Tagen″ durch die Wörter ″dreißig Tagen″ ersetzt.

3. Paragraph 2 wird durch die Absätze 5 und 6 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Sie können Versorgungsautomaten, die Artikel 6 §§ 4 und 6 nicht entsprechen, versiegeln.

Sie dürfen alle Untersuchungen, Kontrollen und Vernehmungen durchführen und alle Informationen sammeln, die
sie für notwendig erachten, um sich zu vergewissern, dass die Bestimmungen der Rechtsvorschriften, deren
Überwachung sie ausüben, tatsächlich eingehalten werden, und insbesondere die Personalien aller Personen
aufnehmen, deren Vernehmung sie für die Ausübung der Aufsicht für notwendig erachten.″

Art. 190 - Im einleitenden Satz von Artikel 13 desselben Gesetzes werden die Wörter ″sechsundzwanzig bis zu
dreihundert Franken″ durch die Wörter ″sechsundzwanzig bis zu tausend EUR″ ersetzt.

Art. 191 - In Artikel 14 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2012, werden die Wörter
″fünfzig bis zu tausend EUR ″ durch die Wörter ″fünfzig bis zu dreitausend EUR″ ersetzt.

Art. 192 - Artikel 16 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 22. Dezember 2003, wird wie folgt
ersetzt:

″Art. 16 - Unbeschadet der Anwendung der in den Artikeln 269 bis 274 des Strafgesetzbuches vorgesehenen Strafen
wird mit einer Gefängnisstrafe von fünfzehn Tagen bis zu drei Monaten und einer Geldbuße von hundert bis zu
zweitausend EUR oder mit nur einer dieser Strafen bestraft, wer die Besuche, Inspektionen, Untersuchungen,
Kontrollen, Vernehmungen, Einsichtnahmen von Dokumenten, Probeentnahmen und die Sammlung von Beweisma-
terial sowie die Beschlagnahme oder andere Maßnahmen durch die Personen, die zur Ermittlung und Feststellung der
Verstöße gegen das vorliegende Gesetz und seine Ausführungserlasse oder gegen die Verordnungen und Beschlüsse
der Europäischen Union ermächtigt sind, verweigert, wer die vorerwähnten Personen beleidigt und wer sich weigert,
ein offizielles Identitätsdokument vorzulegen.″

Art. 193 - Artikel 19 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 27. Dezember 2012, wird wie
folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 werden die Wörter ″innerhalb des Ministeriums der Volksgesundheit und der Umwelt″ durch die
Wörter ″innerhalb des Föderalen Öffentlichen Dienstes Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und
Umwelt″ ersetzt.

2. Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:

″Der Betrag der zu zahlenden Geldsumme darf weder unter der Hälfte des Mindestbetrags noch über dem
Höchstbetrag der für die Straftat festgelegten Geldbuße liegen.″

3. Absatz 6 wird wie folgt ersetzt:

″Die Geldsumme wird an den Haushaltsfonds für Rohstoffe und Erzeugnisse gezahlt.″

Abschnitt 2 — Abänderung des Gesetzes vom 28. Juli 1981 zur Billigung des Übereinkommens über den internationalen
Handel mit gefährdeten Arten freilebender Tiere und Pflanzen und der Anlagen, abgeschlossen in Washington am
3. März 1973, und der Änderung des Übereinkommens, angenommen in Bonn am 22. Juni 1977

Art. 194 - Artikel 4bis § 1 des Gesetzes vom 28. Juli 1981 zur Billigung des Übereinkommens über den
internationalen Handel mit gefährdeten Arten freilebender Tiere und Pflanzen und der Anlagen, abgeschlossen in
Washington am 3. März 1973, und der Änderung des Übereinkommens, angenommen in Bonn am 22. Juni1979,
eingefügt durch das Gesetz vom 24. Dezember 2002, wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der König ist ermächtigt, die Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 13. November 2011 zur Festlegung der
an den Haushaltsfonds für Rohstoffe und Erzeugnisse zu entrichtenden Abgaben und Beiträge abzuändern, zu ersetzen
oder aufzuheben.″

(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 10. April 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
Frau L. ONKELINX

Der Staatssekretär für Soziale Angelegenheiten, Familien und Personen mit Behinderung, beauftragt mit Berufsrisiken,
der Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit beigeordnet, und Staatssekretär für
Wissenschaftspolitik, der Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit beigeordnet

Ph. COURARD

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2015/03053]
4 MAART 2015. — Koninklijk besluit houdende het reglement van

Joker+, een openbare loterij georganiseerd door de Nationale
Loterij, en tot opheffing van de reglementaire bepalingen die
betrekking hebben op Joker+ en gekoppeld zijn aan de bepalingen
geldend voor de deelneming aan de openbare loterijen “Lotto” en
“Euro Millions” genoemd

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de werking
en het beheer van de Nationale Loterij, artikel 3, § 1, eerste lid,
gewijzigd bij de Programmawet I van 24 december 2002 en de wet van
10 januari 2010, en artikel 6, § 1, 1°, gewijzigd bij de Programmawet I
van 24 december 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van
de vorm en de algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij
georganiseerde openbare loterijen “Euro Millions” en “Joker+”;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 oktober 2004 tot bepaling van
de algemene annuleringsvoorwaarden van deelnemingstickets aan de
door de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterijen, genaamd
“Lotto/Joker+”, “Keno”, “Pick-3” en “Euro Millions”;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 januari 2010 tot bepaling van de
voorwaarden van de door de Nationale Loterij georganiseerde open-
bare loterijen ″Lotto Extra″ en ″Joker+″;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 mei 2010 tot bepaling van de
voorwaarden voor de speciale trekkingen van de Lotto, onder de
benaming ″Super Lotto″, die zich kenmerken door hetzij de toekenning
van een promotionel bedrag aan de eerste winstrang, hetzij door de
verdeling van een promotioneel bedrag onder de eerste drie winstran-
gen en voor de trekkingen van de ″Joker+″, georganiseerd door de
Nationale Loterij;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 juli 2011 houdende het
reglement van de Lotto en de Joker+, openbare loterijen georganiseerd
door de Nationale Loterij en tot wijziging van het koninklijk besluit van
7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de algemene voorwaar-
den van de door de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterijen
“Euro Millions” en “Joker+”;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 juli 2013 houdende het
reglement van de deelneming, per abonnement verbonden aan een euro-
pese domiciliëring, aan de door de Nationale Loterij georganiseerde
openbare loterijen genaamd “Lotto”, “Euro Millions” en “Joker+”, en
tot wijziging van het koninklijk besluit van 14 juli 2011 houdende het
reglement van de Lotto en de Joker+, openbare loterijen georganiseerd
door de Nationale Loterij en tot wijziging van het koninklijk besluit van
7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de algemene voorwaar-
den van de door de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterijen
“Euro Millions” en “Joker+” ;

Overwegende dat het Comité Verantwoord Spel, bedoeld in artikel 7
van het beheerscontract gesloten tussen de Belgische Staat en de
Nationale Loterij op 20 juli 2010 en goedgekeurd bij koninklijk besluit
van 30 juli 2010, een gunstig advies heeft gegeven voor de invoering
van een dagelijkse Joker+ trekking;

Gelet op het advies 56.963/2 van de Raad van State, gegeven op
19 januari 2015 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Definitie

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° het koninklijk besluit van 9 augustus 2002 : het koninklijk besluit
van 9 augustus 2002 houdende het reglement van de “Pick-3”,
openbare loterij georganiseerd door de Nationale Loterij ;

2° Pick-3 : de openbare loterij, “Pick-3” genoemd, georganiseerd door
de Nationale Loterij, overeenkomstig het koninklijk besluit van 9 augus-
tus 2002;

3° het koninklijk besluit van 7 september 2004 : het koninklijk besluit
van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de algemene
voorwaarden van de door de Nationale Loterij georganiseerde open-
bare loterij “Euro Millions”;

4° Euro Millions : de openbare loterij, “Euro Millions” genoemd,
georganiseerd door de Nationale Loterij overeenkomstig het koninklijk
besluit van 7 september 2004;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2015/03053]
4 MARS 2015. — Arrêté royal portant le règlement du Joker+, loterie

publique organisée par la Loterie Nationale et abrogeant les
dispositions réglementaires qui, relatives au Joker+, sont couplées
à celles régissant la participation aux loteries publiques appelées
“Lotto” et “Euro Millions”

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionne-
ment et de la gestion de la Loterie Nationale, l’article 3, § 1er, alinéa 1er,
modifié par la Loi-programme I du 24 décembre 2002 et la loi du
10 janvier 2010, et l’article 6, § 1er, 1°, modifié par la Loi-programme I
du 24 décembre 2002;

Vu l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la forme et les modalités
générales des loteries publiques “Euro Millions” et “Joker+” organisées
par la Loterie Nationale ;

Vu l’arrêté royal du 27 octobre 2004 fixant les modalités générales
d’annulation de tickets de jeu liés à la participation aux loteries
publiques organisées par la Loterie Nationale sous les appellations
“Lotto/Joker+”, “Keno”, “Pick-3” et “Euro Millions” ;

Vu l’arrêté royal du 20 janvier 2010 fixant les modalités générales des
loteries publiques organisées par la Loterie Nationale sous les appella-
tions « Lotto Extra » et « Joker+ » ;

Vu l’arrêté royal du 6 mai 2010 fixant les modalités des tirages
spéciaux du Lotto qui, appelés « Super Lotto », se caractérisent, soit par
l’attribution au premier rang de gain d’un montant promotionnel, soit
par une répartition entre les trois premiers rangs de gain d’un montant
promotionnel, et des tirages du « Joker+ », organisés par la Loterie
Nationale ;

Vu l’arrêté royal du 14 juillet 2011 portant le règlement du Lotto et du
Joker+, loteries publiques organisées par la Loterie Nationale et
modifiant l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la forme et les
modalités générales des loteries publiques “Euro Millions” et “Joker+”
organisées par la Loterie Nationale;

Vu l’arrêté royal du 17 juillet 2013 portant le règlement de la
participation, par abonnement lié à une domiciliation européenne, aux
loteries publiques organisées par la Loterie Nationale sous les appella-
tions “Lotto”, “Euro Millions” et “Joker+”, et modifiant l’arrêté royal
du 14 juillet 2011 portant le règlement du Lotto et du Joker+, loteries
publiques organisées par la Loterie Nationale et modifiant l’arrêté royal
du 7 septembre 2004 fixant la forme et les modalités générales des
loteries publiques “Euro Millions” et “Joker+” organisées par la Loterie
Nationale ;

Considérant que le Comité de Jeu Responsable visé à l’article 7 du
contrat de gestion conclu entre l’Etat belge et la Loterie Nationale le
20 juillet 2010 et approuvé par l’arrêté royal du 30 juillet 2010, a donné
un avis favorable sur l’instauration d’un tirage journalier du Joker+;

Vu l’avis du Conseil d’Etat 56.963/2, donné le 19 janvier 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° l’arrêté royal du 9 août 2002 : l’arrêté royal du 9 août 2002 portant
le règlement du “Pick-3”, loterie publique organisée par la Loterie
Nationale ;

2° Pick-3 : la loterie publique, appelée “Pick-3”, organisée par la
Loterie Nationale, conformément à l’arrêté royal du 9 août 2002 ;

3° l’arrêté royal du 7 septembre 2004 : l’arrêté royal du 7 septem-
bre 2004 fixant la forme et les modalités générales de la loterie publique
“Euro Millions” organisée par la Loterie Nationale;

4° Euro Millions : la loterie publique, appelée “Euro Millions”,
organisée par la Loterie Nationale, conformément à l’arrêté royal du
7 septembre 2004 ;
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5° het koninklijk besluit van 27 oktober 2004 : het koninklijk besluit
van 27 oktober 2004 tot bepaling van de algemene annuleringsvoor-
waarden van deelnemingstickets aan de door de Nationale Loterij
georganiseerde openbare loterijen, genoemd “Lotto”, “Joker+”, “Keno”,
“Pick-3” en “Euro Millions”;

6° het koninklijk besluit van 18 januari 2008 : het koninklijk besluit
van 18 januari 2008 houdende het reglement van de “Keno”, een door
de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterij;

7° Keno : de openbare loterij “Keno” genoemd, georganiseerd door
de Nationale Loterij, overeenkomstig het koninklijk besluit van
18 januari 2008 ;

8° het koninklijk besluit van 14 juli 2011: het koninklijk besluit van
14 juli 2011 houdende het reglement van de Lotto, openbare loterij
georganiseerd door de Nationale Loterij, en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de
algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij georgani-
seerde openbare loterij “Euro Millions”;

9° Lotto : de openbare loterij, “Lotto” genoemd, georganiseerd door
de Nationale Loterij overeenkomstig het koninklijk besluit van
14 juli 2011 ;

10° het koninklijk besluit van 17 juli 2013: het koninklijk besluit van
17 juli 2013 houdende het reglement van de deelneming, per abonne-
ment verbonden aan een europese domiciliëring, aan de door de
Nationale Loterij georganiseerde openbare loterijen genoemd “Lotto”
en “Euro Millions” en tot wijziging van het koninklijk besluit van
14 juli 2011 houdende het reglement van de Lotto, openbare loterij
georganiseerd door de Nationale Loterij, en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de
algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij georgani-
seerde openbare loterij “Euro Millions” ;

11° deelneming per abonnement : de deelneming aan “Lotto” en aan
“Euro Millions” georganiseerd door de Nationale Loterij overeenkom-
stig het koninklijk besluit van 17 juli 2013 ;

12° trekkingsloterijen : de loterijen bedoeld in 2°, 4°, 7° en 9° alsook
de eventueel in de toekomst door de Nationale Loterij uit te geven
trekkingsloterijen waarvan de regels door Ons zijn bepaald in toepas-
sing van artikel 3, § 1, eerste lid en artikel 6, § 1, 1° van de wet van
19 april 2002 tot rationalisering van de werking en het beheer van de
Nationale Loterij ;

13° het koninklijk besluit van 24 november 2009 : het koninklijk
besluit van 24 november 2009 tot bepaling van de algemene deelne-
mingsvoorschriften aan de openbare loterijen en wedstrijden georgani-
seerd door de Nationale Loterij met behulp van de instrumenten van de
informatiemaatschappij;

14° deelneming via het internet : de deelneming via een instrument
van de informatiemaatschappij, “Internet” genoemd, georganiseerd
overeenkomstig het koninklijk besluit van 24 november 2009 ;

15° online centrum : fysiek verkooppunt waarmee de Nationale
Loterij een overeenkomst heeft gesloten teneinde het als verkoper van
de openbare loterijen te erkennen of fysiek verkooppunt dat recht-
streeks wordt uitgebaat door de Nationale Loterij of iedere andere
persoon die door de Nationale Loterij als fysiek verkooppunt wordt
beschouwd.

HOOFDSTUK II. — Principes voor de deelneming aan Joker+

Art. 2. De Nationale Loterij organiseert de openbare loterij “Joker+”
genoemd overeenkomstig de hoofdstukken II tot en met XII van dit
besluit.

Art. 3. Elke dag van de week wordt een Joker+-trekking gehouden.

Art. 4. De deelneming aan Joker+ berust op de gehele of gedeelte-
lijke overeenkomst tussen een Joker+-combinatie gevormd door een
getal van 6 cijfers en een sterrenbeeld, en een combinatie gevormd door
een getal van 6 cijfers en een sterrenbeeld die worden bepaald door
lottrekking respectievelijk uit de reeks getallen gaande van 000000 tot
999999 en uit de 12 sterrenbeelden “Ram”, “Stier”, “Tweelingen”,
“Kreeft”, “Leeuw”, “Maagd”, “Weegschaal”, “Schorpioen”, “Boogschut-
ter”, “Steenbok”, “Waterman” en “Vissen”. De combinatie waarmee
wordt deelgenomen aan de Joker+ wordt “deelnemende Joker+-
combinatie” genoemd.

Art. 5. Het nummer van 6 cijfers in elke Joker+- combinatie dat
bestemd is voor de deelneming, wordt gegenereerd door het informa-
ticasysteem van de Nationale Loterij op basis van een algoritme.

5° l’arrêté royal du 27 octobre 2004 : l’arrêté royal du 27 octobre 2004
fixant les modalités générales d’annulation de tickets de jeu liés à la
participation aux loteries publiques organisées par la Loterie Nationale
sous les appellations “Lotto”, “Joker+”, “Keno”, “Pick-3” et “Euro
Millions”;

6° l’arrêté royal du 18 janvier 2008 : l’arrêté royal du 18 janvier 2008
portant le règlement du “Keno”, loterie publique organisée par la
Loterie Nationale ;

7° Keno : la loterie publique, appelée “Keno”, organisée par la Loterie
Nationale, conformément à l’arrêté royal du 18 janvier 2008 ;

8° l’arrêté royal du 14 juillet 2011 : l’arrêté royal du 14 juillet 2011
portant le règlement du Lotto, loterie publique organisée par la Loterie
Nationale et modifiant l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la
forme et les modalités générales de la loterie publique “Euro Millions”
organisée par la Loterie Nationale ;

9° Lotto : la loterie publique, appelée “Lotto”, organisée par la Loterie
Nationale, conformément à l’arrêté royal du 14 juillet 2011 ;

10° l’arrêté royal du 17 juillet 2013 : l’arrêté royal du 17 juillet 2013
portant le règlement de la participation, par abonnement lié à une
domiciliation européenne, aux loteries publiques organisées par la
Loterie Nationale sous les appellations “Lotto” et “Euro Millions”, et
modifiant l’arrêté royal du 14 juillet 2011 portant le règlement du Lotto,
loterie publique organisée par la Loterie Nationale et modifiant l’arrêté
royal du 7 septembre 2004 fixant la forme et les modalités générales de
la loterie publique “Euro Millions” organisée par la Loterie Nationale ;

11° participation par abonnement : la participation au “Lotto” et à
“Euro Millions” organisée par la Loterie Nationale, conformément à
l’arrêté royal du 17 juillet 2013 ;

12° loteries à tirage : les loteries visées aux 2°, 4°, 7° et 9° ainsi que les
loteries à tirage éventuellement émises dans le futur par la Loterie
Nationale et dont les règles sont fixées par Nous en application de
l’article 3, § 1er, alinéa 1er, et l’article 6, § 1er, 1°, de la loi du 19 avril 2002
relative à la rationalisation du fonctionnement et de la gestion de la
Loterie Nationale ;

13° l’arrêté royal du 24 novembre 2009 : l’arrêté royal du 24 novem-
bre 2009 fixant les modalités générales de la participation aux loteries
publiques organisées par la Loterie Nationale au moyen des outils de la
société de l’information ;

14° la participation par Internet : la participation au moyen de l’outil
de la société de l’information, appelé “Internet”, organisée conformé-
ment à l’arrêté royal du 24 novembre 2009 ;

15° centre on line : point de vente physique avec lequel la Loterie
Nationale a conclu une convention afin de l’agréer comme vendeur des
loteries publiques ou point de vente physique directement exploité par
la Loterie Nationale ou toute autre personne considérée par la Loterie
Nationale comme point de vente physique.

CHAPITRE II. — Principes de la participation au Joker+

Art. 2. La Loterie Nationale organise la loterie publique appelée
“Joker+” conformément aux chapitres II à XII du présent arrêté.

Art. 3. Un tirage Joker+ est effectué chaque jour de la semaine.

Art. 4. La participation au Joker+ repose sur la concordance totale
ou partielle d’une combinaison Joker+ formée d’un numéro de 6
chiffres et d’un signe astrologique avec une combinaison formée d’un
numéro de 6 chiffres et d’un signe astrologique déterminés par tirage au
sort parmi respectivement les numéros allant de 000000 à 999999 et les
12 signes astrologiques appelés “Bélier”, “Taureau”, “Gémeaux”,
“Cancer”, “Lion”, “Vierge”, “Balance”, “Scorpion”, “Sagittaire”, “Capri-
corne”, “Verseau” et “Poissons”. La combinaison avec laquelle s’effec-
tue la participation au Joker+ est appelée “combinaison Joker+
participante”.

Art. 5. Le numéro de 6 chiffres compris dans chaque combinaison
Joker+ destinée à la participation est généré sur la base d’un algorithme
par le système informatique de la Loterie Nationale.
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Art. 6. De deelneming aan Joker+ is ofwel onafhankelijk van de
deelneming aan een trekkingsloterij ofwel gekoppeld aan de deelne-
ming aan een trekkingsloterij. De Nationale Loterij bepaalt de trekkings-
loterij(en) waarvan de deelneming gekoppeld kan worden aan een
deelneming aan Joker+. Desgevallend is de loterij Joker+ een loterij die
de trekkingsloterij waaraan ze is gekoppeld aanvult.

Wanneer de deelneming aan Joker+ gekoppeld is aan deelneming
aan een trekkingsloterij, dan betreft ze enkel de Joker+-trekking die
wordt georganiseerd op dezelfde dag als de trekking van de trekkings-
loterij waaraan ze is gekoppeld.

Er is slechts één enkele “Joker+” trekking zelfs wanneer er dezelfde
dag meerdere trekkingsloterijen worden georganiseerd, waaraan de
deelneming aan “Joker+” kan worden gekoppeld.

Art. 7. De inzet voor een deelneming aan een trekking van een
Joker+-combinatie bedraagt 1,50 euro.

Wanneer de deelneming aan een trekkingsloterij gekoppeld is aan
een deelneming aan Joker+, worden de inzetten voor deze deelnemin-
gen samengeteld.

Art. 8. Wanneer aan Joker+ wordt deelgenomen met meerdere
Joker+-combinaties en voor meerdere trekkingen, dan komt de ver-
schuldigde inzet overeen met het product van drie parameters, zijnde
de enkelvoudige inzet van 1,50 euro, het aantal deelnemende Joker+-
combinaties en het gekozen aantal trekkingen.

HOOFDSTUK III. — Deelneming aan Joker+ in de online centra

Art. 9. Deelneming gebeurt volgens de “online”-verwerkingsmethode,
namelijk in reële tijd via een netwerk van terminals en automaten die
rechtstreeks verbonden zijn met het informaticasysteem van de Natio-
nale Loterij, dat aan dit laatste ter registratie de gegevens betreffende de
deelneming aan Joker+ doorgeeft. Ofwel staan deze gegevens op het in
artikel 10 bedoeld Joker+-deelnemingsformulier of op de formulieren
voor deelneming aan de trekkingsloterijen, ofwel zijn ze het resultaat
van de in de artikelen 11 en 12 bedoelde speciale procedures. Op de
automaten is evenwel alleen de in artikel 11 bedoelde bijzondere
procedure van toepassing.

De terminals en automaten worden door de Nationale Loterij
geïnstalleerd in de online centra.

Art. 10. De Nationale Loterij kan één of meerdere Joker+-
deelnemingsformulieren uitgeven, die “Joker+-formulieren” genoemd
worden en die enkel voor deelneming aan Joker+ bruikbaar zijn.

De Nationale Loterij bepaalt het uitzicht van de Joker+-formulieren
en de verschillende speelmogelijkheden die ze bieden. Per formulier
blijven deze mogelijkheden evenwel binnen de volgende grenzen:

1° het aantal deelnemende Joker+-combinaties kan niet hoger zijn
dan 24 per trekking ;

2° het aantal trekkingen waaraan wordt deelgenomen kan niet hoger
zijn dan 35.

De Nationale Loterij publiceert de verschillende speelmogelijkheden
die door de Joker +-deelnemingsformulieren geboden worden met alle
middelen die ze geschikt acht.

De deelnemer kiest het aantal deelnemende Joker+-combinaties, het
betrokken aantal trekkingen en eventueel één of meer Joker+-
sterrenbeelden, door de daartoe voorziene vakjes op de Joker+-
deelnemingsformulieren aan te kruisen. Het aantal deelnemende
Joker+-combinaties kan eventueel bepaald worden door het gekozen
aantal sterrenbeelden.

Art. 11. Deelneming aan enkel Joker+ is mogelijk zonder gebruik te
maken van een Joker+-deelnemingsformulier, middels de formule
“Quick Pick Joker+” genoemd.

Door deze formule te kiezen doet de deelnemer afstand van de
mogelijkheid om de Joker+-sterrenbeelden te kiezen en aanvaardt hij
dat het informaticasysteem van de Nationale Loterij ze hem toewijst op
basis van een algoritme.

De Nationale Loterij bepaalt de verschillende speelmogelijkheden die
de formule “Quick Pick Joker+” de deelnemer biedt. Deze mogelijkhe-
den blijven evenwel binnen dezelfde grenzen bedoeld in artikel 10 en
bekendgemaakt met alle middelen die de Nationale Loterij geschikt
acht.

De formule “Quick Pick Joker+” is ook van toepassing op de
Joker+-speltickets die afgeleverd worden door automaten. Deze moge-
lijkheden blijven evenwel binnen dezelfde grenzen als die bepaald in
artikel 10 en bekendgemaakt met alle middelen die de Nationale Loterij
geschikt acht.

Art. 6. La participation au Joker+ est, soit indépendante de celle à
une loterie à tirage, soit couplée à celle à une loterie à tirage. La Loterie
Nationale détermine la ou les loteries à tirage dont la participation peut
être couplée à la participation au Joker+. Le cas échéant, la loterie
Joker+ est réputée être une loterie complémentaire à la loterie à tirage
à laquelle elle est couplée.

Lorsque la participation au Joker+ est couplée à la participation à une
loterie à tirage, elle concerne uniquement le tirage Joker+ organisé le
même jour que celui du tirage de la loterie à tirage à laquelle elle est
couplée.

Il n’y a qu’un seul tirage « Joker+ » même si plusieurs loteries à tirage
auxquelles la participation au « Joker+ » peut être couplée sont
organisées le même jour.

Art. 7. La mise liée à la participation à un tirage d’une combinaison
Joker+ est fixée à 1,50 euro.

Lorsque la participation à une loterie à tirage est couplée à une
participation au Joker+, les mises dues pour ces participations sont
cumulées.

Art. 8. Lorsque la participation au Joker+ s’effectue avec plusieurs
combinaisons Joker+ et concerne plusieurs tirages, la mise due
correspond au résultat de la multiplication des trois paramètres que
sont la mise unitaire de 1,50 euro, le nombre de combinaisons Joker+
participantes et le nombre de tirages concerné.

CHAPITRE III. — Participation au Joker+ dans les centres on line

Art. 9. La prise de participation s’effectue selon la méthode de
traitement “on line”, c’est-à-dire en temps réel via un réseau de
terminaux et de distributeurs automatiques qui sont directement reliés
à un système informatique de la Loterie Nationale et qui transmet à
celui-ci pour enregistrement les éléments de participation au Joker+
qui, soit figurent sur les bulletins de participation Joker+ visés à
l’article 10 et sur les bulletins de participation aux loteries à tirage, soit
résultent des procédures spéciales visées aux articles 11 et 12. Toutefois,
seule la procédure spéciale visée à l’article 11 s’applique aux distribu-
teurs automatiques.

Les terminaux et distributeurs automatiques sont installés par la
Loterie Nationale dans les centres on line.

Art. 10. La Loterie Nationale peut émettre un ou plusieurs bulletins
de participation au Joker+ qui, appelés “Bulletins Joker+”, sont
utilisables pour la participation au seul Joker+.

La Loterie Nationale détermine la présentation visuelle des bulletins
Joker+ et les différentes possibilités de jeu offertes par ceux-ci.
Toutefois, par bulletin, ces possibilités doivent s’inscrire au sein des
limites suivantes :

1° le nombre de combinaisons Joker+ participantes ne peut dépasser
24 par tirage ;

2° le nombre de tirages concernés par la participation ne peut
dépasser 35.

Par tous moyens qu’elle juge utiles, la Loterie Nationale rend
publiques les différentes possibilités de jeu offertes par les bulletins de
participation Joker+.

Le joueur choisit le nombre de combinaisons Joker+ participantes, le
nombre de tirages concerné et éventuellement le ou les signes
astrologiques du Joker+ en procédant au marquage de cases prévues à
cet effet sur les bulletins de participation Joker+. Le nombre de
combinaisons Joker+ participantes peut éventuellement être déterminé
par le nombre de signes astrologiques choisi.

Art. 11. La participation au seul Joker+ peut se réaliser sans recours
à un bulletin de participation Joker+, au moyen de la formule appelée
“Quick Pick Joker+”.

En optant pour cette formule, le joueur renonce à la faculté de choisir
les signes astrologiques du Joker+ et accepte que ceux-ci lui soient
attribués sur la base d’un algorithme par le système informatique de la
Loterie Nationale.

La Loterie Nationale détermine les différentes possibilités de jeu
offertes au joueur par la formule “Quick Pick Joker+”. Ces possibilités
doivent toutefois s’inscrire dans les mêmes limites que celles visées à
l’article 10 et sont rendues publiques par tous moyens jugés utiles par
la Loterie Nationale.

La formule “Quick Pick Joker+” s’applique également aux tickets de
jeu Joker+ délivrés par des distributeurs automatiques. Ces possibilités
doivent toutefois s’inscrire dans les mêmes limites que celles visées à
l’article 10 et sont rendues publiques par tous moyens jugés utiles par
la Loterie Nationale.
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Art. 12. Naar keuze van de Nationale Loterij kan de deelneming aan
enkel Joker+ ook gebeuren door middel van de formule die “Replay
Joker+” genoemd wordt en waarmee de deelnemer kan deelnemen aan
Joker+ met dezelfde spelparameters als die welke zijn afgedrukt op het
in artikel 16 bedoelde spelticket.

De “Replay Joker+”-formule bedoeld in het eerste lid berust op de
volgende regels:

1° het gebruik van deze formule betreft uitsluitend de speltickets die
worden afgeleverd onder gelding van dit reglement;

2° onmiddellijk na de lezing van een winnend of verliezend
spelticket door de terminal, kan de deelnemer de aflevering van een
“Replay″-spelticket vragen. Indien hij van deze mogelijkheid afziet, is
het betreffende spelticket niet meer bruikbaar voor dergelijke afleve-
ring;

3° eenzelfde spelticket, afgeleverd met of zonder behulp van de
“Replay Joker+”-formule, kan slechts tot één enkele “Replay Joker+”
aanleiding geven;

4° een spelticket, afgeleverd met behulp van de “Replay Joker+”-
formule, kan opnieuw dienen voor de aflevering van een nieuw
“Replay Joker+”-spelticket;

5° de aflevering van een “Replay Joker+”-spelticket is enkel mogelijk
na afloop van alle Joker+-trekkingen die vermeld zijn op het spelticket
dat als basis dient voor dergelijke aflevering;

6° de op het “Replay Joker+”-spelticket staande spelparameters die
identiek moeten zijn, zijn die betreffende het aantal Joker+-trekkingen
waaraan wordt deelgenomen, de verschuldigde inzet voor Joker+ en de
deelnemende Joker+-combinaties ;

7° onder voorbehoud van de bepalingen van 2°, is een spelticket op
basis waarvan de aflevering van een “Replay Joker+”-spelticket wordt
gevraagd niet meer bruikbaar na een door de Nationale Loterij
vastgelegde en bekendgemaakte termijn die niet langer mag zijn dan 20
weken te rekenen vanaf de laatste Joker+-trekking waaraan het heeft
deelgenomen;

8° op een “Replay Joker+”-spelticket kan de onderscheidende
vermelding “Replay Joker+” of “Replay” staan.

Art. 13. De deelnemingsverwerving voor een Joker+- trekking betreft
de trekking waarvan de datum en de dag vermeld zijn op het spelticket
bedoeld in artikel 16, voor zover de geregistreerde deelnemingsgege-
vens overeenkomstig artikel 25 vóór de trekking zijn overgeschreven op
een elektronische informatiedrager.

Als een deelnemingsverwerving voor meerdere Joker+- trekkingen
onafhankelijk is van deelneming aan een trekkingsloterij, dan betreft ze
opeenvolgende trekkingen waarvan de data en dagen vermeld zijn op
het in artikel 16 bedoeld spelticket, voor zover de geregistreerde
deelnemingsgegevens overeenkomstig artikel 25 vóór de eerste van de
opeenvolgende trekkingen zijn overgeschreven op een elektronische
informatiedrager.

Als een deelnemingsverwerving voor meerdere Joker+- trekkingen
gekoppeld is aan deelneming aan een trekkingsloterij, dan betreft ze
opeenvolgende trekkingen van de betreffende trekkingsloterij waarvan
de data en de dagen vermeld zijn op het spelticket bedoeld in artikel 16,
voor zover de geregistreerde deelnemingsgegevens overeenkomstig
artikel 25 vóór de eerste van de opeenvolgende trekkingen zijn
overgeschreven op een elektronische informatiedrager.

Art. 14. De formulieren voor deelneming aan de trekkingsloterijen
kunnen vakjes bevatten die de deelnemer al dan niet kan aankruisen
om zijn wens uit te drukken:

1° ofwel om niet deel te nemen aan Joker+. In dat geval kruist de
deelnemer geen enkel van de vakjes aan met betrekking tot een
eventuele deelneming aan Joker+ ;

2° ofwel om wel deel te nemen aan Joker+. In dat geval, kiest hij het
aantal deelnemende Joker+-combinaties dat gaat van 1 tot 4, één
sterrenbeeld en het aantal Joker+-trekkingen onder de verschillende
geboden mogelijkheden.

Wanneer de deelnemer op een formulier voor een trekkingsloterij één
van de vakjes aankruist die het aantal Joker+-combinaties aanduidt
zonder het vakje aan te kruisen overeenstemmend met een sterren-
beeld, dan kan het informaticasysteem van de Nationale Loterij
toevalsgewijs:

1° één sterrenbeeld toekennen indien het gekozen aantal Joker+-
combinaties overeenstemt met één;

2° 1, 2, 3 of 4 mogelijks van elkaar verschillende sterrenbeelden
toekennen wanneer het gekozen aantal Joker+-combinaties respectie-
velijk overeenstemt met 2, 3 of 4.

Art. 12. Selon le choix de la Loterie Nationale, la participation au
seul Joker+ peut également s’effectuer au moyen de la formule qui,
appelée “Replay Joker+”, permet au joueur de participer au Joker+ avec
des paramètres de jeu identiques à ceux imprimés sur le ticket de jeu
visé à l’article 16.

La formule “Replay Joker+” visée à l’alinéa 1er repose sur les
modalités suivantes :

1° l’emploi de cette formule concerne exclusivement les tickets de jeu
délivrés sous l’empire du présent règlement ;

2° dans l’instant suivant immédiatement la lecture par le terminal
d’un ticket de jeu gagnant ou perdant, le joueur a la possibilité de
demander la délivrance d’un ticket de jeu “Replay Joker+”. S’il renonce
à cette possibilité, le ticket de jeu concerné n’est plus utilisable pour
cette délivrance ;

3° un même ticket de jeu, qu’il soit ou non délivré par la formule
“Replay Joker+”, peut seulement donner lieu à un “Replay Joker+” ;

4° un ticket de jeu délivré par la formule “Replay Joker+” peut servir
d’appui à la délivrance d’un nouveau ticket de jeu “Replay Joker+” ;

5° la délivrance d’un ticket de jeu “Replay Joker+” n’est possible que
lorsque les tirages Joker+ mentionnés sur le ticket de jeu lui servant
d’appui ont tous été effectués ;

6° le caractère identique des paramètres de jeu figurant sur un ticket
de jeu “Replay Joker+” concerne le nombre de tirages Joker+ auxquels
il est participé, la mise due pour le Joker+ et les combinaisons Joker+
participantes ;

7° sous réserve des dispositions du 2°, un ticket de jeu à l’appui
duquel est sollicitée la délivrance d’un ticket de jeu “Replay Joker+”
n’est plus utilisable après un délai qui, fixé et rendu public par la
Loterie Nationale, ne peut être supérieur à un délai de 20 semaines à
compter de la date du dernier tirage Joker+ auquel il a participé ;

8° un ticket de jeu “Replay Joker+” peut comporter la mention
distinctive “Replay Joker+” ou “Replay”.

Art. 13. La prise de participation pour un tirage Joker+ se rapporte
au tirage dont la date et le jour sont mentionnés sur le ticket de jeu visé
à l’article 16, pour autant que les éléments de participation enregistrés
soient, avant le tirage, retranscrits sur un support informatique,
conformément à l’article 25 .

Lorsqu’elle est indépendante de la participation à une loterie à tirage,
la prise de participation pour plusieurs tirages Joker+ se rapporte à des
tirages successifs dont les dates et jours sont mentionnés sur le ticket de
jeu visé à l’article 16, pour autant que les éléments de participation
enregistrés soient, avant le premier des tirages successifs, retranscrits
sur un support informatique, conformément à l’article 25.

Lorsqu’elle est couplée à la participation à une loterie à tirage, la prise
de participation pour plusieurs tirages Joker+ se rapporte aux tirages
successifs de la loterie à tirage concernée dont les dates et jours sont
mentionnés sur le ticket de jeu visé à l’article 16, pour autant que les
éléments de participation enregistrés soient, avant le premier des
tirages successifs, retranscrits sur un support informatique, conformé-
ment à l’article 25.

Art. 14. Les bulletins de participation aux loteries à tirage peuvent
comporter des cases que le joueur est invité à marquer ou à ne pas
marquer d’une croix afin d’exprimer son désir :

1° soit, de ne pas participer au Joker+. Le cas échéant, le joueur ne
marque d’une croix aucune des cases concernant la participation
éventuelle au Joker+ ;

2° soit, de participer au Joker+. Le cas échéant, il choisit le nombre de
combinaisons Joker+ participantes qui va de 1 à 4, un seul signe
astrologique et le nombre de tirages Joker+ parmi les différentes
possibilités offertes.

Lorsque sur un bulletin de participation à une loterie à tirage le
joueur marque d’une croix une des cases déterminant le nombre le
combinaisons Joker+ sans marquer d’une croix la case correspondant à
un signe astrologique, le système informatique de la Loterie Nationale
attribue aléatoirement :

1° un signe astrologique si le nombre de combinaisons Joker+ choisi
correspond à un ;

2° 1, 2, 3 ou 4 signes astrologiques pouvant être différents lorsque le
nombre de combinaisons Joker+ choisi correspond respectivement à 2,
3 ou 4.
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Art. 15. Wanneer trekkingsloterijen een deelneming toelaten door
middel van de formules “Quick Pick” en “Replay”, dan kunnen deze
formules van toepassing zijn op de aanvullende loterij Joker+ waaraan
ze desgevallend gekoppeld zijn.

Art. 16. Na betaling van de inzet in speciën of met eender welk
ander door de Nationale Loterij aanvaard betaalmiddel, krijgt de
deelnemer een spelticket dat wordt afgeleverd door de printer verbon-
den aan de terminal of geïntegreerd in de automaat.

Dat spelticket vermeldt :

1° de datum en het uur van de deelnemingsverwerving;

2° de datum of data van de Joker+-trekkingen ;

3° de deelnemende Joker+-combinatie(s) en, in geval van gelijktijdige
deelneming aan een trekkingsloterij, de daaraan inherente spelgege-
vens;

4° het totaal bedrag van de betaalde inzet, inclusief de verschuldigde
inzet voor de eventuele deelneming aan een trekkingsloterij ;

5° een reeks codenummers, bestemd voor controle, identificatie en
beheer ;

6° eventueel de vermelding “Quick Pick Joker+” of “Joker+” ;

7° eventueel door de Nationale Loterij nuttig geachte uitleg, infor-
matie of voorschriften ;

8° eventueel afbeeldingen of reclameboodschappen ten gunste van
de Nationale Loterij en/of, in ruil voor een financiële of andere
compensatie, ten gunste van derden met wie de Nationale Loterij het
commercieel opportuun acht om samen te werken teneinde haar
activiteiten te promoten.

Art. 17. Wanneer met meer dan één Joker+-combinatie aan Joker+
wordt deelgenomen, dan verschillen de nummers van de Joker+-
combinaties vermeld op eenzelfde spelticket.

Art. 18. Door het spelticket te aanvaarden, stemt de deelnemer in
met alle erop vermelde deelnemingsgegevens.

HOOFDSTUK IV. — Deelneming aan Joker+ per abonnement

Art. 19. Deelneming aan Joker+ per abonnement gebeurt gekoppeld
aan een trekkingsloterij door middel van de specifieke deelnemingsfor-
mulieren.

Deelneming aan Joker+ alleen is niet toegelaten.

De deelnemingsformulieren bedoeld in het eerste lid kunnen vakjes
bevatten die de deelnemer al dan niet kan aankruisen teneinde zijn
wens om al dan niet deel te nemen aan Joker+ uit te drukken.
Desgevallend wordt met 1, 2, 3 of 4 combinaties aan Joker+ deelgeno-
men.

Wanneer met meerdere Joker+-combinaties aan Joker+ wordt deel-
genomen, dan bevatten de Joker+ combinaties van elkaar verschillende
nummers.

Wordt beschouwd als een formulier dat aangeeft dat de deelnemer
niet wenst deel te nemen aan Joker+, het formulier waarop:

1° geen enkele van de vakjes betreffende deelneming aan Joker+ is
aangekruist ;

2° een vakje met een sterrenbeeld is aangekruist, terwijl geen enkel
van de vakjes is aangekruist die het gekozen aantal Joker+-combinaties
bepaalt.

Wordt verworpen en terugbezorgd aan de deelnemer voor verbete-
ring: het deelnemingsformulier waarop meerdere vakjes die het
gekozen aantal Joker+-combinaties bepalen of meerdere vakjes die een
sterrenbeeld aanduiden zijn aangekruist.

Wanneer de deelnemer op een formulier een van de vakjes aankruist
die het aantal Joker+-combinaties aanduidt zonder het vakje aan te
kruisen overeenstemmend met een sterrenbeeld, dan kan het informa-
ticasysteem van de Nationale Loterij toevalsgewijs:

1° één sterrenbeeld toekennen indien het gekozen aantal Joker+-
combinaties overeenstemt met één;

2° 1, 2, 3 of 4 mogelijks van elkaar verschillende sterrenbeelden
toekennen, wanneer het gekozen aantal Joker+-combinaties respectie-
velijk overeenstemt met 2, 3 of 4.

Art. 15. Lorsque des loteries à tirage permettent une participation au
moyen des formules “Quick Pick” et “Replay”, ces formules peuvent
également s’appliquer à la loterie complémentaire Joker+ à laquelle
elles sont éventuellement couplées.

Art. 16. Après paiement de sa mise, lequel s’effectue en espèces ou
par tout autre moyen de paiement agréé par la Loterie Nationale, le
joueur reçoit un ticket de jeu délivré par l’imprimante connectée au
terminal ou intégrée au distributeur automatique.

Ce ticket de jeu mentionne :

1° la date et l’heure de la prise de participation;

2° la ou les dates des tirages du Joker+ ;

3° la ou les combinaisons Joker+ participantes et, en cas de
participation conjointe à une loterie à tirage, les éléments de jeu
inhérents à celle-ci ;

4° le montant total de la mise payée, y compris la mise due pour la
participation éventuelle à une loterie à tirage ;

5° une série de numéros de code, destinés à des fins de contrôle,
d’identification et de gestion ;

6° éventuellement la mention “Quick Pick Joker+” ou la mention
“Joker+” ;

7° éventuellement toutes les indications explicatives, informatives ou
réglementaires jugées utiles par la Loterie Nationale ;

8° éventuellement des images ou textes publicitaires en faveur de la
Loterie Nationale et/ou, moyennant contrepartie financière ou autre, en
faveur de tiers avec lesquels la Loterie Nationale estime commerciale-
ment opportun de collaborer pour promouvoir ses activités.

Art. 17. Lorsque la participation au Joker+ s’effectue avec plus d’une
combinaison Joker+, les numéros des combinaisons Joker+ mentionnés
sur un même ticket de jeu sont différents.

Art. 18. En acceptant le ticket de jeu, le joueur adhère à l’ensemble
des éléments de participation qui y figurent.

CHAPITRE IV. — Participation au Joker+ par abonnement

Art. 19. La participation au Joker+ par abonnement s’effectue conjoin-
tement à une loterie à tirage au moyen des bulletins de participation
spécifiques.

La participation au seul Joker+ n’est pas autorisée.

Les bulletins de participation visés à l’alinéa 1er peuvent comporter
des cases que le joueur est invité à marquer ou à ne pas marquer d’une
croix afin d’exprimer son désir de participer ou de ne pas participer au
Joker+. Le cas échéant, la participation au Joker+ s’effectue avec 1, 2, 3
ou 4 combinaisons.

Lorsque la participation au Joker+ s’effectue avec plusieurs combi-
naisons Joker+, les combinaisons Joker+ comportent des numéros
différents.

Est réputé consacrer la volonté du joueur de ne pas participer au
Joker+, le bulletin dont :

1° aucune des cases concernant la participation au Joker+ n’est
marquée d’une croix ;

2° une case identifiant un signe astrologique est marquée d’une croix
tandis qu’aucune des cases déterminant le nombre de combinaisons
Joker+ choisi n’est marquée d’une croix.

Est rejeté et renvoyé au joueur pour correction, le bulletin de
participation dont plusieurs cases déterminant le nombre de combinai-
sons Joker+ choisi ou plusieurs cases identifiant un signe astrologique
sont marquées d’une croix.

Lorsque sur un bulletin le joueur marque d’une croix une des cases
déterminant le nombre le combinaisons Joker+ sans marquer d’une
croix la case correspondant à un signe astrologique, le système
informatique de la Loterie Nationale attribue aléatoirement :

1° un signe astrologique si le nombre de combinaisons Joker+ choisi
correspond à un ;

2° 1, 2, 3 ou 4 signes astrologiques pouvant être différents lorsque le
nombre de combinaisons Joker+ choisi correspond à 2, 3 ou 4.
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HOOFDSTUK V. — Deelneming aan Joker+ via Internet

Art. 20. Aan Joker+ wordt via internet deelgenomen, ofwel samen
met deelneming aan een trekkingsloterij, ofwel onafhankelijk daarvan.

Art. 21. De Nationale Loterij bepaalt de verschillende aan de
deelnemer geboden speelmogelijkheden voor deelneming via het
Internet. Deze mogelijkheden blijven evenwel binnen de grenzen die
bedoeld zijn in artikel 10 en die door de Nationale Loterij worden
bekendgemaakt met alle door haar nuttig geachte middelen.

Art. 22. § 1. Naar keuze van de deelnemer, kan de deelneming aan
Joker+ via het Internet doorlopend zijn. Een “voortdurende deelne-
ming” is een deelneming aan opeenvolgende trekkingen waarvan het
aantal niet op voorhand bepaald is. De deelnemer die doorlopend
deelneemt aan Joker+ heeft de mogelijkheid om deze deelneming op
ieder moment te stoppen mits aanpassing door hemzelf van de
desbetreffende parameter van zijn “spelersrekening”.

Wanneer de deelneming aan Joker+ meerdere trekkingen betreft,
wordt de verschuldigde inzet steeds berekend voor alle trekkingen
samen en stemt hij overeen met het product van drie parameters, zijnde
de enkelvoudige inzet van 1,50 euro, het aantal deelnemende Joker+-
combinaties en het gekozen aantal trekkingen. De aldus berekende
inzet wordt van de “spelersrekening” afgenomen.

Wanneer de deelneming doorlopend is, wordt het bedrag van de
verschuldigde inzet steeds berekend voor één trekking. Deze inzet
stemt overeen met het product van twee parameters, zijnde de in
artikel 7 bedoelde inzet van 1,50 euro en het aantal deelnemende
Joker+-combinaties. De inzet wordt trekking per trekking van de
“spelersrekening” afgenomen.

Wanneer de deelneming aan Joker+ gekoppeld is aan deelneming
aan een trekkingsloterij, stemt de totale verschuldigde inzet overeen
met de som verschuldigd voor deze twee deelnemingen.

De Nationale Loterij kan voor de deelnemer in de mogelijkheid
voorzien om een eerder bevestigde deelnemingsverwerving identiek
opnieuw te gebruiken.

§ 2. Een overzichtsscherm dat een preview geeft van de Joker+-
deelnemingsverwerving, met name de gekozen spelparameters en de
daaraan verbonden inzet, verzoekt de deelnemer deze gegevens te
controleren alvorens ze te bevestigen. Op dat ogenblik kan de
deelnemer zo gewenst ofwel nog afzien van deelneming aan het spel,
ofwel de gekozen spelparameters wijzigen. Als hij de knop “Bevesti-
gen” aanklikt, aanvaardt hij de parameters van zijn deelnemingsver-
werving, worden ze definitief en kunnen ze niet meer gewijzigd
worden.

Na de bevestiging bedoeld in het eerste lid, informeert een scherm de
deelnemer dat zijn deelnemingsverwerving:

1° ofwel geweigerd is, wanneer de registratie van de deelnemings-
verwervingen afgesloten is of wanneer ze niet overeenstemt met de
bepalingen van het koninklijk besluit van 24 november 2009. In dat
geval, wordt de deelnemer daarvan verwittigd met een bericht op het
scherm.

2° ofwel aanvaard is, wanneer ze geen aanleiding geeft tot toepassing
van 1°. In dat geval wordt de deelnemer daarvan verwittigd door een
bericht op het scherm dat de registratie van zijn deelneming bevestigt
en de gekozen spelparameters vermeldt, alsook een transactienummer.
De Nationale Loterij stuurt de deelnemer ook een elektronisch bericht
dat deze informatie bevat. Tegelijkertijd wordt de verschuldigde inzet
onherroepelijk afgenomen van de beschikbare gelden op zijn “spelers-
rekening”.

Art. 23. Of ze onafhankelijk zijn van of gekoppeld aan een trekkings-
loterij, de Joker+-combinaties die aan de deelnemer worden toegekend
zijn standaard-combinaties. De deelnemer heeft de mogelijkheid om
één of meerdere toegekende standaard Joker+-combinaties te weigeren
en hun vervanging door andere te verzoeken. Desgevallend heeft de
deelnemer de mogelijkheid om een sterrenbeeld te kiezen voor elke
Joker+-combinatie waarmee hij wenst deel te nemen. Hij heeft evenwel
niet de mogelijkheid om de samenstelling te bepalen van de nummers
van de deelnemende Joker+-combinaties, aangezien ze steeds worden
toegekend overeenkomstig artikel 5.

Art. 24. Wat de voortdurende deelneming betreft, zal bij wijziging
van de Joker+- deelnemingsregels, meer bepaald die betreffende de
spelmatrix, de verschuldigde basisinzet, de verdeling en het bedrag van
de winsten en de frequentie van de trekkingen, de deelneming aan deze
openbare loterij onder gelding van de nieuwe regels pas doorlopen na
voorafgaand akkoord van de deelnemer.

CHAPITRE V. — Participation au Joker+ par Internet

Art. 20. La participation au Joker+ par internet s’effectue, soit
conjointement à celle à une loterie à tirage, soit indépendamment de
celles-ci.

Art. 21. La Loterie Nationale détermine les différentes possibilités
de jeu offertes au joueur pour la participation par Internet. Ces
possibilités doivent toutefois s’inscrire dans les mêmes limites que
celles visées à l’article 10 et sont rendues publiques par tous moyens
jugés utiles par la Loterie Nationale.

Art. 22. § 1er. Selon le choix du joueur, la participation au Joker+ par
Internet peut s’effectuer en mode continu. Par “mode continu”, il y a
lieu d’entendre une participation à des tirages successifs dont le
nombre de tirages n’est pas déterminable à l’avance. Le joueur
participant au Joker+ en mode continu a la faculté de mettre un terme
à celui-ci à tout moment moyennant une modification de sa part du
paramètre adéquat de son “compte joueur”.

Lorsque la participation au Joker+ concerne plusieurs tirages, la mise
due est toujours calculée pour l’ensemble des tirages et correspond au
produit de la multiplication de trois paramètres que sont la mise de
1,50 euro visée à l’article 7, le nombre de combinaisons Joker+
participantes et le nombre de tirages choisi. La mise ainsi calculée est
débitée du “compte joueur”.

Lorsque la participation se fait en mode continu, le montant de la
mise due est toujours calculé pour un tirage et correspond au produit
de la multiplication de deux paramètres que sont la mise de 1,50 euro
visée à l’article 7 et le nombre de combinaisons Joker+ participantes. La
mise est débitée tirage par tirage du “compte joueur”.

Lorsque la participation au Joker+ est couplée à la participation à une
loterie à tirage, la mise totale due correspond à la somme due pour ces
deux participations.

La Loterie Nationale peut prévoir la possibilité pour le joueur de
rejouer à l’identique une prise de jeu qu’il a confirmée antérieurement.

§ 2. Un écran récapitulatif donnant une prévisualisation de la prise de
jeu au Joker+, notamment des paramètres de jeu choisis et de la mise y
afférente, invite le joueur à vérifier ceux-ci avant de les confirmer. A cet
instant, s’il le souhaite, le joueur a toujours la possibilité, soit de
renoncer à participer au jeu, soit de modifier les paramètres de jeu
choisis. S’il clique sur le bouton “Confirmer”, le joueur adhère aux
paramètres de sa prise de jeu qui deviennent définitifs et ne peuvent
plus être modifiés.

Après la confirmation visée à l’alinéa 1er, un écran informe le joueur
que sa prise de jeu est :

1° soit refusée, lorsque l’enregistrement des prises de participation
est clos ou lorsqu’elle ne se conforme pas aux dispositions de l’arrêté
royal du 24 novembre 2009. Le cas échéant, le joueur en est averti par
un message à l’écran ;

2° soit acceptée lorsqu’elle ne donne pas lieu à l’application du 1°. Le
cas échéant, le joueur en est averti par un message à l’écran confirmant
l’enregistrement de sa prise de jeu et mentionnant les paramètres de jeu
choisis ainsi qu’un numéro de transaction. Un message électronique
reprenant ces informations est également envoyé au joueur par la
Loterie Nationale. Corrélativement, la mise due est irrévocablement
débitée sur les disponibilités de son “compte joueur”.

Art. 23. Qu’elles soient indépendantes ou conjointes à une loterie à
tirage, les combinaisons Joker+ attribuées au joueur le sont par défaut.
Le joueur a la faculté de refuser une ou plusieurs combinaisons Joker+
attribuées par défaut et de solliciter leur remplacement par d’autres. Le
cas échéant, il a la possibilité de choisir le signe astrologique pour
chacune des combinaisons Joker+ avec lesquelles il désire participer. Il
n’a toutefois pas la possibilité de déterminer la composition des
numéros des combinaisons Joker+ participantes, ceux-ci étant toujours
attribués conformément à l’article 5.

Art. 24. Pour la participation en mode continu, en cas de modifica-
tion des règles de participation au Joker+, notamment celles relatives à
la matrice de jeu, à la mise basique due, à la répartition et au montant
des gains, et à la fréquence des tirages, la continuité de la participation
à cette loterie publique sous l’empire des nouvelles règles sera
seulement opérée moyennant l’accord préalable du joueur.

16032 MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



HOOFDSTUK VI. — Geldigheid van de deelneming aan Joker+

Art. 25. Welke formule de deelnemer ook gekozen heeft voor zijn
deelneming, deze wordt pas effectief wanneer de gegevens van de
deelneming aan Joker+ vóór de betrokken trekking door de Nationale
Loterij zijn overgeschreven op een elektronische informatiedrager. Deze
elektronische informatiedrager wordt vóór de trekking verzegeld door
een gerechtsdeurwaarder. Bij onvoorziene afwezigheid van de gerechts-
deurwaarder, brengt de gedelegeerd bestuurder van de Nationale
Loterij of zijn afgevaardigde de verzegeling aan.

Wanneer de overschrijving op een elektronische informatiedrager om
welke reden ook niet is gebeurd volgens de voorwaarden bepaald in
het eerste lid, worden de inzetten terugbetaald aan de deelnemers.
Wanneer het een deelneming betreft via een online centrum, gebeurt de
terugbetaling op voorlegging van het spelticket.

HOOFDSTUK VII. — De Joker+-trekkingen

Art. 26. De trekking van de winnende Joker+-combinatie gebeurt,
naar keuze van de Nationale Loterij, door middel van:

1° zeven trekkingstrommels. In elk van de eerste zes trommels
worden tien van 0 tot 9 genummerde ballen gelegd van hetzelfde
materiaal, volume en gewicht. Na mengen van de ballen wordt uit elke
trommel één bal gehaald. De cijfers op de uitgehaalde ballen vertegen-
woordigen respectievelijk, in volgorde van de opstelling van de
trommels en te beginnen bij de linker trommel vanuit het gezichtspunt
van het publiek, het cijfer voor de honderdduizendtallen, voor de
tienduizendtallen, voor de duizendtallen, voor de honderdtallen, voor
de tientallen en voor de eenheden van het getal van de winnende
Joker+-combinatie. In de zevende en uiterst rechtse trommel vanuit het
gezichtspunt van het publiek worden twaalf ballen gelegd van
hetzelfde materiaal, volume en gewicht. Op elk van deze ballen staat
een verschillend sterrenbeeld grafisch afgebeeld. Na mengen van de
ballen wordt er één bal uit de trommel gehaald;

2° twee trekkingstrommels. In de eerste trommel worden tien van 0
tot 9 genummerde ballen gelegd van hetzelfde materiaal, volume en
gewicht. In dit geval wordt er zes keer één bal uitgehaald, met dien
verstande dat de uitgehaalde bal telkens opnieuw in de trommel wordt
gelegd alvorens er een volgende bal wordt uitgehaald, en dat de ballen
vóór elke uithaling worden gemengd. De cijfers die op de uit de
trommels gehaalde ballen staan, vertegenwoordigen achtereenvolgens,
in volgorde van uithaling, het cijfer voor de honderdduizendtallen,
voor de tienduizendtallen, voor de duizendtallen, voor de honderdtal-
len, voor de tientallen en voor de eenheden van het getal van de
winnende Joker+-combinatie. In de tweede trommel worden twaalf
ballen gelegd van hetzelfde materiaal, volume en gewicht. Op elk van
deze ballen staat een verschillend sterrenbeeld grafisch afgebeeld. Na
mengen van de ballen wordt er één bal uit de trommel gehaald;

3° een fysiek hulpmiddel, verschillend van die bedoeld in 1° en 2°, of
door middel van een elektronische procedure. Elke gebruikte proce-
dure garandeert dat de winnende Joker+-combinatie uitsluitend door
het toeval bepaald wordt.

HOOFDSTUK VIII. — Bepaling van de Joker+-loten

Art. 27. De loten van de Joker+ bedragen forfaitair 200.000, 20.000,
2.000, 200, 20, 5, 2 en 1,50 euro.

Geeft recht op een lot van :

1° 200.000 euro : de deelnemende Joker+-combinatie die overeen-
stemt met de winnende Joker+-combinatie, onder voorbehoud van het
vijfde lid;

2° 20.000 euro : de deelnemende Joker+-combinatie waarvan het getal
overeenstemt met het getal van de winnende Joker+-combinatie. Deze
groep van zes overeenstemmende cijfers wordt “winnende groep”
genoemd;

3° 2.000 euro : de deelnemende Joker+-combinatie waarvan, hetzij de
cijfers voor de honderdduizendtallen, de tienduizendtallen, de duizend-
tallen, de honderdtallen en de tientallen van haar getal overeenstem-
men met die van het getal van de winnende Joker+-combinatie, hetzij
de cijfers voor de eenheden, de tientallen, de honderdtallen, de
duizendtallen en de tienduizendtallen van haar getal overeenstemmen
met die van het getal van de winnende Joker+-combinatie. Deze twee
groepen van vijf overeenstemmende cijfers worden “winnende groe-
pen” genoemd;

4° 200 euro : de deelnemende Joker+-combinatie waarvan, hetzij de
cijfers voor de honderdduizendtallen, de tienduizendtallen, de duizend-
tallen en de honderdtallen van haar getal overeenstemmen met die van
het getal van de winnende Joker+-combinatie, hetzij de cijfers voor de
eenheden, de tientallen, de honderdtallen en de duizendtallen van haar
getal overeenstemmen met die van het getal van de winnende
Joker+-combinatie. Deze twee groepen van vier overeenstemmende
cijfers worden “winnende groepen” genoemd;

CHAPITRE VI. — Validité de la participation au Joker+

Art. 25. Quelle que soit la formule de participation choisie par le
joueur, celle-ci n’est effective que si les éléments de participation au
Joker+ ont été, avant le tirage concerné, retranscrits sur un support
informatique par la Loterie Nationale. Ce support informatique doit
être scellé par huissier de justice avant le tirage. En cas d’absence
accidentelle de l’huissier de justice, le scellé est apposé par l’adminis-
trateur délégué de la Loterie Nationale ou son délégué.

Lorsque, pour quelque raison que ce soit, la retranscription sur un
support informatique n’a pas été opérée dans les conditions visées à
l’alinéa 1er, les mises sont remboursées aux joueurs. Lorsqu’elle
concerne une prise de participation opérée par le canal d’un centre on
line, le remboursement s’effectue sur la présentation du ticket de jeu.

CHAPITRE VII. — Les tirages du Joker+

Art. 26. Le tirage de la combinaison Joker+ gagnante est effectué, au
choix de la Loterie Nationale, au moyen :

1° de sept tambours. Dans chacun des six premiers tambours sont
introduites dix boules, de matière, de volume et de poids identiques et
numérotées de 0 à 9. Après mélange des boules, il est procédé à
l’extraction d’une boule de chaque tambour. Les chiffres figurant sur les
boules tirées représentent respectivement, dans l’ordre de la disposition
des tambours et à partir du tambour de gauche, par rapport au public,
le chiffre des centaines de mille, des dizaines de mille, des mille, des
centaines, des dizaines et des unités du numéro de la combinaison
Joker+ gagnante. Dans le 7ème tambour de droite par rapport au public
sont introduites douze boules de matière, de volume et de poids
identiques sur chacune desquelles est reproduit, sous forme graphique,
un signe astrologique différent. Après mélange des boules, il est
procédé à l’extraction d’une boule du tambour ;

2° de deux tambours. Dans le premier sont introduites dix boules, de
matière, de volume et de poids identiques et numérotées de 0 à 9. En
l’occurrence, il est procédé six fois à l’extraction d’une boule, étant
entendu que la boule extraite est chaque fois replacée dans le tambour
avant l’extraction suivante et qu’avant chaque extraction les boules sont
mélangées. Les chiffres figurant sur les boules extraites représentent
successivement, dans l’ordre de leur retrait, le chiffre des centaines de
mille, des dizaines de mille, des mille, des centaines, des dizaines et des
unités du numéro de la combinaison Joker+ gagnante. Dans le second
tambour sont introduites douze boules de matière, de volume et de
poids identiques sur chacune desquelles est reproduit, sous forme
graphique, un signe astrologique différent. Après mélange des boules,
il est procédé à l’extraction d’une boule du tambour ;

3° d’un moyen physique autre que ceux visés aux 1° et 2° ou au
moyen d’un processus informatique. Quel que soit le processus utilisé,
celui-ci doit garantir que seul le hasard préside à la détermination de la
combinaison Joker+ gagnante.

CHAPITRE VIII. — Détermination des lots du Joker+

Art. 27. Les lots du Joker+ s’élèvent forfaitairement à 200.000,
20.000, 2.000, 200, 20, 5, 2 et 1,50 euros.

Donne droit à un lot de :

1° 200.000 euros la combinaison Joker+ participante qui correspond à
la combinaison Joker+ gagnante, sous réserve de l’alinéa 5 ;

2° 20.000 euros la combinaison Joker+ participante dont le numéro
correspond à celui de la combinaison Joker+ gagnante. Ce groupe de six
chiffres correspondants est appelé “groupe gagnant” ;

3° 2.000 euros la combinaison Joker+ participante dont, soit les
chiffres des centaines de mille, des dizaines de mille, des mille, des
centaines et des dizaines de son numéro correspondent à ceux du
numéro de la combinaison Joker+ gagnante, soit les chiffres des unités,
des dizaines, des centaines, des mille et des dizaines de mille de son
numéro correspondent à ceux du numéro de la combinaison Joker+
gagnante. Ces deux groupes de cinq chiffres correspondants sont
appelés “groupes gagnants” ;

4° 200 euros la combinaison Joker+ participante dont, soit les chiffres
des centaines de mille, des dizaines de mille, des mille et des centaines
de son numéro correspondent à ceux du numéro de la combinaison
Joker+ gagnante, soit les chiffres des unités, des dizaines, des centaines
et des mille de son numéro correspondent à ceux du numéro de la
combinaison Joker+ gagnante. Ces deux groupes de quatre chiffres
correspondants sont appelés “groupes gagnants” ;
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5° 20 euro : de deelnemende Joker+-combinatie waarvan, hetzij de
cijfers voor de honderdduizendtallen, de tienduizendtallen en de
duizendtallen van haar getal overeenstemmen met die van het getal
van de winnende Joker+-combinatie, hetzij de cijfers voor de eenheden,
de tientallen en de honderdtallen van haar getal overeenstemmen met
die van het getal van de winnende Joker+-combinatie. Deze twee
groepen van drie overeenstemmende cijfers worden “winnende groe-
pen” genoemd;

6° 5 euro : de deelnemende Joker+-combinatie waarvan, hetzij de
cijfers voor de honderdduizendtallen en de tienduizendtallen van haar
getal overeenstemmen met die van het getal van de winnende
Joker+-combinatie, hetzij de cijfers voor de eenheden en de tientallen
van haar getal overeenstemmen met die van het getal van de winnende
Joker+-combinatie. Deze twee groepen van twee overeenstemmende
cijfers worden “winnende groepen” genoemd;

7° 2 euro : de deelnemende Joker+-combinatie waarvan, hetzij het
cijfer voor de honderdduizendtallen van haar getal overeenstemt met
dat van het getal van de winnende Joker+-combinatie, hetzij het cijfer
voor de eenheden van haar getal overeenstemt met dat van het getal
van de winnende Joker+-combinatie;

8° 1,50 euro : de deelnemende Joker+-combinatie waarvan het
sterrenbeeld overeenstemt met dat van de winnende Joker+-
combinatie, uitgezonderd de deelnemende Joker+-combinatie die over-
eenstemt met de winnende Joker+-combinatie.

Cumulatie van loten is toegestaan, doch is niet van toepassing binnen
een winnende groep. Een winnende groep geniet enkel van het hoogste
lot dat hem met toepassing van het tweede lid is toegekend.

Voor elke Joker+-trekking is het totaal bedrag dat voorbehouden is
voor de deelnemende Joker+-combinaties die overeenstemmen met de
winnende Joker+-combinatie, begrensd tot een miljoen euro.

Wanneer een trekking meer dan vijf winnende Joker+-combinaties
aanwijst, wordt het bedrag van een miljoen euro in gelijke delen
verdeeld onder de betrokken winnende Joker+-combinaties.

Art. 28. In het kader van promotieacties kan de Nationale Loterij een
bijkomend bedrag, “promotioneel bedrag” genoemd, toekennen aan de
winnende Joker+-combinaties die genieten van een forfaitair lot van
200.000 euro of van een forfaitair lot dat voortvloeit uit de eventuele
toepassing van artikel 27, vijfde lid. Dit promotioneel bedrag wordt
volgens de volgende regels toegekend:

1° het in 2° bedoelde promotioneel bedrag wordt toegekend aan de
Joker+-trekking die georganiseerd wordt op de 21ste dag van elke
maand;

2° het door de Nationale Loterij bepaald promotioneel bedrag voor
de Joker+-trekking bedoeld in 1°, is niet lager dan 2.500 euro en niet
hoger dan 1.000.000 euro;

3° indien de in 1° bedoelde trekking een winnende Joker+-combinatie
aanwijst, wordt het promotioneel bedrag daaraan toegekend. Indien de
trekking meer dan een winnende Joker+-combinatie aanwijst, wordt
het promotioneel bedrag in gelijke delen verdeeld onder de winnende
Joker+-combinaties;

4° wanneer een Joker+-trekking het promotioneel bedrag dat het
eventueel heeft toegekend gekregen niet toewijst, dan wordt het
overgedragen naar de volgende Joker+-trekking die minstens één
winnende Joker+-combinatie aanwijst;

5° als, onder voorbehoud van 6°, de Joker+-trekkingen gedurende
meerdere opeenvolgende maanden geen enkele winnende Joker+-
combinatie aanwijst, worden de promotionele bedragen die werden
toegekend op de 21ste dag van de betrokken maanden gecumuleerd;

6° het uit toepassing van 5° voortvloeiend gecumuleerd bedrag is
beperkt tot een door de Nationale Loterij bepaald bedrag van
3.000.000 euro;

7° zodra het in 6° bedoeld plafond is bereikt, wordt de toekenning
van het in 1° bedoeld promotioneel bedrag opgeschort zo lang het
geplafonneerd bedrag niet is toegewezen.

Art. 29. Wanneer de verdeling in gelijke delen van een forfaitaire
winst of van een promotioneel bedrag leidt tot een decimaal bedrag,
dan wordt elk deel afgerond naar het hogere veelvoud van 100 euro. In
voorkomend geval wordt deze afronding toegepast op de som van de
forfaitaire winst en het eventuele bedrag van het promotioneel bedrag.

Art. 30. De promotieacties bedoeld in artikel 28 worden gefinan-
cierd door afhouding van een percentage van de voor elke Joker+-
trekking geregistreerde inzetten. Het toegepast percentage wordt
bepaald door de Nationale Loterij en ligt tussen een minimum van 1%
en een maximum van 10%. Als de toepassing van dit percentage leidt
tot een bedrag dat hoger is dan wat nodig is om het in artikel 28
bedoeld promotioneel bedrag te financieren, wordt het overschot

5° 20 euros la combinaison Joker+ participante dont, soit les chiffres
des centaines de mille, des dizaines de mille et des mille de son numéro
correspondent à ceux du numéro de la combinaison Joker+ gagnante,
soit les chiffres des unités, des dizaines et des centaines de son numéro
correspondent à ceux du numéro de la combinaison Joker+ gagnante.
Ces deux groupes de trois chiffres correspondants sont appelés
“groupes gagnants” ;

6° 5 euros la combinaison Joker+ participante dont, soit les chiffres
des centaines de mille et des dizaines de mille de son numéro
correspondent à ceux du numéro de la combinaison Joker+ gagnante,
soit les chiffres des unités et des dizaines de son numéro correspondent
à ceux du numéro de la combinaison Joker+ gagnante. Ces deux
groupes de deux chiffres correspondants sont appelés “groupes
gagnants” ;

7° 2 euros la combinaison Joker+ participante dont, soit le chiffre des
centaines de mille de son numéro correspond à celui du numéro de la
combinaison Joker+ gagnante, soit le chiffre des unités de son numéro
correspond à celui du numéro de la combinaison Joker+ gagnante ;

8° 1,50 euro la combinaison Joker+ participante dont le signe
astrologique correspond à celui de la combinaison Joker+ gagnante, à
l’exception de la combinaison Joker+ participante qui correspond à la
combinaison Joker+ gagnante.

Le cumul des lots est autorisé. Toutefois, il ne s’applique pas au sein
d’un groupe gagnant, celui-ci bénéficiant uniquement du lot le plus
élevé qui lui est attribué en application de l’alinéa 2.

Pour chaque tirage Joker+, le montant global des lots réservé aux
combinaisons Joker+ participantes qui correspondent à la combinaison
Joker+ gagnante, est plafonné à un million d’euros.

Lorsqu’un tirage désigne plus de cinq combinaisons Joker+ gagnan-
tes, le montant d’un million d’euros est réparti en parts égales entre les
combinaisons Joker+ gagnantes concernées.

Art. 28. Dans le cadre d’actions promotionnelles, la Loterie Natio-
nale peut attribuer aux combinaisons Joker+ gagnantes bénéficiant d’un
lot forfaitaire de 200.000 euros ou d’un lot forfaitaire résultant de
l’application éventuelle de l’article 27, alinéa 5, un montant complé-
mentaire appelé “montant promotionnel”. L’attribution de ce montant
promotionnel s’effectue conformément aux règles suivantes :

1° le tirage Joker+ organisé le 21ème jour de chaque mois, se voit
affecter le montant promotionnel visé au 2° ;

2° fixé par la Loterie Nationale, le montant promotionnel ne peut,
pour le tirage Joker+ visé au 1°, être inférieur à 2.500 euros et supérieur
à 1.000.000 d’euros ;

3° si le tirage visé au 1° désigne une combinaison Joker+ gagnante, le
montant promotionnel est attribué à celle-ci. Si le tirage désigne plus
d’une combinaison Joker+ gagnante, le montant promotionnel est
réparti en parts égales entre les combinaisons Joker+ gagnantes ;

4° lorsqu’un tirage Joker+ n’attribue pas le montant promotionnel
dont il bénéficie éventuellement, celui-ci est reporté au prochain tirage
Joker+ qui désignera au moins une combinaison Joker+ gagnante ;

5° sous réserve du 6°, si durant plusieurs mois successifs, aucun
tirage Joker+ ne désigne une combinaison Joker+ gagnante, les
montants promotionnels affectés le 21ème jour des mois concernés sont
cumulés ;

6° le cumul résultant de l’application du 5° est plafonné à un montant
qui, fixé par la Loterie Nationale, ne peut être supérieur à 3.000.000
d’euros ;

7° dès que le plafond visé au 6° est atteint, l’affectation du montant
promotionnel visé au 1° est suspendue et ce, aussi longtemps que le
montant plafonné n’a pas été attribué.

Art. 29. Lorsque la répartition en parts égales d’un gain forfaitaire
ou d’un montant promotionnel donne lieu à un montant décimal,
chaque part est arrondie aux 100 euros supérieurs. Le cas échéant, cet
arrondissement s’applique sur le montant résultant de l’addition du
gain forfaitaire et du montant promotionnel éventuel concerné.

Art. 30. Le financement des actions promotionnelles visées à l’arti-
cle 28 repose sur un prélèvement d’un pourcentage des mises
enregistrées pour chaque tirage Joker+. Le pourcentage appliqué est
fixé par la Loterie Nationale entre un minimum de 1% et un maximum
de 10%. Si l’application de ce pourcentage donne lieu à un montant
supérieur à celui nécessaire pour alimenter le montant promotionnel
visé à l’article 28, le surplus est versé dans un fonds appelé “Fonds de
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gestort in een fonds “Joker+-speelpotfonds” genoemd. Als de toepas-
sing van dit percentage leidt tot een bedrag dat lager is dan wat nodig
is om het in artikel 28 bedoeld promotioneel bedrag te financieren,
wordt het bijkomend bedrag dat nodig is om het te bereiken,
afgenomen van het “Joker+-speelpotfonds”.

Art. 31. Behalve die bedoeld in artikel 28, kan de Nationale Loterij
ook promotieacties organiseren die erin bestaan het bedrag van de loten
bedoeld in artikel 27, eerste lid, te verhogen, met maximum 300%. Deze
promotieacties worden gefinancierd door het “Joker+-speelpotfonds”,
bedoeld in artikel 30.

HOOFDSTUK IX. — Uitbetaling van de Joker+-loten
en klachten verbonden aan een deelnemingsverwerving in een onlinecentrum

Art. 32. Ongeacht hun bedrag zijn de loten betaalbaar tegen afgifte
van het winnend spelticket gedurende een periode van 20 weken te
rekenen vanaf de trekkingsdag. Het uitbetaalde lotenbedrag kan de
loten omvatten die eventueel zijn toegewezen door de trekkingsloterij,
wanneer Joker+ een daaraan gekoppelde loterij is.

Wanneer een trekking niet werd gehouden op de oorspronkelijk
vastgelegde datum en werd uitgesteld naar een latere datum, loopt de
in het eerste lid bedoelde termijn vanaf de oorspronkelijk vastgelegde
datum.

Als een trekking aanleiding heeft gegeven tot een bijkomende
trekking, loopt de in het eerste lid bedoelde termijn vanaf de
oorspronkelijk voor de onderbroken trekking vastgelegde datum.

Na afloop van deze termijn verblijven de loten aan de Nationale
Loterij.

Een winnend spelticket betreffende een deelneming aan meer dan
een trekking dat ter inning wordt aangeboden vóór de laatste der
trekkingen waaraan het deelneemt, wordt vervangen door een nieuw
spelticket dat bruikbaar is voor de resterende trekking of trekkingen.

Art. 33. De loten worden contant uitbetaald en, naargelang de
hoogte van de uit te betalen bedragen, in speciën of door middel van
één van de gebruikelijke betalingswijzen bij bankverrichtingen.

Naargelang de omvang van zijn globale winstbedrag, dewelke wordt
bepaald door de Nationale Loterij, wordt een winnend spelticket ter
inning aangeboden hetzij in een door de deelnemer te kiezen online-
centrum, hetzij in een regionaal kantoor van de Nationale Loterij, hetzij
ten zetel van de Nationale Loterij. De automaten betalen geen winsten
uit.

Op haar website www.nationale-loterij.be publiceert de Nationale
Loterij de adres- en andere gegevens van haar maatschappelijke zetel,
van haar regionale kantoren en van de online-centra. Die internetsite
vermeldt eveneens de maximale winstbedragen die de online-centra en
de regionale kantoren mogen uitbetalen. De winstbedragen die hoger
liggen dan deze maximumbedragen worden uitsluitend uitbetaald ten
zetel van de Nationale Loterij. Al deze informatie kan ook op
eenvoudig verzoek bij de Nationale Loterij worden verkregen.

Art. 34. Klachten over de uitbetaling van de loten moeten, op straffe
van verval, uiterlijk worden ingediend binnen een termijn van 20
weken, te rekenen vanaf de betrokken trekkingsdag.

Als het winstbedrag niet hoger is dan 2.000 euro, worden de klachten
tegen ontvangstbewijs ingediend in een online-centrum.

Als het winstbedrag 2.000 euro overschrijdt, worden de klachten bij
een ter post aangetekende brief gericht aan de Nationale Loterij.

Bij elke klacht moet het spelticket gevoegd zijn. Op de keerzijde van
het spelticket moet de deelnemer zijn naam, voornaam en adres
vermelden. Wanneer een spelticket dat het voorwerp uitmaakt van een
klacht, door de klager zelf wordt afgegeven ten zetel van de Nationale
Loterij of bij een van haar regionale kantoren, wordt voor de klager een
bewijs van afgifte opgesteld.

HOOFDSTUK X. — Uitbetaling van de loten van Joker+
en klachten verbonden aan een deelnemingsverwerving per abonnement

Art. 35. De uitbetaling van de loten verbonden aan een deelnemings-
verwerving per abonnement en de klachten hierover gebeuren over-
eenkomstig het koninklijk besluit van 17 juli 2013.

HOOFDSTUK XI. — Uitbetaling van de loten van Joker+
en klachten verbonden aan een deelnemingsverwerving via internet

Art. 36. De uitbetaling van de loten verbonden aan een deelnemings-
verwerving via internet en de klachten hierover gebeuren overeenkom-
stig het koninklijk besluit van 24 november 2009.

cagnotte Joker+”. Si l’application de ce pourcentage donne lieu à un
montant inférieur à celui nécessaire pour alimenter le montant
promotionnel visé à l’article 28, le montant complémentaire pour
atteindre celui-ci est prélevé sur le “Fonds de cagnotte Joker+”.

Art. 31. Outre celles visées à l’article 28, la Loterie Nationale peut
organiser des actions promotionnelles consistant à augmenter, à
concurrence de 300% maximum, le montant des lots visés à l’article 27,
alinéa 1er. Ces actions promotionnelles sont financées par le “Fonds de
cagnotte Joker+” visé à l’article 30.

CHAPITRE IX. — Paiement des lots du Joker+
et réclamations liés à une prise de participation dans un centre on line

Art. 32. Quel que soit leur montant, les lots sont payables contre
remise du ticket de jeu gagnant pendant une période de 20 semaines à
compter du jour du tirage. Le montant des lots payés peut inclure les
lots éventuellement attribués par la loterie à tirage lorsque le Joker+
constitue une loterie complémentaire à celle-ci.

Lorsqu’un tirage n’a pas été effectué à la date initialement fixée et a
été reporté à une date ultérieure, le délai visé à l’alinéa 1er court à
compter de la date initialement fixée.

Lorsqu’un tirage a donné lieu à un tirage complémentaire, le délai
visé à l’alinéa 1er court à compter de la date initialement fixée pour
procéder au tirage interrompu.

Passé ce délai, les lots sont acquis à la Loterie Nationale.

Le ticket de jeu gagnant relatif à une participation à plus d’un tirage
qui est présenté à l’encaissement avant le dernier des tirages auxquels
il participe, est remplacé par un nouveau ticket de jeu utilisable pour le
ou les tirage(s) restant(s).

Art. 33. Le paiement des lots est effectué comptant et, en tenant
compte de l’importance des sommes à payer, en espèces ou via un des
moyens de paiement utilisés habituellement lors de transactions
bancaires.

Selon l’importance, déterminée par la Loterie Nationale, du gain dont
il bénéficie globalement, un ticket de jeu gagnant doit être présenté à
l’encaissement, soit auprès d’un centre on line au choix du joueur, soit
auprès d’un bureau régional de la Loterie Nationale ou au siège social
de celle-ci. Les distributeurs automatiques ne procèdent pas au
paiement des gains.

La Loterie Nationale rend publiques sur son site Internet www.loterie-
nationale.be les informations suivantes : les coordonnées de son siège
social, de ses bureaux régionaux et des centres on line. Il mentionne
également les montants maximum des gains que les centres on line et
les bureaux régionaux sont habilités à payer, les gains supérieurs à ces
montants maximum étant uniquement payables au siège social de la
Loterie Nationale. Toutes ces informations peuvent également être
obtenues sur simple demande à la Loterie Nationale.

Art. 34. Les réclamations relatives au paiement des lots sont à
introduire au plus tard, sous peine de déchéance, dans un délai de 20
semaines à compter du jour du tirage concerné.

Lorsque le gain ne dépasse pas 2.000 euros, les réclamations sont à
déposer dans un centre on line contre récépissé.

Lorsque le gain dépasse 2.000 euros, les réclamations sont à adresser
par envoi postal recommandé à la Loterie Nationale.

Toute réclamation doit être accompagnée du ticket de jeu au dos
duquel le joueur inscrit ses nom, prénom et adresse. Lorsqu’un ticket de
jeu faisant l’objet d’une réclamation est remis par le joueur lui-même au
siège de la Loterie Nationale ou auprès d’un bureau régional de celle-ci,
une reconnaissance de dépôt en faveur du réclamant est établie.

CHAPITRE X. — Paiement des lots du Joker+
et réclamations liés à une prise de participation par abonnement

Art. 35. Le paiement des lots liés à une prise de participation par
abonnement et les réclamations relatives à ceux-ci s’effectuent confor-
mément à l’arrêté royal du 17 juillet 2013.

CHAPITRE XI. — Paiement des lots du Joker+
et réclamations liés à une prise de participation par Internet

Art. 36. Le paiement des lots liés à une prise de participation par
internet et les réclamations relatives à ceux-ci s’effectuent conformé-
ment à l’arrêté royal du 24 novembre 2009.
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HOOFDSTUK XII. — Algemene bepalingen betreffende Joker+

Art. 37. Uitsluitend de door de Nationale Loterij uitgegeven Joker+-
deelnemingsformulieren en de formulieren voor deelneming aan de
trekkingsloterijen zijn geldig voor de deelnemingsverwerving. Ze
worden ter beschikking gesteld van de deelnemers in de online-centra
en/of via elk ander door de Nationale Loterij nuttig geacht kanaal. De
Nationale Loterij kan de verkoop van de formulieren toestaan tegen een
prijs die door haar is vastgesteld en die niet meer mag bedragen dan 25
cent per formulier.

Art. 38. Alle “x” -vormige kruis jes op de Joker+-
deelnemingsformulieren of op de formulieren voor deelneming aan de
trekkingsloterijen worden aangebracht met een balpen, in het zwart of
het blauw, binnen de vakjes betreffende een eventuele deelneming aan
de Joker+.

Art. 39. De deelnemingsformulieren bedoeld in artikel 37 mogen
noch geplooid, noch beklad, noch verfrommeld, noch gescheurd zijn
wanneer ze gebruikt worden voor een deelnemingsverwerving.

Art. 40. Onverminderd het bepaalde in artikel 18 zijn de online-
centra gemachtigd om via de terminal en op aanwijzing van de
deelnemer, de gegevens op een onjuist ingevuld formulier recht te
zetten om de registratie van de deelnemingsgegevens mogelijk te
maken.

Art. 41. De Nationale Loterij bepaalt en publiceert de plaatsen en
uren van de Joker+-trekkingen en van de trekkingen van de trekkings-
loterijen waaraan die Joker+-trekkingen eventueel gekoppeld zijn.

Art. 42. De dag- en uurlimieten voor de deelnemingsverwervingen
met het oog op een trekking, zijn verkrijgbaar in alle online-centra en
staan op de internetsite van de Nationale Loterij.

Art. 43. De in artikel 26 bedoelde trekking verloopt in het openbaar,
onder het toezicht van een gerechtsdeurwaarder en onder de leiding
van de gedelegeerd bestuurder van de Nationale Loterij of van diens
afgevaardigde.

De onvoorziene afwezigheid, op het geplande uur, van de gerechts-
deurwaarder vormt geen beletsel voor de trekking, die dan doorgaat
onder toezicht van de gedelegeerd bestuurder van de Nationale Loterij
of van diens afgevaardigde.

Als een aan de gang zijnde trekking buiten de wil van de Nationale
Loterij wordt onderbroken, wordt een lijst van de gedeeltelijke
resultaten opgesteld door de persoon belast met het toezicht en wordt
een aanvullende trekking uitgevoerd. De aanvullende trekking betreft
enkel de bestanddelen die nodig zijn om de winnende Joker+-
spelcombinatie te vervolledigen.

Als een trekking niet kan worden uitgevoerd of vervolledigd op de
voorziene datum, wordt ze verricht binnen een termijn van 3 dagen
volgend op de oorspronkelijk vastgelegde datum. De datum van deze
trekking wordt door de Nationale Loterij bepaald en met alle door haar
nuttig geachte middelen bekendgemaakt.

Wanneer het resultaat van een trekking niet in overeenstemming is
met dit besluit, wordt het geannuleerd en wordt de betrokken trekking
overgedaan.

De trekkingsresultaten worden vastgesteld door de gerechtsdeur-
waarder of, bij diens onvoorziene afwezigheid, door de gedelegeerd
bestuurder van de Nationale Loterij of diens afgevaardigde, en worden
vermeld in het door hem opgestelde verslag.

De gedelegeerd bestuurder van de Nationale Loterij of diens
afgevaardigde regelt elk incident dat verband houdt met de trekking.

De Nationale Loterij maakt de resultaten van de trekking bekend met
de door haar nuttig geachte middelen.

Art. 44. De Nationale Loterij erkent slechts één eigenaar van een
spelticket, namelijk de houder ervan. De staving van diens identiteit
wordt evenwel geëist :

1° als er twijfel bestaat over de geldigheid van het spelticket, als het
besmeurd, gescheurd, onvolledig of herplakt is. In dat geval houdt de
Nationale Loterij het spelticket in tot ze een beslissing heeft genomen
en ontvangt de houder van het spelticket een bewijs van afgifte;

2° als het vermoeden bestaat dat de houder van het spelticket
minderjarig is;

3° als het vermoeden bestaat dat de houder het spelticket op
onrechtmatige wijze heeft verkregen;

4° als eender welke wettelijke bepaling daarin voorziet.

Art. 45. Onder voorbehoud van rechterlijk beroep wordt geen enkel
bezwaar aanvaard bij diefstal, verlies of vernietiging van een spelticket
of van een ten gunste van de houder opgesteld bewijs van afgifte.

CHAPITRE XII. — Dispositions générales relatives au Joker+

Art. 37. Seuls les bulletins de participation Joker+ et les bulletins de
participation aux loteries à tirage émanant de la Loterie Nationale sont
valables pour la prise de participation. Ils sont mis à la disposition des
joueurs dans les centres on line et par tout autre canal jugé utile par la
Loterie Nationale. La Loterie Nationale peut autoriser la vente des
bulletins au prix qui, fixé par elle, ne peut être supérieur à 25 cents par
bulletin.

Art. 38. Toutes les croix en forme de “x” tracées sur les bulletins de
participation Joker+ ou sur les bulletins de participation aux loteries à
tirage dans les cases concernant une participation éventuelle au Joker+,
doivent se situer à l’intérieur des cases concernées. Elles doivent être
tracées au stylo à bille, en noir ou en bleu.

Art. 39. Les bulletins de participation visés à l’article 37 ne peuvent
être ni pliés, ni maculés, ni froissés, ni déchirés lors de leur utilisation
pour une prise de participation.

Art. 40. Sans préjudice de l’article 18, les centres on line peuvent, au
moyen du terminal et sur indication du joueur, rectifier les éléments
d’un bulletin incorrectement rempli en vue de permettre l’enregistre-
ment des éléments de participation.

Art. 41. La Loterie Nationale détermine et rend publics les lieux et
heures des tirages du Joker+ et des tirages des loteries à tirage
auxquelles ils sont éventuellement couplés.

Art. 42. Les jours et heures limites des prises de participation en vue
d’un tirage peuvent être obtenus dans chaque centre on line et sont
consultables sur le site internet de la Loterie Nationale.

Art. 43. Le tirage visé à l’article 26 se déroule publiquement sous la
surveillance d’un huissier de justice et sous la direction de l’adminis-
trateur délégué de la Loterie Nationale ou de son délégué.

L’absence accidentelle à l’heure prévue de l’huissier de justice ne fait
pas obstacle au tirage qui dès lors est placé sous la surveillance de
l’administrateur délégué de la Loterie Nationale ou de son délégué.

Si un tirage est interrompu en cours d’exécution pour des raisons
indépendantes de la volonté de la Loterie Nationale, une liste des
résultats partiels est établie par la personne chargée de la surveillance
et un tirage complémentaire est effectué. Le tirage complémentaire
porte uniquement sur les composants nécessaires à la désignation
d’une combinaison Joker+ gagnante complète.

Si un tirage ne peut être effectué ou complété à la date prévue, il est
réalisé dans un délai de trois jours suivant la date initialement prévue.
La Loterie Nationale fixe et rend publique par tous moyens jugés utiles
la date de ce tirage.

Si le résultat d’un tirage n’est pas cohérent avec le présent arrêté, il
est annulé et il est procédé une nouvelle fois au tirage concerné.

Les résultats des tirages sont constatés par l’huissier de justice ou, en
cas d’absence accidentelle de celui-ci, par l’administrateur délégué de la
Loterie Nationale ou son délégué, et figurent sur le procès-verbal qu’il
a dressé.

L’administrateur délégué ou son délégué règle tout incident lié au
tirage.

La Loterie Nationale rend publics les résultats du tirage par les
moyens qu’elle juge utiles.

Art. 44. La Loterie Nationale reconnaît seulement un propriétaire
d’un ticket de jeu, à savoir celui qui en est le porteur. L’identité du
porteur est toutefois exigée si:

1° il y a doute sur la validité du ticket de jeu, s’il est maculé, déchiré,
incomplet ou recollé. Dans ce cas, le ticket est retenu par la Loterie
Nationale jusqu’à décision de celle-ci et fait l’objet d’une reconnaissance
de dépôt en faveur du porteur du ticket ;

2° le soupçon existe que le porteur du ticket de jeu est mineur ;

3° le soupçon existe que le porteur du ticket de jeu a acquis celui-ci
de façon irrégulière ;

4° une disposition légale, quelle qu’elle soit, le prévoit.

Art. 45. Sous réserve des recours juridictionnels, en cas de vol, de
perte ou de destruction d’un ticket de jeu ou d’une reconnaissance de
dépôt établie au porteur, aucune réclamation ne sera acceptée.
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Art. 46. Onder voorbehoud van rechterlijk beroep en ongeacht wie
een gemeenschappelijke deelneming organiseert, komt de Nationale
Loterij op geen enkele manier tussenbeide in geschillen die kunnen
ontstaan tussen de leden van een groep of tussen de leden van een
groep en de organisator ervan.

Art. 47. Het is minderjarigen verboden deel te nemen.

Art. 48. De Nationale Loterij en de tussenpersonen van haar distri-
butienet respecteren de anonimiteit van de deelnemers, behalve
wanneer ze eraan verzaken.

Art. 49. Elk bedrog dat wordt gepleegd om een lot te verkrijgen, in
het bijzonder elke valsheid in geschrifte of elk gebruik ervan, geeft
aanleiding tot een klacht bij het parket.

HOOFDSTUK XIII. — Wijzigingen
aan het koninklijk besluit van 7 september 2004

Art. 50. Het opschrift van het koninklijk besluit van 7 septem-
ber 2004 tot bepaling van de vorm en de algemene voorwaarden van de
door de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterijen “Euro
Millions” en “Joker+”, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2011, wordt vervangen door het volgende:

“Koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm
en de algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij
georganiseerde openbare loterij “Euro Millions”.

Art. 51. Artikel 1 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 9 januari 2011, wordt vervangen door het volgende:

“Dit besluit is van toepassing op de organisatie door de Nationale
Loterij van de openbare loterij “Euro Millions” genoemd.”

Art. 52. In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 6 december 2009 en 9 januari 2011, worden het
tweede en het derde lid opgeheven.

Art. 53. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt vervangen door het
volgende:

“Art.6. De deelnemingsverwerving gebeurt volgens de online-
verwerkingsmethode, zijnde realtime via een netwerk van terminals en
automaten die rechtstreeks verbonden zijn met een informaticasysteem
van de Nationale Loterij waaraan ze ter registratie de deelnemingsge-
gevens doorgeven die op de in artikel 7 bedoelde formulieren
voorkomen of die voortvloeien uit de in de artikel 11 bedoelde
bijzondere procedure. Op de automaten is evenwel alleen de in
artikel 11 bedoelde bijzondere procedure van toepassing.

De Nationale Loterij plaatst de terminals en automaten in de
online-centra waarmee ze hierover een overeenkomst heeft afgesloten.”

Art. 54. In artikel 10 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 9 januari 2011, worden de woorden “, met inbegrip van
die, bedoeld in artikel 21/2, tweede lid,” opgeheven.

Art. 55. Artikel 11 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 9 januari 2011 en 26 januari 2014, wordt vervangen door
het volgende:

“Art.11. De deelnemingsverwerving voor Euro Millions kan gebeu-
ren zonder gebruik te maken van een formulier, middels de formule
“Quick Pick” genoemd.

Als de deelnemer opteert voor deze formule, ziet hij af van de
mogelijkheid om zelf zijn Euro Millions-spelcombinaties te kiezen en
aanvaardt hij dat het informaticasysteem van de Nationale Loterij ze
hem willekeurig toekent.

De speelmogelijkheden waaruit de deelnemer kan kiezen voor Euro
Millions zijn die van de formulieren bedoeld in artikel 7. De Nationale
Loterij kan evenwel de door de in artikel 7 bedoelde bulletins geboden
mogelijkheden uitbreiden door toe te staan dat met een enkelvoudig
formulier wordt deelgenomen aan een aantal spelcombinaties dat het
maximum van 20 niet mag overschrijden.

De “Quick Pick”-formule is ook van toepassing op de speltickets die
door automaten worden afgeleverd. De geboden mogelijkheden blijven
evenwel binnen de in het derde lid bedoelde grenzen en worden
bekendgemaakt met alle middelen die de Nationale Loterij geschikt
acht.

Behalve met de in het eerste lid bedoelde “Quick Pick”-formule kan
de deelnemingsverwerving ook tot stand komen middels een formule,
“Replay” genoemd, waarmee de deelnemer aan Euro Millions kan
deelnemen met dezelfde spelparameters als die welke op zijn spelticket
zijn afgedrukt. De “Replay”-formule berust op de volgende voorwaar-
den:

Art. 46. Sous réserve des recours juridictionnels, quelle que soit la
personne qui organise une participation en commun, la Loterie
Nationale n’intervient d’aucune façon, ni dans les conflits pouvant
surgir entre les membres d’un groupe, ni dans ceux pouvant survenir
entre les membres d’un groupe et son organisateur.

Art. 47. La participation est interdite aux mineurs d’âge.

Art. 48. La Loterie Nationale et les intermédiaires de son réseau de
distribution respectent l’anonymat des joueurs sauf si ceux-ci y
renoncent.

Art. 49. Toute fraude commise en vue de percevoir un lot, en
particulier tout faux ou usage de faux, fera l’objet d’une plainte au
parquet.

CHAPITRE XIII. — Modifications de l’arrêté royal du 7 septembre 2004

Art. 50. L’intitulé de l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la
forme et les modalités générales des loteries publiques “Euro Millions”
et “Joker+” organisées par la Loterie Nationale, modifié par l’arrêté
royal du 9 janvier 2011, est remplacé par ce qui suit :

“Arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la forme et les modalités
générales de la loterie publique “Euro Millions” organisée par la Loterie
Nationale.”

Art. 51. L’article 1er du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
9 janvier 2011, est remplacé par ce qui suit:

“Le présent arrêté s’applique à l’organisation par la Loterie Nationale
de la loterie publique appelée “Euro Millions”.

Art. 52. Dans l’article 5 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 6 décembre 2009 et 9 janvier 2011, les alinéas 2 et 3 sont
abrogés.

Art. 53. L’article 6 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

“Art.6. La prise de participation s’effectue selon la méthode de
traitement “on-line″, c’est-à-dire en temps réel par un réseau de
terminaux et de distributeurs automatiques qui sont directement reliés
à un système informatique de la Loterie Nationale et qui communi-
quent à celui-ci pour enregistrement les éléments de participation qui
figurent sur les bulletins visés à l’article 7 ou qui résultent de la
procédure spéciale visée à l’article 11. Toutefois, seule la procédure
spéciale visée à l’article 11 s’applique aux distributeurs automatiques.

Les terminaux et distributeurs automatiques sont installés par la
Loterie Nationale dans les centres on-line avec lesquels elle a conclu
une convention à ce sujet.”

Art. 54. Dans l’article 10 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 9 janvier 2011, les mots “y compris celles visées à l’article 21/2,
alinéa 2” sont abrogés.

Art. 55. L’article 11 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
des 9 janvier 2011 et 26 janvier 2014, est remplacé par ce qui suit :

“Art.11. La prise de participation à Euro Millions peut se réaliser sans
recours à un bulletin moyennant la formule appelée “Quick Pick”.

En optant pour cette formule, le joueur renonce à la faculté de choisir
les combinaisons de jeu Euro Millions et accepte que celles-ci lui soient
attribuées, de façon aléatoire, par le système informatique de la Loterie
Nationale.

Les possibilités de jeu s’offrant au choix du joueur pour Euro Millions
correspondent à celles des bulletins visés à l’article 7. La Loterie
Nationale peut toutefois élargir les possibilités offertes par les bulletins
visés à l’article 7 en permettant, pour le bulletin simple, une participa-
tion avec un nombre de combinaisons de jeu qui ne peut dépasser un
plafond de 20.

La formule “Quick Pick” s’applique également aux tickets de jeu
délivrés par des distributeurs automatiques. Les possibilités offertes
doivent toutefois s’inscrire dans les mêmes limites que celles visées à
l’alinéa 3 et sont rendues publiques par tous moyens jugés utiles par la
Loterie Nationale.

Outre la formule “Quick Pick” visée à l’alinéa 1er, la prise de
participation peut également s’effectuer au moyen de la formule qui,
appelée “Replay”, permet au joueur de participer à Euro Millions avec
des paramètres de jeu identiques à ceux imprimés sur son ticket de jeu.
La formule “Replay” repose sur les modalités suivantes :
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1° het gebruik van deze formule betreft uitsluitend de speltickets die
worden afgeleverd onder gelding van dit reglement ;

2° onmiddellijk na de lezing door de terminal van een winnend of
verliezend spelticket, heeft de deelnemer de mogelijkheid om afleve-
ring te vragen van een “Replay”-spelticket. Als hij geen gebruik maakt
van deze mogelijkheid, is het betreffende spelticket niet langer
bruikbaar voor een dergelijke aflevering;

3° eenzelfde spelticket, al dan niet afgeleverd middels de “Replay”-
formule, kan slechts een maal aanleiding geven tot een “Replay” ;

4° een door de “Replay”-formule afgeleverd spelticket kan gebruikt
worden voor de aflevering van een nieuw “Replay”-spelticket;

5° de aflevering van een “Replay”-spelticket is enkel mogelijk na
afloop van alle Euro Millions-trekkingen die vermeld zijn op het
spelticket dat als basis dient voor die aflevering;

6° de op het “Replay”-spelticket staande spelparameters die identiek
moeten zijn, zijn die betreffende het aantal Euro Millions-trekkingen
waaraan wordt deelgenomen, de verschuldigde inzet voor Euro
Millions en de deelnemende Euro Millions-spelcombinaties;

7° onder voorbehoud van de bepalingen van 2°, is een spelticket op
basis waarvan de aflevering van een “Replay”-spelticket wordt gevraagd
niet meer bruikbaar na een termijn die de Nationale Loterij bepaalt en
bekendmaakt en die niet langer mag zijn dan 20 weken te rekenen
vanaf de datum van de laatste Euro Millions-trekking waaraan het
heeft deelgenomen;

8° op een “Replay”-spelticket kan de onderscheidende vermelding
“Replay” staan.

Art. 56. Artikel 12 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 9 januari 2011, wordt vervangen door het volgende:

“Art. 12. Na betaling van de inzet in speciën of met eender welk
ander door de Nationale Loterij aanvaard betaalmiddel, krijgt de
deelnemer een spelticket dat wordt afgeleverd door de printer verbon-
den aan de terminal of geïntegreerd in de automaat.

Dat spelticket vermeldt :

1° het Euro Millions-logo;

2° datum en uur van de deelnemingsverwerving;

3° de datum van de trekking wanneer het gaat om deelneming aan
één trekking of de data van de trekkingen als het gaat om deelneming
aan meerdere trekkingen;

4° de geregistreerde nummers van het nummerrooster en de
geregistreerde nummers van het sterrenrooster, voorgesteld in overeen-
stemming met de door de deelnemer gekozen deelnemingsformule;

5° de vermelding “Quick Pick” in geval van deze deelnemingsfor-
mule gebruik is gemaakt;

6° het totaalbedrag van de betaalde inzet;

7° een streepjescode;

8° een reeks codenummers, of een andere vermelding, bestemd voor
controle, identificatie en beheer ;

Door het spelticket te aanvaarden, stemt de deelnemer in met alle
erop voorkomende deelnemingsgegevens.”

Art. 57. In artikel 13/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 6 december 2009, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
26 januari 2014, worden de woorden “en aan de Joker+” en de cijfers
“3/1” opgeheven;

2° paragraaf 3/1, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 9 januari 2011,
wordt opgeheven;

3° in paragraaf 4, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
9 januari 2011 en 21 januari 2011, worden de leden 4, 5 en 6 opgeheven;

4° in paragraaf 5, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 9 januari 2011,
worden de leden 3, 4, 5 en 6 opgeheven;

5° in paragraaf 7, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
9 januari 2011 en 21 januari 2011, wordt de bepaling onder 4°
opgeheven;

6° in paragraaf 9, tweede lid, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
9 januari 2011, worden de woorden “of van de loterij Joker+”
opgeheven;

7° paragraaf 13, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 9 januari 2011,
wordt opgeheven.

Art. 58. De artikelen 21/1 tot 21/5 van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 9 januari 2011, worden opgeheven.

1° l’emploi de cette formule concerne exclusivement les tickets de jeu
délivrés sous l’empire du présent règlement ;

2° dans l’instant suivant immédiatement la lecture par le terminal
d’un ticket de jeu gagnant ou perdant, le joueur a la possibilité de
demander la délivrance d’un ticket de jeu “Replay”. S’il renonce à cette
possibilité, le ticket de jeu concerné n’est plus utilisable pour cette
délivrance ;

3° un même ticket de jeu, qu’il soit ou non délivré par la formule
“Replay”, peut seulement donner lieu à un “Replay” ;

4° un ticket de jeu délivré par la formule “Replay” peut servir
d’appui à la délivrance d’un nouveau ticket de jeu “Replay” ;

5° la délivrance d’un ticket de jeu “Replay” n’est possible que lorsque
les tirages Euro Millions mentionnés sur le ticket de jeu lui servant
d’appui ont tous été effectués ;

6° le caractère identique des paramètres de jeu figurant sur un ticket
de jeu “Replay” concerne le nombre de tirages Euro Millions auxquels
il est participé, la mise due pour Euro Millions et les combinaisons de
jeu Euro Millions ;

7° sous réserve des dispositions du 2°, un ticket de jeu à l’appui
duquel est sollicitée la délivrance d’un ticket de jeu “Replay” n’est plus
utilisable après un délai qui, fixé et rendu public par la Loterie
Nationale, ne peut être supérieur à un délai de 20 semaines à compter
de la date du dernier tirage Euro Millions auquel il a participé ;

8° un ticket de jeu “Replay” peut comporter la mention distinctive
“Replay”.”

Art. 56. L’article 12 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
9 janvier 2011, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 12. Après paiement de sa mise, lequel s’effectue en espèces ou
par tout autre moyen de paiement agréé par la Loterie Nationale, le
joueur reçoit un ticket de jeu délivré par l’imprimante connectée au
terminal ou intégrée au distributeur automatique.

Ce ticket de jeu mentionne :

1° le logo “Euro Millions” ;

2° la date et l’heure de la prise de participation ;

3° la date du tirage lorsqu’il s’agit d’une participation à un tirage ou
les dates des tirages lorsqu’il s’agit d’une participation à plusieurs
tirages ;

4° les numéros de la grille des numéros et les numéros de la grille des
étoiles enregistrés, présentés selon la formule de participation choisie
par le joueur ;

5° la mention “Quick Pick” en cas d’utilisation de cette formule de
participation ;

6° le montant total de la mise payée ;

7° un code à barres ;

8° une série de numéros de code, ou autre mention, destinés à des fins
de contrôle, d’identification et de gestion.

En acceptant le ticket de jeu, le participant adhère à l’ensemble des
éléments de participation qui y figurent.”

Art. 57. A l’article 13/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
6 décembre 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, modifié par l’arrêté royal du
26 janvier 2014, les mots “et au Joker+” et les chiffres “3/1” sont
abrogés;

2° le paragraphe 3/1, inséré par l’arrêté royal du 9 janvier 2011, est
abrogé ;

3° dans le paragraphe 4, modifié par les arrêtés royaux des
9 janvier 2011 et 21 janvier 2011, les alinéas 4, 5 et 6 sont abrogés ;

4° dans le paragraphe 5, modifié par l’arrêté royal du 9 janvier 2011,
les alinéas 3, 4, 5 et 6 sont abrogés ;

5° dans le paragraphe 7, modifié par les arrêtés royaux des
9 janvier 2011 et 21 janvier 2011, le 4° est abrogé ;

6° dans le paragraphe 9, alinéa 2, modifié par l’arrêté royal du
9 janvier 2011, les mots “ou de la loterie Joker+” sont abrogés;

7° le paragraphe 13, modifié par l’arrêté royal du 9 janvier 2011, est
abrogé.

Art. 58. Les articles 21/1 à 21/5 du même arrêté, insérés par l’arrêté
royal du 9 janvier 2011, sont abrogés.
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Art. 59. Artikel 23, tweede lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 9 januari 2011, wordt aangevuld met de
volgende zin:

“De automaten betalen geen winsten uit.”

HOOFDSTUK XIV. — Wijzigingen
aan het koninklijk besluit van 27 oktober 2004

Art. 60. Het opschrift van het koninklijk besluit van 27 oktober 2004
tot bepaling van de algemene annuleringsvoorwaarden van deelne-
mingstickets aan de door de Nationale Loterij georganiseerde openbare
loterijen, genaamd “Lotto/Joker+”, “Keno”, “Pick-3” en “Euro Mil-
lions”, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 9 januari 2011, wordt
vervangen door het volgende:

“Koninklijk besluit van 27 oktober 2004 tot bepaling van de algemene
annuleringsvoorwaarden van deelnemingstickets aan de door de
Nationale Loterij georganiseerde openbare loterijen, genoemd “Lotto”,
“Joker+”, “Keno”, “Pick-3” en “Euro Millions”.”

Art. 61. In artikel 1, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 6 december 2009 en 9 januari 2011, worden de
woorden “Lotto/Joker+” vervangen door de woorden « “Lotto”,
“Joker+” ».

HOOFDSTUK XV. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 14 juli 2011

Art. 62. Het opschrift van het koninklijk besluit van 14 juli 2011
houdende het reglement van de Lotto en de Joker+, openbare loterijen
georganiseerd door de Nationale Loterij, en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de
algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij georgani-
seerde openbare loterijen “Euro Millions” en “Joker+”, wordt vervan-
gen door het volgende:

“Koninklijk besluit van 14 juli 2011 houdende het reglement van de
Lotto, openbare loterij georganiseerd door de Nationale Loterij, en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling
van de vorm en de algemene voorwaarden van de door de Nationale
Loterij georganiseerde openbare loterij “Euro Millions”.

Art. 63. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door het
volgende:

“Art. 1. De Nationale Loterij organiseert de openbare loterij die
“Lotto” wordt genoemd, overeenkomstig dit besluit.”

Art. 64. In artikel 2 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid
vervangen door het volgende:

“Het aantal “Lotto”-trekkingen is vastgesteld op twee per week,
waarbij de ene wordt uitgevoerd op woensdag en de andere op
zaterdag. De uren van de trekkingen worden nader bepaald en
bekendgemaakt door de Nationale Loterij”.

Art. 65. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de leden 2, 3 en 4
opgeheven.

Art. 66. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen door het
volgende:

“Art.4. De deelnemingsverwerving gebeurt volgens de online-
verwerkingsmethode, zijnde realtime via een netwerk van terminals en
automaten die rechtstreeks verbonden zijn met een informaticasysteem
van de Nationale Loterij waaraan ze de deelnemingsgegevens ter
registratie doorgeven die op de in artikel 5 bedoelde formulieren
voorkomen of die voortvloeien uit de in artikel 18 bedoelde bijzondere
procedure. Op de automaten is evenwel alleen de in artikel 18 bedoelde
bijzondere procedure van toepassing.

De Nationale Loterij plaatst de terminals en automaten in de
online-centra waarmee ze hiertoe een overeenkomst heeft afgesloten.”

Art. 67. In artikel 5 van hetzelfde besluit :

1° in § 1, eerste lid, worden de woorden ″de artikelen 14 en 18″
vervangen door de woorden ″de artikel 18″;

2° wordt paragraaf 2 vervangen door het volgende:

“§ 2. In het kader van gerichte of permanente promotieacties kan de
Nationale Loterij specifieke formulieren uitbrengen die verschillen van
de formulieren bedoeld in § 1, tweede lid.

In dat geval en naar keuze van de Nationale Loterij kunnen deze
formulieren :

1° bruikbaar zijn, hetzij voor één trekking, hetzij voor meerdere al
dan niet opeenvolgende trekkingen, waarvan het aantal niet hoger is
dan twintig;

Art. 59. L’article 23, alinéa 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 9 janvier 2011, est complété par la phrase suivante :

“Les distributeurs automatiques ne procèdent pas au paiement des
gains.”

CHAPITRE XIV. — Modifications
de l’arrêté royal du 27 octobre 2004

Art. 60. L’intitulé de l’arrêté royal du 27 octobre 2004 fixant les
modalités générales d’annulation de tickets de jeu liés à la participation
aux loteries publiques organisées par la Loterie Nationale sous les
appellations “Lotto/Joker+”, “Keno”, “Pick-3” et “Euro Millions”,
modifié par l’arrêté royal du 9 janvier 2011, est remplacé par ce qui suit :

“Arrêté royal du 27 octobre 2004 fixant les modalités générales
d’annulation de tickets de jeu liés à la participation aux loteries
publiques organisées par la Loterie Nationale sous les appellations
“Lotto”, “Joker+”, “Keno”, “Pick-3” et “Euro Millions”.”

Art. 61. Dans l’article 1er, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par les
arrêtés royaux des 6 décembre 2009 et 9 janvier 2011, les mots
“Lotto/Joker+” sont remplacés par les mots « “Lotto”, “Joker+” ».

CHAPITRE XV. — Modifications de l’arrêté royal du 14 juillet 2011

Art. 62. L’intitulé de l’arrêté royal du 14 juillet 2011 portant le
règlement du Lotto et du Joker+, loteries publiques organisées par la
Loterie Nationale et modifiant l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant
la forme et les modalités générales des loteries publiques “Euro
Millions” et “Joker+” organisées par la Loterie Nationale est remplacé
par ce qui suit :

“Arrêté royal du 14 juillet 2011 portant le règlement du Lotto, loterie
publique organisée par la Loterie Nationale et modifiant l’arrêté royal
du 7 septembre 2004 fixant la forme et les modalités générales de la
loterie publique “Euro Millions” organisée par la Loterie Nationale ».

Art. 63. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

“Art. 1. La Loterie Nationale organise la loterie publique appelée
“Lotto”, conformément au présent arrêté.”

Art. 64. Dans l’article 2 du même arrêté, l’alinéa 1er est remplacé par
ce qui suit :

“Le nombre de tirages “Lotto” est fixé à deux chaque semaine, l’un
étant effectué le mercredi et l’autre le samedi. La Loterie Nationale
définit et rend publiques les heures des tirages”.

Art. 65. Dans l’article 3 du même arrêté, les alinéas 2, 3 et 4 sont
abrogés.

Art. 66. L’article 4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

“Art.4. La prise de participation s’effectue selon la méthode de
traitement “on-line”, c’est-à-dire en temps réel par un réseau de
terminaux et de distributeurs automatiques qui sont directement reliés
à un système informatique de la Loterie Nationale et qui communi-
quent à celui-ci pour enregistrement les éléments de participation qui
figurent sur les bulletins visés à l’article 5 ou qui résultent de la
procédure spéciale visée à l’article 18. Toutefois, seule la procédure
spéciale visée à l’article 18 s’applique aux distributeurs automatiques.

Les terminaux et distributeurs automatiques sont installés par la
Loterie Nationale dans les centres on-line avec lesquels elle a conclu
une convention à ce sujet.”

Art. 67. A l’article 5 du même arrêté :

1° dans le § 1er, alinéa 1er, les mots ″des articles 14 et 18″ sont
remplacés par les mots ″de l’article 18″;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. Dans le cadre d’actions promotionnelles ponctuelles ou
permanentes, la Loterie Nationale peut émettre des bulletins spécifi-
ques autres que ceux visés au § 1er, alinéa 2.

Le cas échéant, selon le choix de la Loterie Nationale, ces bulle-
tins peuvent :

1° être utilisables, soit pour un tirage, soit pour plusieurs tirages
successifs ou non dont le nombre ne peut être supérieur à vingt ;
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2° al of niet de datum of data van de betreffende trekkingen
vermelden;

3° een deelneming toestaan voor een inzet die, per formulier en per
trekking, niet hoger is dan 5.005 euro;

4° hetzij voorgedrukte spelparameters bevatten die elke keuze door
de deelnemer uitsluiten, hetzij spelparameters waarvan sommige
voorgedrukt zijn en elke keuze door de deelnemer uitsluiten en de
overige aan de keuze van de deelnemer overgelaten worden.

Voor de in het tweede lid bedoelde formulieren is de per formulier
verschuldigde inzet het product van drie parameters, zijnde de inzet
van 1 euro bedoeld in artikel 10, tweede lid, het aantal deelnemende
combinaties van 6 nummers en het aantal trekkingen waarop de
deelneming betrekking heeft.”

Art. 68. De artikelen 11 en 12 van hetzelfde besluit worden opgehe-
ven.

Art. 69. Artikel 13 van hetzelfde besluit wordt vervangen door het
volgende:

“Art.13. Na betaling van zijn Lotto-inzet, in speciën of met ieder
ander door de Nationale Loterij aanvaard betaalmiddel, krijgt de
deelnemer een spelticket dat wordt afgeleverd door de drukker die met
de terminal verbonden is of die in de automaat verwerkt zit.

Dit spelticket vermeldt :

1° datum en uur van de deelnemingsverwerving;

2° trekkingsdatum en -dag wanneer het een deelneming aan één
trekking betreft, of de trekkingsdata en -dagen wanneer het een
deelneming aan meerdere trekkingen betreft;

3° de geregistreerde nummers waarmee aan de Lotto wordt deelge-
nomen, voorgesteld volgens de door de deelnemer gekozen deelne-
mingsformule;

4° het totaalbedrag van de betaalde inzet;

5° een streepjescode;

6° een reeks codenummers, bestemd voor controle, identificatie en
beheer;

7° eventueel door de Nationale Loterij nuttig geachte uitleg, infor-
matie of voorschriften;

8° eventueel afbeeldingen of reclameboodschappen ten gunste van
de Nationale Loterij en/of, in ruil voor een financiële of andere
compensatie, ten gunste van derden met wie de Nationale Loterij het
commercieel opportuun acht om samen te werken teneinde haar
activiteiten te promoten.

Door het spelticket te aanvaarden, stemt de deelnemer in met de erop
vermelde deelnemingsgegevens.”

Art. 70. Artikel 14 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 71. In artikel 18 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° In § 1, eerste lid, worden de woorden “en sterrenbeelden van de
Joker+” opgeheven;

2° in § 1, tweede lid, worden de woorden ″die deze bedoeld in
artikel 14 aanvullen en″ opgeheven;

3° in § 1, tweede lid, 3°, wordt de bepaling onder c) opgeheven;

4° in § 1, wordt tussen de leden 3 en 4 een als volgt luidend lid
ingevoegd:

“De formule “Quick Pick” is ook van toepassing op de speltickets die
afgeleverd worden door automaten. De geboden mogelijkheden blijven
evenwel binnen dezelfde grenzen als die bepaald in het tweede lid en
worden bekendgemaakt met alle middelen die de Nationale Loterij
geschikt acht.”;

5° in § 1 wordt het vierde lid vervangen als volgt:

“De voorwaarden verbonden aan de deelnemingsmogelijkheden via
de “Quick Pick”-formule, bedoeld in het tweede lid, 3°, worden door de
Nationale Loterij bekendgemaakt met alle door haar nuttig geachte
middelen, met dien verstande dat de verschuldigde inzet voor de Lotto
altijd overeenstemt met het product van drie parameters, zijnde de in
artikel 10, tweede lid bedoelde inzet, het aantal gespeelde combinaties
van 6 nummers en het aantal trekkingen waaraan wordt deelgeno-
men.”;

6° in § 2, eerste lid, worden de woorden “en aan de Joker+”
opgeheven;

2° mentionner ou non la date ou les dates des tirages concernés ;

3° permettre une participation à concurrence d’une mise ne pouvant,
par bulletin et par tirage, être supérieure à 5.005 euros ;

4° comporter, soit des paramètres de jeu préimprimés excluant tout
choix du joueur, soit des paramètres de jeu dont certains sont
préimprimés, excluant tout choix du joueur, les autres étant laissés au
choix du joueur.

Pour les bulletins visés à l’alinéa 2, le montant de la mise due par
bulletin correspond à celui résultant de la multiplication de trois
paramètres que sont la mise d’un euro visée à l’article 10, alinéa 2, le
nombre de combinaisons de 6 numéros participantes et le nombre de
tirages concerné par la participation.”

Art. 68. Les articles 11 et 12 du même arrêté sont abrogés.

Art. 69. L’article 13 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

“Art.13. Après paiement de sa mise Lotto, lequel s’effectue en espèces
ou par tout autre moyen de paiement agréé par la Loterie Nationale, le
joueur reçoit un ticket de jeu délivré par l’imprimante connectée au
terminal ou intégrée au distributeur automatique.

Ce ticket de jeu mentionne:

1° la date et l’heure de la prise de participation;

2° la date et le jour du tirage lorsqu’il s’agit d’une participation à un
tirage ou les dates et jours des tirages lorsqu’il s’agit d’une participation
à plusieurs tirages;

3° les numéros de participation au Lotto enregistrés, présentés selon
la formule de participation choisie par le joueur;

4° le montant total de la mise payée ;

5° un code à barres ;

6° une série de numéros de code, destinés à des fins de contrôle,
d’identification et de gestion ;

7° éventuellement toutes les indications explicatives, informatives ou
réglementaires jugées utiles par la Loterie Nationale ;

8° éventuellement des images ou textes publicitaires en faveur de la
Loterie Nationale et/ou, moyennant contrepartie financière ou autre, en
faveur de tiers avec lesquels la Loterie Nationale estime commerciale-
ment opportun de collaborer pour promouvoir ses activités.

En acceptant le ticket de jeu, le joueur adhère aux éléments de
participation qui y figurent.”

Art. 70. L’article 14 du même arrêté est abrogé.

Art. 71. A l’article 18 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans le § 1er, alinéa 1er, les mots “et signes astrologiques du
Joker+” sont abrogés ;

2° dans le § 1er, alinéa 2, les mots ″en complément de celles visées à
l’article 14″ sont abrogés ;

3° dans le § 1er, alinéa 2, 3°, le c) est abrogé ;

4° dans le § 1er, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les
alinéas 3 et 4 :

“La formule “Quick Pick” s’applique également aux tickets de jeu
délivrés par des distributeurs automatiques. Les possibilités offertes
doivent toutefois s’inscrire dans les mêmes limites que celles visées à
l’alinéa 2 et sont rendues publiques par tous moyens jugés utiles par la
Loterie Nationale.” ;

5° dans le § 1er, l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit :

“La Loterie Nationale rend publiques, par tous moyens jugés utiles,
les modalités liées aux possibilités de participation offertes par la
formule “Quick Pick” visées à l’alinéa 2, 3°, étant entendu que la mise
due pour le Lotto correspond toujours à celle résultant de la multipli-
cation des trois paramètres que sont la mise d’un euro visée à
l’article 10, alinéa 2, le nombre de combinaisons de 6 numéros jouées et
le nombre de tirages concerné par la participation” ;

6° dans le § 2, alinéa 1er, les mots “et au Joker+” sont abrogés ;
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7° in § 2, tweede lid, wordt de bepaling onder 6° vervangen als volgt:

“6° het identieke karakter van de spelparameters op een “Replay”-
spelticket betreft het aantal Lotto-trekkingen waaraan wordt deelgeno-
men, de verschuldigde inzet en de nummers waarmee wordt deelge-
nomen;”.

Art. 72. Artikel 53 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 73. In artikel 54 van hetzelfde besluit worden de leden 4, 5 en 6
opgeheven.

Art. 74. In artikel 55 van hetzelfde besluit worden de leden 5, 6, 7, 8
en 9 opgeheven.

Art. 75. In artikel 57 van hetzelfde besluit wordt de bepaling onder
4° opgeheven.

Art. 76. In artikel 59 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “, aan de Joker+, of aan de
Lotto en de Joker+” opgeheven;

2° in het tweede lid worden de woorden “of van de Joker+”
opgeheven.

Art. 77. In artikel 61/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 26 januari 2014, wordt nummer “53” opgeheven.

Art. 78. Artikel 62 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 79. In artikel 63 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid,
gewijzigd hij het koninklijk besluit van 17 juli 2013, vervangen als volgt:

“Welke deelnemingsformule de speler ook gekozen heeft, deze wordt
pas effectief wanneer de gegevens van de deelneming vóór de
betrokken trekking door de Nationale Loterij zijn overgeschreven op
een elektronische informatiedrager. Deze elektronische informatiedra-
ger wordt vóór de trekking verzegeld door een gerechtsdeurwaarder.
Bij onvoorziene afwezigheid van de gerechtsdeurwaarder, brengt de
gedelegeerd bestuurder van de Nationale Loterij of zijn afgevaardigde
de verzegeling aan.”

Art. 80. Hoofdstuk VII van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 81. In artikel 75 van hetzelfde besluit wordt de bepaling onder
4° opgeheven.

Art. 82. Hoofdstuk IX van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 83. Artikel 79, tweede lid van hetzelfde besluit wordt aange-
vuld met de volgende zin:

“De automaten betalen geen winsten uit.”

Art. 84. In artikel 83 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “De in de artikelen 64 en 65
bedoelde trekkingen verlopen” vervangen door de woorden “De in
artikel 64 bedoelde trekking verloopt”;

2° in het derde lid wordt de laatste zin vervangen door “De
aanvullende trekking betreft enkel de bestanddelen die nodig zijn om
een volledige winnende Lotto-spelcombinatie aan te wijzen.”

HOOFDSTUK XVI. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 17 juli 2013

Art. 85. Het opschrift van het koninklijk besluit van 17 juli 2013
houdende het reglement van de deelneming, per abonnement verbon-
den aan een europese domiciliëring, aan de door de Nationale Loterij
georganiseerde openbare loterijen genaamd “Lotto”, “Euro Millions”
en “Joker+”, en tot wijziging van het koninklijk besluit van 14 juli 2011
houdende het reglement van de Lotto en de Joker+, openbare loterijen
georganiseerd door de Nationale Loterij en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de
algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij georgani-
seerde openbare loterijen “Euro Millions” en “Joker+” wordt vervan-
gen als volgt:

“Koninklijk besluit van 17 juli 2013 houdende het reglement van de
deelneming, per abonnement verbonden aan een europese domicilië-
ring, aan de door de Nationale Loterij georganiseerde openbare
loterijen genoemd “Lotto” en “Euro Millions” en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 14 juli 2011 houdende het reglement van de
Lotto, openbare loterij georganiseerd door de Nationale Loterij, en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling
van de vorm en de algemene voorwaarden van de door de Nationale
Loterij georganiseerde openbare loterij “Euro Millions”.

7° dans le § 2, alinéa 2, le 6° est remplacé par ce qui suit :

“6° le caractère identique des paramètres de jeu figurant sur un ticket
de jeu “Replay” concerne le nombre de tirages Lotto auxquels il est
participé, la mise due et les numéros de participation.”

Art. 72. L’article 53 du même arrêté est abrogé.

Art. 73. Dans l’article 54 du même arrêté, les alinéas 4, 5 et 6 sont
abrogés.

Art. 74. Dans l’article 55 du même arrêté, les alinéas 5, 6, 7, 8 et 9
sont abrogés.

Art. 75. Dans l’article 57 du même arrêté, le 4° est abrogé.

Art. 76. A l’article 59 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “au Joker+ ou au Lotto et Joker+” sont
abrogés ;

2° dans l’alinéa 2, les mots “ou du Joker+” sont abrogés.

Art. 77. Dans l’article 61/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 26 janvier 2014, le numéro “53” est abrogé.

Art. 78. L’article 62 du même arrêté est abrogé.

Art. 79. Dans l’article 63 du même arrêté, l’alinéa 1er, modifié par
l’arrêté royal du 17 juillet 2013, est remplacé par ce qui suit :

“Quelle que soit la formule de participation choisie par le joueur,
celle-ci n’est effective que si les éléments de participation ont été, avant
le tirage concerné, retranscrits sur un support informatique par la
Loterie Nationale. Ce support informatique doit être scellé par huissier
de justice avant le tirage. En cas d’absence accidentelle de l’huissier de
justice, le scellé est apposé par l’administrateur délégué de la Loterie
Nationale ou son délégué.”

Art. 80. Le chapitre VII du même arrêté est abrogé.

Art. 81. Dans l’article 75 du même arrêté, le 4° est abrogé.

Art. 82. Le chapitre IX du même arrêté est abrogé.

Art. 83. L’article 79, alinéa 2, du même arrêté est complété par la
phrase suivante :

“Les distributeurs automatiques ne procèdent pas au paiement des
gains.”

Art. 84. A l’article 83 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Les tirages visés aux articles 64 et 65 se
déroulent” sont remplacés par les mots “Le tirage visé à l’article 64 se
déroule” ;

2° dans l’alinéa 3, les mots “et d’une combinaison Joker+ gagnante
complètes” sont remplacés par le mot “complète”.

CHAPITRE XVI. — Modifications de l’arrêté royal du 17 juillet 2013

Art. 85. L’intitulé de l’arrêté royal du 17 juillet 2013 portant le
règlement de la participation, par abonnement lié à une domicilia-
tion européenne, aux loteries publiques organisées par la Loterie
Nationale sous les appellations “Lotto”, “Euro Millions” et “Joker+”, et
modifiant l’arrêté royal du 14 juillet 2011 portant le règlement du Lotto
et du Joker+, loteries publiques organisées par la Loterie Nationale et
modifiant l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la forme et les
modalités générales des loteries publiques “Euro Millions” et “Joker+”
organisées par la Loterie Nationale, est remplacé par ce qui suit :

“Arrêté royal du 17 juillet 2013 portant le règlement de la participa-
tion, par abonnement lié à une domiciliation européenne, aux loteries
publiques organisées par la Loterie Nationale sous les appellations
“Lotto” et “Euro Millions”, et modifiant l’arrêté royal du 14 juillet 2011
portant le règlement du Lotto, loterie publique organisée par la Loterie
Nationale et modifiant l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la
forme et les modalités générales de la loterie publique “Euro Millions”
organisée par la Loterie Nationale ».
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Art. 86. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° het koninklijk besluit van 14 juli 2011: het Koninklijk besluit van
14 juli 2011 houdende het reglement van de Lotto, openbare loterij
georganiseerd door de Nationale Loterij, en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de
algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij georgani-
seerde openbare loterij “Euro Millions”;

2° Lotto : de openbare loterij, “Lotto” genoemd, georganiseerd door
de Nationale Loterij overeenkomstig het koninklijk besluit van
14 juli 2011;

3° het koninklijk besluit van 7 september 2004 : het koninklijk besluit
van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm en de algemene
voorwaarden van de door de Nationale Loterij georganiseerde open-
bare loterij “Euro Millions”;

4° Euro Millions : de openbare loterij, “Euro Millions” genoemd,
georganiseerd door de Nationale Loterij overeenkomstig het koninklijk
besluit van 7 september 2004;

5° domiciliëring : de domiciliëring zoals gedefinieerd in artikel I.9,
13°, van het Wetboek van economisch recht;

6° europees domiciliëringsmandaat : de lastgeving zoals bedoeld in
artikel VII.28, § 1, van het Wetboek van economisch recht;

7° abonnee : speler die, per abonnement verbonden aan een europese
domiciliëring, aan de Lotto en aan Euro Millions deelneemt;

8° online-centrum : fysiek verkooppunt waarmee de Nationale
Loterij een overeenkomst heeft afgesloten teneinde het te erkennen als
officiële verkoper van de spelen van de Nationale Loterij, of fysiek
verkooppunt dat rechtstreeks door de Nationale Loterij uitgebaat
wordt.”

Art. 87. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de eerste zin worden de woorden “aan de Lotto, aan Euro
Millions en tegelijkertijd aan de Joker+” vervangen door de woorden
“aan de Lotto en aan Euro Millions”;

2° in de bepaling onder 1° worden de woorden “Lotto alleen, of aan
de Lotto en aan de Joker+ samen” vervangen door het woord “Lotto”;

3° in de bepaling onder 2° worden de woorden “alleen, of aan Euro
Millions en aan de Joker+ samen” opgeheven.

Art. 88. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt opgeheven;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Ongeacht de keuze van de abonnee, bedraagt de wekelijkse inzet
voor de deelneming per abonnement hetzij aan de Lotto, hetzij
aan Euro Millions, hetzij aan de Lotto en aan Euro Millions, niet minder
dan een door de Nationale Loterij vastgelegd en bekendgemaakt
bedrag dat zich binnen een marge gaande van minimum 2 euro tot
maximum 26 euro situeert. Voornoemd bedrag mag de inzet omvatten
voor deelneming aan een bijkomende loterij waaraan de deelneming
aan de Lotto en aan Euro Millions verbonden zou zijn.”

Art. 89. In artikel 7, derde lid van hetzelfde besluit wordt het
bepaalde onder 6° en 7° vervangen door het volgende:

“6° de door de speler gekozen deelnemingsgegevens;

7° de totale inzet per trekking;”.

Art. 86. L’article 1er du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

“Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° l’arrêté royal du 14 juillet 2011 : l’arrêté royal du 14 juillet 2011
portant le règlement du Lotto, loterie publique organisée par la Loterie
Nationale et modifiant l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la
forme et les modalités générales de la loterie publique “Euro Millions”
organisée par la Loterie Nationale ;

2° Lotto : la loterie publique, appelée “Lotto”, organisée par la Loterie
Nationale conformément à l’arrêté royal du 14 juillet 2011 ;

3° l’arrêté royal du 7 septembre 2004 : l’arrêté royal du 7 septem-
bre 2004 fixant la forme et les modalités générales de la loterie publique
“Euro Millions” organisée par la Loterie Nationale ;

4° Euro Millions : la loterie publique, appelée “Euro Millions”,
organisée par la Loterie Nationale conformément à l’arrêté royal du
7 septembre 2004 ;

5° domiciliation : la domiciliation telle que définie à l’article I.9, 13°,
du Code de droit économique ;

6° mandat de domiciliation européenne : le mandat visé à l’arti-
cle VII.28, § 1er, du Code de droit économique ;

7° abonné : joueur participant au Lotto et à Euro Millions par
abonnement lié à une domiciliation européenne ;

8° centre on line : point de vente physique avec lequel la Loterie
Nationale a conclu un contrat afin de l’agréer comme vendeur officiel
des jeux de la Loterie Nationale, ou point de vente physique
directement exploité par la Loterie Nationale.”

Art. 87. A l’article 2 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans la première phrase, les mots “au Lotto, à Euro Millions, et
conjointement au Joker+” sont remplacés par les mots “au Lotto et
à Euro Millions” ;

2° dans le 1°, les mots “seul Lotto, ou au Lotto couplé au Joker+” sont
remplacés par le mot “Lotto” ;

3° dans le 2°, les mots “seulement, ou à Euro Millions couplé au
Joker+” sont abrogés.

Art. 88. A l’article 3 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° l’alinéa 2 est abrogé ;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“Quel que soit le choix de l’abonné, la mise hebdomadaire liée, soit à
la participation au Lotto, soit à la participation à Euro Millions, soit à la
participation aux Lotto et à Euro Millions, ne peut, par abonnement,
être inférieure à un montant qui, fixé et rendu public par la Loterie
Nationale, se situe dans une fourchette allant de 2 euros minimum à
26 euros maximum. Le montant précité peut inclure la mise liée à la
participation à une loterie complémentaire à laquelle la participation au
Lotto et à Euro Millions serait couplée.”

Art. 89. Dans l’article 7, alinéa 3, du même arrêté, les 6° et 7° sont
remplacés par ce qui suit :

“6° les éléments de participation choisis par le joueur;

7° la mise globale par tirage.”
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Art. 90. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de woorden “en
eventueel de Joker+-” opgeheven.

Art. 91. Artikel 21 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 92. In artikel 31 van hetzelfde besluit worden de woorden “,
aan Euro Millions en aan de Joker+,” vervangen door de woorden “en
aan Euro Millions”.

Art. 93. In artikel 31 van hetzelfde besluit worden de woorden
“Lotto, van Euro Millions, of van de Joker+” vervangen door de
woorden “Lotto en van Euro Millions”.

Art. 94. De artikelen 32 en 33 van hetzelfde besluit worden opgehe-
ven.

HOOFDSTUK XVII. — Overgangsbepalingen

Art. 95. Wanneer deelneming aan enkel Joker+ betrekking heeft op
opeenvolgende trekkingen die deels voor en deels na 20 april 2015
worden gehouden, zijn volgende regels van toepassing:

1° deelneming aan de Joker+-trekkingen die georganiseerd worden
vóór 20 april 2015 betreft de trekkingen verbonden met de gewone
Lotto-trekkingen, de eventuele speciale Lotto-trekkingen en de Euro
Millions-trekkingen;

2° deelneming aan de Joker+-trekkingen die georganiseerd worden
na 20 april 2015 betreft de Joker+-trekkingen die vanaf die datum
georganiseerd worden.

Art. 96. Als de Joker+-trekking die op 18 april 2015 georganiseerd
wordt geen enkele winnende Joker+-combinatie aanwijst die overeen-
stemt met de winnende Joker+-combinatie, wordt het eventueel eraan
toegekend promotioneel bedrag overgedragen naar de Joker+-trekking
van 20 april 2015 zonder aanleiding te geven tot enige verhoging.

Als de Joker+-trekking die op 20 april 2015 georganiseerd wordt geen
enkele Joker+-combinatie aanwijst die overeenstemt met de winnende
Joker+-combinatie, wordt het eventueel eraan toegekend promotioneel
bedrag overgedragen naar de Joker+-trekking van 21 april 2015. Bij dit
promotioneel bedrag wordt een promotioneel bedrag van 200.000 euro
geteld, behalve indien het overgedragen promotioneel bedrag:

1° gelijk is aan of hoger dan 2.300.000 euro ;

2° valt binnen een marge die zich situeert boven 2.100.000 euro en
onder 2.300.000 euro. In dit geval zal het promotioneel bedrag dat zal
toegevoegd worden, overeenstemmen met wat nodig is om het plafond
van 2.300.000 euro te bereiken.

HOOFDSTUK XVIII. — Opheffingsbepaling

Art. 97. Opgeheven worden :

1° het koninklijk besluit van 20 januari 2010 tot bepaling van de
voorwaarden van de door de Nationale Loterij georganiseerde open-
bare loterijen “Lotto Extra” en “Joker+”, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 9 januari 2011 en 10 februari 2011 ;

2° het koninklijk besluit van 6 mei 2010 tot bepaling van de
voorwaarden voor de speciale trekkingen van de Lotto, onder de
benaming “Super Lotto”, die zich kenmerken door hetzij de toekenning
van een promotioneel bedrag aan de eerste winstrang, hetzij door de
verdeling van een promotioneel bedrag onder de eerste drie winstran-
gen en voor de trekkingen van de “Joker+”, georganiseerd door de
Nationale Loterij, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 9 januari 2011.

HOOFDSTUK XIX. — Slotbepalingen

Art. 98. Dit besluit treedt in werking op 20 april 2015, met uitzon-
dering van de artikelen 95 en 96, die in werking treden op 11 maart 2015.

Art. 99. De minister bevoegd voor de Nationale Loterij is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 4 maart 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
H. JAMAR

Art. 90. Dans l’article 12 du même arrêté, les mots “et éventuelle-
ment Joker+” sont abrogés.

Art. 91. L’article 21 du même arrêté est abrogé.

Art. 92. Dans l’article 30 du même arrêté, les mots “à Euro Millions
et au Joker+” sont remplacés par les mots “et à Euro Millions”.

Art. 93. Dans l’article 31 du même arrêté, les mots “Lotto, d’Euro
Millions ou du Joker+” sont remplacés par les mots “Lotto et d’Euro
Millions”.

Art. 94. Les articles 32 et 33 du même arrêté sont abrogés.

CHAPITRE XVII. — Dispositions transitoires

Art. 95. Lorsque la participation au seul Joker+ se rapporte à des
tirages successifs organisés partiellement avant et à partir du 20 avril 2015,
les règles suivantes s’appliquent :

1° la participation aux tirages Joker+ organisés avant le 20 avril 2015
concerne les tirages qui sont couplés aux tirages ordinaires du Lotto,
aux éventuels tirages spéciaux du Lotto et aux tirages Euro Millions ;

2° la participation aux tirages Joker+ organisés à partir du 20 avril 2015
concernent les tirages du Joker+ organisés à partir de cette date.

Art. 96. Si le tirage du Joker+ organisé le 18 avril 2015 ne désigne
aucune combinaison Joker+ correspondant à la combinaison Joker+
gagnante, le montant promotionnel dont il bénéficierait éventuellement
est reporté au tirage Joker+ du 20 avril 2015 sans donner lieu à quelque
majoration que ce soit.

Si le tirage Joker+ organisé le 20 avril 2015 ne désigne aucune
combinaison Joker+ correspondant à la combinaison Joker+ gagnante,
le montant promotionnel dont il bénéficierait éventuellement est
reporté au tirage Joker+ du 21 avril 2015. A ce montant promotionnel
s’ajoutera un montant promotionnel de 200.000 euros, sauf si le
montant promotionnel reporté:

1° est égal ou supérieur à 2.300.000 euros ;

2° s’inscrit au sein d’une fourchette supérieure à 2.100.000 euros et
inférieure à 2.300.000 euros. Le cas échéant, le montant promotionnel
qui sera ajouté correspondra au complément nécessaire pour atteindre
le plafond de 2.300.000 euros.

CHAPITRE XVIII. — Disposition abrogatoire

Art. 97. Sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 20 janvier 2010 fixant les modalités générales des
loteries publiques organisées par la Loterie Nationale sous les appella-
tions « Lotto Extra » et « Joker+ », modifié par les arrêtés royaux des
9 janvier 2011 et 10 février 2011 ;

2° l’arrêté royal du 6 mai 2010 fixant les modalités des tirages
spéciaux du Lotto qui, appelés« Super Lotto », se caractérisent, soit par
l’attribution au premier rang de gain d’un montant promotionnel, soit
par une répartition entre les trois premiers rangs de gain d’un montant
promotionnel, et des tirages du « Joker+ », organisés par la Loterie
Nationale, modifié par l’arrêté royal du 9 janvier 2011.

CHAPITRE XIX. — Dispositions finales

Art. 98. Le présent arrêté entre en vigueur le 20 avril 2015, à
l’exception des articles 95 et 96 qui entrent en vigueur le 11 mars 2015.

Art. 99. Le ministre qui a la Loterie Nationale dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 mars 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
H. JAMAR
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GRONDWETTELIJK HOF

[2015/200623]
Uittreksel uit arrest nr. 5/2015 van 22 januari 2015

Rolnummers : 5826 en 5827
In zake : de beroepen tot vernietiging van de artikelen 35, 36 en 42 van het Vlaamse decreet van 5 juli 2013

houdende bepalingen tot begeleiding van de aanpassing van de begroting 2013 (wijziging, respectievelijk vervanging
van de artikelen 3, § 4, en 5 van het decreet van het Vlaamse Gewest van 14 juli 1993 tot oprichting van het Grindfonds
en tot regeling van de grindwinning), ingesteld door de nv « Bichterweerd » en de nv « Dragetra » en door de
vzw « Belbag ».

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters A. Alen en J. Spreutels, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet en R. Leysen, bijgestaan door de griffier
P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter A. Alen,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de beroepen en rechtspleging
Bij verzoekschriften die aan het Hof zijn toegezonden bij op 30 januari 2014 ter post aangetekende brieven en ter

griffie zijn ingekomen op 31 januari 2014, zijn beroepen tot vernietiging ingesteld van de artikelen 35, 36 en 42 van het
Vlaamse decreet van 5 juli 2013 houdende bepalingen tot begeleiding van de aanpassing van de begroting 2013
(wijziging, respectievelijk vervanging van de artikelen 3, § 4, en 5 van het decreet van het Vlaamse Gewest van
14 juli 1993 tot oprichting van het Grindfonds en tot regeling van de grindwinning), bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 30 juli 2013, respectievelijk door de nv « Bichterweerd » en de nv « Dragetra », en door de vzw « Belbag »,
bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. K. Geelen en Mr. W. Moonen, advocaten bij de balie te Hasselt.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 5826 en 5827 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.
(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van de bestreden bepalingen
B.1. De verzoekende partijen vorderen de vernietiging van de artikelen 35, 36 en 42 van het decreet van 5 juli 2013

houdende bepalingen tot begeleiding van de aanpassing van de begroting 2013 (hierna : decreet van 5 juli 2013), die
bepalen :

« Art. 35. Aan artikel 3, § 4, van het decreet van 14 juli 1993 tot oprichting van het Grindfonds en tot regeling van
de grindwinning, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de inleidende zin worden de woorden ’ met betrekking tot de grindwinning ’ opgeheven;
2o in punt 1o worden tussen het woord ’ maatregelen ’ en het woord ’ die ’ de woorden ’ met betrekking tot de

grindwinning ’ ingevoegd;
3o in punt 2o worden tussen het woord ’ maatregelen ’ en het woord ’ genomen ’ de woorden ’ met betrekking tot

de grindwinning ’ ingevoegd;
4o een punt 3o, een punt 4o, een punt 5o, een punt 6o en een punt 7o worden toegevoegd, die luiden als volgt :
’ 3o de financiering van sociaal-economische en ecologische hefboomprojecten in de grindgebieden;
4o de financiering van wetenschappelijke projecten met het oog op de versterking van het sociaal-economisch

weefsel in Limburg;
5o de financiering van een reconversieproject in de landbouw;
6o de financiering van de administratieve en technische ondersteuning van het projectgrindwinningscomité,

vermeld in artikel 20sexies;
7o de overdracht van een deel van de middelen van het fonds naar de algemene middelen van het Vlaamse Gewest

in het begrotingsjaar 2013. ’.
Art. 36. Artikel 5 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2001, wordt vervangen door wat volgt :
’ Art. 5. Met ingang van 1 januari 2013 worden alle bestaande en nieuwe middelen van het grindfonds voor de

werkingsterreinen van de in artikel 4 bedoelde grindcomités samengevoegd.
De uitgaven voor het uitrusten van de grindwinningsgebieden via maatregelen die in het kader van dit decreet

worden getroffen door het herstructureringscomité bedragen maximaal 15.100.000 euro, vermeerderd met een bedrag
van 6.850.000 euro dat in drie gelijke delen wordt verdeeld over de valleigrindgebieden in de gemeenten Kinrooi,
Maaseik en Dilsen-Stokkem, en vermeerderd met een bedrag van 500.000 euro dat nog door het herstructurerings-
comité moet worden verdeeld over de berggrindgebieden in de gemeenten Dilsen-Stokkem, Maasmechelen en As.

Aanvragen voor de financiering van de uitgaven, vermeld in artikel 3, § 4, 3o, 4o en 5 worden goedgekeurd door
de Vlaamse Regering binnen de daartoe in de begroting van het grindfonds bestemde begrotingskredieten en voor een
maximumbedrag van respectievelijk 2.505.000 euro, 4.200.000 euro en 1.200.000 euro.

Aanvragen voor de financiering van de uitgaven, vermeld in artikel 3, § 4, 6o, worden goedgekeurd door de
Vlaamse Regering binnen de daartoe in de begroting van het grindfonds bestemde begrotingskredieten en voor een
maximumbedrag van 60.000 euro per jaar en tot de uitputting van de middelen van het grindfonds. ’ ».

« Art. 42. Dit decreet treedt in werking vanaf de tiende dag na de publicatie in het Belgisch Staatsblad, met
uitzondering van :

- artikel 2 tot en met 7, die in werking treden op 1 september 2013;
- artikel 8 tot en met 10, die uitwerking hebben met ingang van 1 januari 2013;
- artikel 11, dat in werking treedt op 1 september 2013;
- artikel 16, dat in werking treedt voor overlijdens die plaatsvinden vanaf 1 augustus 2013;
- artikel 17, dat uitwerking heeft voor overlijdens die plaatsvinden vanaf 20 december 2012;
- artikel 18, dat uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2012;
- artikel 20, dat uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2013;
- artikel 21, dat uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2013;
- artikel 32 tot en met 34, die in werking treden op 1 september 2013;
- artikel 35 en 36, die uitwerking hebben met ingang van 1 januari 2013 ».
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B.2. Artikel 3, § 4 van het decreet van 14 juli 1993 tot oprichting van het Grindfonds en tot regeling van de
grindwinning (hierna : Grinddecreet) luidt na de wijziging bij artikel 35 van het decreet van 5 juli 2013 als volgt
(aanpassingen in cursief) :

« Het fonds neemt voor zijn rekening de uitgaven die voortvloeien uit :
1o de maatregelen met betrekking tot de grindwinning die in het kader van dit decreet worden getroffen door de

Vlaamse regering of het grindcomité en de subcomités, bedoeld in artikel 4;
2o de schadevergoedingen die voortvloeien uit de maatregelen met betrekking tot de grindwinning genomen in het

kader van dit decreet en, in voorkomend geval, nadat de bevoegde gerechtelijke instanties hierover een in kracht van
gewijsde gegane uitspraak hebben gedaan;

3o de financiering van sociaal-economische en ecologische hefboomprojecten in de grindgebieden;
4o de financiering van wetenschappelijke projecten met het oog op de versterking van het sociaal-economisch weefsel in

Limburg;
5o de financiering van een reconversieproject in de landbouw;
6o de financiering van de administratieve en technische ondersteuning van het projectgrindwinningscomité, vermeld in artikel

20sexies;
7o de overdracht van een deel van de middelen van het fonds naar de algemene middelen van het Vlaamse Gewest in het

begrotingsjaar 2013 ».
Ten aanzien van de ontvankelijkheid van de beroepen
B.3.1. De Vlaamse Regering betwist het belang van de verzoekende partijen. De verzoekende partijen in zaak

nr. 5826 zouden geen belang hebben omdat zij als heffingsplichtige van de grindheffing niet ongunstig geraakt worden
door de artikelen 35, 36 en 42 van het decreet van 5 juli 2013, aangezien die bepalingen de heffing niet wijzigen. Ook de
verzoekende partij in de zaak nr. 5827, een vereniging zonder winstoogmerk die het collectief belang van haar leden
aanvoert, zou evenmin een belang hebben omdat zij niet aantoont hoe de bestreden bepalingen haar maatschappelijk
doel raken.

B.3.2. De Grondwet en de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof vereisen dat elke natuurlijke
persoon of rechtspersoon die een beroep tot vernietiging instelt, doet blijken van een belang. Van het vereiste belang
doen slechts blijken de personen wier situatie door de bestreden norm rechtstreeks en ongunstig zou kunnen worden
geraakt.

B.3.3. De verzoekende partijen in de zaak nr. 5826 zijn grindondernemingen die onderworpen zijn aan de
grindheffing. De verzoekende partij in de zaak nr. 5827 is een vereniging die de belangen van grindondernemingen
behartigt. Zij klagen onder meer aan dat het principe « de vervuiler betaalt » niet meer correct wordt toegepast omdat
de lijst van de mogelijke bestemmingen voor de opbrengst van de belasting retroactief is uitgebreid, terwijl de huidige
heffing meer dan voldoende zou zijn om de oorspronkelijke bestemmingen te financieren.

B.3.4. Aangezien het belang van de verzoekende partijen afhankelijk is van de draagwijdte van de bestreden
bepalingen, valt het onderzoek van de ontvankelijkheid samen met het onderzoek van de grond van de zaak.

B.4.1. De Vlaamse Regering voert aan dat alleen grieven zijn gericht tegen de artikelen 35, 36 en 42, tiende streepje,
terwijl de vernietiging van de artikelen 35, 36 en van het volledige artikel 42 wordt gevraagd.

B.4.2. Uit het eerste middel van de verzoekende partijen blijkt dat zij de terugwerkende kracht van de artikelen 35
en 36, zoals bepaald in artikel 42, tiende streepje, aanklagen. Geen van de middelen bekritiseert de andere onderdelen
van die laatste bepaling. Het Hof beperkt zijn onderzoek tot de artikelen 35, 36 en 42, tiende streepje.

Ten aanzien van het eerste middel
B.5. Het eerste middel is afgeleid uit de schending van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang

gelezen met het rechtszekerheidsbeginsel en met het vertrouwensbeginsel, door de artikelen 35, 36 en 42,
tiende streepje, van het decreet van 5 juli 2013. De artikelen 35 en 36 van het decreet van 5 juli 2013 zijn, krachtens
artikel 42, tiende streepje, ervan, met terugwerkende kracht in werking getreden op 1 januari 2013. Volgens de
verzoekende partijen heeft de decreetgever geen enkele verantwoording gegeven voor die terugwerkende kracht en
heeft hij hun rechtmatige vertrouwen geschonden.

Volgens de verzoekende partijen wordt de grindheffing verantwoord door de bestemming van de opbrengst.
De retroactieve wijziging daarvan zou de grindondernemingen evenwel het recht ontnemen om met kennis van zaken
een bezwaarschrift tegen de heffing in te dienen.

B.6. De bestreden bepalingen hebben de grindheffing zelf niet gewijzigd, zodat de grindondernemingen nog steeds
aan dezelfde belastingschuld zijn onderworpen en niet in hun vertrouwen konden worden geschaad door een wijziging
van de bestemming van de opbrengst van die belasting. De grindondernemingen waren niet in de onmogelijkheid om
bezwaarschriften tegen de grindheffing in te dienen aangezien geen enkel element van de heffing is gewijzigd.

B.7. Het eerste middel is niet gegrond.
Ten aanzien van het tweede middel
B.8. Het tweede middel is afgeleid uit de schending van de artikelen 10, 11 en 172 van de Grondwet, door de

artikelen 35 en 36 van het decreet van 5 juli 2013. Volgens de verzoekende partijen heeft de aanvulling van de
bestemmingen voor de opbrengst ertoe geleid dat er geen objectieve verantwoording meer voorhanden is voor het feit
dat alleen grindondernemingen heffingsplichtig zijn. Daarnaast zou de aanvulling ook tot gevolg hebben dat er geen
evenredig verband meer is tussen oorzaak en bestemming van de grindheffing.

B.9.1. De Vlaamse Regering haalt drie onontvankelijkheidsgronden aan tegen het middel.
Ten eerste is het middel volgens de Vlaamse Regering gericht tegen artikel 15 van het Grinddecreet, dat van

14 juli 1993 dateert, zodat de termijn voor een beroep tot vernietiging is verstreken. Ten tweede zou de verzoekende
partij ook grieven uiten tegen uitvoeringsbesluiten van de Vlaamse Regering waarvoor het Hof onbevoegd is, en ten
derde zou dat middel niet toelaten om de precieze categorieën van personen die moeten worden vergeleken,
met zekerheid te identificeren.

B.9.2. Een deel van de grieven uiteengezet in het tweede middel, is in werkelijkheid gericht tegen de grindheffing
die bij artikel 15 van het Grinddecreet is ingevoerd. Dat artikel is niet gewijzigd bij het decreet van 5 juli 2013 en de
termijn van zes maanden na de bekendmaking ervan zoals bedoeld in artikel 3, § 1, van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, is verstreken.

Niettemin is een deel van de grieven gericht tegen de artikelen 35 en 36 van het decreet van 5 juli 2013. In zoverre
het middel gericht is tegen die artikelen, is het ontvankelijk.

B.9.3. Het loutere feit dat uitvoeringsbesluiten gebruikt worden ter ondersteuning van argumenten om aan te
tonen dat de maatregel onevenredige gevolgen heeft, maakt het middel niet onontvankelijk. De verzoekende partij
vraagt nergens de vernietiging van die besluiten.

B.9.4. Uit de uiteenzetting van de middelen blijkt voldoende duidelijk dat de verzoekende partijen de grind-
ondernemingen vergelijken met andere ondernemingen.
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B.10. De bestreden artikelen 35 en 36 van het decreet van 5 juli 2013 voeren evenwel geen enkel onderscheid in
tussen de grindondernemingen en andere ondernemingen, maar breiden de bestemmingen uit van een belasting
waarvan zij niet de begunstigden zijn.

De grindheffing is een belasting met als grondslag de tonnage gewonnen en verkocht grind. De aanvulling van de
bestemmingen van de opbrengst heeft geen invloed op het bedrag van de belasting. Het komt de decreetgever toe te
bepalen op welke wijze de opbrengst van een belasting moet worden aangewend.

B.11. Het tweede middel is niet gegrond.
Ten aanzien van het derde middel
B.12.1. Het derde middel is afgeleid uit de schending van de artikelen 10, 11, 170, § 2, en 172 van de Grondwet,

doordat de artikelen 35 en 36 van het decreet van 5 juli 2013 de opbrengsten van de grindheffing bestemmen,
terwijl voor een deel van die opbrengsten de decretale grondslag afwezig is.

Volgens de verzoekende partijen geeft artikel 15 van het Grinddecreet bijzondere machten aan de Vlaamse
Regering om een hoofdbestanddeel van de belasting, namelijk de heffingscoëfficiënt, te bepalen, zonder dat aan de
voorwaarden van een delegatie is voldaan. Hierdoor zou de decretale grondslag voor een deel van de opbrengst
ontbreken. Het zou de decreetgever niet zijn toegelaten om de bestemming van de opbrengst te wijzigen voor de
onwettig verkregen opbrengst.

B.12.2. Volgens de Vlaamse Regering is het middel onontvankelijk wegens laattijdigheid omdat de verzoekende
partij in werkelijkheid de vernietiging van artikel 15 van het Grinddecreet beoogt.

B.12.3. De grieven die de verzoekende partijen in het derde middel aanvoeren, zijn uitsluitend gericht tegen
artikel 15 van het Grinddecreet, dat de Vlaamse Regering machtigt tot het aanpassen van de heffingscoëfficiënt. Zoals in
B.9.2 reeds is vermeld, hebben de bestreden bepalingen dat artikel niet gewijzigd.

B.13. Het derde middel is niet ontvankelijk.
Om die redenen,
het Hof
verwerpt de beroepen.
Aldus gewezen in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 22 januari 2015.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2015/200623]

Extrait de l’arrêt n° 5/2015 du 22 janvier 2015

Numéros du rôle : 5826 et 5827
En cause : les recours en annulation des articles 35, 36 et 42 du décret flamand du 5 juillet 2013 contenant diverses

mesures d’accompagnement de l’ajustement du budget 2013 (respectivement modification et remplacement des
articles 3, § 4, et 5 du décret de la Région flamande du 14 juillet 1993 portant création d’un Fonds gravier et réglant
l’exploitation de gravier), introduits par la SA « Bichterweerd » et la SA « Dragetra » et par l’ASBL « Belbag ».

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents A. Alen et J. Spreutels, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet et R. Leysen, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée
par le président A. Alen,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des recours et procédure
Par requêtes adressées à la Cour par lettres recommandées à la poste le 30 janvier 2014 et parvenues au greffe le

31 janvier 2014, des recours en annulation des articles 35, 36 et 42 du décret flamand du 5 juillet 2013 contenant diverses
mesures d’accompagnement de l’ajustement du budget 2013 (modification de l’article 3, § 4, et remplacement de
l’article 5 du décret de la Région flamande du 14 juillet 1993 portant création d’un Fonds gravier et réglant l’exploitation
de gravier), publié au Moniteur belge du 30 juillet 2013, ont été introduits respectivement par la SA « Bichterweerd » et
la SA « Dragetra » et par l’ASBL « Belbag », assistées et représentées par Me K. Geelen et Me W. Moonen, avocats au
barreau de Hasselt.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 5826 et 5827 du rôle de la Cour, ont été jointes.
(...)
II. En droit
(...)
Quant aux dispositions attaquées
B.1. Les parties requérantes poursuivent l’annulation des articles 35, 36 et 42 du décret du 5 juillet 2013 contenant

diverses mesures d’accompagnement de l’ajustement du budget 2013 (ci-après : le décret du 5 juillet 2013), qui
disposent :

« Art. 35. A l’article 3, § 4, du décret du 14 juillet 1993 portant création d’un Fonds gravier et réglant l’exploitation
de gravier, sont apportées les modifications suivantes :

1o dans la phrase introductive, les mots ’ en matière de l’exploitation de gravier ’ sont abrogés;
2o dans le point 1o, les mots ’ relatives à l’exploitation de gravier ’ sont insérés entre le mot ’ mesures ’ et le mot

’ prises ’;
3o dans le point 2o, les mots ’ relatives à l’exploitation de gravier ’ sont insérés entre le mot ’ mesures ’ et le mot

’ prises ’;
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4o il est ajouté un point 3o, un point 4o, un point 5o, un point 6o et un point 7o, rédigés comme suit :
’ 3o du financement de projets leviers socio-économiques et écologiques dans les zones de gravier;
4o du financement de projets scientifiques en vue du renforcement du tissu socio-économique au Limbourg;
5o du financement d’un projet de reconversion dans l’agriculture;
6o du financement du soutien administratif et technique du comité du projet d’exploitation de gravier, visé à

l’article 20sexies;
7o du transfert d’une partie des moyens du fonds vers les moyens généraux de la Région flamande dans l’année

budgétaire 2013. ’.
Art. 36. L’article 5 du même décret, modifié par le décret du 6 juillet 2001, est remplacé par les dispositions

suivantes :
’ Art. 5. A partir du 1er janvier 2013, tous les moyens existants et nouveaux du fonds gravier pour le fonctionnement

des comités gravier, visés à l’article 4, sont réunis.
Les dépenses pour l’équipement des zones d’exploitation de gravier par des mesures prises dans le cadre du

présent décret par le comité de restructuration, s’élèvent à 15.100.000 euros au maximum, majorés d’un montant de
6.850.000 euros qui est réparti en trois parties égales sur les zones de gravier de vallée dans les communes de Kinrooi,
Maaseik et Dilsen-Stokkem, et majorés d’un montant de 500.000 euros qui doit encore être réparti par les zones de
gravier de carrière dans les communes de Dilsen-Stokkem, Maasmechelen et As.

Les demandes de financement des dépenses, visées à l’article 3, § 4, 3o, 4o et 5o, sont approuvées par le
Gouvernement flamand dans les limites des crédits budgétaires affectés à cet effet au budget du fonds gravier et pour
un montant maximal de respectivement 2.505.000 euros, 4.200.000 euros et 1.200.000 euros.

Les demandes de financement des dépenses, visées à l’article 3, § 4, 6o, sont approuvées par le Gouvernement
flamand dans les limites des crédits budgétaires affectés à cet effet au budget du fonds gravier et pour un montant
maximal de 60.000 euros par an et jusqu’à épuisement des moyens du fonds gravier. ’ ».

« Art. 42. Le présent décret entre en vigueur à partir du dixième jour après sa publication au Moniteur belge,
à l’exception :

- des articles 2 à 7 inclus, qui entrent en vigueur le 1er septembre 2013;
- des articles 8 à 10 inclus, qui produisent leurs effets le 1er janvier 2013;
- de l’article 11, qui entre en vigueur le 1 septembre 2013;
- de l’article 16, qui entre en vigueur pour des décès ayant lieu à partir du 1er août 2013;
- de l’article 17, qui produit ses effets pour des décès ayant lieu à partir du 20 décembre 2012;
- de l’article 18, qui produit ses effets le 1er janvier 2012;
- de l’article 20, qui produit ses effets le 1er janvier 2013;
- de l’article 21, qui produit ses effets le 1er janvier 2013;
- des articles 32 à 34 inclus, qui entrent en vigueur le 1er septembre 2013;
- des articles 35 et 36, qui produisent leurs effets le 1er janvier 2013 ».
B.2. L’article 3, § 4, du décret du 14 juillet 1993 portant création d’un Fonds gravier et réglant l’exploitation de

gravier (ci-après : le décret gravier) dispose, après sa modification par l’article 35 du décret du 5 juillet 2013 (adaptations
en italique) :

« Le fonds prend en charge les dépenses qui découlent :
1o des mesures relatives à l’exploitation de gravier prises dans le cadre du présent décret par le Gouvernement

flamand ou le comité gravier et les sous-comités visés à l’article 4;
2o des indemnisations qui résultent des mesures relatives à l’exploitation de gravier prises dans le cadre du présent

décret et, le cas échéant, après que les instances judiciaires compétentes ont prononcé en la matière un jugement passé
en force de chose jugée;

3o du financement de projets leviers socio-économiques et écologiques dans les zones de gravier;
4o du financement de projets scientifiques en vue du renforcement du tissu socio-économique au Limbourg;
5o du financement d’un projet de reconversion dans l’agriculture;
6o du financement du soutien administratif et technique du comité du projet d’exploitation de gravier, visé à l’article 20sexies;
7o du transfert d’une partie des moyens du fonds vers les moyens généraux de la Région flamande dans l’année

budgétaire 2013 ».
Quant à la recevabilité des recours
B.3.1. Le Gouvernement flamand conteste l’intérêt des parties requérantes. Les parties requérantes dans l’affaire

no 5826 n’auraient pas d’intérêt parce qu’elles ne sont pas affectées défavorablement, en tant que redevable de la
redevance gravier, par les articles 35, 36 et 42 du décret du 5 juillet 2013, étant donné que ces dispositions ne modifient
pas la redevance. La partie requérante dans l’affaire no 5827, une association sans but lucratif qui invoque l’intérêt
collectif de ses membres, n’aurait pas non plus intérêt parce qu’elle ne démontre pas en quoi les dispositions attaquées
affecteraient son objet social.

B.3.2. La Constitution et la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle imposent à toute personne
physique ou morale qui introduit un recours en annulation de justifier d’un intérêt. Ne justifient de l’intérêt requis que
les personnes dont la situation pourrait être affectée directement et défavorablement par la norme attaquée.

B.3.3. Les parties requérantes dans l’affaire no 5826 sont des entreprises d’exploitation de gravier qui sont soumises
à la redevance gravier. La partie requérante dans l’affaire no 5827 est une association qui défend les intérêts des
entreprises d’exploitation de gravier. Elles critiquent notamment le fait que le principe du « pollueur-payeur » ne serait
plus correctement appliqué, au motif que la liste des affectations possibles des recettes de la taxe a été étendue
rétroactivement, tandis que la redevance actuelle serait plus que suffisante pour financer les affectations originelles.

B.3.4. Etant donné que l’intérêt des parties requérantes dépend de la portée de la disposition attaquée, l’examen
de la recevabilité se confond avec celui du fond de l’affaire.

B.4.1. Le Gouvernement flamand fait valoir que les parties requérantes n’ont dirigé de griefs que contre les
articles 35, 36 et 42, dixième tiret, alors qu’elles ont demandé l’annulation des articles 35, 36 et de l’ensemble de
l’article 42.

B.4.2. Il ressort du premier moyen des parties requérantes qu’elles critiquent la rétroactivité affectant les articles 35
et 36, telle qu’elle a été prévue par l’article 42, dixième tiret. Aucun des moyens ne critique les autres parties de cette
dernière disposition. La Cour limite son examen aux articles 35, 36 et 42, dixième tiret.
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Quant au premier moyen

B.5. Le premier moyen est pris de la violation, par les articles 35, 36 et 42, dixième tiret, du décret du 5 juillet 2013,
des articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec le principe de la sécurité juridique et avec le principe de la
confiance légitime. En vertu de l’article 42, dixième tiret, les articles 35 et 36 du décret du 5 juillet 2013 sont entrés en
vigueur avec effet rétroactif au 1er janvier 2013. Selon les parties requérantes, le législateur décrétal n’a nullement
justifié cette rétroactivité et a porté atteinte à leur confiance légitime.

Selon les parties requérantes, la redevance gravier est justifiée par l’affectation des recettes de celle-ci.
La modification rétroactive de cette affectation priverait toutefois les entreprises d’exploitation de gravier du droit
d’introduire, en connaissance de cause, une réclamation contre la redevance.

B.6. Les dispositions attaquées n’ont pas modifié la redevance gravier elle-même, de sorte que les entreprises
d’exploitation de gravier sont toujours assujetties à la même dette fiscale et qu’une modification de l’affectation des
recettes provenant de cette taxe n’a pas pu nuire à leur confiance. Les entreprises d’exploitation de gravier ne se
trouvaient pas dans l’impossibilité d’introduire des réclamations contre la redevance gravier, étant donné qu’aucun
élément de la taxe n’a été modifié.

B.7. Le premier moyen n’est pas fondé.

Quant au deuxième moyen

B.8. Le deuxième moyen est pris de la violation des articles 10, 11 et 172 de la Constitution par les articles 35 et 36
du décret du 5 juillet 2013. Selon les parties requérantes, l’ajout d’affectations pour les recettes de la taxe a conduit à
faire disparaître toute justification objective au fait que seules les entreprises d’exploitation de gravier sont soumises à
la taxe. En outre, l’ajout aurait aussi pour effet qu’il n’y a plus de lien de proportionnalité entre la cause et la destination
de la redevance gravier.

B.9.1. Le Gouvernement flamand soulève trois exceptions d’irrecevabilité du moyen.

Premièrement, le Gouvernement flamand estime que le moyen est dirigé contre l’article 15 du décret gravier, qui
date du 14 juillet 1993, de sorte que le délai pour introduire un recours en annulation est expiré. Deuxièmement,
la partie requérante formulerait également des griefs contre des arrêtés d’exécution du Gouvernement flamand,
pour lesquels la Cour est incompétente, et, troisièmement, ce moyen ne permettrait pas d’identifier avec certitude les
catégories précises de personnes qui doivent être comparées.

B.9.2. Une partie des griefs exposés dans le deuxième moyen est en réalité dirigée contre la redevance gravier
établie par l’article 15 du décret gravier. Cet article n’a pas été modifié par le décret du 5 juillet 2013 et le délai de
six mois suivant sa publication, visé à l’article 3, § 1er, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle,
est expiré.

Néanmoins, une partie des griefs est dirigée contre les articles 35 et 36 du décret du 5 juillet 2013. Dans la mesure
où il est dirigé contre ces articles, le moyen est recevable.

B.9.3. La simple mention d’arrêtés d’exécution à l’appui d’arguments tendant à dénoncer la disproportion des
effets de la mesure ne rend pas le moyen irrecevable. La partie requérante ne demande nullement l’annulation de ces
arrêtés.

B.9.4. Il ressort clairement de l’exposé des moyens que les parties requérantes comparent les entreprises
d’exploitation de gravier avec d’autres entreprises.

B.10. Les articles 35 et 36, attaqués, du décret du 5 juillet 2013 n’instaurent cependant aucune distinction entre les
entreprises d’exploitation de gravier et d’autres entreprises, mais étendent les affectations d’une taxe dont elles ne sont
pas les bénéficiaires.

La redevance gravier est une taxe calculée sur la base du tonnage de gravier extrait et vendu. L’ajout des
affectations n’a aucune incidence sur le montant de la taxe. Il appartient au législateur décrétal de déterminer la
manière dont le produit d’un impôt doit être utilisé.

B.11. Le deuxième moyen n’est pas fondé.

Quant au troisième moyen

B.12.1. Le troisième moyen est pris de la violation des articles 10, 11, 170, § 2, et 172 de la Constitution, en ce que
les articles 35 et 36 du décret du 5 juillet 2013 affectent les recettes provenant de la redevance gravier à des dépenses,
tandis que le fondement décrétal ferait défaut pour une partie de ces recettes.

Selon les parties requérantes, l’article 15 du décret gravier confère des pouvoirs spéciaux au Gouvernement
flamand pour fixer un élément essentiel de l’impôt, à savoir le coefficient de redevance, sans que les conditions d’une
délégation soient remplies. Il en résulte que le fondement décrétal ferait défaut pour une partie des recettes. Il ne serait
pas permis au législateur décrétal de modifier l’affectation des recettes pour les recettes obtenues de manière illégale.

B.12.2. Selon le Gouvernement flamand, le moyen est irrecevable pour cause de tardiveté, parce que la partie
requérante vise en réalité l’annulation de l’article 15 du décret gravier.

B.12.3. Les griefs qu’invoquent les parties requérantes dans le troisième moyen sont exclusivement dirigés contre
l’article 15 du décret gravier, qui habilite le Gouvernement flamand à adapter le coefficient de redevance. Ainsi qu’il a
déjà été dit en B.9.2, les dispositions attaquées n’ont pas modifié cet article.

B.13. Le troisième moyen est irrecevable.

Par ces motifs,

la Cour

rejette les recours.

Ainsi rendu en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la
loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 22 janvier 2015.

Le greffier, Le président,

P.-Y. Dutilleux A. Alen

16048 MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2015/200623]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 5/2015 vom 22. Januar 2015

Geschäftsverzeichnisnummern. 5826 und 5827
In Sachen: Klagen auf Nichtigerklärung der Artikel 35, 36 und 42 des flämischen Dekrets vom 5. Juli 2013 zur

Festlegung von Bestimmungen zur Begleitung der Anpassung des Haushalts 2013 (Abänderung bzw. Ersetzung der
Artikel 3 § 4 und 5 des Dekrets der Flämischen Region vom 14. Juli 1993 zur Gründung des Kiesfonds und zur Regelung
der Kiesgewinnung), erhoben von der «Bichterweerd» AG und der «Dragetra» AG und von der VoG «Belbag».

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten A. Alen und J. Spreutels, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet und R. Leysen, unter Assistenz
des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten A. Alen,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klagen und Verfahren
Mit Klageschriften, die dem Gerichtshof mit am 30. Januar 2014 bei der Post aufgegebenen Einschreibebriefen

zugesandt wurden und am 31. Januar 2014 in der Kanzlei eingegangen sind, erhoben jeweils Klage auf
Nichtigerklärung der Artikel 35, 36 und 42 des flämischen Dekrets vom 5. Juli 2013 zur Festlegung von Bestimmungen
zur Begleitung der Anpassung des Haushalts 2013 (Abänderung bzw. Ersetzung der Artikel 3 § 4 und 5 des Dekrets
der Flämischen Region vom 14. Juli 1993 zur Gründung des Kiesfonds und zur Regelung der Kiesgewinnung),
veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2013: die «Bichterweerd» AG und die «Dragetra» AG bzw. die
VoG «Belbag», unterstützt und vertreten durch RA K. Geelen und RA W. Moonen, in Hasselt zugelassen..

Diese unter den Nummern 5826 und 5827 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen Rechtssachen
wurden verbunden.

(...)
II. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf die angefochtenen Bestimmungen
B.1. Die klagenden Parteien beantragen die Nichtigerklärung der Artikel 35, 36 und 42 des Dekrets vom 5. Juli 2013

zur Festlegung von Bestimmungen zur Begleitung der Anpassung des Haushalts 2013 (nachstehend: Dekret vom
5. Juli 2013), die bestimmen:

«Art. 35. In Artikel 3 § 4 des Dekrets vom 14. Juli 1993 zur Gründung des Kiesfonds und zur Regelung der
Kiesgewinnung werden die folgenden Änderungen vorgenommen:

1. im einleitenden Satz wird die Wortfolge ’ in Bezug auf die Kiesgewinnung ’ gestrichen;
2. in Nr. 1 wird zwischen dem Wort ’ Maßnahmen ’ und dem Wort ’ die ’ die Wortfolge ’ in Bezug auf die

Kiesgewinnung ’ eingefügt;
3. in Nr. 2 wird zwischen dem Wort ’ Maßnahmen ’ und dem Wort ’ ergeben ’ die Wortfolge ’ in Bezug auf die

Kiesgewinnung ’ eingefügt;
4. eine Nr. 3, eine Nr. 4, eine Nr. 5, eine Nr. 6 und eine Nr. 7 mit folgendem Wortlaut werden hinzugefügt:
’ 3. der Finanzierung von wirtschaftlich-sozialen und ökologischen Projekten mit Hebelwirkung in den

Kiesgebieten;
4. der Finanzierung von wissenschaftlichen Projekten im Hinblick auf die Stärkung des wirtschaftlich-sozialen

Netzes in Limburg;
5. der Finanzierung eines Umstellungsprojektes in der Landwirtschaft;
6. der Finanzierung der administrativen und technischen Unterstützung des Komitees für das Projekt der

Kiesgewinnung im Sinne von Artikel 20sexies;
7. der Übertragung eines Teils der Mittel des Fonds zu den allgemeinen Mitteln der Flämischen Region im

Haushaltsjahr 2013. ’.
Art. 36. Artikel 5 desselben Dekrets, abgeändert durch das Dekret vom 6. Juli 2001, wird durch folgenden Wortlaut

ersetzt:
’ Art. 5. Mit Wirkung vom 1. Januar 2013 werden alle bestehenden und neuen Mittel des Kiesfonds für die

Tätigkeitsbereiche des in Artikel 4 erwähnten Kieskomitees zusammengelegt.
Die Ausgaben für die Ausstattung der Kiesgewinnungsgebiete durch Maßnahmen, die im Rahmen dieses Dekrets

durch das Umstrukturierungskomitee ergriffen werden, betragen höchstens 15.100.000 Euro, zuzüglich eines Betrags in
Höhe von 6.850.000 Euro, der in drei gleiche Teile auf die Talkiesgebiete in den Gemeinden Kinrooi, Maaseik und
Dilsen-Stokkem verteilt wird, und zuzüglich eines Betrags in Höhe von 500.000 Euro, der noch durch das
Umstrukturierungskomitee auf die Bergkiesgebiete in den Gemeinden Dilsen-Stokkem, Maasmechelen und As verteilt
werden muss.

Anträge auf Finanzierung der Ausgaben im Sinne von Artikel 3 § 4 Nrn. 3, 4 und 5 müssen durch die Flämische
Regierung innerhalb der hierzu im Haushalt des Kiesfonds vorgesehenen Haushaltsmittel genehmigt werden für
Höchstbeträge von 2.505.000 Euro, 4.200.000 Euro beziehungsweise 1.200.000 Euro.

Anträge auf Finanzierung der Ausgaben im Sinne von Artikel 3 § 4 Nr. 6 müssen durch die Flämische Regierung
innerhalb der hierzu im Haushalt des Kiesfonds vorgesehenen Haushaltsmittel genehmigt werden für einen
Höchstbetrag von 60.000 Euro pro Jahr und bis zur Erschöpfung der Mittel des Kiesfonds. ’».

«Art. 42. Dieses Dekret tritt in Kraft ab dem zehnten Tag nach der Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt,
mit Ausnahme:

- der Artikel 2 bis 7, die am 1. September 2013 in Kraft treten;
- der Artikel 8 bis 10, die mit 1. Januar 2013 wirksam sind;
- von Artikel 11, der am 1. September 2013 in Kraft tritt;
- von Artikel 16, der für Todesfälle ab dem 1. August 2013 in Kraft tritt;
- von Artikel 17, der für Todesfälle ab dem 20. Dezember 2012 in Kraft tritt;
- von Artikel 18, der mit 1. Januar 2012 wirksam ist;
- von Artikel 20, der mit 1. Januar 2013 wirksam ist;
- von Artikel 21, der mit 1. Januar 2013 wirksam ist;
- der Artikel 32 bis 34, die am 1. September 2013 in Kraft treten;
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- der Artikel 35 und 36, die mit 1. Januar 2013 wirksam sind».
B.2. Artikel 3 § 4 des Dekrets vom 14. Juli 1993 zur Gründung des Kiesfonds und zur Regelung der Kiesgewinnung

(nachstehend: Kiesdekret) lautet nach der Abänderung durch Artikel 35 des Dekrets vom 5. Juli 2013 wie folgt
(Anpassungen in Kursivschrift):

«Der Fonds übernimmt für seine Rechnung die Ausgaben, die sich ergeben aus:
1. den Maßnahmen in Bezug auf die Kiesgewinnung, die im Rahmen dieses Dekrets durch die Flämische Regierung

oder das Kieskomitee und die Subkomitees im Sinne von Artikel 4 ergriffen werden;
2. den Entschädigungen, die sich aus Maßnahmen in Bezug auf die Kiesgewinnung ergeben, die im Rahmen dieses

Dekrets ergriffen werden und gegebenenfalls, nachdem die zuständigen gerichtlichen Instanzen darüber ein formell
rechtskräftiges Urteil gefällt haben;

3. der Finanzierung von wirtschaftlich-sozialen und ökologischen Projekten mit Hebelwirkung in den Kiesgebieten;
4. der Finanzierung von wissenschaftlichen Projekten im Hinblick auf die Stärkung des wirtschaftlich-sozialen Netzes in

Limburg;
5. der Finanzierung eines Umstellungsprojektes in der Landwirtschaft;
6. der Finanzierung der administrativen und technischen Unterstützung des Komitees für das Projekt der Kiesgewinnung im

Sinne von Artikel 20sexies;
7. der Übertragung eines Teils der Mittel des Fonds zu den allgemeinen Mitteln der Flämischen Region im

Haushaltsjahr 2013».
In Bezug auf die Zulässigkeit der Klagen
B.3.1. Die Flämische Regierung stellt das Interesse der klagenden Parteien in Abrede. Die klagenden Parteien in der

Rechtssache Nr. 5826 hätten kein Interesse, weil sie als Abgabepflichtige der Kiesabgabe nicht nachteilig durch die
Artikel 35, 36 und 42 des Dekrets vom 5. Juli 2013 betroffen seien, da durch diese Bestimmungen die Abgabe nicht
geändert werde. Auch die klagende Partei in der Rechtssache Nr. 5827, eine Vereinigung ohne Gewinnerzielungs-
absicht, die das kollektive Interesse ihrer Mitglieder anführe, habe kein Interesse, weil sie nicht nachweise, wie die
angefochtenen Bestimmungen ihren Vereinigungszweck beeinträchtigten.

B.3.2. Die Verfassung und das Sondergesetz vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof erfordern,
dass jede natürliche oder juristische Person, die eine Nichtigkeitsklage erhebt, ein Interesse nachweist. Das
erforderliche Interesse liegt nur bei jenen Personen vor, deren Situation durch die angefochtene Rechtsnorm
unmittelbar und ungünstig beeinflusst werden könnte.

B.3.3. Die klagende Parteien in der Rechtssache Nr. 5826 sind Kiesunternehmen, die der Kiesabgabe unterliegen.
Die klagende Partei in der Rechtssache Nr. 5827 ist eine Vereinigung, die die Interessen von Kiesunternehmen vertritt.
Sie prangern unter anderem an, dass das Verursacherprinzip nicht mehr korrekt angewandt werde, weil die Liste der
möglichen Zweckbestimmungen des Ertrags der Steuer rückwirkend erweitert worden sei, während die derzeitige
Abgabe mehr als ausreichend sei, um die ursprünglichen Zweckbestimmungen zu finanzieren.

B.3.4. Da das Interesse der klagenden Parteien abhängig ist von der Tragweite der angefochtenen Bestimmungen,
deckt sich die Prüfung der Zulässigkeit mit der Prüfung der Sache selbst.

B.4.1. Die Flämische Regierung führt an, dass nur Beschwerdegründe gegen die Artikel 35, 36 und 42 zehnter
Gedankenstrich gerichtet würden, während die Nichtigerklärung der Artikel 35, 36 und des vollständigen Artikels 42
beantragt werde.

B.4.2. Aus dem ersten Klagegrund der klagenden Parteien geht hervor, dass sie die Rückwirkung der Artikel 35
und 36, wie in Artikel 42 zehnter Gedankenstrich festgelegt, beanstanden. In keinem der Klagegründe werden die
anderen Teile dieser letztgenannten Bestimmung bemängelt. Der Gerichtshof begrenzt seine Prüfung auf die Artikel 35,
36 und 42 zehnter Gedankenstrich.

In Bezug auf den ersten Klagegrund
B.5. Der erste Klagegrund ist abgeleitet aus einem Verstoß durch die Artikel 35, 36 und 42 zehnter Gedankenstrich

des Dekrets vom 5. Juli 2013 gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit dem Grundsatz der
Rechtssicherheit und dem Grundsatz des rechtmäßigen Vertrauens. Die Artikel 35 und 36 des Dekrets vom 5. Juli 2013
sind aufgrund von Artikel 42 zehnter Gedankenstrich rückwirkend am 1. Januar 2013 in Kraft getreten. Nach Darle-
gung der klagenden Parteien habe der Dekretgeber keinerlei Begründung für diese Rückwirkung angegeben und habe
er ihr rechtmäßiges Vertrauen verletzt.

Nach Darlegung der klagenden Parteien werde die Kiesabgabe mit der Zweckbestimmung des Ertrags begründet.
Deren rückwirkende Änderung entziehe den Kiesunternehmen jedoch das Recht, in Kenntnis der Sachlage
Widerspruch gegen die Abgabe einzulegen.

B.6. Durch die angefochtenen Bestimmungen wurde die eigentliche Kiesabgabe nicht geändert, so dass die
Kiesunternehmen weiterhin der gleichen Steuerschuld unterliegen und ihrem Vertrauen nicht geschadet werden
konnte durch eine Änderung der Zweckbestimmung des Ertrags dieser Steuer. Es war den Kiesunternehmen nicht
unmöglich, Widerspruch gegen die Kiesabgabe einzulegen, da keinerlei Element der Abgabe abgeändert wurde.

B.7. Der erste Klagegrund ist unbegründet.
In Bezug auf den zweiten Klagegrund
B.8. Der zweite Klagegrund ist abgeleitet aus einem Verstoß durch die Artikel 35 und 36 des Dekrets vom

5. Juli 2013 gegen die Artikel 10, 11 und 172 der Verfassung. Nach Darlegung der klagenden Parteien habe die
Ergänzung der Zweckbestimmungen des Ertrags dazu geführt, dass keine objektive Rechtfertigung mehr dafür
bestehe, dass nur Kiesunternehmen abgabepflichtig seien. Außerdem habe die Ergänzung auch zur Folge, dass kein
verhältnismäßiger Zusammenhang mehr zwischen der Ursache und der Zweckbestimmung der Kiesabgabe bestehe.

B.9.1. Die Flämische Regierung führt drei Gründe der Unzulässigkeit gegen den Klagegrund an.
Erstens sei der Klagegrund nach Darlegung der Flämischen Regierung gegen Artikel 15 des Kiesdekrets gerichtet,

der das Datum vom 14. Juli 1993 trage, sodass die Frist für eine Nichtigkeitsklage abgelaufen sei. Zweitens führe die
klagende Partei auch Beschwerdegründe gegen Ausführungserlasse der Flämischen Regierung an, für die der
Gerichtshof nicht zuständig sei, und drittens ermögliche dieser Klagegrund es nicht, die präzisen Kategorien von
Personen, die miteinander zu vergleichen seien, mit Sicherheit zu identifizieren.

B.9.2. Ein Teil der im zweiten Klagegrund dargelegten Beschwerdegründe ist in Wirklichkeit gegen die Kiesabgabe
gerichtet, die durch Artikel 15 des Kiesdekrets eingeführt wurde. Dieser Artikel wurde nicht durch das Dekret vom
5. Juli 2013 abgeändert, und die Frist von sechs Monaten nach dessen Veröffentlichung im Sinne von Artikel 3 § 1 des
Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof ist abgelaufen.

Dennoch ist ein Teil der Beschwerdegründe gegen die Artikel 35 und 36 des Dekrets vom 5. Juli 2013 gerichtet.
Insofern der Klagegrund gegen diese Artikel gerichtet ist, ist er zulässig.
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B.9.3. Der bloße Umstand, dass Ausführungserlasse verwendet werden zur Untermauerung von Argumenten,
um nachzuweisen, dass die Maßnahme unverhältnismäßige Folgen habe, macht den Klagegrund nicht unzulässig.
Die klagende Partei beantragt nirgends die Nichtigerklärung dieser Erlasse.

B.9.4. Aus der Darlegung der Klagegründe geht mit ausreichender Deutlichkeit hervor, dass die klagenden
Parteien die Kiesunternehmen mit anderen Unternehmen vergleichen.

B.10. Mit den angefochtenen Artikeln 35 und 36 des Dekrets vom 5. Juli 2013 wird jedoch keinerlei Unterschied
zwischen den Kiesunternehmen und anderen Unternehmen eingeführt, sondern werden die Zweckbestimmungen
einer Steuer, deren Begünstigte sie nicht sind, erweitert.

Die Kiesabgabe ist eine Steuer, deren Grundlage die Tonnage von gewonnenem und verkauftem Kies ist.
Die Ergänzung der Zweckbestimmungen des Ertrags hat keinen Einfluss auf den Betrag der Steuer. Es obliegt dem
Dekretgeber festzulegen, auf welche Weise der Ertrag einer Steuer zu verwenden ist.

B.11. Der zweite Klagegrund ist unbegründet.
In Bezug auf den dritten Klagegrund
B.12.1. Der dritte Klagegrund ist abgeleitet aus einem Verstoß gegen die Artikel 10, 11, 170 § 2 und 172 der

Verfassung, indem in den Artikeln 35 und 36 des Dekrets vom 5. Juli 2013 die Erträge der Kiesabgabe festgelegt
würden, während für einen Teil dieser Erträge die Dekretsgrundlage fehle.

Nach Darlegung der klagenden Parteien verleihe Artikel 15 des Kiesdekrets der Flämischen Regierung
Sondervollmachten, um einen Hauptbestandteil der Steuer, nämlich den Abgabekoeffizienten, festzulegen, ohne dass
die Bedingungen einer Ermächtigung erfüllt seien. Hierdurch fehle die Dekretsgrundlage für einen Teil des Ertrags.
Es sei dem Dekretgeber nicht erlaubt, die Zweckbestimmung des Ertrags für den ungesetzlich erlangten Ertrag zu
ändern.

B.12.2. Nach Darlegung der Flämischen Regierung sei der Klagegrund unzulässig wegen verspäteten Einreichens,
weil die klagende Partei in Wirklichkeit die Nichtigerklärung von Artikel 15 des Kiesdekrets anstrebe.

B.12.3. Die Beschwerdegründe, die die klagenden Parteien im dritten Klagegrund anführen, sind ausschließlich
gegen Artikel 15 des Kiesdekrets gerichtet, der die Flämische Regierung zur Anpassung des Abgabekoeffizienten
ermächtigt. Wie bereits in B.9.2 angeführt wurde, wurde dieser Artikel durch die angefochtenen Bestimmungen nicht
abgeändert.

B.13. Der dritte Klagegrund ist unzulässig.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
weist die Klagen zurück.
Erlassen in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 22. Januar 2015.
Der Kanzler, Der Präsident,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/35253]
6 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse bepalingen

inzake het persoonlijke-assistentiebudget

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, artikel 7, gewijzigd bij decreet van 20 december 2013 en
artikel 19, vervangen bij het decreet van 20 maart 2009;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling van de voorwaarden
van toekenning van een persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2012 tot wijziging van het besluit van de Vlaamse
Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling van de voorwaarden van toekenning van een persoonlijke-
assistentiebudget aan personen met een handicap, wat betreft de combinatie met andere zorgvormen, de
spoedprocedure en diverse bepalingen;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 5 december 2014;
Gelet op advies 56.920/1 van de Raad van State, gegeven op 16 januari 2015, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling
van de voorwaarden van toekenning van een persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap,
vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2007 en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 21 februari 2014, wordt het woord “inschrijving” vervangen door de woorden “indiening en afhandeling
van de aanvraag tot ondersteuning”.
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Art. 2. In artikel 4, eerste lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
18 juli 2003 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2005, 17 november 2006, 19 juli 2007,
18 juli 2008, 15 juli 2011, 8 november 2013 en 21 februari 2014, wordt het getal “2600” vervangen door het getal “2700”.

Art. 3. Aan artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 18 juli 2003,
17 november 2006, 17 februari 2012 en 21 februari 2014, wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“De deskundigencommissie volgt bij de vaststelling van de inschaling, vermeld in artikel 8, § 1, ook het advies van
de regionale prioriteitencommissie.”.

Art. 4. In artikel 6, eerste lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
19 juli 2002, en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2007, wordt het woord “inschrijving”
vervangen door de woorden “indiening en afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning”.

Art. 5. In artikel 8 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 18 juli 2003,
17 november 2006, 18 juli 2008, 17 februari 2012, 19 oktober 2012 en 21 februari 2014 worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° aan paragraaf 5 wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“De wijziging van het PAB dat werd toegekend met toepassing van artikel 10, § 4, neemt een aanvang op de eerste
dag van de maand die volgt op de wijziging van de combinatie.”;

2° in paragraaf 6, tweede lid, worden de woorden “of het tweede” opgeheven;

3° in paragraaf 6, derde lid, worden de woorden “en tweede” opgeheven;

4° paragraaf 7 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 7. Met ingang van de eerste dag van de vierde maand van een aaneengesloten voltijds verblijf in een rust- en
verzorgingstehuis wordt de toekenning van het PAB opgeschort.

De budgethouder deelt de opname in een rust- en verzorgingstehuis mee aan het agentschap voor het einde van
de eerste maand van het verblijf in het rust- en verzorgingstehuis.”.

5° paragraaf 8 wordt vervangen door wat volgt :

“§ 8. Bij overlijden van de budgethouder ten behoeve van wie de assistentie werd ingekocht, kan maximaal een
vierde van het maximumbedrag, vermeld in paragraaf 1, besteed worden aan verbrekingsvergoedingen ten voordele
van de persoonlijke assistenten. Als aan de hand van kostenstaten bewezen wordt dat het maximumbedrag, vermeld
in paragraaf 1, niet volstaat, kan het agentschap maximaal een vierde van dat maximumbedrag extra toekennen om de
verbrekingsvergoedingen te betalen. Alleen bewijsbare kosten kunnen ten laste genomen worden.”.

Art. 6. In artikel 8bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
17 november 2006 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 juli 2007, 18 juli 2008, 17 februari 2012,
19 oktober 2012 en 21 februari 2014, wordt het zesde lid opgeheven.

Art. 7. In artikel 9, § 2, eerste lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
8 november 2013, wordt het woord “bewezen” telkens vervangen door het woord “bewijsbare”.

Art. 8. In artikel 10 van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
8 november 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 1. Minstens 95% van de vergoedbare assistentie moet voor personeelskosten worden aangewend. Sociale en
fiscale werkgeverslasten, alsook noodzakelijke verzekeringskosten en diverse kosten die met de arbeidssituatie
verbonden zijn, opleidingen, met uitzondering van opleidingen die gegeven worden door een budgethoudersvereni-
ging, en wettelijk bepaalde kosten die verband houden met de inzet van vrijwilligers en zorgconsulentschap, worden
ook als personeelskosten beschouwd. Alleen de personeelskosten die de persoon met een handicap met betrekking tot
zijn assistentie heeft gemaakt en kan bewijzen, kunnen vergoed worden.

De persoon met een handicap bewaart alle bewijsstukken, behalve die voor andere kosten dan personeelskosten
waarvan het totale bedrag per jaar niet meer dan 500 euro bedraagt, gedurende een periode van zeven jaar thuis en legt
ze voor op verzoek van het agentschap of een entiteit, belast met de inspectie.
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Het agentschap bepaalt welke bewijsstukken de budgethouder op verzoek moet voorleggen ter staving van de
kosten, vermeld in het eerste lid.

Het agentschap stelt een model van kostenstaat ter beschikking dat de budgethouder bezorgt met vermelding van
de bewijsbare kosten.”;

2° in paragraaf 4, vijfde lid, worden tussen de woorden “PAB met” en “voorzieningen” de woorden “ziekenhuizen,
revalidatiecentra en” ingevoegd.

Art. 9. In artikel 11 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 juli 2002,
17 november 2006 en 18 juli 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “niet-bewezen” vervangen door de woorden “niet-bewijsbare”;

2° in paragraaf 1, derde lid, wordt het woord “bewijsstukken” vervangen door het woord “kostenstaten”.

Art. 10. In artikel 11/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
17 februari 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 3 worden het eerste en het tweede lid vervangen door wat volgt:

“Het agentschap past het werkkapitaal bij binnen dertig dagen na ontvangst van de kostenstaat voor de bewijsbare
kosten die erop vermeld staan. De budgethouder mag maximaal zes kostenstaten per jaar indienen. Het agentschap kan
het werkkapitaal maximaal zes keer per kalenderjaar bijpassen.

Kostenstaten die betrekking hebben op het vorige jaar, worden vóór 1 maart van het lopende jaar ingediend.
Kostenstaten die laattijdig bij het agentschap ingediend worden, komen niet voor vergoeding in aanmerking.”;

2° paragraaf 4 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 4. Het agentschap bepaalt de nadere regels voor het ter beschikking stellen van het werkkapitaal en het in
aanmerking nemen van de kostenstaten.”.

Art. 11. Aan artikel 12 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2002,
en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 18 juli 2003, 17 november 2006 en 8 november 2013, wordt
een derde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Minderjarigen kunnen alleen tewerkgesteld worden als persoonlijke assistent met een overeenkomst voor
tewerkstelling van studenten als vermeld in de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten. Bovendien
komen die overeenkomsten alleen in aanmerking voor vergoeding in het kader van het PAB als de persoonlijke
assistent geen bloed- of aanverwant is tot de tweede graad, noch deel uitmaakt van het gezin van de budgethouder of
van de persoon met een handicap voor wie het PAB werd toegekend. De budgethouder moet als werkgever voldoen
aan alle fiscale en sociaal rechtelijke verplichtingen, daarin inbegrepen de bepalingen over het minimumloon en
verplaatsingen, zoals vastgesteld binnen het paritair comité 319.01.”.

Art. 12. Aan artikel 13 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2002,
wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Voor minderjarige persoonlijke assistenten moet vóór de ingangsdatum van de overeenkomst voor tewerkstelling
van studenten het schriftelijke bewijs van de machtiging door een ouder of de voogd, vermeld in de wet van 3 juli 1978
betreffende arbeidsovereenkomsten, aan het agentschap worden bezorgd. Het agentschap stelt daarvoor een model
vast.”.

Art. 13. In artikel 19bis, tweede lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
18 juli 2008, worden de woorden “en bewijsstukken” vervangen door de zinsnede “of de door het agentschap of een
entiteit, belast met inspectie, gevraagde bewijsstukken”.

Art. 14. In artikel 7 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2012 tot wijziging van het besluit van
de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling van de voorwaarden van toekenning van een
persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap, wat betreft de combinatie met andere zorgvormen, de
spoedprocedure en diverse bepalingen, gewijzigd bij het besluit van 30 juli 2014, wordt de datum “1 januari 2015”
vervangen door de datum “1 januari 2017”.

Art. 15. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 31 december 2014, met uitzondering van artikel 3, dat
uitwerking heeft met ingang van 1 maart 2014.

Art. 16. De Vlaamse minister, bevoegd voor bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 februari 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.
J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/35253]
6 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant diverses dispositions en matière

de budget d’assistance personnelle

Le Gouvernement flamand,

Vu le Décret portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande pour les Personnes handicapées), article 7, modifié
par décret du 20 décembre 2013, et article 19, remplacé par le décret du 20 mars 2009 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 2000 établissant les conditions d’octroi d’un budget
d’assistance personnelle aux personnes handicapées ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2012 modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
15 décembre 2000 établissant les conditions d’octroi d’un budget d’assistance personnelle aux personnes handicapées,
en ce qui concerne la combinaison avec d’autres formes de soins, la procédure d’urgence et diverses dispositions ;

Vu l’accord du Ministre flamand en charge du budget, donné le 5 décembre 2014 ;
Vu l’avis 56.920/1 du Conseil d’État, rendu le 16 janvier 2015, en application de l’article 84, § 1, premier alinéa,

point 2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 2, § 1, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 2000 établissant les conditions
d’octroi d’un budget d’assistance personnelle aux personnes handicapées, remplacé par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 19 juillet 2007 et modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 février 2014, le mot
« enregistrement » est remplacé par les mots « introduction et le traitement de la demande d’assistance ».

Art. 2. A l’article 4, premier alinéa, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
18 juillet 2003 et modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 14 octobre 2005, du 17 novembre 2006, du
19 juillet 2007, du 18 juillet 2008, du 15 juillet 2011, du 8 novembre 2013 et du 21 février 2014, le chiffre « 2600 » est
remplacé par le chiffre « 2700 ».

Art. 3. A l’article 5 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 18 juillet 2003, du
17 novembre 2006, du 17 février 2012 et du 21 février 2014, il est ajouté un deuxième paragraphe, formulé comme suit :

« Pour déterminer l’appréciation visée à l’article 8, § 1, la commission d’experts suit également l’avis de la
commission régionale des priorités. ».

Art. 4. A l’article 6, premier alinéa, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
19 juillet 2002, et modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2007, le mot « enregistrement » est
remplacé par les mots « introduction et traitement de la demande d’assistance ».

Art. 5. A l’article 8 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 18 juillet 2003, du
17 novembre 2006, du 18 juillet 2008, du 17 février 2012, du 19 octobre 2012 et du 21 février 2014, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 5, il est ajouté un deuxième alinéa, qui s’énonce comme suit :

« La modification du BAP octroyé en application de l’article 10, § 4, prend effet le premier jour du mois qui suit
celui de la modification de la combinaison. » ;

2° dans le paragraphe 6, deuxième alinéa, les mots « ou deuxième » sont supprimés ;

3° dans le paragraphe 6, troisième alinéa, les mots « et deuxième » sont supprimés ;

4° le paragraphe 7 est remplacé par les dispositions suivantes :

« § 7. L’octroi du BAP est suspendu à compter du premier jour du quatrième mois d’un séjour ininterrompu à
temps plein dans une maison de repos et de soins.

Le titulaire du budget doit communiquer l’admission dans une maison de repos et de soins à l’agence avant la fin
du premier mois du séjour dans la maison de repos. ».

5° le paragraphe 8 est remplacé par les dispositions suivantes :

« § 8. En cas de décès du titulaire du budget au bénéfice duquel l’assistance à été procurée, au maximum un quart
du montant maximal visé au paragraphe 1 peut être dépensé à des indemnités de résiliation au bénéfice des assistants
personnels. S’il est prouvé sur la base des états de frais que le montant maximum visé au paragraphe 1 ne suffit pas,
l’agence peut octroyer tout au plus un quart de ce montant maximum en supplément pour payer les indemnités de
rupture. Seuls les frais prouvables peuvent être pris en charge. ».

Art. 6. A l’article 8bis du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 novembre 2006 et
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 19 juillet 2007, du 18 juillet 2008, du 17 février 2012, du
19 octobre 2012 et du 21 février 2014, le sixième alinéa est supprimé.

Art. 7. A l’article 9, § 2, premier alinéa, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand van
8 novembre 2013, le mot « prouvés » est à chaque fois remplacé par le mot « prouvables ».

Art. 8. A l’article 10 du même arrêté, modifié pour la dernière fois par l’arrêté du Gouvernement flamand du
8 novembre 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1 est remplacé par les dispositions suivantes :

« § 1. Au moins 95 % de l’assistance indemnisable doivent être affectés aux frais de personnel. Les charges
patronales sociales et fiscales ainsi que les frais d’assurance nécessaires et divers frais liés à l’emploi, les formations, à
l’exception de celles dispensées par une association de titulaires du budget, les frais légaux prévus relatifs à
l’engagement de bénévoles et les conseils en assistance sont également considérés comme des frais de personnel. Seuls
les frais de personnel exposés et justifiés par la personne handicapée quant à son assistance, sont indemnisables.
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La personne handicapée est tenue de conserver chez elle toutes les pièces justificatives, à l’exception de celles qui
concernent des frais autres que les frais de personnel et dont le montant total annuel n’excède pas 500 euros, et ce
pendant une période de sept ans, et de les présenter à la demande de l’agence ou d’une entité chargée de l’inspection.

L’agence définit les pièces justificatives que le titulaire du budget doit présenter sur demande afin de prouver les
frais visés au premier alinéa.

L’agence met à la disposition du titulaire du budget un modèle d’état de frais qui mentionne les frais prouvables. » ;

2° dans le paragraphe 4, cinquième alinéa, les mots « des hôpitaux, centres de revalidation » sont insérés entre les
mots « BAP avec » et « des structures ».

Art. 9. A l’article 11 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 19 juillet 2002, du
17 novembre 2006 et du 18 juillet 2008, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1, deuxième alinéa, les mots « non justifiés » sont remplacés par les mots « non justifiables » ;

2° dans le paragraphe 1, troisième alinéa, le mot « pièces justificatives » est remplacé par le mot « états de frais ».

Art. 10. A l’article 11/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 février 2012, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 3, les premier et deuxième alinéas sont remplacés par les dispositions suivantes :

« L’agence ajuste le capital de fonctionnement dans les trente jours après réception des états de frais à concurrence
des frais correctement prouvés qui y sont mentionnés. ». Le titulaire du budget peut introduire au maximum six états
de frais par an. L’agence peut ajuster le capital de fonctionnement au maximum six fois par année civile.

Les états de frais qui ont trait à l’année précédente sont introduit avant le 1er mars de l’année courante Les états
de frais introduits tardivement auprès de l’agence ne sont pas éligibles à l’indemnité. » ;

2° le paragraphe 4 est remplacé par la disposition suivante :

« § 4. L’agence fixe les modalités en matière de mise à disposition du capital de fonctionnement et de prise en
considération des états de frais. ».

Art. 11. A l’article 12 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2002, et
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 18 juillet 2003, du 17 novembre 2006 et du 8 novembre 2013, il
est ajouté un troisième paragraphe, qui s’énonce comme suit :

« Une personne mineure ne peut être employée qu’en tant qu’assistant personnel en vertu d’un contrat
d’occupation d’étudiants tel que visé dans la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail. En outre, ces contrats
ne sont éligibles à l’indemnité dans le cadre du BAP que lorsque l’assistant personnel n’est pas parent ou allié jusqu’au
deuxième degré et ne fait pas partie de la famille du titulaire du budget ou de la personne handicapée pour laquelle
le BAP a été octroyé. En sa qualité d’employeur, le titulaire du budget doit satisfaire à toutes ses obligations en matière
de fiscalité et de droit social, y compris les dispositions relatives au salaire minimum et aux déplacements, telles que
définies au sein de la Commission paritaire 319.01. ».

Art. 12. A l’article 13 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2002, il est
ajouté un deuxième alinéa, qui s’énonce comme suit :

« Dans le cas d’assistants personnels mineurs, la preuve écrite de l’autorisation d’un parent ou d’un tuteur, telle
que visée dans la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, doit être remise à l’agence avant la prise d’effet
du contrat d’occupation d’étudiants. L’agence détermine un modèle d’autorisation écrite. ».

Art. 13. A l’article 19bis, deuxième alinéa, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
18 juillet 2008, les mots « et les pièces justificatives » sont remplacés par le membre de phrase « ou les pièces
justificatives demandées par l’agence ou par une entité chargée de l’inspection ».

Art. 14. A l’article 7 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2012 modifiant l’arrêté du Gouvernement
flamand du 15 décembre 2000 établissant les conditions d’octroi d’un budget d’assistance personnelle aux personnes
handicapées, en ce qui concerne la combinaison avec d’autres formes de soins, la procédure d’urgence et diverses
dispositions, modifié par l’arrêté du 30 juillet 2014, la date « 1er janvier 2015 » est remplacée par la date
« 1er janvier 2017 ».

Art. 15. Le présent arrêté produit ses effets le 31 décembre 2014, à l’exception de l’article 3, qui produit ses effets
le 1er mars 2014.

Art. 16. Le Ministre flamand qui a l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 6 février 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille.
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/35255]
13 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse bepalingen van het besluit van

de Vlaamse Regering van 19 oktober 2007 betreffende de bescherming van geografische aanduidingen en
oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en levensmiddelen en de gegarandeerde traditionele
specialiteiten voor landbouwproducten en levensmiddelen

De Vlaamse Regering,

Gelet op verordening (EU) nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 21 november 2012 inzake
kwaliteitsregelingen voor landbouwproducten en levensmiddelen;

Gelet op gedelegeerde verordening (EU) nr. 664/2014 van de Commissie van 18 december 2013 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad betreffende de vaststelling van de symbolen
van de Unie voor beschermde oorsprongsbenamingen, beschermde geografische aanduidingen en gegarandeerde
traditionele specialiteiten en betreffende bepaalde voorschriften inzake het betrekken, bepaalde procedurebepalingen
en bepaalde aanvullende overgangsregels;

Gelet op uitvoeringsverordening (EU) nr. 668/2014 van de Commissie van 13 juni 2014 houdende uitvoeringsbe-
palingen van Verordening (EU) nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad inzake kwaliteitsregelingen voor
landbouwproducten en levensmiddelen;

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 1° en 3°;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2007 betreffende de bescherming van geografische

aanduidingen en oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en levensmiddelen en de gegarandeerde traditio-
nele specialiteiten voor landbouwproducten en levensmiddelen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 15 december 2014;
Gelet op het overleg tussen de gewestregeringen en de federale overheid op 18 december 2014, bekrachtigd door

de Interministeriële Conferentie voor het Landbouwbeleid op 20 januari 2015;
Gelet op advies 56.982/3 van de Raad van State, gegeven op 3 februari 2015, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2007 betreffende de bescherming van
geografische aanduidingen en oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en levensmiddelen en de gegaran-
deerde traditionele specialiteiten voor landbouwproducten en levensmiddelen wordt vervangen door wat volgt :

“Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° bevoegde entiteit : het Departement Landbouw en Visserij van het Vlaams Ministerie van Landbouw en
Visserij;

2° minister : de Vlaamse minister, bevoegd voor het afzet- en uitvoerbeleid van landbouw-, tuinbouw- en
visserijproducten;

3° verordening (EU) nr. 1151/2012 : verordening (EU) nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad van
21 november 2012 inzake kwaliteitsregelingen voor landbouwproducten en levensmiddelen;

4° oorsprongsbenaming : de oorsprongsbenaming, vermeld in artikel 5, lid 1, van verordening (EU) nr. 1151/2012;

5° geografische aanduiding : de geografische aanduiding, vermeld in artikel 5, lid 2, van verordening (EU)
nr. 1151/2012;

6° gegarandeerde traditionele specialiteit : de gegarandeerde traditionele specialiteit, vermeld in artikel 18, lid 1,
van verordening (EU) nr. 1151/2012;

7° registratieaanvraag : de aanvraag tot registratie van een oorsprongsbenaming, een geografische aanduiding of
een gegarandeerde traditionele specialiteit;

8° adviescommissie : een door de minister samengestelde commissie die advies verleent over de ingediende
registratieaanvragen;

9° productdossier : het productdossier, vermeld in artikel 19, lid 1, van verordening (EU) nr. 1151/2012, of het
productdossier, vermeld in artikel 7, lid 1, van de voormelde verordening, naargelang het gaat om een
registratieaanvraag van een gegarandeerde traditionele specialiteit, of om een registratieaanvraag van een
oorsprongsbenaming of een geografische aanduiding.”.

Art. 2. In hoofdstuk II van hetzelfde besluit wordt afdeling I, die bestaat uit artikel 2 tot en met 3, vervangen door
wat volgt :

“Afdeling I. — Registratieaanvraag

Art. 2. § 1. Een registratieaanvraag kan alleen worden ingediend voor de landbouwproducten en levensmiddelen,
vermeld in artikel 2, lid 1, van verordening (EU) nr. 1151/2012.

Een registratieaanvraag voor een oorsprongsbenaming of geografische aanduiding kan bovendien alleen worden
ingediend voor landbouwproducten en levensmiddelen waarvan het geografische gebied, zoals beschreven in het
productdossier, geheel of gedeeltelijk in het Vlaamse Gewest ligt.

§ 2. De registratieaanvraag wordt ingediend door een groepering als vermeld in artikel 49, lid 1, van verordening
(EU) nr. 1151/2012.

Een registratieaanvraag voor een gegarandeerde traditionele specialiteit kan bovendien uitsluitend ingediend
worden door een groepering waarvan de activiteiten betrekking hebben op een deel of op het hele grondgebied van
het Vlaamse Gewest.

§ 3. De registratieaanvraag bevat ten minste de elementen, vermeld in artikel 8, lid 1, of in artikel 20, lid 1, van
verordening (EU) nr. 1151/2012, naargelang het om een registratieaanvraag voor een oorsprongsbenaming of
geografische aanduiding gaat, of om een registratieaanvraag voor een gegarandeerde traditionele specialiteit. De
registratieaanvraag wordt ingediend bij de bevoegde entiteit.

Conform artikel 49, lid 2, van verordening (EU) nr. 1151/2012 onderzoekt de bevoegde entiteit of de
registratieaanvraag volledig en conform de Europese wetgeving is.
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Art. 3. § 1. De registratieaanvraag wordt opgenomen in een bericht dat wordt bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad. De bekendmaking bevat de naam van het product of levensmiddel dat een registratie als oorsprongsbena-
ming, geografische aanduiding of gegarandeerde traditionele specialiteit beoogt, alsook een samenvatting van het
productdossier. Het bericht nodigt elke natuurlijke persoon of rechtspersoon met een rechtmatig belang uit om kennis
te nemen van het productdossier en om bezwaren te uiten binnen een termijn van zestig kalenderdagen, die begint op
de dag na de bekendmaking van het bericht in het Belgisch Staatsblad. Het bezwaarschrift moet ingediend worden bij
de bevoegde entiteit.

Ter uitvoering van artikel 49, lid 3, van verordening (EU) nr. 1151/2012 onderzoekt de bevoegde entiteit de
ontvankelijkheid van de ingediende bezwaren.

De bevoegde entiteit brengt de aanvrager op de hoogte van de eventuele bezwaren van derden en verzoekt hem
om daarop te antwoorden binnen een termijn van negentig kalenderdagen. De bevoegde entiteit kan die termijn
verlengen als dat door één van de twee partijen gevraagd wordt.

Bij gebrek aan antwoord binnen de gestelde termijn, wordt de registratieaanvraag geacht ingetrokken te zijn.
De antwoorden op de bezwaren worden ook aan de bevoegde entiteit bezorgd.
§ 2. Na het verstrijken van de termijnen, vermeld in paragraaf 1, wordt de registratieaanvraag voor advies aan de

adviescommissie voorgelegd.
De adviescommissie beschikt over een termijn van negentig kalenderdagen vanaf de ontvangst van de

registratieaanvraag om een advies te geven aan de minister. Die periode wordt opgeschort als de adviescommissie
opmerkingen heeft op het productdossier totdat een aangepast productdossier ingediend wordt.

Het advies van de adviescommissie is niet bindend.
§ 3. Het advies van de adviescommissie wordt, samen met het registratieaanvraag en de eventuele bezwaren en

antwoorden, onverwijld aan de minister bezorgd. De minister beslist na ontvangst van het advies of de
registratieaanvraag gerechtvaardigd is en voldoet aan de voorwaarden, vermeld in verordening (EU) nr. 1151/2012.

De beslissing van de minister wordt onverwijld bezorgd aan de aanvrager en aan de derden die van de
mogelijkheid gebruikgemaakt hebben om hun bezwaren te uiten.

§ 4. Als de beslissing gunstig is voor de aanvrager, wordt ze in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd. De beslissing
en de versie van het productdossier waarop de beslissing betrekking heeft, worden ook openbaar gemaakt op de
website van de bevoegde entiteit. Tegen die beslissing kan beroep worden ingediend bij de Raad van State.

§ 5. Als de eindbeslissing gunstig is voor de aanvrager, dient de bevoegde entiteit de aanvraag tot communautaire
registratie in bij de Europese Commissie.

§ 6. Dit artikel is ook van toepassing op een aanvraag tot wijziging van het productdossier als vermeld in artikel 53
van verordening (EU) nr. 1151/2012.”.

Art. 3. In hoofdstuk II van hetzelfde besluit wordt afdeling II, die bestaat uit artikel 4 tot en met 5, opgeheven.

Art. 4. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden tussen het woord “samenstelling” en het woord “van” de
woorden “en de werking” ingevoegd.

Art. 5. Dit besluit is ook van toepassing op registratieaanvragen die al ingediend zijn bij de bevoegde entiteit vóór
de inwerkingtreding van dit besluit, maar die nog niet ingediend zijn bij de Europese Commissie.

In afwijking van het eerste lid worden registratieaanvragen waarin de bezwaarperiode, vermeld in artikel 3, § 5,
van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2007 betreffende de bescherming van geografische
aanduidingen en oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en levensmiddelen en de gegarandeerde traditio-
nele specialiteiten voor landbouwproducten en levensmiddelen, zoals het geldt op de datum voor de inwerkingtreding
van dit besluit, nog loopt op de datum van inwerkingtreding van dit besluit, afgehandeld conform artikel 3, § 5 en § 6,
van het voormelde besluit, zoals het geldt op de datum vóór de inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 6. De Vlaamse minister, bevoegd voor het afzet- en uitvoerbeleid van landbouw-, tuinbouw- en
visserijproducten, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 13 februari 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/35255]
13 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant diverses dispositions de l’arrêté du Gouverne-

ment flamand du 19 octobre 2007 relatif à la protection des indications géographiques et des appellations
d’origine des produits agricoles et des denrées alimentaires et aux spécialités traditionnelles garanties des
produits agricoles et des denrées alimentaires

Le Gouvernement flamand,

Vu le règlement (UE) n° 1151/2012 du Parlement européen et du Conseil du 21 novembre 2012 relatif aux systèmes
de qualité applicables aux produits agricoles et aux denrées alimentaires ;

Vu le règlement délégué (UE) n° 664/2014 de la Commission du 18 décembre 2013 complétant le règlement (UE)
n ° 1151/2012 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne l’établissement des symboles de l’Union pour
les appellations d’origine protégées, les indications géographiques protégées et les spécialités traditionnelles garanties
et en ce qui concerne certaines règles relatives à la provenance, certaines règles procédurales et certaines règles
transitoires supplémentaires ;

Vu le règlement d’exécution (UE) n° 668/2014 de la Commission du 13 juin 2014 portant modalités d’application
du règlement (UE) n° 1151/2012 du Parlement européen et du Conseil relatif aux systèmes de qualité applicables aux
produits agricoles et aux denrées alimentaires ;

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, article 4, points 1° et 3° ;
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Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2007 relatif à la protection des indications géographiques et
des appellations d’origine des produits agricoles et des denrées alimentaires et aux spécialités traditionnelles garanties
des produits agricoles et des denrées alimentaires ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 15 décembre 2014 ;

Vu la concertation entre les gouvernements régionaux et les autorités fédérales du 18 décembre 2014, sanctionnée
par la Conférence interministérielle sur l’Agriculture du 20 janvier 2015 ;

Vu l’avis 56.982/3 du Conseil d’État, donné le 3 février 2015, en application de l’article 84, § 1, premier alinéa,
point 2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur proposition du Ministre flamand de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2007 relatif à la protection des
indications géographiques et des appellations d’origine des produits agricoles et des denrées alimentaires et aux
spécialités traditionnelles garanties des produits agricoles et des denrées alimentaires est remplacé par les dispositions
suivantes :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° entité compétente : le Département Agriculture et Pêche du Ministère flamand de l’Agriculture et de la Pêche ;

2° ministre : Le Ministre flamand qui a la Politique de l’écoulement et de l’exportation des produits agricoles,
horticoles et de pêche dans ses attributions ;

3° règlement (UE) n° 1151/2012 : règlement (UE) n° 1151/2012 du Parlement européen et du Conseil du
21 novembre 2012 relatif aux systèmes de qualité applicables aux produits agricoles et aux denrées
alimentaires ;

4° appellation d’origine : l’appellation d’origine visée à l’article 5, paragraphe 1, du règlement (UE)
n° 1151/2012 ;

5° indication géographique : l’indication géographique visée à l’article 5, paragraphe 2, du règlement (UE)
n° 1151/2012 ;

6° spécialité traditionnelle garantie : la spécialité traditionnelle garantie, visée à l’article 18, paragraphe 1, du
règlement (UE) n° 1151/2012;

7° demande d’enregistrement : la demande d’enregistrement d’une appellation d’origine, d’une indication
géographique ou d’une spécialité traditionnelle garantie ;

8° commission consultative : une commission constituée par le Ministre qui rend des avis sur les demandes
d’enregistrement introduites ;

9° cahier des charges : le cahier des charges visé à l’article 19, paragraphe 1, du règlement (UE) n° 1151/2012, ou
le cahier des charges visé à l’article 7, paragraphe 1 du règlement précité, selon qu’il s’agit d’une demande
d’enregistrement d’une spécialité traditionnelle garantie, d’une appellation d’origine ou d’une indication
géographique. ».

Art. 2. Au chapitre II du même arrêté, la section I, qui est composée des articles 2 à 3 inclus, est remplacée par :

« Section I. — Demande d’enregistrement

Art. 2. § 1. La demande d’enregistrement s’applique seulement aux produits agricoles et denrées alimentaires visés
à l’article 2, paragraphe 1, du règlement (UE) n° 1151/2012.

En outre, la demande d’enregistrement d’une appellation d’origine ou d’une indication géographique ne
s’applique qu’aux produits agricoles et denrées alimentaires dont la région géographique est située en tout ou en partie
en Région flamande.

§ 2. La demande d’enregistrement est introduite par un groupement tel que visé à l’article 49, paragraphe 1, du
règlement (UE) n° 1151/2012.

En outre, une demande d’enregistrement pour une spécialité traditionnelle garantie ne peut être introduite que par
un groupement dont les activités portent sur une partie ou sur l’ensemble du territoire de la Région flamande.

§ 3. La demande d’enregistrement contient au moins les éléments visés à l’article 8, paragraphe 1, ou à l’article 20,
paragraphe 1, du règlement (UE) n° 1151/2012, selon qu’il s’agit d’une demande d’enregistrement d’une appellation
d’origine ou d’une indication géographique ou d’une demande d’enregistrement d’une spécialité traditionnelle
garantie. La demande d’enregistrement doit être introduite auprès de l’entité compétente.

Conformément à l’article 49, paragraphe 2, du règlement (UE) n° 1151/2012, l’entité compétente vérifie si la
demande d’enregistrement est complète et conforme à la législation européenne.

Art. 3. § 1. La demande d’enregistrement est publiée par avis dans le Moniteur belge. L’avis contient le nom du
produit ou de la denrée alimentaire faisant l’objet d’une demande d’enregistrement en tant qu’appellation d’origine,
indication géographique ou spécialité traditionnelle garantie, ainsi qu’un résumé du cahier des charges. L’avis invite
toute personne physique ou personne morale ayant un intérêt légitime à prendre connaissance du cahier des charges
et à faire part de ses objections dans un délai de soixante jours civils à compter du lendemain de la publication de l’avis
au Moniteur belge. L’objection doit être introduite auprès de l’entité compétente.

En exécution de l’article 49, paragraphe 3, du règlement (UE) n° 1151/2012, l’entité compétente étudie la
recevabilité des objections introduites.

L’entité compétente informe le demandeur des objections éventuelles de la part de tiers et le prie d’y répondre dans
un délai de nonante jours civils. L’entité compétente peut prolonger ce délai à la demande d’une des deux parties.

Faute de réponse dans le délai fixé, la demande d’enregistrement est censée être retirée.
Les réponses aux objections sont également introduites auprès de l’entité compétente.
§ 2. À l’expiration des délais visés au paragraphe 1, la demande d’enregistrement est soumise à l’avis de la

commission consultative
La commission consultative dispose d’un délai de nonante jours civils à compter de la réception de la demande

d’enregistrement pour rendre un avis au ministre. Cette période est suspendue lorsque la commission consultative a
des remarques à formuler sur le cahier des charges, et ce jusqu’à l’introduction d’un cahier des charges adapté.

L’avis de la commission n’est pas contraignant.
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§ 3. L’avis de la commission consultative, assorti de la demande d’enregistrement ainsi que des objections et
réponses éventuelles, est remis sans délai au Ministre. Après réception de l’avis, le ministre décide si la demande
d’enregistrement est justifiée et si elle satisfait aux conditions du règlement (UE) n° 1151/2012.

La décision du ministre est adressée sans délai au demandeur et aux tiers ayant fait usage de la possibilité de faire
part de leurs objections

§ 4. Si la décision est favorable au demandeur, elle est publiée au Moniteur belge. La décision et la version du cahier
des charges faisant l’objet de la décision, sont également rendues publiques sur le site internet de l’entité compétente.
Il peut être fait appel de cette décision auprès du Conseil d’État.

§ 5. Si la décision finale est favorable au demandeur, l’entité compétente introduit la demande d’enregistrement
communautaire auprès de la Commission européenne

§ 6. Le présent article s’applique également à une demande de modification du cahier des charges, telle que prévue
à l’article 53 du règlement (UE) n° 1151/2012. ».

Art. 3. Au chapitre II du même arrêté, la section II, qui se compose des articles 4 à 5 inclus, est supprimée.

Art. 4. À l’article 6 du même arrêté, les mots « et le fonctionnement » sont ajoutés entre le mot « composition »
et « de ».

Art. 5. Le présent arrêté s’applique également aux demandes d’enregistrement ayant déjà introduites auprès de
l’entité compétente avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, mais n’ayant pas encore été introduites auprès de la
Commission européenne.

Par dérogation au premier alinéa, les demandes d’enregistrement dont la période d’objection visée à l’article 3, § 5,
de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2007 relatif à la protection des indications géographiques et des
appellations d’origine des produits agricoles et des denrées alimentaires et aux spécialités traditionnelles garanties des
produits agricoles et des denrées alimentaires, tel qu’en vigueur à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, est
encore en cours à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, sont traitées conformément à l’article 3, § 5 et § 6, de
l’arrêté précité, tel qu’en vigueur à la date d’entrée du vigueur du présent arrêté.

Art. 6. Le Ministre flamand qui a la Politique de l’écoulement et de l’exportation des produits agricoles, horticoles
et de pêche dans ses attributions, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 13 février 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

Onderwijs en Vorming

[C − 2015/35250]
29 JANUARI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de algemene gelijkwaardigheid van het “International

Baccalaureate Diploma”/”Diplôme du Baccalauréat International” en het “Europees baccalaureaatsdiploma”
met het diploma van secundair onderwijs

De Vlaamse minister van Onderwijs,

Gelet op de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het decreet van 27 mei 2011,
artikel 115/2, ingevoegd bij het decreet van 1 juli 2011;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juni 2013 betreffende de voorwaarden en procedure tot de
erkenning van de gelijkwaardigheid van buitenlandse studiebewijzen met Vlaamse studiebewijzen uitgereikt in het
basisonderwijs en secundair onderwijs, en sommige Vlaamse studiebewijzen uitgereikt in het volwassenenonderwijs,
artikel 4, § 1;

Gelet op het ministerieel besluit van 25 oktober 1973 tot vaststelling van de gelijkwaardigheid van het “diplôme
du baccalauréat international” met het Belgisch bekwaamheidsdiploma dat toegang verleent tot het hoger onderwijs;

Gelet op het advies van het Agentschap voor Kwaliteitszorg in Onderwijs en Vorming, als erkenningsautoriteit,
van 31 juli 2014;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 20 november 2014;
Gelet op advies 56.957/1 van de Raad van State, gegeven op 22 januari 2015, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
Besluit :

Artikel 1. Het “International Baccalaureate Diploma”/”Diplôme du Baccalauréat International”, ingesteld door
de International Baccalaureate Organization in Genève, is gelijkwaardig met het diploma van secundair onderwijs.

Art. 2. Het “Europees baccalaureaatsdiploma”, vermeld in het verdrag houdende het Statuut van de Europese
Scholen van 21 juni 1994, is gelijkwaardig met het diploma van secundair onderwijs.

Art. 3. Het ministerieel besluit van 25 oktober 1973 tot vaststelling van de gelijkwaardigheid van het “diplôme du
baccalauréat international” met het Belgisch bekwaamheidsdiploma dat toegang verleent tot het hoger onderwijs,
wordt opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 februari 2015.

Brussel, 29 januari 2015;

De Vlaams minister van Onderwijs,
H. CREVITS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Enseignement et Formation
[C − 2015/35250]

29 JANVIER 2015. — Arrêté ministériel fixant l’équivalence générale de l’« International Baccalaureate
Diploma/Diplôme du Baccalauréat International » et du Diplôme du Baccalauréat européen au diplôme de
l’enseignement secondaire

La Ministre flamande de l’Enseignement,

Vu le Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, sanctionné par le décret du 27 mai 2011,
notamment l’article 115/2, inséré par le décret du 1er juillet 2011 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juin 2013 relatif aux conditions et à la procédure de reconnaissance
de l’équivalence de titres étrangers à des titres flamands délivrés dans l’enseignement fondamental et secondaire, et à
certains titres flamands délivrés dans l’éducation des adultes, notamment l’article 4, § 1er ;

Vu l’arrêté ministériel du 25 octobre 1973 fixant l’équivalence du diplôme du baccalauréat international au diplôme
belge d’aptitude à accéder à l’enseignement supérieur ;

Vu l’avis de l’ « Agentschap voor Kwaliteitszorg in Onderwijs en Vorming » (Agence pour la Gestion de la Qualité
dans l’Enseignement et la Formation), rendu le 31 juillet 2014 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget donné le 20 novembre
2014 ;
Vu l’avis 56.957/1 du Conseil d’Etat, donné le 22 janvier 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
Arrête :

Article 1er. L’ « International Baccalaureate Diploma/Diplôme du Baccalauréat International », institué par l’
« International Baccalaureate Organization » à Genève, est équivalent au diplôme de l’enseignement secondaire.

Art. 2. Le Diplôme du Baccalauréat européen, visé à la Convention portant statuts des écoles européennes du
21 juin 1994, est équivalent au diplôme de l’enseignement secondaire.

Art. 3. L’arrêté ministériel du 25 octobre 1973 fixant l’équivalence du diplôme du baccalauréat international au
diplôme belge d’aptitude à accéder à l’enseignement supérieur est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er février 2015.

Bruxelles, le 29 janvier 2015.

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2015/35248]

13 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit tot oprichting en samenstelling
van de Vlaamse werkgroep Bevolkingsonderzoek naar borstkanker

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

Gelet op het decreet van 21 november 2003 betreffende het preventieve gezondheidsbeleid, artikel 20, gewijzigd bij
het decreet van 20 maart 2009;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 november 2008 betreffende Vlaamse werkgroepen binnen het
preventieve gezondheidsbeleid, artikel 2, artikel 3, 2°, artikel 4, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
16 mei 2014, artikel 5, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 mei 2014, artikel 7, gewijzigd bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 16 mei 2014, artikel 10 en artikel 12;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, artikel 2, § 7, en artikel 6, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 17 oktober 2014
tot wijziging van artikel 2 en 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de
bevoegdheden van de leden van de Vlaamse Regering;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 betreffende bevolkingsonderzoek in het kader
van ziektepreventie;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 29 januari 2015,
Besluit :

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° agentschap: het Agentschap Zorg en Gezondheid, opgericht bij het besluit van de Vlaamse Regering van
7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap “Zorg en Gezondheid”;

2° besluit van de Vlaamse Regering van 14 november 2008: besluit van de Vlaamse Regering van 14 november 2008
betreffende Vlaamse werkgroepen binnen het preventieve gezondheidsbeleid;

3° besluit van de Vlaamse Regering van 16 maart 2012: besluit van de Vlaamse Regering van 16 maart 2012
betreffende aspecten van het Vlaams bevolkingsonderzoek naar borstkanker;

4° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het gezondheidsbeleid.
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Art. 2. De Vlaamse werkgroep Bevolkingsonderzoek naar borstkanker, verder de Vlaamse werkgroep te noemen,
wordt opgericht.

Het betreft een ondersteunende Vlaamse werkgroep als vermeld in artikel 3, 2°, b, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 14 november 2008, die tot doel heeft de uitvoering van het Vlaamse bevolkingsonderzoek naar
borstkanker inhoudelijk en organisatorisch te ondersteunen, op te volgen en te coördineren.

Art. 3. De Vlaamse werkgroep wordt opgericht voor onbepaalde duur.

Art. 4. § 1. De Vlaamse werkgroep wordt opgericht voor de volgende opdrachten:

1° opvolgen en bespreken van wetenschappelijke en maatschappelijke evoluties in borstkankeropsporing, onder
andere aan de hand van wetenschappelijke literatuur, de Europese aanbevelingen en persteksten, vooral wanneer die
een impact kunnen hebben op het Vlaams bevolkingsonderzoek naar borstkanker;

2° opvolgen en bewaken van de werkzaamheden van de eventuele subwerkgroepen;

3° bespreken en goedkeuren van adviezen betreffende fysisch-technische en medisch-radiologische aspecten van
screening, meer bepaald betreffende de typetoelating;

4° bespreken en opvolgen van de kwaliteit van de radiologische deskundigheid, nodig binnen het Vlaams
bevolkingsonderzoek naar borstkanker;

5° bespreken van de kwaliteitsbewaking en de evaluatie van het bevolkingsonderzoek en in elk geval het
formuleren van evaluatiecriteria, indicatoren, voorstellen van verbetering en bijsturing en procedures dienaangaande
in afstemming met de Vlaamse werkgroep Monitoring Bevolkingsonderzoeken naar kanker;

6° opvolgen van en adviseren over methodieken en initiatieven met betrekking tot het sensibiliseren naar
verschillende doelgroepen in het kader van het bevolkingsonderzoek voor borstkanker, om efficiënte keuzes te maken
en hiervoor samenwerken met de Vlaamse werkgroep Sensibilisering bevolkingsonderzoeken naar kanker en de
Vlaamse werkgroep Monitoring bevolkingsonderzoeken naar kanker;

7° opvolgen van afspraken met betrekking tot het bevolkingsonderzoek naar borstkanker en zo nodig het
herformuleren ervan;

8° op vraag of op eigen initiatief, advies uitbrengen aan de minister, het agentschap en andere instanties over
borstkankeropsporing in het algemeen en de hierboven genoemde punten in het bijzonder;

9° bijdragen tot de realisatie van het actieplan in het kader van de gezondheidsdoelstelling bevolkingsonderzoeken
naar kanker die betrekking hebben op bevolkingsonderzoek naar borstkanker waaronder ten minste:

a. formuleren van onderzoeksvragen;

b. voorstellen van initiatieven;

c. samen uitwerken van acties.

§ 2. De Vlaamse werkgroep rapporteert aan de minister over de realisatie van de opdrachten, aan de hand van de
verslagen van de Vlaamse werkgroep.

§ 3. De Vlaamse werkgroep maakt een huishoudelijk reglement op.

Het huishoudelijk reglement en de wijzigingen ervan, worden ter goedkeuring voorgelegd aan het agentschap.

§ 4. Het agentschap neemt de secretariaatstaken waar, namelijk de administratieve, logistieke en, in functie van
haar deskundigheid, inhoudelijke ondersteuning van de Vlaamse werkgroep.

Als er subwerkgroepen worden opgericht, is het agentschap niet verantwoordelijk voor de administratieve,
logistieke en inhoudelijke ondersteuning, tenzij dat bij de goedkeuring van het oprichten van een subwerkgroep,
vermeld in artikel 5, § 1, vierde lid, anders wordt vermeld.

Art. 5. § 1. De heer Pieter Vandenbulcke, namens het agentschap, wordt benoemd als voorzitter van de Vlaamse
werkgroep.

De voorzitter kan zich laten vervangen door zelf een vervanger aan te wijzen. Wijst hij geen vervanger aan, dan
zit het oudste aanwezige lid de vergadering van de Vlaamse werkgroep voor.

De voorzitter kan een of meerdere subwerkgroepen oprichten na goedkeuring door het agentschap. Daartoe deelt
hij zijn voornemen tot het oprichten van een subwerkgroep mee aan het agentschap, met inbegrip van de deelaspecten
van de opdracht van de Vlaamse werkgroep die door de subwerkgroep worden uitgevoerd, het tijdschema om die
deelaspecten uit te voeren, de samenstelling en het maximale aantal leden.

De voorzitter van de werkgroep verklaart de aanwezigheidslijst voor waar en echt.

§ 2. De volgende personen worden benoemd tot lid van de Vlaamse werkgroep:

1° de heer Luc Bleyen, namens het Centrum voor KankerOpsporing;

2° de heer Ignace Boelaert, namens de Nationale Unie van Radiologen;

3° Mevr. Isabel De Brabander, namens de Stichting Kankerregister;

4° de heer Herman Depypere, namens de Vlaamse Vereniging voor Obstetrie en Gynaecologie;

5° Mevr. Hilde Engels, namens het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering;

6° de heer Bart Garmyn, namens Domus Medica;

7° de heer Patrick Martens, namens het Centrum voor KankerOpsporing;

8° de heer Bruno Mettepenningen, namens de Logo’s, vermeld in artikel 1, 6°, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 30 januari 2009 betreffende de Logo’s;

9° Mevr. Herlindis Moestermans, namens de Nederlandstalige Vrouwenraad;

10° Mevr. Margarete Mortier, namens de pool van radiologen, vermeld in bijlage 3, die gevoegd is bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 16 maart 2012;

11° Mevr. Cathy Rigolle, namens Kom op tegen Kanker;

12° Mevr. Elise Rummens, namens het Intermutualistisch College;

13° de heer Hubert Thierens, namens de controleorganisaties, vermeld in artikel 3 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 16 maart 2012;
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14° de heer Pieter Vandenbulcke, namens het agentschap;

15° Mevr. Stien Vandierendonck, namens het Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie en Ziektepreventie;

16° Mevr. Mireille Van Goethem, namens de pool van radiologen, vermeld in bijlage 3 die gevoegd is bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 16 maart 2012;

17° de heer Andreas Van Steen, namens de pool van radiologen, vermeld in bijlage 3 die gevoegd is bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 16 maart 2012.

§ 3. De leden, vermeld in paragraaf 2, wijzen, als ze niet op een vergadering aanwezig kunnen zijn, een
plaatsvervanger aan.

§ 4. De identificatie- en contactgegevens van de personen, vermeld in dit artikel, worden bijgehouden door het
agentschap.

Art. 6. De belangenverklaring, vermeld in artikel 7, § 2, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van
14 november 2008, bevat volgende gegevens:

1° de doelstelling van een belangenverklaring;

2° de omschrijving van wat een belangenconflict kan zijn;

3° de mogelijke maatregelen bij een belangenconflict;

4° de verklaring.

Art. 7. Met toepassing van artikel 10, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 november 2008,
ontvangen de volgende personen en hun eventuele plaatsvervangers, vermeld in artikel 5, tenzij die plaatsvervangers
niet vallen onder het toepassingsgebied van artikel 10, § 1, van het genoemde besluit, geen vergoeding omdat zij
verbonden zijn aan een overheid of aan een organisatie die door de Vlaamse Gemeenschap gefinancierd wordt en de
specifieke opdracht hebben deel te nemen aan de Vlaamse werkgroep:

1° de heer Luc Bleyen, namens het Centrum voor KankerOpsporing;

2° Mevr. Isabel De Brabander, namens de Stichting Kankerregister;

3° Mevr. Hilde Engels, namens het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering;

4° de heer Bart Garmyn, namens Domus Medica;

5° de heer Patrick Martens, namens het Centrum voor KankerOpsporing;

6° de heer Bruno Mettepenningen, namens de Logo’s, vermeld in artikel 1, 6°, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 30 januari 2009 betreffende de Logo’s;

7° Mevr. Elise Rummens, namens het Intermutualistisch College;

8° de heer Pieter Vandenbulcke, namens het agentschap;

9° Mevr. Stien Vandierendonck, namens het Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie en Ziektepreventie.

Ook de personen, vermeld in artikel 5, die met toepassing van artikel 10, § 2, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 14 november 2008, geen vergoeding wensen, ontvangen geen vergoeding. Het agentschap houdt de
verklaringen bij.

Art. 8. De indexering, vermeld in artikel 12 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 november 2008,
gebeurt elk werkingsjaar vanaf 1 januari, volgens de volgende formule:

vergoeding jaar X = vergoeding BVR x gezondheidsindex december jaar X-1
gezondheidsindex december 2008

waarbij:
‘vergoeding BVR’ = de vergoeding, vermeld in artikel 8, § 2, eerste lid, van het besluit van de Vlaamse Regering

van 14 november 2008;
‘jaar X’ = het werkingsjaar waarop de vergoeding betrekking heeft;
‘vergoeding jaar X’ wordt afgerond tot twee cijfers na de komma.

Art. 9. Het ministerieel besluit van 29 januari 2010 tot oprichting van de Vlaamse werkgroep Bevolkingsonder-
zoek naar borstkanker, wordt opgeheven.

Art. 10. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 november 2014.

Brussel, 13 februari 2015.

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Bien-être, Santé publique et Famille

[C − 2015/35248]
13 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel portant création et composition

du groupe de travail flamand Dépistage de population du cancer du sein

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,

Vu le décret du 21 novembre 2003 relatif à la politique de santé préventive, l’article 20, modifié par le décret du
20 mars 2009 ;
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Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 novembre 2008 relatif aux groupes de travail flamands dans la
politique de santé préventive, l’article 2, l’article 3, 2°, l’article 4, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
16 mai 2014, l’article 5, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mai 2014, l’article 7, modifié par l’arrêté
du Gouvernement flamand du 16 mai 2014, l’article 10 et l’article 12 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des membres du Gouvernement
flamand, l’article 2, § 7, et l’article 6, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 octobre 2014 modifiant les
articles 2 et 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des membres du
Gouvernement flamand ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 relatif au dépistage de population dans le cadre de la
prévention des maladies ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 29 janvier 2015,
Arrête :

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° agence : l’« Agentschap Zorg en Gezondheid » (Agence des Soins et de la Santé), créée par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne « Zorg en Gezondheid » (Soins
et Santé) ;

2° arrêté du Gouvernement flamand du 14 novembre 2008 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 novem-
bre 2008 relatif aux groupes de travail flamands dans la politique de santé préventive ;

3° arrêté du Gouvernement flamand du 16 mars 2012 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mars 2012 relatif
aux aspects du dépistage flamand de population du cancer du sein ;

4° Ministre : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de santé.

Art. 2. Le Groupe de Travail flamand Dépistage de population du cancer du sein, ci-après dénommé le groupe de
travail flamand, est créé.

Il s’agit d’un groupe de travail flamand d’appui, tel que visé à l’article 3, 2°, b, de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 14 novembre 2008, qui vise à appuyer au niveau du contenu et de l’organisation, à suivre et à coordonner
l’exécution du dépistage de population flamand du cancer du sein.

Art. 3. Le groupe de travail flamand est créé pour une durée indéterminée.

Art. 4. § 1er. Le groupe de travail flamand est créé pour les missions suivantes :

1° suivre et discuter des évolutions scientifiques et sociales en matière de dépistage de population du cancer du
sein, entre autres sur la base de la littérature scientifique, des recommandations et textes de presse européens, surtout
lorsque ceux-ci peuvent avoir un impact sur le dépistage de population flamand du cancer du sein ;

2° suivre et surveiller les activités des sous-groupes de travail éventuels ;

3° discuter et approuver des avis concernant des aspects physico-techniques et médico-radiologiques de screening,
notamment en ce qui concerne l’autorisation de type ;

4° discuter et suivre la qualité de l’expertise radiologique, nécessaire dans le cadre du dépistage de population
flamand du cancer du sein ;

5° discuter la gestion de la qualité et l’évaluation du dépistage de population et, en tout cas, la formulation de
critères d’évaluation, d’indicateurs, de propositions d’amélioration et d’ajustement et de procédures y afférentes, en
concertation avec le Groupe de travail flamand de Suivi des Dépistages de population du cancer ;

6° suivre et conseiller sur des méthodologies et initiatives relatives à la sensibilisation de divers groupes cibles dans
le cadre du dépistage de population du cancer du sein, afin de faire des choix efficaces et coopérer à cet effet avec le
Groupe de travail flamand de Sensibilisation des Dépistages de population du cancer et le Groupe de travail flamand
de Suivi des Dépistages de population du cancer ;

7° suivre des accords relatifs au dépistage de population du cancer du sein et, si nécessaire, les reformuler ;

8° sur demande ou d’initiative, rendre un avis au Ministre, à l’agence et à d’autres instances en ce qui concerne le
dépistage du cancer du sein en général et les points précités en particulier ;

9° contribuer à la réalisation du plan d’action dans le cadre de l’objectif de santé concernant les dépistages de
population du cancer qui ont trait au dépistage de population du cancer du sein, y compris au moins :

a. la formulation de questions de recherche ;

b. la proposition d’initiatives ;

c. l’élaboration conjointe d’actions.

§ 2. Le groupe de travail flamand fait rapport au Ministre sur la réalisation des missions, à l’aide des rapports du
groupe de travail flamand.

§ 3. Le groupe de travail flamand établit un règlement d’ordre intérieur.

Le règlement d’ordre d’intérieur et ses modifications sont soumis à l’approbation de l’agence.

§ 4. L’agence assure les tâches de secrétariat, à savoir le soutien administratif, logistique et, en fonction de son
expertise, thématique du groupe de travail flamand.

Si des sous-groupes de travail sont créés, l’agence n’est pas responsable du soutien administratif, logistique et
thématique, sauf disposition contraire lors de l’approbation de la création d’un sous-groupe de travail, visé à l’article 5,
§ 1er, alinéa quatre.

Art. 5. § 1er. M. Pieter Vandenbulcke, au nom de l’agence, est nommé président du groupe de travail flamand.

Le président peut se faire remplacer en désignant lui-même un remplaçant. S’il ne désigne pas de remplaçant, le
membre le plus âgé présent préside la réunion du groupe de travail flamand.

Le président peut créer un ou plusieurs sous-groupes de travail après l’approbation de l’agence. A cet effet, il
communique son intention de création d’un sous-groupe de travail à l’agence, y compris les aspects partiels de la
mission du groupe de travail flamand qui seront effectués par le sous-groupe de travail, le calendrier pour réaliser ces
aspects partiels, la composition et le nombre maximal de membres.

Le président du groupe de travail certifie la liste des présences sincère et véritable.
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§ 2. Les personnes suivantes sont nommées membres du groupe de travail flamand :

1° M. Luc Bleyen, au nom du « Centrum voor KankerOpsporing » ;

2° M. Ignace Boelaert, au nom de l’Union Nationale des Radiologues ;

3° Mme Isabel De Brabander, au nom de la Fondation Registre du Cancer ;

4° M. Herman Depypere, au nom de la « Vlaamse Vereniging voor Obstetrie en Gynaecologie » ;

5° Mme Hilde Engels, au nom de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité ;

6° M. Bart Garmyn, au nom de Domus Medica ;

7° M. Patrick Martens, au nom du « Centrum voor KankerOpsporing » ;

8° M. Bruno Mettepenningen, au nom des Logos, visés à l’article 1er, 6° de l’arrêté du Gouvernement flamand du
30 janvier 2009 relatif aux Logos ;

9° Mme Herlindis Moestermans, au nom du « Nederlandstalige Vrouwenraad » ;

10° Mme Margarete Mortier, au nom du pool de radiologues, visé en annexe 3, jointe à l’arrêté du Gouvernement
flamand du 16 mars 2012 ;

11° Mme Cathy Rigolle, au nom de « Kom op tegen Kanker » ;

12° Mme Elise Rummens, au nom du « Intermutualistisch College » ;

13° M. Hubert Thierens, au nom des organisations de contrôle, visées à l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 16 mars 2012 ;

14° M. Pieter Vandenbulcke, au nom de l’agence ;

15° Mme Stien Vandierendonck, au nom du « Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie en Ziektepreventie » ;

16° Mme Mireille Van Goethem, au nom du pool de radiologues, visé en annexe 3, jointe à l’arrêté du
Gouvernement flamand du 16 mars 2012 ;

17° M. Andreas Van Steen, au nom du pool de radiologues, visé en annexe 3, jointe à l’arrêté du Gouvernement
flamand du 16 mars 2012.

§ 3. Les membres, visés au paragraphe 2, peuvent désigner un remplaçant lorsqu’ils ne peuvent pas participer à
une réunion.

§ 4. Les données d’identification et les coordonnées des personnes, visées au présent article, sont conservées par
l’agence.

Art. 6. La déclaration d’intérêts, visée à l’article 7, § 2, alinéa deux, de l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 novembre 2008, comprend les données suivantes :

1° l’objectif d’une déclaration d’intérêts ;

2° la description de ce qui peut constituer un conflit d’intérêts ;

3° les mesures éventuelles lors d’un conflit d’intérêts ;

4° la déclaration.

Art. 7. En application de l’article 10, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 novembre 2008, les
personnes suivantes et leurs remplaçants éventuels, visés à l’article 5, sauf si ces remplaçants ne relèvent pas du champ
d’application de l’article 10, § 1er, de l’arrêté précité, ne bénéficient pas d’une indemnité parce qu’ils sont liés à une
autorité ou à une organisation financée par la Communauté flamande et qu’ils ont la mission spécifique de participer
au groupe de travail flamand :

1° M. Luc Bleyen, au nom du « Centrum voor KankerOpsporing » ;

2° Mme Isabel De Brabander, au nom de la Fondation Registre du Cancer ;

3° Mme Hilde Engels, au nom de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité ;

4° M. Bart Garmyn, au nom de Domus Medica ;

5° M. Patrick Martens, au nom du « Centrum voor KankerOpsporing » ;

6° M. Bruno Mettepenningen, au nom des Logos, visés à l’article 1er, 6° de l’arrêté du Gouvernement flamand du
30 janvier 2009 relatif aux Logos ;

7° Mme Elise Rummens, au nom du « Intermutualistisch College » ;

8° M. Pieter Vandenbulcke, au nom de l’agence ;

9° Mme Stien Vandierendonck, au nom du « Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie en Ziektepreventie ».

Les personnes, visées à l’article 5, qui, en application de l’article 10, § 2, de l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 novembre 2008, ne souhaitent pas d’indemnité, ne recevront pas d’indemnité non plus. L’agence conserve les
déclarations.

Art. 8. L’indexation, visée à l’article 12 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 novembre 2008, se fait chaque
année d’activité à partir du 1er janvier, selon la formule suivante :

indemnité année X = indemnité AGF x indice de santé décembre X-1
indice de santé décembre 2008

où :
« indemnité AGF » = l’indemnité, visée à l’article 8, § 2, alinéa premier, de l’arrêté du Gouvernement flamand du

14 novembre 2008 ;
« année X » = l’année d’activité à laquelle l’indemnité a trait ;
« indemnité année X » est arrondie à deux décimales.

Art. 9. L’arrêté ministériel du 29 janvier 2010 portant création du groupe de travail flamand Dépistage de
population du cancer du sein, est abrogé.
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Art. 10. Le présent arrêté produit ses effets le 1er novembre 2014.

Bruxelles, le 13 février 2015.

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2015/35231]
23 JANUARI 2015. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de voorschriften voor de activering

van het betalingsrechtensysteem in 2015

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 inzake de
financiering, het beheer en de monitoring van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van
Verordeningen (EEG) nr. 352/78, (EG) nr. 165/94, (EG) nr. 2799/98, (EG) nr. 814/2000, (EG) nr. 1290/2005 en (EG)
nr. 485/2008 van de Raad, gewijzigd bij verordening (EU) nr. 1310/2013 van het Europees Parlement en de Raad van
17 december 2013;

Gelet op verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 637/2008 van de Raad en
verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad, het laatst gewijzigd bij gedelegeerde verordening (EU) nr. 1378/2014 van
de Commissie 17 oktober 2014;

Gelet op gedelegeerde verordening (EU) nr. 639/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling van voorschriften voor
rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid en tot wijziging van bijlage X bij die verordening;

Gelet op gedelegeerde verordening (EU) nr. 640/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het geïntegreerd beheers- en
controlesysteem en de voorwaarden voor weigering of intrekking van betalingen en voor administratieve sancties in
het kader van rechtstreekse betalingen, plattelandsontwikkelingsbijstand en de randvoorwaarden;

Gelet op uitvoeringsverordening (EU) nr. 641/2014 van de Commissie van 16 juni 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling
van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid;

Gelet op het decreet van 22 december 2006 houdende inrichting van een gemeenschappelijke identificatie van
landbouwers, exploitaties en landbouwgrond in het kader van het meststoffenbeleid en van het landbouwbeleid, 3, § 3;

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 1°;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 9 februari 2007 houdende bepalingen tot inrichting van een

gemeenschappelijke identificatie van landbouwers, exploitaties en landbouwgrond in het kader van het meststoffen-
beleid en van het landbouwbeleid, artikel 4, § 3;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 oktober 2014 tot vaststelling van de voorschriften voor de
rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid, artikel 11, § 3, artikel 12, § 2, artikel 13, § 2, en artikel 27, tweede lid;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 25 november 2014;
Gelet op het overleg tussen de gewestregeringen in de permanente werkgroep van het Intergewestelijk Ministerieel

Overleg (PW-IMO) op 20 november 2014;
Gelet op advies 56.852/3 van de Raad van State, gegeven op 23 december 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° aanvraag tot overdracht van referentiegegevens: aanvraag tot een specifieke regeling van toegang tot het
basisbetalingssysteem en de toekenning van betalingsrechten;

2° besluit van 24 oktober 2014: het besluit van de Vlaamse Regering van 24 oktober 2014 tot vaststelling van de
voorschriften voor de rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid.

HOOFDSTUK 2. — Toegang tot het betalingsrechtensysteem en berekening van de waarde van de betalingsrechten

Art. 2. De verlaging, vermeld in artikel 11, § 2, derde lid, van het besluit van 24 oktober 2014, gebeurt
proportioneel, meer bepaald op basis van het verschil tussen de eenheidswaarde van een betalingsrecht van de
landbouwer en het regionaal gemiddelde van een betalingsrecht in 2019.

Art. 3. De bevoegde entiteit bezorgt aan de landbouwer de referentiegegevens voor het bepalen van het aantal
nieuwe betalingsrechten en de waarde ervan.

De referentiegegevens, vermeld in het eerste lid, zijn:

1° het aantal geconstateerde subsidiabele hectaren in 2013;

2° de totale waarde van de toeslagrechten waar de landbouwer over beschikt op 21 april 2014;

3° het toegangsrecht tot het betalingsrechtensysteem conform artikel 9 van het besluit van 24 oktober 2014.
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Art. 4. § 1. In de gevallen, vermeld in artikel 12, § 1, van het besluit van 24 oktober 2014, kan de landbouwer een
herziening van de referentiegegevens aanvragen. Daarvoor vult hij het papieren of digitaal formulier op het e-loket in
dat de bevoegde entiteit ter beschikking stelt. Hij stuurt dat binnen de twee maanden na ontvangst van het overzicht
van de referentiegegevens op.

§ 2. In geval van onjuiste of onvolledige gegevens als vermeld in artikel 12, § 1, 1°, van het besluit van
24 oktober 2014, geeft de landbouwer de reden aan waarom de gegevens onjuist of onvolledig zijn en corrigeert hij de
gegevens of vult hij ze aan. Hij levert het bewijs aan de hand van voldoende bewijsstukken.

§ 3. In geval van overmacht of uitzonderlijke omstandigheden als vermeld in artikel 12, § 1, 2°, van het besluit van
24 oktober 2014, geeft de landbouwer aan om welke categorie van overmacht of uitzonderlijke omstandigheden het
gaat en voegt hij de nodige bewijsstukken bij de aanvraag tot herziening.

Voor de berekening van de eenheidswaarde, vermeld in artikel 11, § 2, tweede lid, van het besluit van
24 oktober 2014, wordt een situatie van overmacht en uitzonderlijke omstandigheden in 2014 aanvaard als de waarde
van de toeslagrechten waar de landbouwer over beschikt in 2014 minstens 15% lager is dan de waarde van de
toeslagrechten waar de landbouwer over beschikte in het jaar dat voorafgaat aan het jaar of de jaren waarin de situatie
van overmacht en uitzonderlijke omstandigheden zich heeft voorgedaan.

§ 4. De bevoegde entiteit beslist op basis van het door de landbouwer geleverde bewijs over de ontvankelijkheid
en gegrondheid van de aanvraag tot herziening van de referentiegegevens.

Als de aanvraag ontvankelijk en gegrond is, wordt de herziening van de referentiegegevens toegestaan.

Als de aanvraag van de landbouwer wordt afgewezen, kan hij een met redenen omkleed bezwaar indienen bij de
bevoegde entiteit. Dat bezwaar moet uiterlijk binnen dertig dagen na de kennisgeving van de weigering tot herziening
aangetekend worden verstuurd.

Art. 5. Om in aanmerking te komen voor de toekenning van betalingsrechten, dient de landbouwer een aanvraag
in met de verzamelaanvraag voor de campagne 2015, uiterlijk op de uiterste indieningsdatum van de verzamelaan-
vraag.

HOOFDSTUK 3. — Specifieke gevallen van toegang tot het basisbetalingssysteem en toekenning van betalingsrechten

Art. 6. In de gevallen, vermeld in artikel 13, § 1, eerste lid, van het besluit van 24 oktober 2014, kan de landbouwer
een aanvraag tot overdracht van referentiegegevens doen.

De aanvraag tot overdracht van referentiegegevens wordt uiterlijk op 21 april 2015 door de overnemer ingediend,
via het digitaal formulier dat de bevoegde entiteit op het e-loket ter beschikking stelt. Hij voegt daarbij het bewijs aan
de hand van stukken, op basis waarvan de bevoegde entiteit kan nagaan of is voldaan aan alle voorwaarden om zich
in een situatie als vermeld in artikel 13, § 1, eerste lid, van het besluit van 24 oktober 2014, te bevinden.

Personen die niet beschikken over een e-ID of die niet de mogelijkheid hebben om te beschikken over een andere
aanmeldings- en authenticatiemogelijkheid die ondersteund wordt door FedICT, mogen in afwijking van het eerste lid
de aanvraag tot overdracht van referentiegegevens indienen door middel van het papieren formulier dat de bevoegde
entiteit ter beschikking stelt. Dat formulier wordt volledig ingevuld en ondertekend ingediend bij de bevoegde entiteit
uiterlijk op de uiterste indieningsdatum, vermeld in het tweede lid.

Uit de aanvraag tot overdracht van referentiegegevens blijkt dat de overlater akkoord gaat met de overdracht van
de toegang tot de basisbetaling of met de overdracht van de toegekende betalingsrechten. Bij privaatrechtelijke
verkoop- of verhuurcontracten als vermeld in artikel 20 of 21 van gedelegeerde verordening (EU) nr. 639/2014, blijkt
ook uit de aanvraag dat de overlater toestemming geeft aan de overnemer om de aanvraag in te dienen.

In een geval als vermeld in artikel 13, § 1, eerste lid, 4°, van het besluit van 24 oktober 2014, moet de aanvraag tot
overdracht van referentiegegevens de gegevens, vermeld in artikel 3, 4 of 5 van uitvoeringsverordening (EU)
nr. 641/2014, bevatten, alsook de aanduiding van de subsidiabele hectares die overgenomen worden. Het
oorspronkelijk privaatrechtelijk verkoop- of verhuurcontract, en in voorkomend geval alle latere wijzigingen of
verbeteringen aan dat contract waarin de clausule vervat zit, wordt bij de aanvraag tot overdracht van
referentiegegevens gevoegd.

Art. 7. Onder privaatrechtelijke verkoop- of verhuurcontracten als vermeld in artikel 13, § 1, eerste lid, 4°, van het
besluit van 24 oktober 2014 wordt verstaan:

1° bij privaatrechtelijke verkoopcontracten: een notariële verkoopakte;

2° bij privaatrechtelijke verhuurcontracten:

a) een schriftelijke pachtovereenkomst tussen de grondeigenaar en de pachter;

b) een schriftelijke onderpachtovereenkomst tussen de pachter en de onderpachter. Uit de onderpachtovereen-
komst blijkt ontegensprekelijk dat de pachter voorafgaande schriftelijke toestemming heeft gekregen van de verpachter,
conform artikel 30, eerste lid, van de Pachtwet, of dat de pachter, in een geval van onderpacht als vermeld in artikel 31
van de Pachtwet, de grondeigenaar op de hoogte heeft gebracht van de onderpacht aan zijn afstammelingen of
aangenomen kinderen of aan die van zijn echtgenoot evenals aan de echtgenoten van de voormelde afstammelingen
of aangenomen kinderen;

c) een schriftelijke ruilpachtovereenkomst tussen de beide pachters. Het opgemaakte document moet duidelijk
vermelden dat het een ruilpacht betreft als vermeld in artikel 30, derde lid, van de Pachtwet;

d) een schriftelijke seizoenpachtovereenkomst of cultuurcontract tussen de pachter en de seizoenpachter. Het
opgemaakte document moet duidelijk vermelden dat het een seizoenpacht betreft dat voldoet aan de voorwaarden,
vermeld in artikel 2, 2°, van de Pachtwet.

Een clausule in privaatrechtelijke verkoop- of verhuurcontracten als vermeld in artikel 13, § 1, eerste lid, 4°, van
het besluit van 24 oktober 2014, is voor 21 april 2015 opgenomen in dat contract of de wijziging van dat contract, en
bevat één van de volgende bepalingen:

1° dat de verkoper of de verhuurder het recht om betalingsrechten te ontvangen overdraagt aan één of meerdere
kopers of huurders;

2° dat de betalingsrechten, of een deel van de betalingsrechten, overgedragen worden aan één of meerdere kopers
of huurders.
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Art. 8. De bevoegde entiteit beslist op basis van de geleverde bewijzen en de bijgevoegde bewijsstukken over de
ontvankelijkheid en de gegrondheid van de aanvraag.

Als de aanvraag tot overdracht van referentiegegevens van de landbouwer ontvankelijk en gegrond is, worden
betalingsrechten toegekend. De waarde van die betalingsrechten wordt berekend conform artikel 14, 20 en 21 van
gedelegeerde verordening (EU) nr. 639/2014 en artikel 6 van uitvoeringsverordening (EU) nr. 641/2014.

Als de aanvraag van de landbouwer wordt afgewezen, kan hij een met redenen omkleed bezwaar indienen bij de
bevoegde entiteit. Dat bezwaar moet uiterlijk binnen dertig dagen na de kennisgeving van de weigering tot herziening
aangetekend worden verstuurd.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepaling

Art. 9. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2015.

Brussel, 23 januari 2015.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2015/35231]
23 JANVIER 2015. — Arrêté ministériel établissant les prescriptions concernant l’activation

du système de droits au paiement en 2015

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

Vu le règlement (CE) n° 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au
financement, à la gestion et au suivi de la politique agricole commune et abrogeant les règlements (CEE) n° 352/78, (CE)
n° 165/94, (CE) n° 2799/98, (CE) n° 814/2000, (CE) n° 1290/2005 et n° 485/2008 du Conseil, modifié par le Règlement
(CE) n° 1310/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 ;

Vu le règlement (CE) n° 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 établissant les règles
relatives aux paiements directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique
agricole commune et abrogeant le règlement (CE) n° 637/2008 du Conseil et le règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil,
modifié en dernier lieu par le Règlement délégué (CE) n° 1378/2014 de la Commission du 17 octobre 2014 ;

Vu le règlement délégué (UE) n° 639/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement (UE)
n° 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil établissant les règles relatives aux paiements directs en faveur des
agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune et modifiant l’annexe X dudit
règlement ;

Vu le Règlement délégué (CE) n° 640/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement (UE)
n° 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système intégré de gestion et de contrôle, les
conditions relatives au refus ou au retrait des paiements et les sanctions administratives applicables aux paiements
directs, le soutien au développement rural et la conditionnalité ;

Vu le règlement d’exécution (UE) n° 641/2014 de la Commission du 16 juin 2014 fixant les modalités d’application
du Règlement (UE) n° 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil établissant les règles relatives aux paiements
directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune ;

Vu le décret du 22 décembre 2006 portant création d’une identification commune d’agriculteurs, d’exploitations et
de terres agricoles dans le cadre de la politique relative aux engrais et de la politique de l’agriculture, notamment
l’article 3, § 3 ;

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, notamment l’article 4, 1° ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 février 2007 contenant des dispositions relatives à la création d’une

identification commune d’agriculteurs, d’exploitations et de terres agricoles dans le cadre de la politique relative aux
engrais et de la politique de l’agriculture, notamment l’article 4, § 3 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 octobre 2014 fixant les règles relatives aux paiements directs en faveur
des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune, notamment l’article 11, § 3,
l’article 12, § 2, l’article 13, § 2 et l’article 27, alinéa deux ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 25 novembre 2014 ;
Vu la concertation entre les gouvernements régionaux dans le groupe de travail permanent de la Concertation

ministérielle interrégionale (GTP-CMI) du 20 novembre 2014 ;
Vu l’avis 56.852/3 du Conseil d’Etat, donné le 23 décembre 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,

2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
Arrête :

CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° demande de transfert de données de référence : demande de règlement spécifique d’accès au système de
paiement de base et d’octroi de droits au paiement ;

2° arrêté du 24 octobre 2014 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 octobre 2014 fixant les règles relatives aux
paiements directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune.

CHAPITRE 2. — Accès au système de droits au paiement et calcul de la valeur des droits au paiement

Art. 2. La réduction, visée à l’article 11, § 2, alinéa trois, de l’arrêté du 24 octobre 2014, est calculée
proportionnellement, notamment sur la base de la différence entre la valeur unitaire d’un droit au paiement de
l’agriculteur et la moyenne régionale d’un droit au paiement en 2019.
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Art. 3. L’entité compétente transmet à l’agriculteur les données de référence pour déterminer le nombre de
nouveaux droits au paiement ainsi que leur valeur.

Les données de référence, visées à l’alinéa premier sont :

1° le nombre d’hectares subventionnables constatés en 2013 ;

2° la valeur totale des droits au paiement dont l’agriculteur dispose le 21 avril 2014 ;

3° le droit d’accès au système de droits au paiement conformément à l’article 9 de l’arrêté du 24 octobre 2014.

Art. 4. § 1er. Dans les cas visés à l’article 12, § 1er, de l’arrêté du 24 octobre 2014, l’agriculteur peut demander une
révision des données de référence. A cette fin, il remplit le formulaire imprimé ou numérique sur l’e-guichet mis à
disposition par l’entité compétente. Il l’envoie dans les deux mois de la réception de l’aperçu des données de référence.

§ 2. En cas de données inexactes ou incomplètes tel que visé à l’article 12, § 1er, 1°, de l’arrêté du 24 octobre 2014,
l’agriculteur fournit la raison pour laquelle les données sont inexactes ou incomplètes et les corrige ou complète. Il
fournit la preuve à l’aide de suffisamment de pièces justificatives.

§ 3. En cas de force majeure ou circonstances exceptionnelles tel que visé à l’article 12, § 1er, 2°, de l’arrêté du
24 octobre 2014, l’agriculteur indique de quelle catégorie de force majeure ou de circonstances exceptionnelles il s’agit
et joint les pièces justificatives requises à la demande de révision.

Pour le calcul de la valeur unitaire visée à l’article 11, § 2, alinéa deux, de l’arrêté du 24 octobre 2014, une situation
de force majeure et de circonstances exceptionnelles est acceptée en 2014 lorsque la valeur des droits au paiement dont
l’agriculteur dispose en 2014 est au moins 15% inférieure à la valeur des droits au paiement dont l’agriculteur disposait
dans l’année précédant l’année ou les années dans laquelle/lesquelles la situation de force majeure et de circonstances
exceptionnelles s’est produite.

§ 4. L’entité compétente décide sur la base de la preuve fournie par l’agriculteur sur la recevabilité et le bien-fondé
de la demande de révision des données de référence.

Lorsque la demande est recevable et fondée, la révision des données de référence est accordée.

Si la demande de l’agriculteur est refusée, il peut soumettre une réclamation motivée à l’entité compétente. Cette
réclamation doit être envoyée par lettre recommandée au plus tard dans les trente jours après la notification du refus
de révision.

Art. 5. Afin d’être éligible à l’octroi de droits au paiement, l’agriculteur introduit une demande au moyen de la
demande unique pour la campagne 2015, au plus tard à la date limite d’introduction de la demande unique.

CHAPITRE 3. — Cas spécifiques d’accès au système de paiement de base et octroi de droits au paiement

Art. 6. Dans les cas visés à l’article 13, § 1er, alinéa premier, de l’arrêté du 24 octobre 2014, l’agriculteur peut
demander une révision de transfert des données de référence.

La demande de transfert de données de référence est introduite au plus tard le 21 avril 2015 par le reprenant, au
moyen du formulaire numérique mis à disposition par l’entité compétente sur l’e-guichet. Il y joint la preuve à l’aide
des pièces, sur la base desquelles l’entité compétente peut vérifier si toutes les conditions sont remplies pour se trouver
dans une situation telle que visée à l’article 13, § 1er, alinéa premier, de l’arrêté du 24 octobre 2014.

Des personnes ne disposant pas d’une e-ID ou d’une autre possibilité de présentation et d’authentification qui est
supportée par FedICT, peuvent, en dérogation de l’alinéa premier, introduire la demande de transfert de données de
référence au moyen du formulaire imprimé mis à disposition par l’entité compétente. Ledit formulaire est introduit,
dûment complété et signé, auprès de l’entité compétente, au plus tard à la date limite d’introduction visée à l’alinéa
deux.

Il ressort de la demande de transfert de données de référence que le cédant est d’accord avec le transfert de l’accès
au paiement de base ou avec le transfert des droits au paiement accordés. En cas de clauses contractuelles privées de
vente ou de bail telles que visées aux articles 20 et 21 du règlement délégué (UE) n° 639/2014, il ressort également de
la demande que le cédant autorise le cessionnaire à introduire la demande.

Dans un cas tel que visé à l’article 13, § 1er, alinéa premier, 4°, de l’arrêté du 24 octobre 2014, la demande de
transfert de données de référence doit comprendre les données visées aux articles 3, 4 ou 5 du règlement d’exécution
(UE) n° 641/2014, ainsi que l’indication des hectares subventionnables repris. Le contrat privé de vente ou de bail et,
le cas échéant, toutes les modifications ou corrections ultérieures de ce contrat contenues dans la clause, est joint à la
demande de transfert des données de référence.

Art. 7. Par clauses contractuelles privées de vente ou de bail, telles que visées à l’article 13, § 1, alinéa premier, 4°,
de l’arrêté du 24 octobre 2014, on entend :

1° en cas de clauses contractuelles privées de vente : un acte notarié de vente ;

2° en cas de clauses contractuelles privées de bail :

a) un bail à ferme écrit entre le propriétaire des terres et le preneur ;

b) un sous-bail à ferme écrit entre le preneur et le sous-preneur. Il ressort du sous-bail que le preneur a obtenu
l’autorisation écrite préalable du bailleur, conformément à l’article 30, alinéa premier, de la Loi sur le bail, ou que le
preneur, dans un cas de sous-bail tel que visé à l’article 31 de la Loi sur le bail à ferme, a mis le propriétaire des terres
au courant de la sous-location à ses descendants ou enfants adoptés ou à ceux de son conjoint, ainsi qu’aux conjoints
des descendants ou enfants adoptés précités ;

c) une convention d’échange cultural écrite entre les deux preneurs. Le document établi doit mentionner clairement
qu’il s’agit d’un échange cultural tel que mentionné à l’article 30, alinéa trois, de la Loi sur le bail à ferme

d) un bail saisonnier écrit ou un contrat cultural entre le preneur et le preneur saisonnier. Le document établi doit
mentionner clairement qu’il s’agit d’un bail saisonnier qui remplit les conditions visées à l’article 2, 2°, de la Loi sur le
bail à ferme.

Une clause contractuelle privée en cas de vente ou de bail telle que visée à l’article 13, § 1er, alinéa premier, 4°, de
l’arrêté du 24 octobre 2014, est reprise avant le 21 avril 2015 dans ledit contrat ou dans sa modification, et contient une
des dispositions suivantes :

1° que le vendeur ou le bailleur transfère le droit de recevoir des droits au paiement à un ou plusieurs acheteurs
ou preneurs ;
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2° que les droits au paiement dans leur ensemble ou d’une partie, sont transférés à un ou plusieurs acheteurs ou
preneurs.

Art. 8. L’entité compétente décide sur la base des preuves fournies et des pièces justificatives jointes sur la
recevabilité et le bien-fondé de la demande.

Lorsque la demande de transfert de données de références de l’agriculteur est recevable et fondée, les droits de
paiement sont accordés. La valeur de ces droits au paiement est calculée conformément aux articles 14, 20 et 21 du
règlement délégué (UE) n° 639/2014 et à l’article 6 du règlement d’exécution (UE) n° 641/2014.

Si la demande de l’agriculteur est refusée, il peut soumettre une réclamation motivée à l’entité compétente. La
réclamation doit être envoyée par lettre recommandée au plus tard dans les trente jours après la notification du refus
de révision.

CHAPITRE 4. — Disposition finale

Art. 9. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2015.

Bruxelles, le 23 janvier 2015.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29081]
29 JANVIER 2015. — Décret modifiant le décret du 14 juillet 1997 portant statut de la Radio-Télévision belge de la

Communauté française (RTBF), le décret du 9 janvier 2003 sur la transparence, l’autonomie, et le contrôle des
organismes publics, des sociétés de bâtiments scolaires et des sociétés de gestion patrimoniale qui dépendent
de la Communauté française et le décret coordonné du 26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. Dans le décret du 14 juillet 1997 portant statut de la Radio-Télévision belge de la Communauté
française (RTBF), il est inséré un article 3bis rédigé comme suit :

« Art. 3bis. Les activités commerciales menées par l’entreprise en rapport avec sa mission de service public doivent
être conformes aux conditions suivantes :

1° ces activités ont pour but d’appuyer l’offre de l’entreprise dans le cadre de sa mission de service public, d’en
faciliter la réalisation ou d’en alléger les coûts;

2° la transparence des dépenses et recettes qui y sont liées est assurée par le biais d’une comptabilité séparée;

3° ces activités sont exécutées aux conditions normales du marché;

4° si ces activités sont menées par l’intermédiaire d’une société filiale, celle-ci doit disposer d’une réelle
autonomie de gestion et de politique tarifaire par rapport à l’entreprise.

Afin de prévenir toute subvention croisée, les relations entre l’entreprise et ses filiales, visées à l’alinéa 1er, 4°, sont
conformes aux conditions normales de marché.

Il convient d’entendre par activités commerciales, telles que visées à l’alinéa 1er, toutes les activités qui visent à tirer
parti de la notoriété des services de médias audiovisuels linéaires et non linéaires et, plus particulièrement, des
programmes et des contenus offerts au public par l’entreprise, et des services de la société de l’information qui y sont
liés.

Une liste de ces activités commerciales est reprise dans le contrat de gestion de l’entreprise. ».

Art. 2. L’article 4 du même décret est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« L’entreprise publie dans son rapport annuel un aperçu exhaustif des différentes missions spécifiques qu’elle
exerce à la demande du Gouvernement. Cet aperçu comprend, notamment, une description de la compensation de ces
missions spécifiques.

Avant de confier à l’entreprise une mission spécifique relative à un nouveau service important, le Gouvernement
invite l’entreprise à mettre en œuvre la procédure de consultation publique et d’autorisation visée à l’article 9bis.
L’introduction d’une mission spécifique relative à un nouveau service important ou à une modification substantielle
d’un service existant entraîne une modification du contrat de gestion par la signature d’un avenant au contrat de
gestion. L’entreprise informe les tiers de l’introduction d’une mission spécifique sur son site internet. Les missions
spécifiques sont soumises aux mêmes exigences de contrôle et de transparence que les missions de service public visées
par le présent décret et le contrat de gestion. ».

Art. 3. A l’article 9 du même décret, le paragraphe 3bis, inséré par l’article 2 du décret du 19 décembre 2002, est
remplacé par ce qui suit :

« § 3bis. Dix mois avant l’expiration du contrat de gestion, le Gouvernement sollicite l’avis du Parlement sur les
éléments constitutifs du prochain contrat de gestion, tels que proposés dans une note d’intention détaillée, précisant
l’étendue des missions et des services que l’entreprise devrait être amenée à mettre en œuvre dans le cadre de son
prochain contrat de gestion.

Le Parlement procède à une large consultation publique, le cas échéant assisté d’experts scientifiques, sur
l’importance de la mission de l’entreprise et sa concrétisation au cours du nouveau contrat de gestion, compte tenu des
évolutions importantes sur le marché des médias et dans le domaine de la technologie, de l’évolution du paysage
médiatique et du rôle à jouer par l’entreprise. Il évalue le marché des médias à la lumière des changements dans la
situation économique du paysage médiatique, de l’offre médiatique sur le marché de la Communauté française en
général, des évolutions technologiques, des tendances internationales, de la protection et de la promotion de la culture
et de l’identité de la communauté française et des attentes et besoins de l’utilisateur de médias.
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Dans les quatre mois, le Parlement remet ses recommandations au Gouvernement et les publie sur le site internet
du Parlement. A l’expiration de ce délai, le Gouvernement finalise le nouveau contrat de gestion avec l’entreprise en
tenant compte de ces recommandations. Cette procédure est sans préjudice de la procédure prévue à l’article 9bis. ».

Art. 4. Dans le même décret, il est inséré, après l’article 9, un chapitre IIbis, intitulé :

« Chapitre IIbis. – Procédure d’évaluation préalable au lancement de nouveaux services importants
et des modifications substantielles des services existants », comportant un article 9bis, rédigé comme suit :

« Art. 9bis. § 1er. L’entreprise ne peut mettre en œuvre un nouveau service important ou une modification
substantielle d’un service existant, sans que soit mise en œuvre la procédure d’évaluation préalable visée au présent
article et sans signature par l’entreprise et le Gouvernement d’un avenant au contrat de gestion.

Le contrat de gestion contient une disposition par laquelle le Gouvernement impose à l’entreprise de suivre la
procédure d’évaluation préalable, dont le Gouvernement en précise exclusivement les modalités complémentaires ou
accessoires après consultation de l’entreprise.

§ 2. Un « nouveau service important » ou une « modification substantielle d’un service existant » est un service ou
une modification d’un service existant qui remplit les deux conditions cumulatives suivantes :

1° un nouveau domaine d’activité de l’entreprise, à savoir, tout service ou modification d’un service de média
audiovisuel linéaire ou non linéaire existant ou d’un service de la société de l’information existant, aboutissant
à un service, autre que ceux relevant des missions de service public de l’entreprise, tels que visés dans le
contrat de gestion et ne tombant pas dans les conditions d’exemption visées à l’alinéa 2;

2° un service ou une modification d’un service dont le coût marginal prévisionnel total pour les trois premières
années du service est supérieur à 3 pourcents de la subvention allouée à l’entreprise en contrepartie de ses
missions de service public pour ces trois premières années; un service dont le coût marginal prévisionnel pour
les trois premières années ne remplit pas le seuil des 3 pourcents de la subvention allouée à l’entreprise, mais
qui au cours des trois premières années de sa mise en service est amené à le dépasser, fera l’objet d’une
évaluation préalable en vertu du présent article.

Toutefois, ne constitue pas un nouveau service important ou une modification substantielle d’un service existant :
— la diffusion ou la distribution simultanée des programmes, séquences de programmes et œuvres audiovisuel-

les extraits des services audiovisuels linéaires sur une nouvelle plateforme de diffusion ou de distribution, en
application du principe de neutralité technologique;

— un service temporaire de moins de dix-huit mois effectué sous forme de test d’innovation destiné à collecter
des informations sur la faisabilité et la valeur ajoutée de ce service temporaire; s’il est décidé de lancer ce
service temporaire de manière permanente et que celui-ci répond à la définition de nouveau service important
ou de modification substantielle d’un service existant, une procédure d’évaluation préalable sera initiée,
conformément au présent article.

En tout état de cause, ne constitue pas un nouveau service important un service existant de l’entreprise, prévu par
un contrat de gestion dont l’entrée en vigueur est antérieure au 1er janvier 2013 et qui a été effectivement mis en œuvre
avant cette date.

Toute modification de cette définition fait l’objet de la consultation publique appropriée visée à l’article 9, § 3 bis.
§ 3. Le conseil d’administration de l’entreprise notifie sur le champ au bureau du Conseil supérieur de

l’audiovisuel toute décision qu’il prend concernant tout nouveau service important ou toute modification substantielle
d’un service existant, qu’elle soit positive ou négative, accompagnée de ses motifs de fait et de droit.

S’il estime que cette décision ne respecte pas les critères définis au § 2 et dans le contrat de gestion, le bureau du
Conseil supérieur de l’audiovisuel peut annuler la décision, dans un délai de quatre jours ouvrables à partir de la date
de sa réception, à la majorité des deux tiers des voix.

Si le bureau du Conseil supérieur de l’audiovisuel annule la décision du conseil d’administration de l’entreprise,
celle-ci ne peut pas poursuivre le lancement du nouveau service important ou toute modification substantielle d’un
service existant sans avoir procédé aux modifications appropriées du nouveau service important en projet permettant
de répondre aux griefs du bureau du Conseil Supérieur de l’Audiovisuel et sans réévaluer le caractère nouveau et
important de celui-ci, conformément au premier alinéa de ce paragraphe.

Si le bureau du Conseil supérieur de l’audiovisuel n’annule pas la décision du conseil d’administration de
l’entreprise, celle-ci est réputée définitive. Ce délai de quatre jours ouvrables peut être prolongé de quatre jours
ouvrables, si le bureau du Conseil supérieur de l’audiovisuel l’estime nécessaire. En cas de prolongation, le bureau du
Conseil supérieur de l’audiovisuel en informe immédiatement l’entreprise.

La saisine du bureau du Conseil supérieur de l’audiovisuel d’une notification de nouveau service important ou de
modification substantielle d’un service existant, ainsi que la décision du bureau font l’objet des modalités de
publication adéquates qui sont précisées par le Gouvernement dans le contrat de gestion, après consultation de
l’entreprise.

§ 4. Un groupe d’experts indépendants est instauré pour évaluer les décisions prises par le conseil d’administration
de l’entreprise quant aux nouveaux services importants ou modifications substantielles des services existants. Ce
groupe d’expert est chargé d’entamer une procédure d’évaluation préalable, avec consultation publique, dont l’objet est
de vérifier si les nouveaux services importants ou les modifications substantielles satisfont aux exigences du Protocole
n° 29 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, à savoir, s’ils satisfont les besoins sociaux, démocratiques
et culturels de la société, tout en tenant dûment compte de leurs effets potentiels sur la concurrence.

§ 5. La composition du groupe d’experts indépendants visé au paragraphe 4 et les modalités de désignation de ses
membres sont fixées par le Gouvernement dans le contrat de gestion, après consultation de l’entreprise. La désignation
des trois experts indépendants respecte les incompatibilités visées à l’article 12, § 1er.

§ 6. Au plus tard dans les dix jours ouvrables de sa désignation, le groupe d’experts indépendants entame une
consultation publique sur la proposition de l’entreprise de lancer un nouveau service important ou de modifier de
manière substantielle un service existant.

A cet effet, le groupe d’experts indépendants publie sur le site internet de l’entreprise et sur celui du Conseil
supérieur de l’audiovisuel, un avis de consultation publique accompagné d’une synthèse suffisamment détaillée du
projet de nouveau service important ou de modification substantielle d’un service existant pour permettre aux tiers
d’en comprendre la portée et le contenu. Il invite tout tiers intéressé à lui remettre des observations écrites au plus tard
quatre semaines après la date de la publication de l’avis de consultation publique sur le site internet de l’entreprise et
sur celui du Conseil supérieur de l’audiovisuel.
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Au plus tard un mois après la fin de la consultation publique, le groupe d’experts indépendants rend un avis sur
le projet de nouveau service important ou de modification substantielle d’un service existant de l’entreprise.

S’il y a plusieurs projets concomitants de nouveaux services importants ou de modifications substantielles de
services existants, le groupe d’experts indépendants se prononce individuellement sur chaque nouveau service
important ou modification substantielle de service existant.

L’avis du groupe d’experts indépendants a pour objet :
1° de rassembler les observations émises lors de la consultation publique;
2° de s’assurer, au regard des observations émises lors de la consultation publique, que le nouveau service

important ou la modification substantielle apportée à un service existant, tel qu’envisagé par l’entreprise, ne
repose pas sur une erreur manifeste d’appréciation, eu égard à l’indépendance éditoriale de l’entreprise, quant
à la satisfaction des besoins démocratiques sociaux et culturels en Fédération Wallonie-Bruxelles;

3° d’évaluer l’incidence globale de ce nouveau service ou de la modification substantielle d’un service existant
sur le marché en Fédération Wallonie-Bruxelles.

Le groupe d’experts indépendants met en balance cette incidence globale avec la valeur des services en question
pour la société.

Le Gouvernement peut fixer dans le contrat de gestion des modalités complémentaires ou accessoires de la
procédure telle que visée au présent paragraphe, après consultation de l’entreprise.

§ 7. La consultation publique menée par le groupe d’experts indépendants est clôturée par la publication d’un avis
sur le projet de nouveau service important ou de modification substantielle d’un service existant de l’entreprise. L’avis
du groupe d’experts indépendants est publié sur le site de l’entreprise et sur celui du Conseil supérieur de l’audiovisuel
et est transmis au Gouvernement et au Parlement.

§ 8. Si, sur la base des résultats de la consultation, l’avis du groupe d’experts indépendants est négatif, celui-ci
propose, dans la mesure du possible, des mesures correctrices permettant la mise en œuvre du service.

§ 9. Si l’avis du groupe d’experts indépendants est positif, le conseil d’administration peut décider de mettre en
œuvre le nouveau service important ou la modification substantielle du service existant.

Si l’avis du groupe d’experts indépendants conclut que le nouveau service important ou la modification
substantielle d’un service existant peut être mis en œuvre moyennant une ou plusieurs mesures correctrices, le conseil
d’administration peut décider de la mise en œuvre de ce service ou de cette modification moyennant le respect de cette
ou de ces mesures correctrices.

Si le conseil d’administration souhaite mettre en œuvre le nouveau service important ou la modification
substantielle du service existant, nonobstant un avis négatif du groupe d’experts indépendants ou sans suivre les
mesures correctrices que celui-ci aurait proposées dans son avis, le conseil d’administration évoque cet avis auprès du
Gouvernement, en l’invitant à adopter, dans les dix jours ouvrables, une décision définitive sur la faculté ou non de
l’entreprise de mettre en œuvre ce nouveau service important ou cette modification substantielle d’un service existant.
La décision de l’entreprise de saisir le Gouvernement est immédiatement publiée sur le site internet de l’entreprise, avec
la mention que la décision définitive du Gouvernement sera publiée par la suite sur le site internet du Conseil supérieur
de l’audiovisuel.

Le Gouvernement peut donner suite à cette demande dans des circonstances exceptionnelles et motive, dans ce cas,
sa décision spécifiquement :

1° sur sa prise en compte des résultats de la consultation et les raisons pour lesquelles il estime que l’évaluation
faite par les experts n’est pas correcte et que la non mise en œuvre de ce nouveau service important ou la non
modification de ce service existant pourrait affecter la pérennité de l’entreprise;

2° et sur les détails de sa propre évaluation, concernant la satisfaction des besoins sociaux, démocratiques et
culturels de la société et les effets potentiels sur les conditions des échanges et de la concurrence.

La décision du Gouvernement est publiée sur le site internet du Conseil supérieur de l’audiovisuel, qui peut, le cas
échéant, y joindre son propre avis.

§ 10. L’introduction d’un nouveau service important ou la modification substantielle d’un service existant envisagé
par l’entreprise entraine une modification du contrat de gestion, par la signature d’un avenant au contrat de gestion. ».

Art. 5. L’article 11, paragraphe 4, du même décret, est remplacé par ce qui suit :

« § 4. Tout citoyen d’un Etat membre de l’Union européenne peut présenter sa candidature à un mandat
d’administrateur au conseil d’administration de l’entreprise, pour autant qu’il apporte la preuve qu’il est réputé être
d’expression française au sens de la loi sur l’emploi des langues en matière administrative ou qu’il possède une
excellente connaissance active et passive de la langue française, qu’il jouit des droits civils et politiques et qu’il n’a pas
atteint l’âge de 65 ans accomplis au moment du dépôt de sa candidature. ».

Art. 6. A l’article 23 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est complété par l’alinéa suivant :

« Une fois transmis au Gouvernement, au Conseil supérieur de l’audiovisuel et au Parlement, ce rapport est
publié sur le site internet de l’entreprise, avant le 30 septembre de l’année suivante. »;

2° le 1° du paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« 1° une synthèse des comptes annuels, l’inventaire, le bilan et le compte de résultats, en ce compris :

a) une synthèse des sources, des revenus et des coûts issus de l’exercice des activités de l’entreprise, ventilant
ceux liés directement à l’exercice de la mission de service public, ceux des activités mixtes, ainsi que ceux
relevant des activités commerciales;

b) un aperçu exhaustif des coûts nets de l’exercice de la mission de service public. ».

Art. 7. L’article 24 du même décret, modifié par l’article 57, § 2, du décret du 9 janvier 2003, est complété par
quatre alinéas rédigés comme suit :

« Le Collège des commissaires aux comptes s’assure que la subvention publique affectée par la Communauté
française à l’entreprise, compense réellement les missions de service public imposées par la Communauté française à
l’entreprise et qu’en cas de surcompensation, celle-ci n’excède pas 10 % des dépenses annuelles budgétisées au titre de
l’accomplissement de sa mission de service public, sauf exception dûment motivée en cas d’affectation, limitée dans le
temps, de cette surcompensation, à l’avance et de façon contraignante par le Gouvernement, à des dépenses
importantes et non récurrentes nécessaires à l’accomplissement de la mission de service public.
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Le Gouvernement fixe les modalités relatives à l’utilisation exceptionnelle d’une surcompensation clairement
affectée, tel que spécifiée au présent article, et au remboursement des surcompensations qui ne respectent pas les règles
énoncées au présent article.

S’il ressort du rapport spécial des Commissaires aux comptes qu’il y a surcompensation au sens du présent article
et de l’article 27, le bureau du Conseil supérieur de l’audiovisuel invitera le Gouvernement à ordonner le
remboursement effectif des surcompensations ou à réduire le montant de la compensation octroyée l’année suivante
selon les modalités prévues à l’alinéa 4. Le bureau du Conseil supérieur de l’audiovisuel en informe les Commissaires
aux comptes.

Dans l’hypothèse où le Gouvernement ne procède pas à cette demande de remboursement auprès de l’entreprise
ou que l’entreprise n’y donne pas suite, le Collège d’autorisation et de contrôle du Conseil supérieur de l’audiovisuel
impose à l’entreprise le remboursement d’un montant équivalent au montant des surcompensations non effectivement
remboursées, en ce compris les intérêts calculés en application du règlement (CE) n° 794/2004 de la Commission du
21 avril 2004 concernant la mise en œuvre du règlement (CE) no 659/1999 du Conseil portant modalités d’application
de l’article 93 du traité CE. ».

Art. 8. L’article 27 du même décret, modifié par l’article 2, 1°, du décret du 19 juillet 2007, est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 27. § 1er. Les recettes de l’entreprise sont :

1° la subvention affectée annuellement par la Communauté française en contrepartie de l’exécution de sa mission
de service public conformément au contrat de gestion;

2° les recettes de communication commerciale, en ce compris les recettes de publicité, de parrainage, de
placement de produits, d’aide à la production, de jeux et concours, et d’autres opérations publicitaires et
activités commerciales, dans le respect des dispositions prévues au contrat de gestion;

3° les recettes de péage perçues pour la diffusion de certains de ses programmes déterminés par le contrat de
gestion;

4° les dons et legs faits en sa faveur;

5° les dividendes et recettes, sous quelque forme que ce soit, des sociétés ou organismes auxquels elle participe;

6° des recettes de toute nature compatibles avec son objet social.

La subvention visée à l’alinéa 1er, 1°, ne peut excéder les coûts nets induits par la mission de service public de
l’entreprise, compte tenu de ses autres revenus, y compris de nature commerciale, direct ou indirects. En cas de réserves
issues de sa mission de service public excédant de manière récurrente 10 % des coûts annuels liés à la mission de service
public, le Gouvernement en tient compte afin de fixer, lors du renouvellement du contrat de gestion, le montant de la
subvention le plus adapté aux besoins financiers réels de l’entreprise en vue de satisfaire les missions de service public
qui lui sont confiées.

§ 2. L’entreprise respecte les principes comptables suivants :

1° elle impute intégralement les bénéfices nets de ses activités commerciales au financement du coût net de ses
missions de service public;

2° ses activités commerciales et celles de ses filiales ne peuvent pas être financées par la subvention publique;

3° elle s’interdit toute subvention croisée par les ressources publiques de l’entreprise de ses activités
commerciales et de ses filiales. ».

Art. 9. A l’article 49 du décret du 9 janvier 2003 sur la transparence, l’autonomie et le contrôle des organismes
publics, des sociétés de bâtiments scolaires et des sociétés de gestion patrimoniale qui dépendent de la Communauté
française, les modifications suivantes sont apportées :

1° un paragraphe 1erbis, rédigé comme suit, est inséré entre les paragraphes 1er et 2 :

« § 1erbis. En outre, pour ce qui concerne l’entreprise, le rapport des Commissaires aux comptes sera complété
d’un rapport spécial, établi annuellement, relatif :

1° au contrôle de l’utilisation du financement public afin d’éviter la surcompensation et les subventions
croisées par les ressources publiques de l’entreprise de ses activités commerciales et de ses filiales, ainsi
que le niveau et l’utilisation des réserves de service public, visés à l’article 24 du décret du 14 juillet 1997
portant statut de la Radio-Télévision belge de la Communauté française (RTBF);

2° au contrôle du remboursement effectif de toute surcompensation éventuelle, selon les modalités fixées par
le Gouvernement. »;

2° le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Le rapport spécial visé au § 1erbis est immédiatement communiqué au bureau du Conseil supérieur de
l’audiovisuel. Le bureau du Conseil supérieur de l’audiovisuel publie le rapport spécial, sous réserve d’une
autorisation préalable de l’entreprise quant aux informations confidentielles qu’il contient. Dans l’éventualité
où le rapport spécial contiendrait des informations de nature confidentielles, l’entreprise fournit une version
non confidentielle du rapport spécial pouvant être publiée sur le site internet du Conseil supérieur de
l’audiovisuel. »;

3° un paragraphe 4 est ajouté, rédigé comme suit :

« § 4. S’il ressort du rapport spécial des Commissaires aux comptes qu’il y a surcompensation au sens des
articles 24 et 27 du décret du 14 juillet 1997 portant statut de la Radio-Télévision belge de la Communauté
française (RTBF), le bureau du Conseil supérieur de l’audiovisuel, invitera le Gouvernement à ordonner le
remboursement effectif des surcompensations ou à réduire le montant de la compensation octroyée l’année
suivante selon les modalités prévues à l’article 24, dernier alinéa. Le bureau du Conseil supérieur de
l’audiovisuel en informe les Commissaires aux comptes. Dans l’hypothèse où le Gouvernement ne procède pas
à cette demande de remboursement auprès de l’entreprise ou que l’entreprise n’y donne pas suite, le Collège
d’autorisation et de contrôle du Conseil supérieur de l’audiovisuel impose à l’entreprise le remboursement
d’un montant équivalent au montant des surcompensations non effectivement remboursées, en ce compris les
intérêts calculés en application du règlement (CE) n° 794/2004 de la Commission du 21 avril 2004 concernant
la mise en œuvre du règlement (CE) 659/1999 du Conseil portant modalités d’application de l’article 93 du
traité CE. ».
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Art. 10. L’article 18, § 2, alinéas 2 et 3, du décret coordonné du 26 mars 2009 sur les services de médias
audiovisuels est abrogé et remplacé comme suit :

« Toutefois, dans les services édités par la RTBF et par les télévisions locales, la publicité et l’autopromotion ne
peuvent interrompre ni une œuvre dont l’auteur veut conserver l’intégrité, ni une séquence d’un programme. Cette
interdiction s’étend également aux œuvres de fiction cinématographique diffusées par les télévisions locales. ».

Art. 11. Un article 136ter est ajouté dans le même décret, libellé comme suit :

« Art. 136ter. Dans les hypothèses et selon les modalités prévues aux articles 24 et 27 du décret du 14 juillet 1997
portant statut de la RTBF, le Collège d’autorisation et de contrôle impose à la RTBF le remboursement d’un montant
équivalent au montant des surcompensations non effectivement remboursées, en ce compris les intérêts calculés en
application du règlement (CE) no 794/2004 de la Commission du 21 avril 2004 concernant la mise en œuvre du
règlement (CE) no 659/1999 du Conseil portant modalités d’application de l’article 93 du traité CE. ».

Art. 12. Le présent décret entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, 29 janvier 2015.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de l’Education, de la Culture et de l’Enfance
Mme J. MILQUET

Le Vice-Président, Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre l’Aide à la Jeunesse, des Maisons de justice et de la Promotion de Bruxelles,
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29081]
29 JANUARI 2015. — Decreet tot wijziging van het decreet van 14 juli 1997 houdende het statuut van de

« Radio-Télévision belge de la Communauté française (RTBF) », het decreet van 9 januari 2003 betreffende de
doorzichtigheid, de autonomie en de controle in verband met de overheidsinstellingen, de maatschappijen
voor schoolgebouwen en de maatschappijen voor vermogensbeheer die onder de Franse Gemeenschap
ressorteren en het gecoördineerde decreet van 26 maart 2009 betreffende de audiovisuele mediadiensten

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. In het decreet van 14 juli 1997 houdende het statuut van de “ Radio-Télévision belge de la Communauté
française (RTBF)”, wordt een artikel 3bis ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 3bis. De handelsactiviteiten die gevoerd worden door het bedrijf ten opzichte van zijn opdracht van openbare
dienst moeten met de volgende voorwaarden overeenstemmen :

1° deze activiteiten hebben ten doel het aanbod van het bedrijf te ondersteunen in het kader van zijn opdracht
van openbare dienst, de ontwikkeling ervan te vergemakkelijken of de kosten ervan te verminderen;

2° de doorzichtigheid van de uitgaven en de ontvangsten die hieraan verbonden zijn, wordt verzekerd via een
afzonderlijke boekhouding;

3° deze activiteiten worden uitgevoerd onder de normale voorwaarden van de markt;

4° indien deze activiteiten gevoerd worden door bemiddeling van een dochtermaatschappij, moet deze over een
werkelijke autonomie inzake het beheer en het prijsbeleid beschikken ten opzichte van het bedrijf.

Om elke kruissubsidie te voorkomen zijn de betrekkingen tussen het bedrijf en zijn dochtermaatschappijen
bedoeld in het eerste lid, 4° in overeenstemming met de normale voorwaarden van de markt.

Onder handelsactiviteiten, zoals bedoeld in het eerste lid, worden verstaan, alle activiteiten die erop gericht zijn
gebruik te maken van de bekendheid van de lineaire en de niet-lineaire audiovisuele mediadiensten en, in het
bijzonder, van de programma’s en inhouden aangeboden aan het publiek door het bedrijf, en van diensten van de
informatiemaatschappij die hieraan verbonden zijn.
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Een lijst van deze handelsactiviteiten is in de beheersovereenkomst van het bedrijf opgenomen. ».

Art. 2. Artikel 4 van hetzelfde decreet wordt aangevuld als volgt :

« Het overheidsbedrijf publiceert in zijn jaarverslag een uitvoerig overzicht van de verschillende specifieke
opdrachten die het op aanvraag van de Regering uitvoert. Dit overzicht bevat inzonderheid een beschrijving van de
compensatie van deze specifieke opdrachten.

Alvorens een specifieke opdracht betreffende een nieuwe belangrijke dienst aan het bedrijf toe te vertrouwen,
verzoekt de Regering het bedrijf om de procedure voor de openbare raadpleging en voor de vergunning bedoeld in
artikel 9bis uit te voeren.

De invoering van een specifieke opdracht betreffende een nieuwe belangrijke dienst of een aanzienlijke wijziging
van een bestaande dienst leidt tot een wijziging van de beheersovereenkomst door de ondertekening van een
aanhangsel bij de beheersovereenkomst. Het bedrijf licht de derden in over de invoering van een specifieke opdracht
op zijn website. De specifieke opdrachten zijn onderworpen aan dezelfde vereisten inzake controle en doorzichtigheid
als de opdrachten voor openbare dienst bedoeld in dit decreet en de beheersovereenkomst. ».

Art. 3. In artikel 9 van hetzelfde decreet wordt § 3bis, ingevoegd bij artikel 2 van het decreet van 19 december 2002,
vervangen als volgt :

« § 3bis. Tien maanden vóór de vervaldatum van de beheersovereenkomst vraagt de Regering het advies van het
Parlement over de elementen waaruit de volgende beheersovereenkomst zal bestaan, zoals voorgesteld in een
omstandige intentienota met vermelding van de omvang van de opdrachten en diensten die het bedrijf zou moeten
uitvoeren in het kader van zijn volgende beheersovereenkomst.

Het Parlement houdt een brede openbare raadpleging, in voorkomend geval met de hulp van wetenschappelijke
deskundigen, over het belang van de opdracht van het bedrijf en zijn concretisering tijdens de nieuwe beheersover-
eenkomst, rekening houdend met de belangrijke ontwikkelingen op de mediamarkt en op het gebied van de
technologie, de evolutie van het medialandschap en de rol die het bedrijf moet spelen. Het evalueert de mediamarkt
in het licht van de veranderingen in de economische toestand van het medialandschap, het media-aanbod op de markt
van de Franse Gemeenschap in het algemeen, de technologische evoluties, de internationale tendensen, de bescherming
en de promotie van cultuur en de identiteit van de Franse Gemeenschap en de verwachtingen en behoeften van de
mediagebruiker.

Binnen de vier maanden geeft het Parlement zijn aanbevelingen aan de Regering en maakt ze bekend op de
website van het Parlement. Bij het verstrijken van deze termijn werkt de Regering de nieuwe beheersovereenkomst af
met het bedrijf rekening houdend met deze aanbevelingen. Deze procedure doet geen afbreuk aan de procedure
bedoeld in artikel 9bis. ».

Art. 4. In hetzelfde decreet wordt, na artikel 9, een hoofdstuk IIbis ingevoegd, luidend als volgt :

« Hoofdstuk IIbis. – Voorafgaande evaluatieprocedure voor het opstarten van nieuwe belangrijke
diensten en aanzienlijke wijzigingen van de bestaande diensten », met een artikel 9bis, luidend als volgt :

« Art. 9bis. § 1. Het bedrijf mag geen nieuwe belangrijke dienst of een aanzienlijke wijziging van een bestaande
dienst uitvoeren zonder dat de voorafgaande evaluatieprocedure bedoeld in dit artikel uitgevoerd wordt en zonder
ondertekening door het bedrijf en de Regering van een aanhangsel bij de beheersovereenkomst.

De beheersovereenkomst omvat een bepaling volgens dewelke de Regering aan het bedrijf oplegt de voorafgaande
evaluatieperiode te volgen, waarvan de Regering uitsluitend de aanvullende of bijkomende nadere regels ervan bepaalt
na raadpleging van het bedrijf.

§ 2. Een « nieuwe belangrijke dienst » of een « aanzienlijke wijziging van een bestaande dienst » is een dienst of
een wijziging van een bestaande dienst die de beide volgende cumulatieve voorwaarden vervult :

1° een nieuw activiteitsdomein van het bedrijf, namelijk elke dienst of elke wijziging van een bestaande lineaire
of niet-lineaire audiovisuele mediadienst of van een bestaande dienst van de informatiemaatschappij, waarbij
tot een andere dienst wordt geleid, dan deze die behoren tot de opdrachten van openbare dienst van het
bedrijf, zoals bedoeld in de beheersovereenkomst of die niet onder de voorwaarden voor vrijstelling bedoeld
in het tweede lid vallen;

2° een dienst of een wijziging van een dienst waarvan de globale geraamde marginale kosten voor de drie eerste
jaren van de dienst hoger zijn dan 3 percent van de subsidie die toegekend wordt aan het bedrijf voor zijn
opdrachten van openbare dienst voor deze drie jaren ; een dienst waarvan de geraamde marginale kosten voor
de drie jaren de drempel van 3 percent niet behalen van de subsidie die toegekend wordt aan het bedrijf, maar
die tijdens de eerste drie jaren van zijn invoering ertoe gebracht wordt ze te overschrijden, zal voorafgaandelijk
geëvalueerd worden overeenkomstig dit artikel.

Nochtans is geen nieuwe belangrijke dienst of geen aanzienlijke wijziging van een bestaande dienst :
— de uitzending of de simultane verdeling van programma’s, programmafragmenten en audiovisuele werken uit

lineaire audiovisuele diensten op een nieuw uitzendings- of verdelingsplatform, met toepassing van het
principe van de technologische neutraliteit;

— een tijdelijke dienst van minder dan achttien maanden verleend in de vorm van een innovatietest bestemd
voor de verzameling van informatie over de haalbaarheid en de toegevoegde waarde van deze tijdelijke
dienst ; indien beslist wordt deze tijdelijke dienst in een permanente dienst om te zetten en indien deze aan
de definitie van de nieuwe belangrijke dienst of van de aanzienlijke wijziging van een bestaande dienst
beantwoordt, zal een voorafgaande evaluatieprocedure overeenkomstig dit artikel ingeleid worden..

In ieder geval behoort niet tot een nieuwe belangrijke dienst, een bestaande dienst van het bedrijf, bepaald in een
beheersovereenkomst waarvan de inwerkingtreding vroeger is dan 1 januari 2013 en die werkelijk vóór deze datum
uitgevoerd werd.

Elke wijziging van deze definitie maakt het voorwerp uit van een aangepaste openbare raadpleging bedoeld in
artikel 9, § 3bis.

§ 3. De raad van bestuur van het bedrijf deelt onmiddellijk aan het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele
sector elke beslissing mee die hij neemt wat betreft elke nieuwe belangrijke dienst of elke aanzienlijke wijziging van een
bestaande dienst, ongeacht of ze positief of negatief is, samen met de feitelijke en juridische redenen.
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Indien hij van mening is dat deze beslissing de criteria bepaald in § 2 en in de beheersovereenkomst niet naleeft,
kan het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector de beslissing nietig verklaren binnen een termijn van
vier werkdagen vanaf haar ontvangstdatum en bij een meerderheid van tweederde van de stemmen.

Indien het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector de beslissing van de raad van bestuur van het
bedrijf vernietigt, kan het bedrijf het opstarten van de nieuwe belangrijke dienst of elke aanzienlijke wijziging van een
bestaande dienst niet voortzetten zonder de aangepaste wijzigingen aan te brengen aan de nieuwe belangrijke dienst
in voorbereiding waarbij beantwoordt wordt aan de klachten van het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele
sector en zonder het nieuwe en belangrijke karakter van deze dienst opnieuw te evalueren overeenkomstig het eerste
lid van deze paragraaf.

Indien het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector de beslissing van de raad van bestuur van het
bedrijf niet vernietigt, wordt deze geacht definitief te zijn. Deze termijn van vier werkdagen kan verlengd worden met
vier werkdagen indien het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector het nodig vindt. Bij verlenging
informeert het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector het bedrijf hierover onmiddellijk.

Het voorleggen van de bekendmaking van een nieuwe belangrijke dienst of een aanzienlijke wijziging van een
bestaande dienst aan het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector, alsook de beslissing van het bureau,
maken het voorwerp uit van aangepaste nadere regels voor bekendmaking die bepaald worden door de Regering in
de beheersovereenkomst, na raadpleging van het bedrijf.

§ 4. Een groep van onafhankelijke deskundigen wordt opgericht om de beslissingen genomen door de raad van
bestuur van het bedrijf te evalueren wat betreft de nieuwe belangrijke diensten of de aanzienlijke wijzigingen van de
bestaande diensten. Deze groep van deskundigen wordt belast met het opstarten van een voorafgaande evaluatiepro-
cedure, met openbare raadpleging die ten doel heeft na te kijken of de nieuwe belangrijke diensten of de aanzienlijke
wijzigingen aan de vereisten beantwoorden van het Protocol nr. 29 van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie, met name of ze aan de sociale, democratische en culturele behoeften van de maatschappij
beantwoorden, rekening houdend met hun mogelijke gevolgen op de mededinging.

§ 5. De samenstelling van de groep van onafhankelijke deskundigen bedoeld in paragraaf 4 en de nadere regels
voor de aanstelling van zijn leden worden door de Regering in de beheersovereenkomst bepaald, na raadpleging van
het bedrijf. De aanstelling van de drie onafhankelijke deskundigen leeft de onverenigbaarheden bedoeld in artikel 12,
§ 1, na.

§ 6. Hoogstens binnen de tien werkdagen na zijn aanstelling houdt de groep van onafhankelijke deskundigen een
openbare raadpleging op voorstel van het bedrijf om een nieuwe belangrijke dienst op te richten of om een bestaande
dienst aanzienlijk te wijzigen.

Daartoe maakt de groep van onafhankelijke deskundigen op de website van het bedrijf en op dat van de Hoge
Raad voor de Audiovisuele sector een advies van openbare raadpleging bekend, samen met een voldoend
gedetailleerde synthese van het project van de nieuwe belangrijke dienst of van de aanzienlijke wijziging van een
bestaande dienst zodat de derden de draagwijdte en de inhoud ervan begrijpen. Hij verzoekt elke betrokken derde om
hem schriftelijke op- en aanmerkingen te geven en dit, ten laatste vier werken na de datum van bekendmaking van het
advies van openbare raadpleging op de website van het bedrijf en op dat van de Hoge Raad voor de Audiovisuele
sector.

Hoogstens één maand na het einde van de openbare raadpleging brengt de groep van onafhankelijke deskundigen
een advies uit over het project van de nieuwe belangrijke dienst of van de aanzienlijke wijziging van een bestaande
dienst van het bedrijf.

Indien er verschillende gelijktijdige projecten van nieuwe belangrijke diensten of van aanzienlijke wijzigingen van
bestaande diensten zijn, spreekt de groep van onafhankelijke deskundigen zich individueel uit over elke nieuwe
belangrijke dienst of aanzienlijke wijziging van de bestaande dienst.

Het advies van de groep van onafhankelijke deskundigen heeft ten doel :

1° de op- en aanmerkingen te verzamelen die gemaakt zijn bij de openbare raadpleging;

2° ervoor te zorgen, naast de op- en aanmerkingen gemaakt bij de openbare raadpleging, dat de nieuwe
belangrijke dienst of de aanzienlijke wijziging aangebracht aan een bestaande dienst, zoals bedacht bij het
bedrijf, niet gebaseerd wordt op een duidelijke beoordelingsfout, gelet op de editoriale onafhankelijkheid van
het bedrijf wat betreft de voldoening aan de sociale en culturele democratische behoeften in de Federatie
Wallonië-Brussel;

3° de globale weerslag te evalueren van deze nieuwe dienst of aanzienlijke wijziging van een bestaande dienst
op de markt in de Federatie Wallonië-Brussel.

De groep van onafhankelijke deskundigen stelt deze globale weerslag in evenwicht met de waarde van de
betrokken diensten voor de maatschappij.

De Regering kan in de beheersovereenkomst de bijkomende of aanvullende nadere regels voor de procedure
bepalen, zoals bedoeld in deze paragraaf, na raadpleging van het bedrijf.

§ 7. De openbare raadpleging gehouden door de groep van onafhankelijke deskundigen wordt afgesloten door de
bekendmaking van een advies over het project van de nieuwe belangrijke dienst of van de aanzienlijke wijziging van
een bestaande dienst van het bedrijf. Het advies van de groep van onafhankelijke deskundigen wordt bekendgemaakt
op de website van het bedrijf en op dat van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector en wordt aan de Regering en
het Parlement bezorgd.

§ 8. Indien, op basis van de resultaten van de raadpleging, het advies van de groep van onafhankelijke
deskundigen negatief is, stelt deze, indien mogelijk, de corrigerende maatregelen voor waarbij de uitvoering van de
dienst mogelijk wordt.
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§ 9. Indien het advies van de groep van onafhankelijke deskundigen positief is, kan de raad van bestuur beslissen
om de nieuwe belangrijke dienst of de aanzienlijke wijziging van de bestaande dienst uit te voeren.

Indien het advies van de groep van onafhankelijke deskundigen tot de conclusie leidt dat de nieuwe belangrijke
dienst of de aanzienlijke wijziging van een bestaande dienst uitgevoerd kan worden mits één of meer corrigerende
maatregelen, kan de raad van bestuur beslissen over de uitvoering van deze dienst of deze wijziging mits de naleving
van deze corrigerende maatregelen.

Indien de raad van bestuur de nieuwe belangrijke dienst of de aanzienlijke wijziging van de bestaande dienst
wenst uit te voeren, onverminderd een negatief advies van de groep van onafhankelijke deskundigen of zonder de
corrigerende maatregelen te volgen die deze in zijn advies voorgesteld zou hebben, vermeldt de raad van bestuur dit
advies aan de Regering door haar te verzoeken om binnen de tien werkdagen een definitieve beslissing te nemen over
de mogelijkheid van het bedrijf om de nieuwe belangrijke dienst of deze aanzienlijke wijziging van een bestaande
dienst al dan niet uit te voeren. De beslissing van het bedrijf om de zaak bij de Regering aanhangig te maken wordt
onmiddellijk bekendgemaakt op de website van het bedrijf, met de vermelding dat de definitieve beslissing van de
Regering achteraf op de website van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector zal worden bekendgemaakt.

De Regering kan gevolg geven aan deze aanvraag in uitzonderlijke omstandigheden en motiveert, in dit geval,
haar beslissing inzonderheid :

1° over de in aanmerkingneming van de resultaten van de raadpleging en de redenen waarom ze van mening is
dat de evaluatie gevoerd door de deskundigen niet correct is en dat de niet-uitvoering van deze nieuwe
belangrijke dienst of de niet-wijziging van deze bestaande dienst het voortbestaan van het bedrijf in het
gedrang zou kunnen brengen;

2° en over de details van haar eigen evaluatie betreffende de voldoening aan de sociale, democratische en
culturele behoeften van de maatschappij en de mogelijke gevolgen op de voorwaarden voor de uitwisselingen
en de mededinging.

De beslissing van de Regering wordt op de website van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector
bekendgemaaktoHoge die, in voorkomend geval, zijn eigen advies eraan kan toevoegen.

§ 10. De invoering van een nieuwe belangrijke dienst of van de aanzienlijke wijziging van een bestaande dienst
overwogen door het bedrijf, leidt tot een wijziging van de beheersovereenkomst door de ondertekening van een
aanhangsel bij de beheersovereenkomst. ».

Art. 5. Artikel 11, § 4, van hetzelfde decreet, wordt vervangen als volgt :

« § 4. Elke burger van een lidstaat van de Europese unie kan zich kandidaat stellen voor een mandaat van
bestuurder bij de raad van bestuur van het bedrijf voor zover hij het bewijs levert dat hij geacht wordt Franstalig te zijn
in de zin van de wet op het gebruik van de talen in bestuurszaken of dat hij een uitstekende actieve en passieve kennis
van de Franse taal heeft, dat hij de burgerlijke en politieke rechten geniet en dat hij de leeftijd van 65 jaar niet bereikt
heeft bij de indiening van zijn kandidatuur.”.

Art. 6. In artikel 23 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° § 1 wordt aangevuld als volgt :

« Zodat dit verslag aan de Regering, de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector en het Parlement bezorgd
wordt, wordt het op de website van het bedrijf bekendgemaakt en dit vóór 30 september van het jaar daarop. »;

2° 1° van § 2 wordt vervangen als volgt :

« 1° een synthese van de jaarrekening, de inventaris, de balans en de resultatenrekening met inbegrip van :

a) een synthese van de bronnen, de inkomsten en de kosten voortvloeiend uit de uitoefening van de
activiteiten van het bedrijf, met onderverdeling van deze die rechtstreeks gebonden zijn aan de uitoefening
van de opdracht van openbare dienst, van die betreffende de gemengde activiteiten en deze die tot de
handelsactiviteiten behoren;

b) een uitvoerig overzicht van de netto kosten van de uitoefening van de opdracht van openbare dienst. ».

Art. 7. Artikel 24 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij artikel 57, § 2, van het decreet van 9 januari 2003, wordt
aangevuld als volgt :

« Het College van de commissarissen der rekeningen vergewist zich ervan dat de overheidssubsidie die door de
Franse Gemeenschap aan het bedrijf wordt toegewezen, de opdrachten van openbare dienst die door de Franse
Gemeenschap aan het bedrijf worden opgelegd werkelijk compenseert, en dat, bij overcompensatie, deze niet hoger ligt
dan 10 % van de jaarlijkse uitgaven die in de begroting worden opgenomen voor de uitoefening van zijn opdracht van
openbare dienst, behoudens behoorlijk met redenen omklede uitzondering, wanneer die overcompensatie, op
voorhand en op een dwingende wijze door de Regering, voor een in de tijd beperkte duur, wordt bestemd voor
belangrijke en niet permanente uitgaven die noodzakelijk zijn voor de vervulling van de opdracht van openbare dienst.

De Regering bepaalt de nadere regels voor het uitzonderlijke gebruik van een duidelijk toegewezen overcompen-
satie, zoals nader bepaald in dit artikel, en voor de terugbetaling van de overcompensaties die de regels vermeld in dit
artikel niet naleven.

Indien blijkt uit het bijzonder verslag van de Commissarissen der rekeningen dat er een overcompensatie bestaat
in de zin van dit artikel en artikel 27, zal het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector de Regering
verzoeken om de werkelijke terugbetaling van de overcompensaties op te leggen of om het bedrag van de compensaties
te verminderen die toegekend worden het jaar daarop volgens de nadere regels bedoeld in het vierde lid. Het bureau
van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector informeert de Commissarissen der rekeningen hierover.

In het geval dat de Regering geen aanvraag om terugbetaling bij het bedrijf indient of dat het bedrijf geen gevolg
hieraan geeft, legt het College voor vergunning en controle van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector aan het
bedrijf de terugbetaling van een bedrag op dat gelijk is aan het bedrag van de overcompensaties die niet effectief
terugbetaald worden, met inbegrip van de interesten berekend met toepassing van de verordening (EG) nr. 794/2004
van de Commissie van 21 april 2004 tot uitvoering van de verordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad tot vaststelling
van nadere bepalingen voor de toepassing van artikel 93 van het EG-verdrag. ».
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Art. 8. Artikel 27 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij artikel 2, 1°, van het decreet van 19 juli 2007, wordt
vervangen als volgt :

« Art. 27. § 1. De ontvangsten van het bedrijf zijn :

1° de subsidie die jaarlijks door de Franse Gemeenschap wordt toegekend als tegenprestatie voor de uitvoering
van zijn opdracht van openbare dienst overeenkomstig de beheersovereenkomst;

2° de ontvangsten uit de commerciële mededelingen, met inbegrip van de ontvangsten uit reclame, sponsoring,
handelsreclame, steun ter bevordering van de productie, spelen en wedstrijden, en andere reclameverrichtin-
gen en handelsactiviteiten met inachtneming van de bepalingen bedoeld in de beheersovereenkomst;

3° de ontvangsten uit de rechten verkregen voor de uitzending van sommige programma’s bepaald in de
beheersovereenkomst;

4° de schenkingen en de legaten in zijn voordeel;

5° de dividenden en ontvangsten, in welke vorm ook, uit maatschappijen of instellingen waarin het deelneemt;

6° de ontvangsten van alle aard die verenigbaar zijn met zijn maatschappelijk doel.

De subsidie bedoeld in het eerste lid 1°, mag de netto kosten niet overschrijden die voortvloeien uit de opdracht
van openbare dienst van het bedrijf, rekening houdend met al zijn andere inkomsten met inbegrip van de commerciële,
directe of indirecte inkomsten. Ingeval van reserves voortvloeiend uit zijn opdracht van openbare dienst die
herhaaldelijk 10% overschrijden van de jaarlijkse kosten gebonden aan de opdracht van openbare dienst, houdt de
Regering er rekening mee om bij de hernieuwing van de beheersovereenkomst het bedrag van de subsidie te bepalen
dat het best aangepast is aan de werkelijke financiële behoeften van het bedrijf om de opdrachten van openbare dienst
die aan het bedrijf toevertrouwd worden, uit te voeren.

§ 2. Het bedrijf leeft de volgende boekhoudkundige principes na :

1° het rekent de netto winsten van zijn handelsactiviteiten integraal aan op de financiering van de netto kosten
van zijn opdrachten van openbare dienst;

2° zijn handelsactiviteiten en deze van zijn dochtermaatschappijen kunnen niet door de overheidssubsidie
gefinancierd worden;

3° het legt zich het verbod op elke kruissubsidie betreffende de overheidsinkomsten van het bedrijf, enerzijds, en
de inkomsten uit zijn handelsactiviteiten en die van zijn dochtermaatschappijen, anderzijds, aan te wenden. ».

Art. 9. In artikel 49 van het decreet van 9 januari 2003 betreffende de doorzichtigheid, de autonomie en de controle
in verband met de overheidsinstellingen, de maatschappijen voor schoolgebouwen en de maatschappijen voor
vermogensbeheer die onder de Franse Gemeenschap ressorteren, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° een paragraaf 1bis, luidend als volgt, wordt ingevoegd tussen de paragrafen 1 en 2 :

« § 1bis. Bovendien, wat het bedrijf betreft, zal het verslag van de Commissarissen der rekeningen aangevuld
worden met een bijzonder verslag dat elk jaar opgesteld zal worden en dat betrekking zal hebben op :

1° de controle op de aanwending van de openbare financiering om de overcompensatie en de kruissubsidies
betreffende de openbare middelen van het bedrijf van zijn handelsactiviteiten en van zijn dochtermaat-
schappijen te vermijden, alsook het niveau en het gebruik van de reserves van de openbare dienst, bedoeld
in artikel 24 van het decreet van 14 juli 1997 houdende het statuut van de « Radio-Télévision belge de la
Communauté française (RTBF);

2° de controle op de werkelijke terugbetaling van elke mogelijke overcompensatie, volgens de nadere regels
bepaald door de Regering. »;

2° paragraaf 3 wordt aangevuld als volgt :

« Het bijzonder verslag bedoeld in § 1bis wordt onmiddellijk meegedeeld aan het bureau van de Hoge Raad
voor de Audiovisuele sector. Het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector maakt het bijzonder
verslag bekend, onder voorbehoud van een voorafgaande toelating van het bedrijf wat betreft de
vertrouwelijke informatie die het bevat. In het geval dat het bijzonder verslag vertrouwelijke informatie zou
bevatten, bezorgt het bedrijf een niet-vertrouwelijke versie van het bijzonder verslag die bekend gemaakt zal
kunnen worden op de website van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector. »;

3° een paragraaf 4 wordt toegevoegd, luidend als volgt :

« § 4. Indien blijkt uit het bijzonder verslag van de Commissarissen der rekeningen dat er een overcompensatie
bestaat in de zin van de artikelen 24 en 27 van het decreet van 14 juli 1997 houdende het statuut van de «
Radio-Télévision belge de la Communauté française (RTBF), zal het bureau van de Hoge Raad voor de
Audiovisuele sector de Regering verzoeken om de werkelijke terugbetaling van de overcompensaties op te
leggen en om het bedrag van de compensatie toegekend het jaar daarop te verminderen volgens de nadere
regels bedoeld in artikel 24, laatste lid. Het bureau van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector licht de
Commissarissen der rekeningen daarover in. In het geval dat de Regering geen aanvraag om terugbetaling bij
het bedrijf indient of dat het bedrijf geen gevolg hieraan geeft, legt het College voor vergunning en controle
van de Hoge Raad voor de Audiovisuele sector aan het bedrijf de terugbetaling van een bedrag op dat gelijk
is aan het bedrag van de overcompensaties die niet effectief terugbetaald worden, met inbegrip van de
interesten berekend met toepassing van de verordening (EG) nr. 794/2004 van de Commissie van 21 april 2004
tot uitvoering van de verordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad tot vaststelling van nadere bepalingen voor
de toepassing van artikel 93 van het EG-verdrag. ».

Art. 10. Artikel 18, § 2, tweede lid en derde lid, van het gecoördineerde decreet van 26 maart 2009 betreffende de
audiovisuele mediadiensten wordt opgeheven en vervangen als volgt :

« Nochtans, in de diensten uitgezonden door de RTBF en door de lokale televisies, kunnen de reclame en de
zelfpromotie noch een werk waarvan de auteur de integriteit wil bewaren, noch een fragment van een programma
onderbreken. Dit verbod strekt zich ook uit tot de fictiewerken voor de bioscoop uitgezonden door de lokale
televisies. ».
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Art. 11. In hetzelfde decreet wordt een artikel 136ter toegevoegd, luidend als volgt :

« Art. 136ter. In de gevallen en volgens de nadere regels bedoeld in de artikelen 24 en 27 van het decreet van
14 juli 1997 houdende het statuut van de « Radio-Télévision belge de la Communauté française (RTBF), legt het College
voor vergunning en controle aan de RTBF de terugbetaling van een bedrag op dat gelijk is aan het bedrag van de
overcompensaties die niet effectief terugbetaald worden, met inbegrip van de interesten berekend met toepassing van
de verordening (EG) nr. 794/2004 van de Commissie van 21 april 2004 tot uitvoering van de verordening (EG)
nr. 659/1999 van de Raad tot vaststelling van nadere bepalingen voor de toepassing van artikel 93 van het
EG-verdrag. ».

Art. 12. Dit decreet treedt in werking op 1 januari 2015.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 29 januari 2015.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-Presidente en Minister van Onderwijs, Cultuur en Jong Kind,
Mevr. J. MILQUET

De Vice-President, Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen en Promotie van Brussel,
R. MADRANE

De Minister van Sport,
R. COLLIN

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen
Mevr. I. SIMONIS

Nota

Zitting 2014-2015
Stukken van het Parlement.- Ontwerp van decreet, nr. 66-1. - Verslag nr. 66-2. –
Integraal verslag.- Bespreking en aanneming.- Vergadering van 28 januari 2015.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29070]
28 JANVIER 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté

du Gouvernement de la Communauté française du 9 juin 2004 portant réforme des consultations pour enfants

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, notamment l’article 5, § 1er, II;
Vu le décret du 17 juillet 2002 portant création de l’Office de la Naissance et de l’Enfance;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 juin 2004 portant réforme des consultations pour

enfants ;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 novembre 2013 approuvant le contrat de

gestion 2103-2018 de l’Office de la Naissance et de l’Enfance ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 18 novembre 2014;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 novembre 2014;
Vu l’avis n° 56.863/2 du Conseil d’Etat donné le 23 octobre 2014 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,

des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat ;
Considérant l’objectif visé à l’article 62, § 4, du contrat de gestion 2013-2018 de l’Office de la Naissance et de

l’Enfance, approuvé par arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 novembre 2013, à savoir de
procéder, dans la mesure du budget disponible, à une réduction de l’écart existant entre les honoraires versés par
l’O.N.E. aux médecins qui collaborent avec lui et les honoraires qui leur sont versés par l’I.N.A.M.I;

Vu la proposition approuvé par le Conseil d’administration de l’Office de la Naissance et de l’Enfance en sa séance
du 19 décembre 2013;

Sur la proposition de la Vice-Présidente et Ministre de l’Education, de la Culture et de l’Enfance;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Un alinéa 3 rédigé comme suit est ajouté à l’article 81, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement de la
Communauté française du 9 juin 2004 portant réforme des consultations pour enfants:

« Par dérogation à l’alinéa précédent, respectivement pour les médecins généralistes ou pour les pédiatres:

- à partir du 1er janvier 2014, le montant de la rétribution horaire indexé suivant les dispositions de l’art. 98 est
majoré de 2,55 euros et de 3,06 euros;

- à partir du 1er janvier 2016, le montant indexé de la rétribution horaire octroyée en 2015 est majoré de 0,85 euro
et 1,02 euros ;

- à partir du 1er janvier 2017, le montant indexé de la rétribution horaire octroyée en 2016 est majoré de 0,85 euro
et 1,02 euros;

16078 MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



- à partir du 1er janvier 2018, le montant indexé de la rétribution horaire octroyée en 2017 est majoré de 0,85 euro
et 1,02 euros.

Par dérogation aux dispositions de l’article 98, les majorations forfaitaires prévues à l’alinéa précédent sont
indexées à partir de l’année qui suit leur entrée en vigueur. ».

Art. 2. La Ministre de l’Enfance est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 28 janvier 2015.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de l’Education, de la Culture et de l’Enfance,
Mme J. MILQUET

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29070]

28 JANUARI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van
de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 juni 2004 houdende hervorming van het consultatiebeleid voor
kinderen

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, inzonderheid op artikel 5, § 1, II;

Gelet op het decreet van 17 juli 2002 tot oprichting van de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 juni 2004 houdende hervorming van het
consultatiebeleid voor kinderen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 november 2013 tot goedkeuring van de
beheersovereenkomst van de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″ 2013-2018;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 18 november 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 20 november 2014;

Gelet op het advies nr. 56.863/2 van de Raad van State, gegeven op 23 oktober 2014, met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2° van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Gelet op de doelstelling bepaald bij artikel 62, § 4, van de beheersovereenkomst 2013 – 2018 van de Office de la
Naissance et de l’Enfance, goedgekeurd bij besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 november 2013,
namelijk, binnen de perken van de beschikbare begroting, een vermindering van het bestaande verschil tussen de
honoraria verkregen van de ONE door de artsen die met hem samenwerken en de honoraria die ze door het RIZIV
gestort worden;

Gelet op het voorstel goedgekeurd door de Raad van bestuur van de Office de la Naissance et de l’Enfance tijdens
zijn zitting van 19 december 2013;

Op de voordracht van de Vice-President en Minister van Onderwijs, Cultuur en Kind;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Er wordt een derde lid, luidend als volgt, toegevoegd aan artikel 81, § 1, van het besluit van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 9 juni 2004 houdende hervorming van het consultatiebeleid voor kinderen:

“In afwijking van het vorige lid, wordt, respectief voor de algemene geneeskundigen of kinderartsen:

- vanaf 1 januari 2014, het bedrag van de uurbezoldiging dat geïndexeerd wordt volgens de bepalingen van
artikel 98 met 2,55 euro en 3,06 euro vermeerderd;

- vanaf 1 januari 2016, het geïndexeerd bedrag van de uurbezoldiging toegekend in 2015 vermeerderd met
0,85 euro en 1,02 euro;

- vanaf 1 januari 2017, het geïndexeerd bedrag van de uurbezoldiging toegekend in 2016 vermeerderd met
0,85 euro en 1,02 euro;

- vanaf 1 januari 2018, het geïndexeerd bedrag van de uurbezoldiging toegekend in 2017 vermeerderd met
0,85 euro en 1,02 euro.

In afwijking van de bepalingen van artikel 98 worden vanaf het jaar volgend op hun inwerkingtreding de
forfaitaire vermeerderingen bedoeld bij het vorige lid, geïndexeerd. “.

Art. 2. De Minister van Kind is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 28 januari 2015.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Onderwijs, Cultuur en Kind,
Mme J. MILQUET
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201126]
26 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du

17 octobre 2013 fixant la liste des installations couvertes par le système d’échange de quotas d’émission de gaz
à effet de serre et l’allocation initiale de quotas à titre gratuit de chaque installation pour la période de
référence 2013-2020

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 10 novembre 2004 instaurant un système d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre
créant un Fonds wallon Kyoto et relatif aux mécanismes de flexibilité du Protocole de Kyoto, les articles 4, § 1er et 5/3;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 juillet 2011 relatif à la collecte de données en vue de permettre le calcul
de l’allocation des quotas à titre gratuit à chaque exploitant pour la période 2013-2020;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 fixant la liste des installations couvertes par le système
d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre et l’allocation initiale de quotas à titre gratuit de chaque
installation pour la période de référence 2013-2020, modifié le même jour ainsi que par les arrêtés du 28 novembre 2013,
23 janvier 2014, 20 février 2014, du 3 avril 2014, du 15 mai 2014 et du 25 septembre 2014;

Sur la proposition du Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 fixant la liste des installations
couvertes par le système d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre et l’allocation initiale de quotas à titre
gratuit de chaque installation pour la période de référence 2013-2020, les lignes du tableau relatives aux sociétés
Carmeuse (Four à chaux Seilles) et Fluxys (Station de compression de Berneau) sont modifiées comme suit :

Installations concernées par l’article 5/3 du décret du 10 novembre 2004 instaurant un système d’échange de
quotas d’émission de gaz à effet de serre créant un Fonds wallon Kyoto et relatif aux mécanismes de flexibilité du
Protocole de Kyoto (cessation partielle au sens de la Décision 2011/278/EU) :

Id Wallonie Installation 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

25 Carmeuse Four à chaux
Seilles

1 0 0
016

49 140 0 0 0 0 0 0

129 Fluxys_Station de com-
pression de Berneau

4 428 7 693 207 180 155 131 108 86

Installations concernées par l’article 4, § 1er du décret du 10 novembre 2004 instaurant un système d’échange de
quotas d’émission de gaz à effet de serre créant un Fonds wallon Kyoto et relatif aux mécanismes de flexibilité du
Protocole de Kyoto (nouvel entrant au sens de la décision 2011/278/EU) :

Id Wallonie Installation 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

321 Electrabel_Tihange - - 0 0 0 0 0 0

Art. 2. Le Ministre qui a le climat dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 26 février 2015.

Le Ministre-Président,

P. MAGNETTE

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,

P. FURLAN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/201126]
26. FEBRUAR 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 17. Oktober 2013 zur Festlegung der Liste der unter das System für den Handel mit Treibhausgasemis-
sionszertifikaten fallenden Anlagen und der anfänglichen kostenfreien Zuteilung von Zertifikaten zugunsten
jeder Anlage für den Bezugszeitraum 2013-2020

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 10. November 2004 zur Einführung eines Systems für den Handel mit Treibhausga-
semissionszertifikaten, zur Einrichtung eines wallonischen Kyoto-Fonds und über die Flexibilitätsmechanismen des
Kyoto-Protokolls, Artikel 4, § 1 und 5/3;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Juli 2011 über die Datenerhebung zwecks Berechnung
der kostenlosen Zuteilung von Zertifikaten an jeden Anlagenbetreiber für den Zeitraum 2013-2020;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur Festlegung der Liste der unter das
System für den Handel mit Treibhausgasemissionszertifikaten fallenden Anlagen und der anfänglichen kostenfreien
Zuteilung von Zertifikaten zugunsten jeder Anlage für den Bezugszeitraum 2013-2020, der am gleichen Tag, sowie
durch die Erlasse vom 28. November 2013, vom 23. Januar 2014, vom 20. Februar 2014, vom 3. April 2014, vom
15. Mai 2014 und vom 25 September 2014, abgeändert worden ist;

Auf Vorschlag des Ministers für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur Festlegung der Liste
der unter das System für den Handel mit Treibhausgasemissionszertifikaten fallenden Anlagen und der anfänglichen
kostenfreien Zuteilung von Zertifikaten zugunsten jeder Anlage für den Bezugszeitraum 2013-2020 werden die Zeilen
der Tabelle betreffend die Gesellschaften Carmeuse (Kalkofen Seilles) und Fluxys (Kompressorstation Berneau) wie
folgt geändert:

Anlagen, die unter Artikel 5/3 des Dekrets vom 10. November 2004 zur Einführung eines Systems für den Handel
mit Treibhausgasemissionszertifikaten, zur Einrichtung eines wallonischen Kyoto-Fonds und über die Flexibilitäts-
mechanismen des Kyoto-Protokolls fallen (teilweise Betriebseinstellung im Sinne des Beschlusses 2011/278/EU):

Id. Wallonie Anlage 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

25 Carmeuse -
Kalkofen Seilles

1 0 0
016

49 140 0 0 0 0 0 0

129 Fluxys Kompres-
sorstation Berneau

4 428 7 693 207 180 155 131 108 86

Anlagen, die unter Artikel 4, § 1 des Dekrets vom 10. November 2004 zur Einführung eines Systems für den Handel
mit Treibhausgasemissionszertifikaten, zur Einrichtung eines wallonischen Kyoto-Fonds und über die Flexibilitätsme-
chanismen des Kyoto-Protokolls fallen (neuer Marktteilnehmer im Sinne des Beschlusses 2011/278/EU):

Id. Wallonie Anlage 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

321 Electrabel - Tihange - - 0 0 0 0 0 0

Art. 2. Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Klima gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 26. Februar 2015

Der Minister-Präsident

P. MAGNETTE

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie

P. FURLAN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/201126]
26 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

17 oktober 2013 tot vaststelling van de lijst van de installaties die het voorwerp zijn van de regeling voor de
handel in broeikasgasemissierechten en de initiële toewijzing van kosteloze emissierechten voor elke
installatie voor de referentieperiode 2013-2020

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 10 november 2004 tot invoering van een regeling voor de handel in broeikasgasemissie-
rechten, tot oprichting van een ″Fonds wallon Kyoto″ (Waals Kyotofonds) en betreffende de flexibiliteitsmechanismen
van het Protocol van Kyoto, inzonderheid op de artikelen 4, § 1 en 5/3;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 7 juli 2011 betreffende de verzameling van de gegevens voor de
berekening van de kosteloze toewijzing van quota’s aan elke exploitant voor de periode 2013-2020;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 tot vaststelling van de lijst van de installaties die
het voorwerp zijn van de regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten en de initiële toewijzing van kosteloze
emissierechten voor elke installatie voor de referentieperiode 2013-2020, gewijzigd op dezelfde dag en bij de besluiten
van 28 november 2013, 23 januari 2014, 20 februari 2014, 3 april 2014, 15 mei 2014 en 25 september 2014;

Op de voordracht van de Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 tot vaststelling van de lijst van
de installaties die het voorwerp zijn van de regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten en de initiële
toewijzing van kosteloze emissierechten voor elke installatie voor de referentieperiode 2013-2020, worden de regels van
de tabel betreffende de maatschappijen van Carmeuse (Kalkoven Seilles) en Fluxys (Samendrukstation van Berneau),
gewijzigd als volgt :

Installaties vallend onder artikel 5/3 van het decreet van 10 november 2004 tot invoering van een regeling voor de
handel in broeikasgasemissierechten, tot oprichting van een ″Fonds wallon Kyoto″ en betreffende de flexibiliteits-
mechanismen van het Protocol van Kyoto (gedeeltelijke stopzetting in de zin van Besluit 2011/278/EU) :

Id Wallonië Installatie 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

25 Carmeuse Kalkoven
Seilles

1 0 0
016

49 140 0 0 0 0 0 0

129 Fluxys Samendruk-
station van Berneau

4 428 7 693 207 180 155 131 108 86

Installaties vallend onder artikel 4, § 1,van het decreet van 10 november 2004 tot invoering van een regeling voor
de handel in broeikasgasemissierechten, tot oprichting van een ″Fonds wallon Kyoto″ en betreffende de flexibiliteits-
mechanismen van het Protocol van Kyoto (nieuwkomer in de zin van Besluit 2011/278/UE) :

Id Wallonië Installatie 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

321 Electrabel Tihange - - 0 0 0 0 0 0

Art. 2. De Minister bevoegd voor Klimaat is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 26 februari 2015.

De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,

P. FURLAN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201127]

26 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 juillet 2011
relatif à la collecte de données en vue de permettre le calcul de l’allocation des quotas à titre gratuit à chaque
exploitant pour la période 2013-2020

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 10 novembre 2004 instaurant un système d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre,
créant un Fonds wallon Kyoto et relatif aux mécanismes de flexibilité du Protocole de Kyoto, l’article 3, remplacé par
le décret du 21 juin 2012, et l’article 5/4, inséré par le décret du 21 juin 2012 et modifié par le décret du 24 octobre 2013;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 juillet 2011 relatif à la collecte de données en vue de permettre le calcul
de l’allocation des quotas à titre gratuit à chaque exploitant pour la période 2013-2020;

Considérant la décision 2014/9 de la Commission du 18 décembre 2013 modifiant les Décisions 2010/2/UE
et 2011/278/UE établissant la liste des secteurs et sous-secteurs considérés comme exposés à un risque important de
fuite de carbone;

Vu l’avis 2014/000986 donné par la Cellule autonome d’avis en Développement durable le 10 avril 2014;
Vu l’avis 56.320/4 du Conseil d’Etat, donné le 4 juin 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois

sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 23 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 juillet 2011 relatif à la collecte de données en vue
de permettre le calcul de l’allocation des quotas à titre gratuit à chaque exploitant pour la période 2013-2020, modifié
par l’arrêté du 13 décembre 2012, est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

« Afin d’offrir un degré élevé de certitude, l’exploitant démontre au vérificateur que :

1o les paramètres communiqués sont exempts d’incohérences;

2o la collecte des paramètres a été effectuée conformément aux normes ou orientations applicables;

3o les registres correspondants de l’installation sont complets et cohérents.

L’accréditation du vérificateur est celle visée par le Règlement (UE) no 600/2012 de la Commission du 21 juin 2012
concernant la vérification des déclarations d’émissions de gaz à effet de serre et des déclarations relatives aux rapports
tonnes-kilomètres et l’accréditation des vérificateurs conformément à la Directive 2003/87/CE du Parlement européen
et du Conseil, et son champ d’accréditation contient au minimum le groupe d’activités, visé à l’annexe Ire du Règlement
no 600/2012, correspondant à l’activité menée par l’exploitant pour lequel le vérificateur procède à la vérification des
données.

En plus des exigences définies dans le règlement no 600/2012, le vérificateur respecte les exigences minimales
visées dans l’annexe 4. ».

Art. 2. A l’article 24 du même arrêté, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 3. Dans le même arrêté, sont insérés les articles 28/1 et 28/2 rédigés comme suit :

« Art. 28/1. L’exploitant utilise, pour communiquer les données visées aux articles 24, 27 et 28, le formulaire fixé
par le Ministre qui a le Climat dans ses attributions et disponible sur la plateforme électronique « ETSWAP » de
l’Agence wallonne de l’Air et du Climat.

Art. 28/2. Dans le cadre de la préparation des décisions du Gouvernement visées aux articles 4, § 1er, alinéa 1er, 5,
alinéa 1er, 5/1, alinéa 1er, 5/2, § 1er et § 2, alinéa 3 et 5/3, alinéa 1er, du décret, le président de l’organe de direction de
l’Agence wallonne de l’Air et du Climat ou son délégué est chargé des négociations avec la Commission européenne. ».

Art. 4. Dans l’article 30 du même arrêté, les mots « de l’environnement » sont remplacés par les mots « qui a le
Climat dans ses attributions ».

Art. 5. § 1er. Dans l’annexe 1re du même arrêté, modifiée par l’arrêté du 13 décembre 2012, au point 1, les rubriques
correspondant aux référentiels de produits « Plâtre » et « Gypse secondaire sec » sont respectivement remplacées
comme suit :

Référentiel de produit Définition des produits
inclus

Définition des procédés
et émissions inclus (limi-
tes du système)

Exposition au risque de
fuite de carbone con-
formément à la Déci-
sion 2010/2/UE pour les
années 2013 et 2014

Valeur du référentiel
(quotas/tonne)

Plâtre Plâtres constitués de
gypse calciné ou de sul-
fate de calcium (y com-
pris pour utilisation dans
la construction, l’apprêt
des tissus ou du papier, la
dentisterie et l’assainisse-
ment des terres), en ton-
nes d’hémihydrate de sul-
fate de calcium (″plâtre
de Paris″). Le plâtre Alpha
n’est pas visé par ce réfé-
rentiel de produit

Sont inclus tous les procé-
dés directement ou indi-
rectement liés aux phases
de production : broyage,
séchage et calcination

oui 0,048
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Référentiel de produit Définition des produits
inclus

Définition des procédés
et émissions inclus (limi-
tes du système)

Exposition au risque de
fuite de carbone con-
formément à la Déci-
sion 2010/2/UE pour les
années 2013 et 2014

Valeur du référentiel
(quotas/tonne)

Gypse secondaire sec Gypse secondaire sec
(gypse synthétique, qui est
un sous-produit recyclé
de l’industrie électrique,
ou matériaux recyclés pro-
venant des déchets de
construction et de la
démolition), exprimé en
tonnes de produit

Sont inclus tous les procé-
dés directement ou indi-
rectement liés au séchage
de gypse secondaire

oui 0,017

§ 2. Dans l’annexe 1re du même arrêté, modifiée par l’arrêté du 13 décembre 2012, au point 2, la rubrique
correspondant au référentiel de produit « plaques de plâtre » est remplacée comme suit :

Référentiel de produit Définition des produits
inclus

Définition des procédés
et émissions inclus (limi-
tes du système)

Exposition au risque
de fuite de carbone
conformément à la Déci-
sion 2010/2/UE pour les
années 2013 et 2014

Valeur du référentiel
(quotas/tonne)

Plaques de plâtre Ce référentiel de produit
vise les plaques, feuilles,
panneaux, carreaux, les
articles similaires en plâ-
tre ou les compositions à
base de plâtre, (non) revê-
tues ou renforcées avec
du papier ou du carton, à
l’exception des articles
agglomérés ou ornés avec
du plâtre (en tonnes de
plâtre). Les plaques de
plâtre fibrées à haute den-
sité ne sont pas visées par
ce référentiel de produit

Sont inclus tous les procé-
dés directement ou indi-
rectement liés aux phases
de production : broyage,
séchage, calcination et
séchage des plaques. Pour
déterminer les émissions
indirectes , seule la
consommation électrique
des pompes à chaleur
mises en œuvre dans la
phase de séchage est prise
en compte

Oui 0,131

Art. 6. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 4 rédigée comme suit :

« Annexe 4. Exigences minimales applicables aux vérificateurs.

1o le vérificateur a une bonne connaissance :

a) des dispositions de la Décision 2011/278/UE de la Commission du 27 avril 2011 définissant des règles
transitoires pour l’ensemble de l’Union concernant l’allocation harmonisée de quotas d’émission à titre gratuit
conformément à l’article 10bis de la Directive 2003/87/CE, ainsi que des normes et orientations utiles;

b) des exigences législatives, réglementaires et administratives applicables aux activités faisant l’objet de la
vérification;

c) de l’élaboration de toutes les informations relatives à chaque paramètre ou à chaque source d’émission présente
dans l’installation, notamment aux stades de la collecte, de la mesure, du calcul et de la communication des données;

2o le vérificateur a planifié et exécuté la vérification avec une attitude de scepticisme professionnel consistant à
reconnaître que, dans certaines circonstances, il se pourrait que les informations et les données communiquées
contiennent des inexactitudes significatives;

3o le vérificateur n’a validé les paramètres communiqués que lorsque ces paramètres offraient un degré élevé de
certitude. Pour parvenir à ce degré élevé de certitude, l’exploitant doit satisfaire aux exigences de l’article 23, alinéa 3;

4o le vérificateur a commencé le processus de vérification par une analyse stratégique de toutes les activités
concernées menées dans l’installation et dispose d’une vue d’ensemble de toutes les activités et de leur importance aux
fins de l’allocation;

5o le vérificateur a tenu compte des informations figurant dans l’autorisation d’émettre des gaz à effet de serre ou
dans les autres autorisations environnementales pertinentes, comme le permis d’environnement ou le permis unique,
le cas échéant délivré en vertu de la Directive 2010/75/UE, en particulier lors de l’évaluation de la capacité installée
initiale des sous-installations;

6o le vérificateur a analysé les risques inhérents et les risques de contrôle liés à l’étendue et à la complexité des
activités de l’exploitant et aux paramètres d’allocation qui pourraient entraîner des inexactitudes significatives, et a
établi un plan de vérification à la suite de cette analyse de risques;

7o le vérificateur a procédé à une visite du site, le cas échéant, afin de contrôler le bon fonctionnement des
compteurs et des systèmes de surveillance, de mener des entretiens et de recueillir suffisamment d’informations et
d’éléments de preuve. Si le vérificateur a jugé inutile de procéder à une visite du site, il doit être en mesure de justifier
pleinement sa décision auprès de l’Agence wallonne de l’Air et du Climat;

8o le vérificateur a mené à bien le plan de vérification en recueillant les données, y compris les éventuels éléments
utiles complémentaires, qui serviront de base à son avis, au moyen des procédures d’échantillonnage, tests de
cheminement, analyses documentaires, procédures d’analyse et procédures d’examen des données prévus;
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9o le vérificateur a demandé à l’exploitant de fournir les données manquantes ou de compléter les chapitres
manquants des journaux d’audit, d’expliquer les variations apparaissant dans les paramètres ou les données
d’émission, ou de revoir les calculs, ou d’ajuster les données communiquées;

10o le vérificateur a préparé un rapport de vérification interne. Le rapport de vérification contient les éléments
indiquant que l’analyse stratégique, l’analyse des risques et le plan de vérification ont été menés de manière exhaustive
et fournit suffisamment d’informations pour étayer l’avis. Le rapport de vérification interne doit également faciliter
l’évaluation potentielle de la vérification par l’Agence wallonne de l’Air et du Climat et l’organisme d’accréditation;

11o le vérificateur s’est prononcé sur la présence d’inexactitudes significatives dans les paramètres communiqués,
ainsi que sur l’existence d’autres éléments décisifs pour l’avis, sur la base des constatations figurant dans le rapport de
vérification interne;

12o le vérificateur a présenté la méthode de vérification, les constatations qu’il a faites, et l’avis auquel il est
parvenu, dans un rapport de vérification adressé à l’exploitant, que celui-ci doit soumettre à l’Agence wallonne de l’Air
et du Climat. ».

Art. 7. Le Ministre qui a le Climat dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 26 février 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/201127]
26. FEBRUAR 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 7. Juli 2011 über die Datenerhebung zwecks der Berechnung der kostenlosen Zuteilung der Zertifikate an
jeden Anlagenbetreiber für den Zeitraum 2013-2020

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 10. November 2004 zur Einführung eines Systems für den Handel mit Treibhausgas-
emissionszertifikaten, zur Einrichtung eines wallonischen Kyoto-Fonds und über die Flexibilitätsmechanismen, Artikel
3, ersetzt durch das Dekret vom 21. Juni 2012, und Artikel 5/4, eingefügt durch das Dekret vom 21. Juni 2012 und
abgeändert durch das Dekret vom 24. Oktober 2013;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Juli 2011 über die Datenerhebung zwecks der
Berechnung der kostenlosen Zuteilung der Zertifikate an jeden Anlagenbetreiber für den Zeitraum 2013-2020;

In Erwägung des Beschlusses 2014/9 der Kommission vom 18. Dezember 2013 zur Änderung der
Beschlüsse 2010/2/EU und 2011/278/EU zur Festlegung eines Verzeichnisses der Sektoren und Teilsektoren, von
denen angenommen wird, dass sie einem erheblichen Risiko einer Verlagerung von CO2 -Emissionen ausgesetzt sind;

Aufgrund des am 10. April 2014 abgegebenen Gutachtens Nr. 2014/000986 der autonomen Zelle zur Abgabe von
Gutachten im Bereich der nachhaltigen Entwicklung;

Aufgrund des am 4. Juni 2014 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2o der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 56.320/4 des Staatsrats;

Auf Vorschlag des Ministers für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 23 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Juli 2011 über die Datenerhebung zwecks
der Berechnung der kostenlosen Zuteilung der Zertifikate an jeden Anlagenbetreiber für den Zeitraum 2013-2020,
abgeändert durch den Erlass vom 13. Dezember 2012, wird durch drei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Um einen hohen Grad an Sicherheit zu bieten, weist der Anlagenbetreiber der Prüfstelle nach, dass:

1o die mitgeteilten Parameter schlüssig sind;

2o die Parameter nach Maßgabe der geltenden Standards und Leitlinien erhoben wurden;

3o die einschlägigen Aufzeichnungen der Anlage vollständig und schlüssig sind.

Die Akkreditierung der Prüfstelle ist diejenige, die in der Verordnung (EU) Nr. 600/2012 der Kommission vom
21. Juni 2012 über die Prüfung von Treibhausgasemissionsberichten und Tonnenkilometerberichten sowie die
Akkreditierung von Prüfstellen gemäß der Richtlinie 2003/87/EG des Europäischen Parlaments und des Rates erwähnt
ist, und ihr Akkreditierungsbereich muss mindestens die in der Anlage I der Verordnung Nr. 600/2012 angeführte
Tätigkeitsgruppe umfassen, die der von dem Anlagenbetreiber, für den die Prüfstelle die Daten prüft, ausgeführten
Tätigkeit entspricht.

Zusätzlich zu den Anforderungen der Verordnung Nr. 600/2012 erfüllt die Prüfstelle die in der Anlage 4
erwähnten Mindestanforderungen.″.

Art. 2 - In Artikel 24 desselben Erlasses wird Absatz 3 außer Kraft gesetzt.

Art. 3 - In denselben Erlass werden die Artikel 28/1 und 28/2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 28/1 - Um die in den Artikeln 24, 27 und 28 genannten Daten mitzuteilen, verwendet der Anlagenbetreiber
das Formular, das von dem Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Klima gehört, festgelegt wurde und das auf
der elektronischen Plattform ″ETSWAP″ der ″Agence wallonne de l’Air et du Climat″ verfügbar ist.

Art. 28/2 - Im Rahmen der Vorbereitung der Beschlüsse der Regierung, die in Artikel 4 § 1 Absatz 1, Artikel 5
Absatz 1, Artikel 5/1 Absatz 1, Artikel 5/2 § 1 und § 2 Absatz 3 und Artkel 5/3 Absatz 1 erwähnt sind, wird der
Vorsitzende des Direktionsorgans der ″Agence wallonne de l’Air et du Climat″, oder sein Vertreter, mit den
Verhandlungen mit der Europäischen Kommission beauftragt.″.
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Art. 4 - In Artikel 30 desselben Erlasses werden die Wörter ″für Umwelt″ durch ″, zu dessen Zuständigkeitsbe-
reich das Klima gehört″ ersetzt.

Art. 5 - § 1. In der durch den Erlass vom 13. Dezember 2012 abgeänderten Anlage 1 desselben Erlasses werden
in Punkt 1 die Rubriken, die den Produkt-Benchmarks ″Gips″ und ″Getrockneter Sekundärgips″ entsprechen,
folgendermaßen ersetzt:

Produkt-Benchmark Einbezogene Produkte Einbezogene Verfahren
und Emissionen (System-
grenzen)

Für die Jahre 2013 und
2014 festgestelltes Risiko
der Verlagerung von CO2
-Emissionen gemäß dem
Beschluss 2010/2/EU

Benchmarkwert
(Zertifikate/t)

Gips Gips aus gebranntem
Gipsstein oder Calcium-
sulfat (einschließlich für
Bauzwecke, zum Appre-
tieren von Geweben und
Papier, für zahnärztliche
Zwecke und für die
Bodenmelioration) in Ton-
nen Stuckgips. Alphagips
fällt nicht unter diese
Benchmark

Einbezogen sind sämtli-
che Prozesse, die direkt
oder indirekt mit den Pro-
duktionsschritten Zer-
mahlen, Trocknen und
Brennen in Zusammen-
hang stehen

Ja 0,048

Getrockneter Sekundär-
gips

Getrockneter Sekundär-
gips (synthetischer Gips,
der als recyceltes Neben-
produkt der Stromindus-
trie oder als Recyclingma-
terial aus Bauabfällen und
-schutt anfällt), ausge-
drückt in Tonnen des Pro-
dukts

Einbezogen sind sämtli-
che Prozesse, die direkt
oder indirekt mit dem
Trocknen von Sekundär-
gips in Zusammenhang
stehen

Ja 0,017

§ 2. In der durch den Erlass vom 13. Dezember 2012 abgeänderten Anlage 1 desselben Erlasses wird in Punkt 2 die
Rubrik, die der Produkt-Benchmark ″Gipskarton″ entspricht, folgendermaßen ersetzt:

Produkt-Benchmark Einbezogene Produkte Einbezogene Verfahren
und Emissionen (System-
grenzen)

Für die Jahre 2013 und
2014 festgestelltes Risiko
der Verlagerung von CO2
-Emissionen gemäß dem
Beschluss 2010/2/EU

Benchmarkwert
(Zertifikate/t)

Gipskarton Die Benchmark umfasst
Platten, Tafeln, Dielen,
Fliesen und dergleichen
aus Gips oder aus
Mischungen auf der
Grundlage von Gips,
(nicht) mit Papier oder
Pappe überzogen oder
verstärkt, ausgenommen
gipsgebundene, verzierte
Waren (in Tonnen Stuck-
gips). Hochdichte Gipsfa-
serplatten fallen nicht
unter diese Produkt-
Benchmark

Einbezogen sind sämtli-
che Prozesse, die direkt
oder indirekt mit den Pro-
duktionsschritten Zer-
mahlen, Trocknen, Bren-
nen und Trocknen des
Kartonmantels in Zusam-
menhang stehen. Für die
Bestimmung der indirek-
ten Emissionen wird
lediglich der Stromver-
brauch der Wärmepum-
pen in der Trocknungs-
phase betrachtet

Ja 0,131

Art. 6 - In denselben Erlass wird eine Anlage 4 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Anlage 4 - Mindestanforderungen an Prüfstellen.

1o die Prüfstelle ist vertraut mit:

a) den Bestimmungen des Beschlusses der Kommission Nr. 2011/278/EU vom 27. April 2011 zur Festlegung
EU-weiter Übergangsvorschriften zur Harmonisierung der kostenlosen Zuteilung von Emissionszertifikaten gemäß
Artikel 10a der Richtlinie 2003/87/EG des Europäischen Parlaments und des Rates sowie den einschlägigen Standards
und Leitlinien;

b) den für die zu prüfenden Tätigkeiten relevanten Rechts- und Verwaltungsvorschriften;

c) dem Zustandekommen aller Informationen über die einzelnen Parameter und Emissionsquellen in der Anlage,
insbesondere im Hinblick auf Erfassung, messtechnische Erhebung, Berechnung und Übermittlung von Daten;

2o die Prüfstelle ist bei der Planung und Durchführung der Prüfung mit professioneller Skepsis vorgegangen; sie
war sich insbesondere darüber im Klaren, dass Umstände vorliegen können, aufgrund deren die vorgelegten
Informationen und Daten wesentliche Falschangaben enthalten;

3o sie hat mitgeteilte Parameter nur validiert, wenn diese mit einem hohen Grad an Sicherheit bestimmt werden
konnten. Für einen hohen Grad an Sicherheit muss der Anlagenbetreiber den Verfahrensvorschriften von Artikel 23,
Absatz 3 nachkommen;

16086 MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



4o sie hat ihre Prüfung mit einer strategischen Analyse aller Tätigkeiten begonnen, die in der Anlage durchgeführt
werden, und hat einen Überblick über sämtliche Tätigkeiten und ihre Relevanz für die Zuteilung;

5o sie hat die Informationen in der Genehmigung zur Emission von Treibhausgasen oder in anderen maßgeblichen
Umweltgenehmigungen wie beispielsweise der Umweltgenehmigung oder der Globalgenehmigung, die ggf. aufgrund
der Richtlinie 2010/75/EU ausgestellt wurde, insbesondere bei der Bewertung der installierten Anfangskapazität von
Anlagenteilen berücksichtigt;

6o sie hat die inhärenten Risiken und die Kontrollrisiken analysiert, die sich aus dem Umfang und der Komplexität
der Tätigkeiten des Anlagenbetreibers und den Zuteilungsparametern ergeben, und zu wesentlichen Falschangaben
führen könnten, und hat auf Basis dieser Risikoanalyse einen Prüfplan aufgestellt;

7o sie hat gegebenenfalls eine Besichtigung vor Ort vorgenommen, um das Funktionieren von Zählern und
Überwachungssystemen zu kontrollieren, Interviews durchzuführen und hinreichende Informationen und Belege zu
erheben; soweit sie eine Besichtigung vor Ort nicht für erforderlich gehalten hat, sollte sie ihre Entscheidung gegenüber
der ″Agence wallonne de l’Air et du Climat″ umfassend rechtfertigen können;

8o sie hat den Prüfplan umgesetzt, indem sie anhand der vorgegebenen Probenahmeverfahren, Durchgangstests
(walkthrough tests), Dokumentenprüfungen, Analyseverfahren und Datenprüfungen Daten erhoben hat, einschließlich
etwaiger anderer maßgeblicher Informationen, auf die sie ihr Gutachten stützen wird;

9o sie hat den Anlagenbetreiber aufgefordert, alle fehlenden Daten oder fehlende Teile des Prüfpfads vorzulegen,
Abweichungen bei den Parametern oder Emissionsdaten zu erklären oder Berechnungen erneut durchzuführen oder
mitgeteilte Daten anzupassen;

10o sie hat einen internen Prüfbericht erstellt, worin nachgewiesen wird, dass die strategische Analyse, die
Risikoanalyse und der Prüfplan vollständig durchgeführt wurden, und genügend Informationen gegeben werden, um
Prüfgutachten zu untermauern. Der interne Prüfbericht dient auch dazu, der ″Agence wallonne de l’Air et du Climat″
und der Akkreditierungsstelle eine etwaige Bewertung der Prüfung zu erleichtern;

11o sie hat auf der Grundlage der Ergebnisse des internen Prüfberichts entschieden, ob die mitgeteilten Parameter
wesentliche Falschangaben enthalten und ob andere Fragen offen stehen, die für das Prüfgutachten von Belang sind;

12o sie hat ihre Prüfmethode, ihre Feststellungen und ihr Prüfgutachten in einem an den Anlagenbetreiber
adressierten Prüfbericht zusammengefasst, den dieser der ″Agence wallonne de l’Air et du Climat″ übermittelt.″.

Art. 7 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Klima gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 26. Februar 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/201127]
26 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

7 juli 2011 betreffende de verzameling van de gegevens voor de berekening van de kosteloze toewijzing van
quota’s aan elke exploitant voor de periode 2013-2020

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 10 november 2004 tot invoering van een regeling voor de handel in broeikasgasemissie-
rechten, tot oprichting van een ″Fonds wallon Kyoto″ (Waals Kyotofonds) en betreffende de flexibiliteitsmechanismen
van het Protocol van Kyoto, artikel 3, vervangen bij het decreet van 21 juni 2012, en artikel 5/4, ingevoegd bij het
decreet 21 juni 2012 en gewijzigd bij het decreet van 24 oktober 2013;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 7 juli 2011 betreffende de verzameling van de gegevens voor de
berekening van de kosteloze toewijzing van quota’s aan elke exploitant voor de periode 2013-2020;

Gelet op beschikking 2014/9/EU van de Commissie van 18 december 2013 tot wijziging van de beschikkin-
gen 2010/2/EU en 2011/278/EU tot opstelling van de lijst van de bedrijfstakken en deeltakken die worden geacht te
zijn blootgesteld aan een significant CO2-weglekrisico;

Gelet op advies nr. 2014/000986 van de autonome adviescel voor duurzame ontwikkeling, gegeven op
10 april 2014;

Gelet op het advies 56.320/4 van de Raad van State, gegeven op 4 juni 2014, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 23 van het besluit van de Waalse Regering van 7 juli 2011 betreffende de verzameling van de
gegevens voor de berekening van de kosteloze toewijzing van quota’s aan elke exploitant voor de periode 2013-2020,
gewijzigd bij het besluit van 13 december 2012, wordt aangevuld met drie leden, luidend als volgt :

Voor een hoge mate van zekerheid moet de exploitant aan de verificateur aantonen dat :

1o de gerapporteerde parameters vrij zijn van inconsistenties;

2o de parameters verzameld zijn overeenkomstig de toepasselijke normen of beleidslijnen;

3o de desbetreffende documenten van de installatie volledig en consistent zijn.
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De accreditatie van de verificateur is de accreditatie bedoeld in Verordening (EU) nr. 600/2012 van de Commissie
van 21 juni 2012 inzake de verificatie van broeikasgasemissie- en tonkilometerverslagen en de accreditatie van
verificateurs krachtens Richtlijn 2003/87/EG van het Europees Parlement en de Raad, en het toepassingsgebied van de
accredidatie bevat minstens de activiteitengroep bedoeld in bijlage I bij Verordening nr. 600/2012, die overeenstemt met
de activiteit gevoerd door de exploitant en waarvoor de verificateur de verificatie van de gegevens uitvoert.

Naast de eisen omschreven in Verordening nr. 600/2012, moet de verificateur de minimumeisen bedoeld in
bijlage 4 naleven.″.

Art. 2. In artikel 24 van hetzelfde besluit wordt het derde lid opgeheven.

Art. 3. In hetzelfde besluit worden de artikelen 28/1 en 28/2 ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 28/1. Om de gegevens bedoeld in de artikelen 24, 27 en 28 te verstrekken, gebruikt de exploitant het formulier
vastgelegd door de Minister bevoegd voor Klimaat en beschikbaar op het elektronisch platform ″ETSWAP″ van het
″Agence wallonne de l’Air et du Climat″ (Waals Agentschap voor Lucht en Klimaat).

Art. 28/2. In het kader van de voorbereiding van de beslissingen van de Regering bedoeld in de artikelen 4, § 1,
eerste lid, 5, eerste lid, 5/1, eerste lid, 5/2, § 1 en § 2, derde lid en 5/3, eerste lid, van het decreet, is de voorzitter van
het directieorgaan van het ″Agence wallonne de l’Air et du Climat″ of zijn afgevaardigde belast met de
onderhandelingen met de Europese Commissie.″.

Art. 4. In artikel 30 van hetzelfde besluit worden de woorden ″van Leefmilieu″ vervangen door de woorden
″bevoegd voor klimaat″.

Art. 5. § 1. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van 13 december 2012, worden de rubrieken
van punt 1 die overeenstemmen met de productbenchmarks ″Pleisterkalk″ en ″Droogsecundair gips″ respectievelijk
vervangen als volgt :

Productbenchmark Bepaling van de betrok-
ken producten

Bepaling van de betrok-
ken processen en emis-
sies (systeemgrenzen)

Blootstelling aan CO2-
weglekris ico zoals
bepaald bi j Besluit
2010/2/EU voor 2013
en 2014

Benchmark- waarde
(emissierechten/t)

Pleisterkalk Pleisterkalk op basis van
gebrand gips of calcium-
sulfaat (o.a. voor gebruik
in gebouwen, bewerking
van weefsels of behang-
papier, tandheelkunde of
bodemsanering), in ton
stucgips. Alfagips valt niet
onder deze product-
benchmark

Alle processen die direct
of indirect verband hou-
den met de productie-
fasen malen, drogen en
branden, zijn inbegrepen

ja 0,048

Droogsecundair gips Droog secundair gips
(synthetisch gips ont-
staan als gerecycled bij-
product in energiecentra-
les of als gerecycled
materiaal uit bouwafval
en afbraakmateriaal), uit-
gedrukt in ton product

Alle processen die direct
of indirect verband hou-
den met het drogen van
secundair gips zijn inbe-
grepen

ja 0,017

§ 2. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van 13 december 2012, wordt de rubriek van punt 2
die overeenstemt met de productbenchmark ″gipsplaat″ vervangen als volgt:

Productbenchmark Bepaling van de betrok-
ken producten

Bepaling van de betrok-
ken processen en emis-
sies (systeemgrenzen)

Blootstelling aan CO2-
weglekris ico zoals
bepaald bi j Besluit
2010/2/EU voor 2013
en 2014

Benchmark- waarde
(emissierechten/t)

Gipsplaat De benchmark omvat
planken, platen, panelen,
tegels, soortgelijke artike-
len van
pleister/samenstellingen
op basis van pleister, al
dan niet
bekleed/verstevigd met
enkel papier/karton, met
uitzondering van met
p l e i s t e r
verkleefde/versierde arti-
kelen (in ton stucgips).
Gipsvezelplaten met hoge
dichtheid vallen niet
onder deze product-
benchmark

Alle processen die direct
of indirect verband hou-
den met de productiefa-
sen malen, drogen, bran-
den en platen drogen, zijn
inbegrepen. Voor de bepa-
ling van indirecte emis-
sies wordt enkel het elek-
triciteitsverbruik van de
in de droogfase gebruikte
warmtepompen in aan-
merking genomen

Ja 0,131
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Art. 6. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een bijlage 4, luidend als volgt :

″Bijlage 4. Minimumeisen met betrekking tot de verificateurs.

1o de verificateur is vertrouwd met :

a) de bepalingen van Besluit 2011/278/EU tot vaststelling van een voor de hele Unie geldende overgangsregeling
voor de geharmoniseerde kosteloze toewijzing van emissierechten overeenkomstig artikel 10bis van Richt-
lijn 2003/87/EG, alsook alle relevante normen en richtsnoeren;

b) de wet- en regelgevende en administratieve vereisten die van toepassing zijn op de geverifieerde activiteiten;

c) de totstandkoming van alle informatie over elke parameter of emissiebron in de installatie, met name wat de
verzameling, meting, berekening en rapportage van de gegevens betreft;

2o de verificateur dient bij het plannen en uitvoeren van de verificatie de gepaste professionele scepsis aan de dag
te leggen, in het besef dat er zich omstandigheden kunnen voordoen waardoor de overgelegde informatie en gegevens
beduidende onjuiste opgaven bevatten;

3o de verificateur dient alleen gerapporteerde parameters te valideren die met een hoge mate van zekerheid zijn
bepaald. Voor een hoge mate van zekerheid moet de exploitant voldoen aan de eisen van artikel 23, derde lid;

4o de verificateur dient het verificatieproces aan te vatten met een strategische analyse van alle in de installatie
verrichte relevante activiteiten en heeft een overzicht van alle activiteiten en hun belang voor de toewijzing;

5o de verificateur dient rekening te houden met de informatie die is vervat in de vergunning voor
broeikasgasemissies of in de andere relevante milieuvergunningen, zoals de milieuvergunning of de eenmalige
vergunning, desgevallend verleend krachtens Richtlijn 2010/75/EU, met name bij de beoordeling van de aanvankelijk
geïnstalleerde capaciteit van subinstallaties;

6o de verificateur dient de intrinsieke risico’s en controlerisico’s te analyseren die met de omvang en de
complexiteit van de activiteiten van de exploitant en met de toewijzingsparameters samenhangen en die zouden
kunnen resulteren in beduidende onjuiste opgaven, en dient aan de hand van deze risicoanalyse een verificatieplan op
te stellen;

7o de verificateur dient indien nodig de locatie te bezoeken om de werking van de meet- en monitoringsystemen
te inspecteren, zich bij de betrokkenen te informeren en voldoende informatie en bewijsmateriaal te verzamelen. Indien
de verificateur een bezoek aan de locatie niet nodig heeft geacht, dient hij dit besluit ten aanzien van het ″Agence
wallonne de l’Air et du Climat″ volledig te kunnen verantwoorden;

8o de verificateur dient het verificatieplan uit te voeren door het verzamelen van gegevens in overeenstemming
met de gedefinieerde steekproefmethoden, walkthrough-tests, toetsing van documenten, analytische procedures en
procedures voor de toetsing van gegevens, met gebruikmaking van alle relevante aanvullende aanwijzingen waarop hij
zijn verificatieadvies zal baseren;

9o de verificateur dient de exploitant te verzoeken eventueel ontbrekende gegevens alsnog te verstrekken of
ontbrekende delen van het controletraject aan te vullen, afwijkingen in parameters of de emissiegegevens te verklaren
of berekeningen te herzien, dan wel de gerapporteerde gegevens bij te stellen;

10o de verificateur dient een intern verificatieverslag voor te bereiden. Dit verificatieverslag bevat het
bewijsmateriaal waaruit blijkt dat de strategische analyse, de risicoanalyse en het verificatieplan onverkort zijn
uitgevoerd, en bevat voldoende informatie om daarop het verificatieadvies te baseren. Het interne verificatierapport
moet ook een eventuele beoordeling van de verificatie door het ″Agence wallonne de l’Air et du Climat″ of een
accreditatie-instantie vergemakkelijken;

11o de verificateur dient te beoordelen of de gerapporteerde parameters beduidende onjuiste opgaven bevatten en
of er sprake is van andere aandachtspunten die relevant zijn voor het verificatieadvies op basis van de bevindingen in
het interne verificatieverslag;

12o de verificateur dient de verificatiemethodiek, alsook zijn bevindingen en het verificatieadvies voor te leggen
in een aan de exploitant gericht verificatieverslag, dat de exploitant bij ″het Agence wallonne de l’Air et du Climat″
moet indienen.″.

Art. 7. De Minister bevoegd voor Klimaat is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 26 februari 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER EN VLAAMSE

OVERHEID

[C − 2015/35260]
16 FEBRUARI 2015. — Nationale Orden

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2015 wordt bepaald :

Artikel 1. Het Burgerlijk Ereteken wordt verleend aan de hierna
vermelde ambtenaren van de Vlaamse Overheid, Inspectie RWO.

Voor meer dan 25 jaar dienst
Burgerlijke Medaille eerste klasse
De heer Christian Fieremans, afdelingshoofd
De heer Piet Gillard, adjunct van de directeur
Mevr. Kristel Vaeyens, leidinggevend hoofddeskundige

Voor meer dan 35 jaar dienst
Burgerlijk Kruis eerste klasse
Mevr. Nicole Oyen, hoofdmedewerker
Mevr. Linda Van de Velde, medewerker

Art. 2. De Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit besluit.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00082]
Nationale Orden. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 10 februari 2014, pagina 11755, moet wat
de naam van de heer VELCKENIERS, Hugo, betreft, “de heer
VELKENIERS, Hugo”, gelezen worden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/200852]
26 FEBRUARI 2015. — Koninklijk besluit houdende ontslag,

vervanging en benoeming van een lid van de Hoge Raad voor
Werkgelegenheid

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 december 1995 houdende maatregelen tot
uitvoering van het meerjarenplan, artikel 42;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 september 1996 betreffende de
Hoge Raad voor Werkgelegenheid, artikel 5 gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 3 september 2000 en 10 november 2009;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 september 2006 houdende
benoeming van de leden van de Hoge Raad voor de Werkgelegenheid;

Gezien het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het
bepalingen van autoregulering betreft;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
4 augustus 2014;

Op de voordracht van de Minister van Werk en op het advies van de
in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Eervol ontslag uit zijn functie van lid van de Hoge Raad
voor de Werkgelegenheid wordt verleend aan de heer Henri Bogaert.

Art. 2. De heer Philippe Donnay wordt tot lid van de Hoge Raad
voor de Werkgelegenheid benoemd, ter vervanging van de heer Henri
Bogaert, ontslagnemend, wiens mandaat hij zal voleindigen.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 septem-
ber 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE ET AUTORITE

FLAMANDE

[C − 2015/35260]
16 FEVRIER 2015. — Ordres nationaux

L’arrêté royal du 16 février 2015 dispose ce qui suit :

Article 1er. La Décoration civique est accordée aux fonctionnaires
suivants de l’Autorité flamande, « Inspectie RWO » (Inspection RWO) :

Pour plus de 25 années de service
Médaille civique de première classe
M. Christian Fieremans, chef de division
M. Piet Gillard, adjoint du directeur
Mme Kristel Vaeyens, spécialiste en chef dirigeante

Pour plus de 35 années de service
Croix civique de première classe
Mme Nicole Oyen, collaborateur en chef
Mme Linda Van de Velde, collaborateur

Art. 2. Le Premier Ministre est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00082]
Ordres nationaux. — Erratum

Dans le Moniteur belge du 10 février 2014, page 11755, en ce qui
concerne le nom de M. VELCKENIERS, Hugo, il convient de lire
“M. VELKENIERS, Hugo“.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/200852]
26 FEVRIER 2015. — Arrêté royal portant démission,

remplacement et nomination
d’un membre du Conseil supérieur de l’Emploi

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 décembre 1995 portant des mesures visant à exécuter
le plan pluriannuel pour l’emploi, l’article 42;

Vu l’arrêté royal du 24 septembre 1996 relatif au Conseil supérieur de
l’Emploi, l’article 5 modifié par les arrêtés royaux des 3 septembre 2000
et 10 novembre 2009;

Vu l’arrêté royal du 25 septembre 2006 portant nomination des
membres du Conseil supérieur de l’Emploi;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant de
dispositions d’autorégulation;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 4 août 2014;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi et de l’avis des Ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Démission honorable de sa fonction de membre du
Conseil supérieur de l’Emploi est accordée à Monsieur Henri Bogaert.

Art. 2. Monsieur Philippe Donnay est nommé membre du Conseil
supérieur de l’Emploi en remplacement de Monsieur Henri Bogaert,
démissionnaire, dont il achèvera le mandat.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2014.
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Art. 4. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 februari 2015.

FILIP

Van Koningswege :
De Minister van Werk

K. PEETERS

Nota

Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 22 december 1995, Belgisch Staatsblad van 30 december 1995.
Koninklijk besluit van 24 september 1996, Belgisch Staatsblad van

4 oktober 1996.
Koninklijk besluit van 3 september 2000, Belgisch Staatsblad van

21 september 2000.
Koninklijk besluit van 25 september 2006, Belgisch Staatsblad van

11 juli 2007.
Koninklijk besluit van 10 november 2009, Belgisch Staatsblad van

1 december 2009.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22058]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Geweste-

lijke commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit van
de provincie Luik, ingesteld bij de Dienst voor uitkeringen. —
Ontslag en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 22 februari 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 15 december 2014, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
werkend lid van de Gewestelijke commissie van de Geneeskundige
raad voor invaliditeit van de provincie Luik, ingesteld bij de Dienst
voor uitkeringen van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsver-
zekering, verleend aan de heer JASPAR Paul.

Bij hetzelfde besluit, wordt Mevr. BAISE Monique benoemd bij
genoemde Gewestelijke commissie, in de hoedanigheid van werkend
lid, als vertegenwoordigster van een verzekeringsinstelling, ter vervan-
ging van de heer JASPAR Paul, wiens mandaat zij zal voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09144]
Rechterlijke Orde

Bij ministerieel besluit van 17 februari 2015, is aan Mevr. Verheyen B.,
griffier bij het vredegerecht Antwerpen III, tijdelijk en gedeeltelijk
opdracht gegeven om haar ambt te vervullen bij de vredegerechten van
het arrondissement Antwerpen;

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2015;

Bij ministeriële besluiten van 5 maart 2015 :
is een einde gesteld aan de opdracht tot griffier bij de Franstalige

rechtbank van koophandel te Brussel van Mevr. Soudant E., medewer-
ker op arbeidsovereenkomst bij de griffie van deze rechtbank;

Dit besluit treedt in werking op datum van publicatie in het Belgisch
Staatsblad;

is aan Mevr. Cox N., griffier bij het vredegerecht Beringen, tijdelijk en
gedeeltelijk opdracht gegeven om haar ambt te vervullen bij het
vredegerecht Sint-Truiden;

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 6 februari 2015.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk, (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

Art. 4. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 février 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :
Le Ministre de l’Emploi

K. PEETERS

Note

Références au Moniteur belge :
Loi du 22 décembre 1995, Moniteur belge du 30 décembre 1995.
Arrêté royal du 24 septembre 1996, Moniteur belge du 4 octobre 1996.

Arrêté royal du 3 septembre 2000, Moniteur belge du 21 septem-
bre 2000.

Arrêté royal du 25 septembre 2006, Moniteur belge du 11 juillet 2007.

Arrêté royal du 10 novembre 2009, Moniteur belge du 1er décem-
bre 2009.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22058]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission

régionale du Conseil médical de l’invalidité de la province de
Liège, institué auprès du Service des indemnités. — Démission et
nomination d’un membre

Par arrêté royal du 22 février 2015, qui produit ses effets le
15 décembre 2014, démission honorable de ses fonctions de membre
effectif de la Commission régionale du Conseil médical de l’invalidité
de la province de Liège, institué auprès du Service des indemnités de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, est accordée à
M. JASPAR Paul.

Par le même arrêté, Mme BAISE Monique est nommée à ladite
Commission régionale, en qualité de membre effectif, au titre de
représentante d’un organisme assureur, en remplacement de
M. JASPAR Paul, dont elle achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09144]
Ordre judiciaire

Par arrêté ministériel du 17 février 2015, Mme Verheyen B., greffier à
la justice de paix d’Anvers III, est temporairement et partiellement
déléguée pour exercer ses fonctions aux justices de paix de l’arrondis-
sement d’Anvers;

Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2015;

Par arrêtés ministériels du 5 mars 2015 :
il est mis fin à la délégation aux fonctions de greffier au tribunal de

commerce francophone de Bruxelles, de Mme Soudant E., collaborateur
sous contrat au greffe de ce tribunal;

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la publication au
Moniteur belge;

Mme Cox N., greffier à la justice de paix du canton de Beringen est
temporairement et partiellement déléguée pour exercer ses fonctions à
la justice de paix de Saint-Trond;

Le présent arrêté produit ses effets à partir du 6 février 2015.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles ), sous pli recommandé à la poste.
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2015/18080]
22 FEBRUARI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 5 december 2011 tot benoeming van de
effectieve leden en van de plaatsvervangers van het raadgevend
comité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, artikel 2, gewijzigd bij de wet van 17 juli 1997;

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 7,
vierde lid, gewijzigd bij de wet van 27 december 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 mei 2000 betreffende de
samenstelling en de werkwijze van het raadgevend comité ingesteld bij
het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
artikel 2, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 31 januari 2001,
1 mei 2006 en 19 september 2013, artikel 3, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 1 mei 2006, en artikel 4;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 december 2011 tot benoeming
van de effectieve leden en van de plaatsvervangers van het raadgevend
comité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen;

Gelet op de vrijstelling van het verrichten van de impactanalyse,
bedoeld in artikel 8 § 1, 4°, van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging (autoregu-
lering van de federale overheid);

Overwegende dat het niet voor alle organisaties mogelijk was de
kandidatuur van minstens één man en één vrouw voor te dragen;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1, 2°, van het koninklijk besluit van 5 decem-
ber 2011 tot benoeming van de effectieve leden en van de plaatsver-
vangers van het raadgevend comité ingesteld bij het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen wordt de volgende
wijziging aangebracht:

- de woorden “Mevr. Elke Denys” worden vervangen door de
woorden “de heer Bram Fronik”.

Art. 2. In artikel 1, 6°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht:

- de woorden “De heer Charles Jeandrain” worden vervangen door
de woorden “Mevr. Myriam Fonck”.

Art. 3. In artikel 1, 8°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht:

- de woorden “Mevr. Freija Fonteyn” worden vervangen door de
woorden “de heer Thomas Kindt”.

Art. 4. In artikel 1, 11°, van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

- de woorden “Mevr. Véronique Brouckaert” worden vervangen door
de woorden “Mevr. Wien Nijs”;

- de woorden “De heer Alfred Velz” worden vervangen door de
woorden “De heer Robert Hagen”.

Art. 5. In artikel 2, 1°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht:

- de woorden “De heer Jeroen Gillabel” worden vervangen door de
woorden “De heer Freek Verdonkt”.

Art. 6. In artikel 2, 2°, van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

- de woorden “De heer Georges Van Keerberghen” worden vervan-
gen door de woorden “De heer Koen Mintiens”;

- de woorden “De heer Hubert Willems” worden vervangen door de
woorden “De heer Peter De Swaef”.

Art. 7. In artikel 2, 4°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht:

- de woorden “De heer Frans Leroux” worden vervangen door de
woorden “Mevr. Anneleen Vandewynckel”.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2015/18080]
22 FEVRIER 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

5 décembre 2011 portant nomination des membres effectifs et des
membres suppléants du comité consultatif institué auprès de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, article 2, modifiée par la loi du 17 juillet 1997;

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création d’une Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 7, alinéa 4, modifié
par la loi du 27 décembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 19 mai 2000 relatif à la composition et au
fonctionnement du comité consultatif institué auprès de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 2, modifié
par les arrêtés royaux du 31 janvier 2001, du 1er mai 2006 et du
19 septembre 2013, l’article 3, modifié par l’arrêté royal du 1er mai 2006
et l’article 4;

Vu l’arrêté royal du 5 décembre 2011 portant nomination des
membres effectifs et des membres suppléants du comité consultatif
institué auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire ;

Vu la dispense de la réalisation d’ une analyse d’ impact, visée à
l’article 8, § 1er , 4°, de la loi du 15 décembre 2013 portant dispositions
diverses en matière de simplification administrative (autorégulation de
l’administration fédérale);

Considérant qu’il n’était pas possible pour toutes les organisations de
présenter la candidature d’au moins un homme et une femme;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er, 2°, de l’arrêté royal du 5 décembre 2011
portant nomination des membres effectifs et des membres suppléants
du comité consultatif institué auprès de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire, est apportée la modification suivante:

- les mots “Mme Elke Denys” sont remplacés par les mots “M. Bram
Fronik”.

Art. 2. A l’article 1er, 6°, du même arrêté, est apportée la modifica-
tion suivante:

- les mots “M. Charles Jeandrain” sont remplacés par les mots “Mme
Myriam Fonck”.

Art. 3. A l’article 1er, 8°, du même arrêté, est apportée la modifica-
tion suivante:

- les mots “Mme Freija Fonteyn” sont remplacés par les mots “M.
Thomas Kindt”.

Art. 4. A l’article 1er, 11°, du même arrêté, sont apportées les
modifications suivante :

- les mots “Mme Véronique Brouckaert” sont remplacés par les mots
“Mme Wien Nijs”.

- les mots “M. Alfred Velz” sont remplacés par les mots “M. Robert
Hagen”.

Art. 5. A l’article 2, 1°, du même arrêté, est apportée la modification
suivante:

- les mots “M. Jeroen Gillabel” sont remplacés par les mots “M. Freek
Verdonkt”.

Art. 6. A l’article 2, 2°, du même arrêté, sont apportées les modifi-
cations suivantes:

- les mots “M. Georges Van Keerberghen” sont remplacés par les
mots “M. Koen Mintiens” ;

- les mots “M. Hubert Willems” sont remplacés par les mots “M.
Peter De Swaef”.

Art. 7. A l’article 2, 4°, du même arrêté, est apportée la modification
suivante:

- les mots “M. Frans Leroux” sont remplacés par les mots “Mme
Anneleen Vandewynckel”.
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Art. 8. In artikel 2, 5°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht:

- de woorden “De heer Yves Verschueren” worden vervangen door
de woorden “de heer Erik Hendriks”.

Art. 9. In artikel 2, 9°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht:

- de woorden “de heer Eric Bruyseels” worden vervangen door de
woorden “Mevr. Nadine Kollmorgen”.

Art. 10. In artikel 2, 10°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht:

- de woorden “de heer Guy Nutelet” worden vervangen door de
woorden “de heer Eric Sonnet”.

Art. 11. De minister bevoegd voor de Veiligheid van de Voedsel-
keten is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 februari 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
W. BORSUS

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken

[2015/201134]
10 FEBRUARI 2015. — Bestuurlijk toezicht. — Vernietiging van gemeenteraadsbesluiten

van 12 gemeenten inzake VZW Netwerk Meetjesland

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Aalter van 8 september 2014 en
13 oktober 2014 die handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Assenede van 25 september 2014 die
handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Eeklo van 22 september 2014 die handelen
over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Evergem van 28 augustus 2014 en
25 september 2014 die handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Art. 8. A l’article 2, 5°, du même arrêté, est apportée la modification
suivante:

- les mots “M. Yves Verschueren” sont remplacés par les mots
“M. Erik Hendriks”.

Art. 9. A l’article 2, 9°, du même arrêté, est apportée la modification
suivante:

- les mots “M. Eric Bruyseels” sont remplacés par les mots
“Mme Nadine Kollmorgen”.

Art. 10. A l’article 2, 10°, du même arrêté, est apportée la modifica-
tion suivante:

- les mots “M. Guy Nutelet” sont remplacés par les mots “M. Eric
Sonnet”.

Art. 11. Le ministre qui a la Sécurité de la Chaîne alimentaire dans
ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 février 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
W. BORSUS
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Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Kaprijke van 18 september 2014 die
handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Knesselare van 10 september 2014 die
handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Maldegem van 25 september 2014 die
handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Nevele van 30 september 2014 die handelen
over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Lovendegem van 25 september 2014 die
handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Sint-Laureins van 18 september 2014 die
handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Waarschoot van 4 september 2014 die
handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

Bij besluit van 10 februari 2015 heeft de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding alle beslissingen van de gemeenteraad van Zomergem van 10 september 2014 en
22 oktober 2014 die handelen over de VZW Netwerk Meetjesland, vernietigd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2015/201132]

18 FEBRUARI 2015. — Dienstverlenende vereniging. — Statutenwijziging. — Goedkeuring

Bij besluit van 18 februari 2015 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de wijzigingen die de dienstverlenende vereniging Leiedal in
haar statuten heeft aangebracht op de algemene vergadering van 27 mei 2014.

*

VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken

[2015/201131]
26 FEBRUARI 2015. — Autonoom Gemeentebedrijf. — Statutenwijziging. — Goedkeuring

Bij besluit van 26 februari 2015 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Landen van
28 oktober 2014 houdende wijziging van de statuten van het autonoom gemeentebedrijf Landen.
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VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2015/201087]

9 FEBRUARI 2015. — Wegen van het Vlaamse Gewest. — Indeling bij de gewestwegen

Geel. — Krachtens het besluit van 9 februari 2015 van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken,
Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn wordt de gemeenteweg N156 Bell- Telephonelaan, Amocolaan, Janssen-
Pharmaceuticalaan tussen kmp 8,00 en 12,8, gelegen op het grondgebied van de stad Geel, aan zijn bestemming
onttrokken en ingedeeld bij de gewestwegen.

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2015/201173]

5 FEBRUARI 2015. — Provincie West-Vlaanderen
Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) Zeedijk Heist, gemeente Knokke-Heist

Bij besluit van 5/02/2015 heeft de deputatie van de Provincie West-Vlaanderen het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan Zeedijk Heist voor de gemeente Knokke-Heist, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad van
Knokke-Heist in zitting van 23/10/2014, goedgekeurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2015/201086]

12 FEBRUARI 2015. — Provincie West-Vlaanderen. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP)
P.C. Sint-Amandus, gemeente Beernem

Bij besluit van 12 februari 2015 heeft de deputatie van de Provincie West-Vlaanderen het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan P.C. Sint-Amandus voor de gemeente Beernem, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad van
Beernem in zitting van 18 december 2014, goedgekeurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2015/201172]

12 FEBRUARI 2015. — Provincie West-Vlaanderen
Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) Wijk Casino, gemeente Knokke-Heist

Bij besluit van 12/02/2015 heeft de deputatie van de Provincie West-Vlaanderen het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan Wijk Casino voor de gemeente Knokke-Heist, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad van
Knokke-Heist in zitting van 17/12/2014, goedgekeurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[2015/201085]

24 FEBRUARI 2015. — Vertegenwoordiging in de Europese Groepering voor Territoriale Samenwerking
″ESPON EGTC″

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 24 februari 2015 wordt de heer Peter
Cabus, secretaris-generaal van het Departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed, aangeduid
als vertegenwoordiger voor het Vlaamse Gewest in de ″ESPON EGTC″ en de heer Jeroen Van Looy, van het
Departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed, als zijn plaatsvervangend vertegenwoordiger.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29085]
6 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de

la Communauté française du 18 septembre 2008 portant désignation des membres de la Commission centrale
de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire officiel subventionné, ordinaire et
spécialisé

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 12 mai 2004 relatif à la définition de la pénurie et à certaines Commissions dans l’enseignement
organisé ou subventionné par la Communauté française, tel que modifié, notamment les articles 5, 13, § 1er, 14 et 25;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998, tel que modifié, portant délégations
de compétence et de signature aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement
de la Communauté française – Ministère de la Communauté française, notamment l’article 69, § 1er, 34°;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er octobre 2004 relatif à la composition de la
Commission centrale de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire officiel subventionné,
ordinaire et spécial;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 septembre 2008 portant désignation des membres
de la commission centrale de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire officiel subventionné,
ordinaire et spécialisé, tel que modifié par les arrêtés du 30 mars 2009, 22 octobre 2009, 16 mars 2011, 24 mars 2011,
26 juin 2012, 28 octobre 2014;

Vu la consultation des organes représentatifs des pouvoirs organisateurs et des organisations syndicales
représentatives,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 septembre 2008 portant
désignation des membres de la Commission centrale de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et
primaire officiel subventionné, ordinaire et spécialisé, le premier tableau est intégralement remplacé par le suivant :

EFFECTIFS SUPPLEANTS

M. Patrick VAN DER HOEVEN M. Jorge ROZADA y ORDIZ

Mme Catherine MOLINIER Mme Pascale VAN HECK

M. Serge LIZEE Mme Joëlle DONNAY

M. Nicolas GREGOIRE Mme Véronique MOUVET

Mme Valérie WARZEE-CAVERENNE Mme Chantal JOLY

M. Claude WACHTELAER Mme Axelle BRUYNINCKX

Mme Fanny CONSTANT Mme Isabelle BLOCRY

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Art. 3. La Ministre de l’Education est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 6 février 2015.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
Mme L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29085]
6 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 18 september 2008 tot aanstelling van de leden van de Centrale
commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en buitengewoon officieel gesubsidieerd
voorschools en lager onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 12 mei 2004 betreffende de vaststelling van de schaarste en bepaalde Commissies in het
door de Franse Gemeenschap georganiseerd of gesubsidieerd onderwijs, zoals gewijzigd, inzonderheid op de
artikelen 5, 13, § 1, 14 en 25;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998, zoals gewijzigd, houdende
bevoegdheids- en ondertekeningsdelegatie aan de ambtenarengeneraal en aan sommige andere ambtenaren van de
Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap - Ministerie van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op
artikel 69, § 1, 34°;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 oktober 2004 betreffende de samenstelling
van de Centrale commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en buitengewoon officieel
gesubsidieerd voorschools en lager onderwijs;
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Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 september 2008 tot aanstelling van de
leden van de Centrale commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en buitengewoon officieel
gesubsidieerd voorschools en lager onderwijs, zoals gewijzigd bij de besluiten van 30 maart 2009, 22 oktober 2009,
16 maart 2011, 24 maart 2011, 26 juni 2012, 28 oktober 2014;

Gelet op de raadpleging van de representatieve organen van de inrichtende machten en van de representatieve
vakbondsorganisaties,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 september 2008 tot
aanstelling van de leden van de Centrale commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en
buitengewoon officieel gesubsidieerd voorschools en lager onderwijs, wordt de eerste tabel integraal vervangen als
volgt :

WERKENDE LEDEN PLAATSVERVANGENDE LEDEN

De heer Patrick VAN DER HOEVEN De heer Jorge ROZADA y ORDIZ

Mevr. Catherine MOLINIER Mevr. Pascale VAN HECK

De heer Serge LIZEE Mevr. Joëlle DONNAY

De heer Nicolas GREGOIRE Mevr. Véronique MOUVET

Mevr. Valérie WARZEE-CAVERENNE Mevr. Chantal JOLY

De heer Claude WACHTELAER Mevr. Axelle BRUYNINCKX

Mevr. Fanny CONSTANT Mevr. Isabelle BLOCRY

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Art. 3. De Minister van Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 februari 2015.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
Mevr. L. SALOMONOWICZ

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29086]

6 FEVRIER 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant nomination des membres
de la Chambre de recours pour le personnel subsidié des Ecoles supérieures des Arts officielles subventionnées

Le Gouvernement de la Communaute francaise,

Vu le décret du 20 décembre 2001 fixant les règles spécifiques à l’Enseignement supérieur artistique organisé en
Ecoles supérieures des Arts (organisation, financement, encadrement, statut des personnels, droits et devoirs des
étudiants), modifiés par les décrets des 11 juillet 2002, 8 mai 2003, 19 novembre 2003 et 3 mars 2004, notamment les
articles 300 et 302;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998 portant délégations de compétences et
de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 03 décembre 2004, instituant une Chambre de recours
pour le personnel subsidié des Ecoles supérieures des Arts officielles subventionnées;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 25 août 2005 portant nomination des membres de la
Chambre de recours pour le personnel subsidié des Ecoles supérieures des Arts officielles subventionnées modifié par
les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française du 9 mai 2008 et du 17 juin 2010;

Considérant que les mandats des membres actuels sont arrivés à leur terme et qu’il convient de procéder à de
nouvelles désignations;

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres de la Chambre de recours pour le personnel subsidié des Ecoles supérieures
des Arts officielles subventionnées :

en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les pouvoirs organisateurs dans les Ecoles supérieures
des Arts officielles subventionnées :

EFFECTIF 1er SUPPLEANT 2e SUPPLEANT

M. Yvon CLOSSEN;
Mme Marie-Agnès CAPRON;
M. Bernard BAY;
M. Michel BAUDSON;
M. Alain DENIS.

M. Gérard VAN GOOLEN;
M. Jacques LECOUTURIER;
M. Alain CEYSENS;
M. Bruno GOOSSE;
M. André DELALEAU.

M. Freddy THOMAS;
M. Michel FAGNOUL;
M. Pol SOUDAN;
M. Roberto GALLUCIO;
M. Guy NELIS.
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— en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les organisations représentatives des membres du
personnel dans les Ecoles supérieures des Arts officielles subventionnées :

EFFECTIF 1er SUPPLEANT 2e SUPPLEANT

M. Philippe JONAS;
Mme Christine POCHET;
Mme Rita DEHOLLANDER;
Mme A-F. VANGANSBERGT;
Mme Isabelle WARGNIES.

M. Francis CLOSON;
M. Benoît ESCARMELLE;
M. Marc DELNEST;
M. Clément BAUDUIN;
Mme Enza BARONE.

Mme Françoise HAUZEUR;
Mme Valérie DE NAYER;
Mme Michèle HONORE;
M. Raymond MARCHAND;
M. Gabriel TECLU.

Art. 2. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 25 août 2005 portant nomination
des membres de la chambre de recours pour le personnel subsidié des Ecoles supérieures des Arts officielles
subventionnées modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française du 9 mai 2008 et du 17 juin 2010,
est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 6 février 2015.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :
La Directrice générale,

Mme L. SALOMONOWICZ.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29086]
6 FEBRUARI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende benoeming van de leden
van de raad van beroep voor het gesubsidieerd personeel van de gesubsidieerde officiële Hogere Kunstscholen

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 20 december 2001 tot vaststelling van de regels die specifiek zijn voor het hoger
kunstonderwijs georganiseerd in de hogere kunstscholen (organisatie, financiering, omkadering, statuut van het
personeel, rechten en plichten van studenten), gewijzigd bij de decreten van 11 juli 2002, 8 mei 2003, 19 november 2003
en 3 maart 2004, inzonderheid op de artikelen 300 en 302;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld met het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 3 december 2004 tot instelling van een raad
van beroep voor het gesubsidieerd personeel van de gesubsidieerde officiële Hogere Kunstscholen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 augustus 2005 houdende benoeming van
de leden van de raad van beroep voor het gesubsidieerd personeel van de gesubsidieerde officiële Hogere
Kunstscholen, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 mei 2008 en 17 juni 2010;

Overwegende dat de mandaten van de huidige leden ten einde zijn gekomen en dat nieuwe aanstellingen nodig zijn;

Besluit :

Artikel 1. Benoemd worden tot lid van de raad van beroep van het gesubsidieerd officieel hoger kunstonderwijs :

als werkend en plaatsvervangend lid dat de inrichtende machten vertegenwoordigt in de gesubsidieerde officiële
Hogere Kunstscholen :

WERKEND LID 1e PLAATSVERVANGER 2e PLAATSVERVANGER

De heer Yvon CLOSSEN;
Mevr. Marie-Agnès CAPRON;
De heer Bernard BAY;
De heer. Michel BAUDSON;
De heer. Alain DENIS.

De heer. Gérard VAN GOOLEN;
De heer Jacques LECOUTURIER;
De heer Alain CEYSENS;
De heer Bruno GOOSSE;
De heer André DELALEAU.

De heer Freddy THOMAS;
De heer Michel FAGNOUL;
De heer Pol SOUDAN;
De heer Roberto GALLUCIO;
De heer Guy NELIS.

— als werkend en plaatsvervangend lid dat de representatieve organisaties van de personeelsleden vertegenwoor-
digt in de gesubsidieerde officiële Hogere Kunstscholen :

WERKEND LID 1e PLAATSVERVANGER 2e PLAATSVERVANGER

De heer Philippe JONAS;
Mevr. Christine POCHET;
Mevr. Rita DEHOLLANDER;
Mevr. A-F. VANGANSBERGT;
Mevr. Isabelle WARGNIES.

De heer Francis CLOSON;
De heer Benoît ESCARMELLE;
De heer Marc DELNEST;
De heer Clément BAUDUIN;
Mevr. Enza BARONE.

Mevr. Françoise HAUZEUR;
Mevr. Valérie DE NAYER;
Mevr. Michèle HONORE;
De heer Raymond MARCHAND;
De heer Gabriel TECLU.

Art. 2. Artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 augustus 2005 houdende
benoeming van de leden van de raad van beroep voor het gesubsidieerd personeel van de gesubsidieerde officiële
Hogere Kunstscholen, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 mei 2008 en
17 juni 2010, wordt opgeheven.
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Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 6 februari 2015.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
Mevr. L. SALOMONOWICZ.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29068]
19 DECEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant nomination

des Président(e) et Vice-président(e)s du Conseil d’administration de l’Office de la Naissance et de l’Enfance

Par arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 décembre 2014, à partir du 19 décembre 2014, sont
nommés, respectivement, en qualité de président et de vice-président(e)s du Conseil d’administration de l’Office de la
Naissance et de l’Enfance :

Mme Claudia CAMUT,
M. Philippe DELFOSSE,
M. Jean-Pierre MARIQUE et
Mme Sylvie ROBERTI.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29068]
19 DECEMBER 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot benoeming

van de voorzitter en vice-voorzitters van de raad van bestuur van de « Office de la Naissance et de l’Enfance »

Bij besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 december 2014, worden, vanaf 19 december 2014,
respectievelijk benoemd tot voorzitter en vice-voorzitter van de Raad van bestuur van de « Office de la Naissance et
de l’Enfance » :

Mevr. Claudia CAMUT,
De heer Philippe DELFOSSE,
De heer Jean-Pierre MARIQUE en
Mevr. Sylvie ROBERTI.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29082]

2 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel autorisant l’apprentissage par immersion

La Ministre de l’Education, de la Culture et de l’Enfance,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée royal Marguerite BERVOETS sis avenue
Maistriau 11, à 7000 Mons d’organiser l’apprentissage par immersion;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser, à partir de l’année scolaire 2015-2016, un apprentissage en immersion pour certaines disciplines
de la grille-horaire dans une langue moderne autre que le français :

Adresse
du siège administratif

Implantations
concernées Langue choisie

Années d’études
concernées

par l’immersion

Athénée royal Marguerite BERVOETS
Avenue Maistriau 11
7000 MONS

IDEM Anglais 1er degré de l’ensei-
gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur au 1er septembre 2015.

Bruxelles, le 2 février 2015.

Mme J. MILQUET
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29082]
2 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit waarbij het taalbadonderwijs wordt toegelaten

De Minister van Onderwijs, Cultuur en Kind,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Overwegende de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée royal Marguerite BERVOETS gelegen avenue

Maistriau 11, te 7000 BERGEN om taalbadonderwijs te kunnen organiseren;
Gelet op het voorstel van de Algemene dienst van het door de Franse Gemeenschap georganiseerd onderwijs,

Besluit :

Artikel 1. De hierna volgende onderwijsinrichting, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van de uurregeling in een andere moderne taal dan
het Frans, vanaf het schooljaar 2015–2016 :

Adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestigin-
gen Gekozen taal

Studiejaren
betrokken bij

het taalbadonderwijs

Athénée royal Marguerite BERVOETS
Avenue Maistriau 11
te 7000 BERGEN

IDEM Engels 1e graad van het
secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2015.

Brussel, 2 februari 2015.

Mevr. J. MILQUET

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29083]
2 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel autorisant l’apprentissage par immersion

La Ministre de l’Education, de la Culture et de l’Enfance,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juillet 2008 autorisant l’apprentissage par

immersion;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée royal Lucienne Tellier, sis chemin du Carnois 32, à

7910 ANVAING de poursuivre l’apprentissage par immersion;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à prolonger, à partir de l’année scolaire 2015-2016, un apprentissage en immersion pour certaines disciplines
de la grille-horaire dans une langue moderne autre que le français :

Adresse du siège administratif Implantations
concernées Langue choisie

Années d ’é tudes
concernées par
l’immersion

Athénée royal Lucienne Tellier
Chemin du Carnois 32
7910 ANVAING

IDEM Anglais 1er degré
2e et 3e degrés

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur au 1er septembre 2015.

Bruxelles, le 2 février 2015.

Mme J. MILQUET

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29083]
2 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit waarbij het taalbadonderwijs wordt toegelaten

De Minister van Onderwijs, Cultuur en Kind,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juli 2008 waarbij het taalbadonderwijs

wordt toegelaten;
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Overwegende de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée royal Lucienne Tellier gelegen chemin du
Carnois 32, te 7910 ANVAING om taalbadonderwijs te kunnen blijven organiseren;

Gelet op het voorstel van de Algemene dienst van het door de Franse Gemeenschap georganiseerd onderwijs,

Besluit :

Artikel 1. De hierna volgende onderwijsinrichting, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van de uurregeling in een andere moderne taal dan
het Frans, vanaf het schooljaar 2015 – 2016 :

Adres van de administratieve zetel Betrokken
vestigingen Gekozen taal

Studiejaren betrok-
ken bij het taalbad-
onderwijs

Athénée royal Lucienne Tellier gelegen
Chemin du Carnois 32
te 7910 ANVAING

IDEM Engels 1e graad
2e en 3e graden

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2015.

Brussel, 2 februari 2015

Mevr. J. MILQUET

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29084]
2 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel autorisant l’apprentissage par immersion

La Ministre de l’Education, de la Culture et de l’Enfance,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juillet 2008 autorisant l’apprentissage par

immersion;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée royal Lucienne Tellier sis chemin du Carnois 32, à

7910 ANVAING de poursuivre l’apprentissage par immersion;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à prolonger, à partir de l’année scolaire 2015-2016, un apprentissage en immersion pour certaines disciplines
de la grille-horaire dans une langue moderne autre que le français :

Adresse du siège administratif Implantations
concernées Langue choisie

Années d ’é tudes
concernées par
l’immersion

Athénée royal Lucienne Tellier
Chemin du Carnois 32
7910 ANVAING

IDEM Néerlandais 1er degré
2e et 3e degrés

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur au 1er septembre 2015.

Bruxelles, le 2 février 2015.

Mme J. MILQUET

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29084]
2 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit waarbij het taalbadonderwijs wordt toegelaten

De Minister van Onderwijs, Cultuur en Kind,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juli 2008 waarbij het taalbadonderwijs

wordt toegelaten;
Overwegende de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée royal Lucienne Tellier gelegen chemin du

Carnois 32, te 7910 ANVAING om taalbadonderwijs te kunnen blijven organiseren;
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Gelet op het voorstel van de Algemene dienst van het door de Franse Gemeenschap georganiseerd onderwijs,

Besluit :

Artikel 1. De hierna volgende onderwijsinrichting, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van de uurregeling in een andere moderne taal dan
het Frans, vanaf het schooljaar 2015–2016:

Adres van de administratieve zetel Betrokken
vestigingen Gekozen taal

Studiejaren betrok-
ken bij het taalbad-
onderwijs

Athénée royal Lucienne Tellier gelegen
Chemin du Carnois 32
te 7910 ANVAING

IDEM Nederlands 1e graad
2e en 3e graden

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2015.

Brussel, 2 februari 2015.

Mevr. J. MILQUET

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29078]
4 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel portant désignation d’un membre effectif du Conseil d’administration

de la Haute Ecole Paul-Henri Spaak

Le Ministre de l’Enseignement supérieur,

Vu l’article 66, 3° du décret du 5 août 1995 fixant l’organisation générale de l’enseignement supérieur en Hautes
Ecoles;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 25 juillet 2014 portant règlement de son
fonctionnement;

Sur proposition du syndicat libre de la fonction publique,
Arrête :

Article 1er. Est désigné membre effectif du Conseil d’administration de la Haute Ecole Paul-Henri Spaak du
premier décembre 2014 au premier décembre 2019 en remplacement de Monsieur Jean-Sébastien VENDENBUSSCHE
(SLFP) : Monsieur Laurent PREAUX (SLFP).

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur au 1er décembre 2014.

Bruxelles, le 4 février 2015.

J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29078]
4 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit tot aanstelling van een werkend lid van de Raad van bestuur

van de “Haute Ecole Paul-Henri Spaak”

De Minister van Hoger Onderwijs,

Gelet op artikel 66, 3° van het decreet van 5 augustus 1995 houdende de algemene organisatie van het hoger
onderwijs in hogescholen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 juli 2014 houdende regeling van haar
werking;

Op de voordracht van de « syndicat libre de la fonction publique »,
Besluit :

Artikel 1. Wordt aangesteld tot werkend lid van de Raad van bestuur van de « Haute Ecole Paul-Henri Spaak »
vanaf 1 december 2014 tot 1 december 2019 ter vervanging van de heer Jean-Sébastien VENDENBUSSCHE (SLFP) : de
heer Laurent PREAUX (SLFP).

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 december 2014.

Brussel, 4 februari 2015.

J.-Cl. MARCOURT
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29079]
6 FEVRIER 2015. — Arrêté ministériel portant désignation d’un membre suppléant du Conseil d’administration

de la Haute Ecole Paul-Henri Spaak

Le Ministre de l’Enseignement supérieur,

Vu l’article 66, 3° du décret du 5 août 1995 fixant l’organisation générale de l’enseignement supérieur en Hautes
Ecoles;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 25 juillet 2014 portant règlement de son
fonctionnement;

Sur proposition de la Centrale Générale des Services publics;
Arrête :

Article 1er. Madame Christel VAN ROLLEGHEM est désignée membre suppléante des deux représentants de la
CGSP au sein du Conseil d’administration de la Haute Ecole Paul-Henri Spaak, et ce du premier février 2015 au
premier février 2020.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur au premier février 2015.

Bruxelles, le 6 février 2015.

J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29079]
6 FEBRUARI 2015. — Ministerieel besluit tot aanstelling van een plaatsvervangend lid van de Raad van bestuur

van de « Haute Ecole Paul-Henri Spaak »

De Minister van Hoger Onderwijs,

Gelet op artikel 66, 3° van het decreet van 5 augustus 1995 houdende de algemene organisatie van het hoger
onderwijs in hogescholen ;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 juli 2014 houdende regeling van haar
werking ;

Op de voordracht van de « Centrale Générale des Services Publics » ;
Besluit :

Artikel 1. Mevr. Christel VAN ROLLEGHEM wordt aangesteld tot plaatsvervangend lid van twee vertegenwoor-
digers van de CGSP binnen de Raad van bestuur van de « Haute Ecole Paul-Henri Spaak », en dit vanaf 1 februari 2015
tot 1 februari 2020.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 februari 2015.

Brussel, 6 februari 2015.

J.-Cl. MARCOURT

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29069]
13 JANVIER 2015. — Arrêté ministériel portant nomination

de membres de la commission d’agrément des médecins spécialistes en anesthésie-réanimation

Par arrêté ministériel du 13 janvier 2015, sont nommés membres de la chambre d’expression française de la
commission d’agrément des médecins spécialistes en anesthésie-réanimation :

1° Le Dr. Marc DE KOCK en remplacement du Dr. Francis VEYCKMANS, dont il achèvera le mandat;
2° Le Dr. Fernande LOIS en remplacement du Dr. Patricia LAVAND’HOMME, dont elle achèvera le mandat.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29069]
13 JANUARI 2015. — Ministerieel besluit tot benoeming

van leden van de commissie voor de erkenning van geneesheren-specialisten in anesthesie-reanimatie

Bij ministerieel besluit van 13 januari 2015 worden benoemd tot lid van de Franstalige kamer van de commissie
voor de erkenning van geneesheren-specialisten in anesthesie-reanimatie.

1° Dr. Marc DE KOCK ter vervanging van Dr. Francis VEYCKMANS, wiens mandaat hij zal voleindigen;
2° Dr. Fernande LOIS ter vervanging van Dr. Patricia LAVAND’HOMME, wiens mandaat ze zal voleindigen.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201082]
Commission wallonne pour l’Energie

Par arrêté du Gouvernement wallon du 5 février 2015, M. Stéphane Renier est nommé directeur en charge des
services aux consommateurs et des services juridiques au sein de la Commission wallonne pour l’Energie, pour un
mandat de cinq ans prenant cours le premier jour du mois qui suit sa prestation de serment.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 5 février 2015, Mme Christel Evrard est nommée directeur en charge de
la Direction de la promotion de l’électricité verte au sein de la Commission wallonne pour l’Energie, pour un mandat
de cinq ans prenant cours le premier jour du mois qui suit sa prestation de serment.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 5 février 2015, M. Antoine Thoreau est nommé directeur en charge de la
Direction socio-économique et tarifaire au sein de la Commission wallonne pour l’Energie, pour un mandat de cinq ans
prenant cours le premier jour du mois qui suit sa prestation de serment.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 5 février 2015, M. Thierry Collado est nommé directeur en charge de la
Direction technique gaz et électricité au sein de la Commission wallonne pour l’Energie, pour un mandat de cinq ans
prenant cours le premier jour du mois qui suit sa prestation de serment.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 5 février 2015, Mme Christel Evrard est nommée vice-président de la
Commission wallonne pour l’Energie, pour un mandat de cinq ans prenant cours le premier jour du mois qui suit sa
prestation de serment.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/201082]
Wallonische Kommission für Energie

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 5. Februar 2015 wird Herr Stéphane Renier zum Direktor für die
Dienstleistungen an Verbraucher und die Rechtsberatung innerhalb der ″Commission wallonne pour l’Energie″
(Wallonische Kommission für Energie) auf eine Amtszeit von fünf Jahren ab dem ersten Tag des Monats nach seiner
Eidesleistung ernannt.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 5. Februar 2015 wird Frau Christel Evrard zur Direktorin der
Direktion der Grünstromförderung innerhalb der ″Commission wallonne pour l’Energie″ auf eine Amtszeit von fünf
Jahren ab dem ersten Tag des Monats nach ihrer Eidesleistung ernannt.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 5. Februar 2015 wird Herr Antoine Thoreau zum Direktor der
sozioökonomischen und Tarifdirektion innerhalb der ″Commission wallonne pour l’Energie″ auf eine Amtszeit von
fünf Jahren ab dem ersten Tag des Monats nach seiner Eidesleistung ernannt.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 5. Februar 2015 wird Herr Thierry Collado zum Direktor der
technischen Direktion für Gas und Strom innerhalb der ″Commission wallonne pour l’Energie″ auf eine Amtszeit von
fünf Jahren ab dem ersten Tag des Monats nach seiner Eidesleistung ernannt.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 5. Februar 2015 wird Frau Christel Evrard zur stellvertretenden
Vorsitzenden der ″Commission wallonne pour l’Energie″ auf eine Amtszeit von fünf Jahren ab dem ersten Tag des
Monats nach ihrer Eidesleistung ernannt.
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/201082]
Waalse Energiecommissie

Bij besluit van de Waalse Regering van 5 februari 2015 wordt de heer Stéphane Renier tot directeur benoemd belast
met de dienstverlening aan de consumenten en de juridische diensten van de Waalse Energiecommissie voor een
mandaat van vijf jaar dat ingaat de eerste dag van de maand volgend op zijn eedaflegging.

Bij besluit van de Waalse Regering van 5 februari 2015 wordt Mevr. Christel Evrard tot directeur benoemd belast
met de Directie Bevordering Groene Elektriciteit in de Waalse Energiecommissie voor een mandaat van vijf jaar dat
ingaat de eerste dag van de maand volgend op haar eedaflegging.

Bij besluit van de Waalse Regering van 5 februari 2015 wordt de heer Antoine Thoreau tot directeur benoemd belast
met de Directie Sociaal-Economische Zaken en Tarifering in de Waalse Energiecommissie voor een mandaat van vijf jaar
dat ingaat de eerste dag van de maand volgend op zijn eedaflegging.

Bij besluit van de Waalse Regering van 5 februari 2015 wordt de heer Thierry Collado tot directeur benoemd belast
met de Technische Directie Gas en Elektriciteit in de Waalse Energiecommissie voor een mandaat van vijf jaar dat ingaat
de eerste dag van de maand volgend op zijn eedaflegging.

Bij besluit van de Waalse Regering van 5 februari 2015 wordt Mevr. Christel Evrard tot ondervoorzitter benoemd
belast van de Waalse Energiecommissie voor een mandaat van vijf jaar dat ingaat de eerste dag van de maand volgend
op haar eedaflegging.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201083]
Police de la conservation du domaine public régional routier et des voies hydrauliques

Par arrêté ministériel du 6 mai 2014 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
Mme Stéphanie Vandermeeren, attachée, est commissionnée en qualité d’officier de police judiciaire, dans les limites du
territoire de la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du
domaine public régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
Mme Fabienne Antoine, assistante, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de
la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Gilles Bartholomé, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la
Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Steve Bayet, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la Région
wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional
routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. André Boyne, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la Région
wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional
routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Georges Carpentier, gradué principal, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du
territoire de la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du
domaine public régional routier et des voies hydrauliques.
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Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Marc Chapelle, assistant principal, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire
de la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine
public régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
Mme Mireille Colyns, assistante, est commissionnée en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de
la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Christophe De Fevere, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de
la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Rudolphe Degand, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la
Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Nicolas Fauville, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la
Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Jean-Pierre Fraipont, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de
la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Emmanuel Kempeneers, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire
de la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine
public régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Françis Leroy, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la Région
wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional
routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Pierre Mélotte, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la Région
wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional
routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
Mme Marielle Pieters, assistante, est commissionnée en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de
la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Julien Piret, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la Région
wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional
routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
Mme Sabine Piroddi, assistante, est commissionnée en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la
Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.
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Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Romain Pletinckx, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la
Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Andréas Poulipoulis, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de
la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
Mme Martine Taquet, assistante, est commissionnée en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la
Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public
régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
Mme Catherine Verdood, assistante, est commissionnée en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire
de la Région wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine
public régional routier et des voies hydrauliques.

Par arrêté ministériel du 22 janvier 2015 qui entre en vigueur le jour de sa publication par extrait au Moniteur belge,
M. Nabil Zedazi, assistant, est commissionné en qualité de policier domanial, dans les limites du territoire de la Région
wallonne, pour constater les infractions au décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional
routier et des voies hydrauliques.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/201083]
Polizeiordnung für die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes

Durch Ministerialerlass vom 6. Mai 2014, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Frau Stéphanie Vandermeeren, Attachée, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des
Gebiets der Wallonischen Region in der Eigenschaft als Offizier der Gerichtspolizei die Verstöße gegen das Dekret vom
19. März 2009 über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Frau Fabienne Antoine, Assistentin, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizistin die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Gilles Bartholomé, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Steve Bayet, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr André Boyne, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Georges Carpentier, Hauptgraduierter, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des
Gebiets der Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom
19. März 2009 über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.
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Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Marc Chapelle, Hauptassistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets
der Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009
über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Frau Mireille Colyns, Assistentin, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizistin die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Christophe De Fevere, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets
der Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009
über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Rudolphe Degand, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Nicolas Fauville, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Jean-Pierre Fraipont, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets
der Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009
über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Emmanuel Kempeneers, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des
Gebiets der Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom
19. März 2009 über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Françis Leroy, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Pierre Mélotte, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Frau Marielle Pieters, Assistentin, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizistin die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Julien Piret, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

16108 MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Frau Sabine Piroddi, Assistentin, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizistin die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Romain Pletinckx, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Andréas Poulipoulis, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets
der Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009
über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Frau Martine Taquet, Assistentin, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizistin die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Frau Catherine Verdood, Assistentin, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets
der Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizistin die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009
über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

Durch Ministerialerlass vom 22. Januar 2015, der am Tag seiner auszugsweisen Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft tritt, wird Herr Nabil Zedazi, Assistent, bevollmächtigt, innerhalb der Grenzen des Gebiets der
Wallonischen Region in der Eigenschaft als Domänenpolizist die Verstöße gegen das Dekret vom 19. März 2009 über
die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes festzustellen.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/201083]
Politie voor de bescherming van het gewestelijk openbaar wegen- en waterwegendomein

Bij ministerieel besluit van 6 mei 2014, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt Mevr. Stéphanie Vandermeeren, attaché, in de hoedanigheid van officier van
de gerechtelijke politie aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken
vast te stellen op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen-
en waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt Mevr. Fabienne Antoine, assistente, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Gilles Bartholomé, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Steve Bayet, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal politieagent
aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen op het
decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en waterwegendo-
mein.
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Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer André Boyne, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Georges Carpentier, eerstaanwezend gegradueerde, in de hoedanig-
heid van domaniaal politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de
inbreuken vast te stellen op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar
wegen- en waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Marc Chapelle, eerstaanwezend assistent, in de hoedanigheid van
domaniaal politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken
vast te stellen op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen-
en waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt Mevr. Mireille Colyns, assistente, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Christophe De Fevere, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Rudolphe Degand, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Nicolas Fauville, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Jean-Pierre Fraipont, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Emmanuel Kempeneers, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.
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Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Francis Leroy, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Pierre Mélotte, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt Mevr. Marielle Pieters, assistente, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Julien Piret, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal politieagent
aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen op het
decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en waterwegendo-
mein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt Mevr. Sabine Piroddi, assistente, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Romain Pleticnkx, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Andréas Poulipoulis, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt Mevr. Martine Taquet, assistente, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt Mevr. Catherine Verdood, assistente, in de hoedanigheid van domaniaal
politieagent aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen
op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein.

Bij ministerieel besluit van 22 januari 2015, dat in werking treedt op de dag waarop het bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, wordt de heer Nabil Zedazi, assistent, in de hoedanigheid van domaniaal politieagent
aangesteld binnen de grenzen van het grondgebied van het Waalse Gewest om de inbreuken vast te stellen op het
decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en waterwegendo-
mein.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201103]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte modifiant l’acte du 9 septembre 2013 procédant à l’enregistrement de la SPRL CKDM
Recycling, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu l’acte du 9 septembre 2013 procédant à l’enregistrement de la SPRL CKDM Recycling, en qualité de collecteur

et de transporteur de déchets autres que dangereux;
Vu le courrier de la SPRL CKDM Recycling, du 2 février 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article unique. Les paragraphes 2 et 3 de l’article 1er de l’acte 2013-09-09-04 procédant à l’enregistrement de
la SPRL CKDM Recycling, sise avenue des Courtils 31, bte 21, à 4684 Oupeye, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux sont modifiés comme suit :

« § 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2. »

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201090]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Jürgen Vancouillie, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Jürgen Vancouillie, le 29 janvier 2015;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Jürgen Vancouillie, Brugsebaan 7, à 8810 Lichtervelde (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0886409160), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-04-01.
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§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.
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Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 4 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201091]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BVBA Transport Goossens », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « BVBA Transport Goossens », le 28 janvier 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA Transport Goossens », sise Pypelstraat 79, à 2221 Booischot (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0440043864), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-04-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 4 février 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201092]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BVBA GRCT », en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « BVBA GRCT », le 30 janvier 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA GRCT », sise Moerbroek 6, à 2270 Herenthout (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0890846812), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-04-03.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 4 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201093]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Meca Weigert, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRL Meca Weigert, le 29 janvier 2015;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Meca Weigert, sise rue Courtil 9A, à 6671 Gouvy-Bovigny (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0877013622), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-04-04.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 4 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201094]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Rene Vidard, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Rene Vidard, le 2 février 2015;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Rene Vidard, rue Plessis Brion 12, à F-60150 Thourotte (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : FR38387579352), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-01.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.
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Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201095]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « PPHU Wim-Trans Witold Michalak », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « PPHU Wim-Trans Witold Michalak », le 2 février 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « PPHU Wim-Trans Witold Michalak », sise Al. Karola Anstadta 5, bte 31, à PL-91-409 Todz
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL8272007339), est enregistrée en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

16121MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201096]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SPZOO Marian Bojar », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « SPZOO Marian Bojar », le 2 février 2015;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SPZOO Marian Bojar », sise Gminna 43, à PL-22-400 Zamosc (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : PL9220002885), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-03.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201097]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SPZOO Jaxatrans Pawel Konarski », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « SPZOO Jaxatrans Pawel Konarski », le 2 février 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SPZOO Jaxatrans Pawel Konarski », sise Graniczna 31, à PL-58-150 Strzegom (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL8842345525), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-04.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201098]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « PHU Grzegrzutka », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « PHU Grzegrzutka », le 2 février 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « PHU Grzegrzutka », sise Dworkowa 41, à PL-05-332 Siennica (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : PL8220003424), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201099]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « LTD SLV Smart Logistic Vision », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la LTD SLV Smart Logistic Vision, le 28 janvier 2015;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « LTD SLV Smart Logistic Vision », sise Shipchenski Prohod 11, bte 228, à BG-1111
Slatina/Sofia (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BG201733210), est enregistrée en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201100]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Transports Houtin, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SARL Transports Houtin, le 30 janvier 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Transports Houtin, sise rue la Malonnière à F-53320 Montjean (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : FR60793325671), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-07.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201101]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SJ Gama Jacek Hinc Marek Hinc », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « SJ Gama Jacek Hinc Marek Hinc », le 2 février 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SJ Gama Jacek Hinc Marek Hinc », sise Swierkowa 27, à PL-83-010 Straszyn (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL8421657517), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/201102]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Rik Samyn, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Rik Samyn, le 29 janvier 2015;
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Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Rik Samyn, avenue Prince Charles 46, à 7350 Thulin (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0894505096), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-02-05-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 5 février 2015.

Ir A. HOUTAIN

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

WETGEVENDE KAMERS
KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

[C − 2015/18099]
Oproep tot kandidaten voor de mandaten van lid van de Nationale

Evaluatiecommissie inzake de toepassing van de wetgeving betref-
fende de zwangerschapsafbreking (nieuwe oproep door de Kamer)

Overeenkomstig artikel 1, § 2, derde lid, van de wet van 13 augus-
tus 1990 houdende oprichting van een commissie voor de evaluatie van
de wet van 3 april 1990 betreffende de zwangerschapsafbreking, tot
wijziging van de artikelen 348, 350, 351 en 352 van het Strafwetboek en
tot opheffing van artikel 353 van hetzelfde Wetboek, dient de Kamer
over te gaan tot de voordracht van de leden van de Nationale
Evaluatiecommissie inzake de toepassing van de wetgeving betreffende
de zwangerschapsafbreking.

Gelet op artikel 23 van de wet van 6 januari 2014 tot wijziging van
diverse wetten ten gevolge van de hervorming van de Senaat, is niet
langer de Senaat, maar de Kamer bevoegd om de leden van deze
Commissie voor te dragen.

Aangezien het mandaat van de leden reeds in 2013 verstreek, maakte
de Senaat vier oproepen bekend in het Belgisch Staatsblad (20 februari 2013,
18 juli 2013, 4 november 2013 en 13 januari 2014) maar tot op heden zijn
er onvoldoende kandidaten om een dubbele lijst voor te dragen.

Gelet op de termijn die inmiddels is verstreken, heeft de Kamer
beslist de procedure te herbeginnen.

De kandidaten die reeds hun kandidatuur indienden ingevolge de
oproepen van de Senaat dienen deze opnieuw in te dienen.

Samenstelling
De Commissie bestaat uit zestien leden, van wie negen vrouwen en

zeven mannen :
— acht leden zijn geneesheer van wie er minstens vier hoogleraar in

de geneeskunde zijn aan een Belgische universiteit;
— vier leden zijn hoogleraar in de rechten aan een Belgische

universiteit of advocaat;
— vier leden komen uit kringen die belast zin met de opvang en de

begeleiding van vrouwen in een noodsituatie.
Zij worden aangewezen op grond van hun kennis en ervaring inzake

de materies dit tot de bevoegdheid van de Commissie behoren.

De Commissie telt eveneens zestien plaatsvervangers, die worden
aangewezen volgens dezelfde criteria als de effectieve leden.

Onverenigbaarheden
Het lidmaatschap van de Commissie is onverenigbaar met het

mandaat van lid van één van de Wetgevende Vergaderingen en met het
mandaat van lid van een Regering.

CHAMBRES LEGISLATIVES
CHAMBRE DES REPRESENTANTS

[C − 2015/18099]
Appel aux candidats pour les mandats de membre de la Commission

nationale d’évaluation chargée d’évaluer l’application des disposi-
tions relatives à l’interruption de grossesse (nouvel appel émanant
de la Chambre)

En application de l’article 1er, § 2, alinéa 3, de la loi du 13 août 1990
visant à créer une commission d’évaluation de la loi du 3 avril 1990
relative à l’interruption de grossesse, modifiant les articles 348, 350, 351
et 352 du Code pénal et abrogeant l’article 353 du même Code, la
Chambre procèdera à la présentation des membres de la Commission
nationale d’évaluation chargée d’évaluer l’application des dispositions
relatives à l’interruption de grossesse.

Vu l’article 23 de la loi du 6 janvier 2014 modifiant diverses lois à la
suite de la réforme du Sénat, cette compétence revient à la Chambre et
non plus au Sénat.

Le mandat des membres ayant expiré en 2013, le Sénat a déjà publié
quatre appels au Moniteur belge (20 février 2013, 18 juillet 2013,
4 novembre 2013 et 13 janvier 2014) mais à ce jour le nombre de
candidatures reste insuffisant afin de présenter une liste double.

Au vu du délai écoulé entre-temps, la Chambre a décidé de
recommencer la procédure.

Les candidats qui avaient déjà introduit leur candidature à la suite
des appels du Sénat doivent à nouveau introduire celle-ci.

Composition
La Commission est composée de seize membres, dont neuf femmes et

sept hommes :
— huit membres sont docteurs en médecine, dont quatre au moins

sont professeurs de médecine dans une université belge;
— quatre membres sont professeurs de droit dans une université

belge ou avocats;
— quatre membres sont issus de milieux chargés de l’accueil et de la

guidance des femmes en état de détresse.
Ils sont désignés sur la base de leurs connaissances et de leur

expérience dans les matières qui relèvent de la compétence de la
Commission.

La Commission compte également seize suppléants désignés en
fonction des mêmes critères que les membres effectifs.

Incompatibilités
La qualité de membre de la Commission est incompatible avec celle

de membre d’une des Assemblées législatives et avec celle de membre
d’un Gouvernement.
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Bevoegdheden en taken
Wat de bevoegdheden en taken van de Nationale Evaluatiecommis-

sie betreft, wordt verwezen naar artikel 1, § 3, en volgende van
voornoemde wet van 13 augustus 1990.

Benoeming
De leden van de Commissie worden, met inachtneming van de

taalpariteit en op grond van een pluralistische vertegenwoordiging, bij
koninklijk besluit, vastgelegd na overleg in de Ministerraad, benoemd
uit een dubbele lijst, voorgedragen door de Kamer, voor een termijn
van vier jaar die kan worden verlengd.

De voorgedragen kandidaten die niet als effectieve leden zijn
aangewezen, worden tot plaatsvervangende leden benoemd.

Kandidaturen
De kandidaturen, met CV, dienen binnen de dertig dagen na

bekendmaking van dit bericht te worden ingediend bij ter post
aangetekende brief gericht aan de Voorzitter van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, Paleis der Natie, 1008 Brussel.

Bij de kandidaturen dienen de stukken te worden gevoegd waaruit
blijkt dat de kandidaten behoren tot één van de categorieën waaruit de
Commissie is samengesteld ((hoogleraar) geneesheer, hoogleraar in de
rechten aan een Belgische universiteit of advocaat, kringen belast met
de opvang en de begeleiding van vrouwen in een noodsituatie).

Meer inlichtingen kunnen worden verkregen bij het Secretariaat-
generaal van de Kamer van volksvertegenwoordigers, tel. : 02-549 84 21,
e-mail : secretariaat.generaal@dekamer.be

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/35293]
Het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap. — Pedagogische Begeleidingsdienst

Tweede oproep tot de kandidaten voor de functie van pedagogisch begeleider secundair onderwijs (1FT)

Het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap informeert de geïnteresseerden erover dat volgende oproep
werd gepubliceerd: een tweede oproep tot de kandidaten (m/v) voor een aanstelling als pedagogisch begeleider
secundair onderwijs schoolontwikkeling specialisatie wetenschappen met focus op natuurwetenschappen/fysica (alle
graden ASO/TSO/KSO) bij de Pedagogische Begeleidingsdienst (PBD) van het GO! onderwijs van de Vlaamse
Gemeenschap.

De oproep geldt voor het invullen van één effectieve vacature (1 FT) en het aanleggen van een wervingsreserve
voor dat bevoegdheidsdomein.

In de oproep zijn de voorwaarden voor deelname en de modaliteiten in verband met de inschrijving en de
specifieke selectiecriteria opgenomen. De limietdatum voor inzending van het kandideringsformulier en het portfolio
is vastgesteld uiterlijk op maandag 13 april 2015.

De oproep, verschenen op de GO!-website (Prikbord voor leerkrachten), kan ook ingekeken worden in iedere
instelling van het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap of geraadpleegd/gedownload worden via
www.go-jobs.be (GO! vacatures, profiel: zorg en begeleiding).

Een exemplaar van de oproep kan ook aangevraagd worden bij de centrale administratieve diensten van het GO!
op telefoonnummer : 02-790 94 71 of 02-790 96 76.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[C − 2015/35288]

Adviescommissie Vlaamse Gebarentaal zoekt deskundigen (m/v)

De Adviescommissie Vlaamse Gebarentaal adviseert de Vlaamse overheid over alle aangelegenheden die
betrekking hebben op het gebruik van de Vlaamse Gebarentaal.

De Adviescommissie werd in 2008 opgericht in het kader van het Decreet houdende de Erkenning van de Vlaamse
Gebarentaal van 5 mei 2006. Het mandaat van de huidige commissieleden loopt tot eind 2016.

De commissie is op zoek naar twee nieuwe leden om de adviescommissie te versterken tot het einde van de
lopende termijn, namelijk tot en met 2016.

Compétences et tâches
Pour ce qui concerne les compétences et tâches de la Commission

nationale d’évaluation, il est fait référence à l’article 1er, § 3, et suivants,
de la loi du 13 août 1990 susmentionnée.

Nomination
Les membres de la Commission sont nommés par arrêté royal

délibéré en Conseil des ministres, sur une liste double présentée par la
Chambre, dans le respect de la parité linguistique et de la représenta-
tion pluraliste, et pour une période de quatre ans qui peut être
prorogée.

Les candidats présentés qui n’ont pas été désignés comme membres
effectifs sont nommés en qualité de membres suppléants.

Candidatures
Les candidatures, accompagnées d’un CV, doivent être introduites

par lettre recommandée au plus tard 30 jours après publication du
présent avis et adressées au Président de la Chambre, Palais de la
Nation, 1008 Bruxelles.

Les candidatures doivent être accompagnées des documents prou-
vant l’appartenance à l’une des catégories dont la Commission est
composée ((professeur) docteur en médecine, professeur de droit dans
une université belge ou avocat, milieux chargés de l’accueil et de la
guidance des femmes en état de détresse).

Des renseignements complémentaires peuvent être obtenus auprès
du Secrétariat général de la Chambre des représentants, tél. : 02-549 84 21,
courriel : secretariat.general@lachambre.be
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Wie komt als deskundige in aanmerking?
De commissie is op zoek naar leden met een specifiek profiel :
— u bent deskundig door uw professionele ervaring of uw ervaring als vrijwilliger binnen de Dovengemeen-

schap en aanverwante sectoren;
— u hebt ervaring met en expertise inzake beleidsadvisering en/of onderwijsthema’s.
Wat wordt van u verwacht ?
U hebt een brede maatschappelijke kijk en u engageert zich om maandelijks een halve dag vrij te maken voor een

vergadering. U handelt volledig onafhankelijk van de overheid. Het lidmaatschap van de commissie is daarom
uitgesloten voor :

— mandatarissen in het Europees Parlement, de Kamer van Volksvertegenwoordigers, de Senaat, het Vlaams
Parlement en het Brussels Hoofdstedelijk Parlement;

— ministers of staatssecretarissen en kabinetsleden van ministers of staatssecretarissen;
— personeelsleden van een departement of agentschap van de Vlaamse overheid dat in een hiërarchische

verhouding staat tot de minister of ministers bevoegd voor de aangelegenheden waarover de commissie zich
moet buigen.

U werkt mee aan sterk onderbouwde adviezen aan de Vlaamse overheid over de Vlaamse Gebarentaal en u
formuleert één maal per jaar mee de adviezen over projecten Vlaamse Gebarentaal.

Benoeming en duur van het engagement
U wordt voor twee jaar benoemd door Sven Gatz, Vlaams minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel. Bij de

selectie wordt rekening gehouden met de diversiteit aan competenties die nodig zijn voor de adviescommissie, met de
man-vrouwverhouding en met de etnisch-culturele diversiteit van de samenleving.

Voor uw aanwezigheid op de vergaderingen ontvangt u een deelnamevergoeding en een reiskostenvergoeding.
Interesse ?
Stuur voor 10 april 2015 een brief met uw gemotiveerde kandidatuur, een toelichting over uw expertise en

deskundigheid en een curriculum vitae naar :
Agentschap Sociaal-Cultureel Werk voor Jeugd en Volwassenen
t.a.v. Sarah Beernaert
Arenbergstraat 9
1000 Brussel
of
E sarah.beernaert@cjsm.vlaanderen.be
Gelieve uw kandidatuurstelling ook te bezorgen in Vlaamse Gebarentaal.
Meer informatie ?
Neem contact op met het Agentschap Sociaal-Cultureel Werk voor Jeugd en Volwassenen door een e-mailbericht

te sturen naar sarah.beernaert@cjsm.vlaanderen.be of te bellen naar 02-553 69 89.
Meer informatie over de werking van de adviescommissie is te vinden op :

http ://www.sociaalcultureel.be/volwassenen/gebarentaal_adviescommissie.aspx

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[2015/201064]

Vlaamse Regulator van de Elektriciteits- en Gasmarkt. — Vastlegging eenheidsprijs
voor gratis elektriciteit voor het jaar 2015

Overeenkomstig artikel 4.1.1, § 1 van het Energiebesluit van 19 november 2010 wordt de eenheidsprijs voor gratis
elektriciteit voor het jaar 2015 vastgesteld op 19,01703 eurocent / kWh exclusief btw.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[C − 2015/35279]
Oproep kandidaten. — Oproep kandidaten beroepscommissie rijexamen

De beroepscommissie oordeelt over beroepen naar aanleiding van het niet slagen voor het praktische rijexamen.
Conform de bepalingen van artikel 47 van het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs bestaat

de beroepscommissie uit drie commissarissen, politierechters of vrederechters die gedurende minstens vijf jaar een
politierechtbank hebben voorgezeten. Ze worden door de Vlaamse minister bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de
openbare werken en het vervoer aangesteld voor een termijn van twee jaar. Dit mandaat kan hernieuwd worden.

De commissarissen moeten door hun diploma aantonen dat ze met vrucht hun examens van doctor, licentiaat of
master in de rechten in het Nederlands hebben afgelegd.

De commissarissen bekomen een vergoeding waarvan het bedrag wordt vastgesteld door de minister. Zij worden
bovendien vergoed voor de verplaatsingskosten met het openbaar vervoer.

De kandidaturen moeten per aangetekend schrijven uiterlijk 15 kalenderdagen, volgend op de publicatie van deze
oproep in het Belgisch Staatsblad (poststempel geldt als bewijs), per aangetekend schrijven worden ingediend bij:

Het Departement Mobiliteit en Openbare Werken,
Afdeling Beleid Mobiliteit en Verkeersveiligheid,
Ter attentie van Mevr. Barbara De Clerck
Graaf de Ferrarisgebouw, Koning Albert II-laan 20, bus 2,
1000 Brussel
Nadere informatie kan verkregen worden bij Mevr. Barbara De Clerck via e-mail :

barbara.declerck@mow.vlaanderen.be of telefoon: 02 553 89 95.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Evergem

Aankondiging openbaar onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen deelt mee aan het
publiek dat een openbaar onderzoek wordt ingesteld inzake het
ontwerp van Ruimtelijk uitvoeringsplan recreatie, deelplan Sleidinge,
voorlopig aangenomen door de gemeenteraad bij besluit van
29 januari 2015.

Voormeld ontwerpplan en bijhorende documenten liggen ter inzage
van het publiek te Evergem (9940), in het AC gemeentehuis, F. De
Kokerlaan 11, dienst Ruimtelijke Ordening, gedurende de periode van
16 maart 2015 tot 18 mei 2015, alle werkdagen, van 8 u. 45 m. tot
11 u. 45 m. en ook op dinsdagnamiddag, van 14 uur tot 19 u. 30 m., en
op woensdagnamiddag, van 14 uur tot 16 u. 30 m. Op voormeld adres
kunnen eveneens alle nuttige inlichtingen bekomen worden
(tel. 09-216 05 50). Het ontwerp van ruimtelijk uitvoeringsplan is even-
eens te raadplegen op www.evergem.be. Met betrekking tot dit
ontwerp van ruimtelijk uitvoeringsplan wordt een informatievergade-
ring gehouden op dinsdag 28 april 2015, om 20 uur, in de polyvalente
zaal van de gemeentelijke basisschool te Sleidinge, Kerkstraat.

Personen die opmerkingen of bezwaren hebben, dienen deze schrif-
telijk mee te delen aan de gemeentelijk commissie voor ruimtelijke
ordening, p.a. F. De Kokerlaan 11, 9940 Evergem (gemeentehuis
Evergem), vóór het verstrijken van hogervermelde datum van sluiten
van het onderzoek, uiterlijk op 18 mei 2015.

(6835)

Gemeente Evergem

Aankondiging openbaar onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen deelt mee aan het
publiek dat een openbaar onderzoek wordt ingesteld inzake het
ontwerp van Ruimtelijk uitvoeringsplan recreatie, deelplan Ertvelde
voorlopig aangenomen door de gemeenteraad bij besluit van
29 januari 2015.

Voormeld ontwerpplan en bijhorende documenten liggen ter inzage
van het publiek te Evergem (9940) in het AC gemeentehuis, F. De
Kokerlaan 11, dienst Ruimtelijke Ordening gedurende de periode van
16 maart 2015 tot 18 mei 2015, alle werkdagen, van 8 u. 45 m. tot
11 u. 45 m., en ook op dinsdagnamiddag, van 14 uur tot 19 u. 30 m., en
op woensdagnamiddag, van 14 uur tot 16 u. 30 m. Op voormeld adres
kunnen eveneens alle nuttige inlichtingen bekomen worden
(tel. 09-216 05 50). Het ontwerp van ruimtelijk uitvoeringsplan is even-
eens te raadplegen op www.evergem.be. Met betrekking tot dit
ontwerp van ruimtelijk uitvoeringsplan wordt een informatievergade-
ring gehouden op maandag 27 april 2015, om 20 uur, in de raadszaal
van het administratief centrum te Ertvelde, Marktplein 2.

Personen die opmerkingen of bezwaren hebben, dienen deze schrif-
telijk mee te delen aan de gemeentelijk commissie voor ruimtelijke
ordening, p.a. F. De Kokerlaan 11, 9940 Evergem (gemeentehuis
Evergem), vóór het verstrijken van hogervermelde datum van sluiten
van het onderzoek, uiterlijk op 18 mei 2015.

(6836)

Gemeente Opwijk

Bericht van openbaar onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen van de gemeente
Opwijk, deelt mee dat de gemeenteraad in zitting van 24 februari 2015,
het ontwerp van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan “De Neef”
omvattende een bundel ‘memorie van toelichting’ inclusief plan
bestaande feitelijke en juridische toestand en een bundel ‘steden-
bouwkundige voorschriften’ inclusief grafisch plan, voorlopig heeft
goedgekeurd en dat bovenvermeld plan voor éénieder ter inzage ligt
in het Gemeentelijk Administratief Centrum I, Marktstraat 55, te
1745 Opwijk – Dienst Grondgebiedzaken.

Het ontwerp ligt ter inzage iedere werkdag, van 9 tot 12 uur, op
dinsdagnamiddag, van 13 u. 30 m. tot 16 uur, en op dinsdagavond, van
18 tot 20 uur, gedurende de periode van 13 maart 2015 tot en met
13 mei 2015.

Eénieder die meent bezwaren of opmerkingen tegen bovenvermeld
ruimtelijk uitvoeringsplan “De Neef” omvattende een bundel ‘memorie
van toelichting’ inclusief plan bestaande feitelijke en juridische
toestand en een bundel ‘stedenbouwkundige voorschriften’ inclusief
grafisch plan, te moeten maken, dient deze schriftelijk over te maken
aan de gemeentelijke commissie voor ruimtelijke ordening, Ring-
laan 20, te 1745 Opwijk, uiterlijk op woensdag 13 mei 2015, te 11 uur,
dag en uur waarop het proces-verbaal van sluiting zal opgesteld
worden.

Opwijk, 12 maart 2015.
(6837)

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

Invesco Funds, Société d’investissement à capital variable, Vertigo Buil-
ding. — Rue Eugène Ruppert 2-4, L-2453 Luxembourg, registre de
commerce et des Sociétés du Luxembourg : section B 34457

Assemblée générale extraordinaire

L’assemblée générale extraordinaire des actionnaires d’Invesco
Funds se tiendra rue Eugène Ruppert 2-4, à L-2453 Luxembourg
le 27 mars 2015, à 14 heures, pour statuer sur l’ordre du jour suivant :

Résolution unique :

1. Refonte complète des statuts de la Société et plus particulièrement
modification des articles suivants :

• Modification de l’article 1 (forme, dénomination sociale) en vue de
clarifier l’harmonisation de la Société avec la Directive 2009/65/CE du
conseil de l’Union européenne portant coordination des dispositions
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législatives, réglementaires et administratives concernant certains orga-
nismes de placement collectif en valeurs mobilières (OPCVM), trans-
posée par la loi du 17 décembre 2010, relative aux organismes de
placement collectif ou en vertu de toute disposition législative de
substitution ou de tout amendement y afférent.

• Modification de l’article 4 (objet) aux fins d’utiliser le terme
« Loi de 2010 », tel que défini à l’article 1.

• Modification de l’article 7 (émission d’actions) à des fins de
clarification par l’ajout d’informations supplémentaires eu égard au
pouvoir du Conseil d’administration de rejeter, en tout ou partie, toute
demande de souscription ou de suspendre, à tout moment et sans
préavis, l’émission d’Actions dans un, plusieurs ou la totalité des
Compartiments, et de clarification de la procédure suivie en cas de rejet.

• Modification de l’article 9 (conversion d’actions) en vue d’étendre
le droit du conseil d’administration d’échanger les actions des action-
naires qui ne répondent plus aux critères d’admissibilité applicables
aux classes d’actions, tels que décrits dans le prospectus de la Société.

• Modification de l’article 11 (calcul de la valeur liquidative par
action) aux fins de clarifier le mécanisme de la juste valeur et du swing
pricing qui peuvent s’appliquer aux fins de s’assurer que les investis-
sements du Compartiment seront évalués à leur juste valeur telle
qu’établie de bonne foi par le conseil.

• Modification de l’article 12 (Fréquence et suspension provisoire du
calcul de la valeur liquidative par action, de l’émission, du rachat et de
la conversion d’actions) en vue de garantir une protection supplémen-
taire aux investisseurs en cas de situations d’urgence ayant un impact
sur la valorisation des actifs (paragraphe b) et de clarifier les circons-
tances dans lesquelles la valeur liquidative des compartiments nourri-
ciers peut être suspendue (paragraphe f).

Les actionnaires sont avisés que les décisions prises ne sont valables
que sur représentation d’au moins la moitié des actions émises par
la Société et sur adoption de la résolution à la majorité qualifiée des
deux tiers des votes exprimés. Si les résolutions sont dûment adoptées,
les modifications des statuts prendront effet à la date de
la première assemblée.

Les actionnaires peuvent demander sans frais un exemplaire de
la proposition de texte de refonte des statuts auprès du siège social de
la Société.

Les actionnaires peuvent voter en personne ou par procuration.
Les actionnaires qui ne peuvent pas être présents à l’assemblée

peuvent voter en renvoyant le formulaire de procuration qui leur a été
envoyé, à Capita Asset Services, Shareholder solutions (Ireland), P.O.
Box 7117, Dublin 2, Irlande (en cas d’envoi par courrier) ou à Capita
Asset Services, Shareholder solutions (Ireland), 2 Grand Canal Square,
Dublin 2, Irlande (en cas de remise en main propre pendant les heures
habituelles de bureau), au plus tard le 25 mars 2015. Par ailleurs,
la procuration peut être transmise par télécopie au +353 (0)1 224 07 00,
pour autant qu’elle soit présentée sous une forme claire et lisible.

Les détenteurs d’actions au porteur qui souhaitent assister à cette
assemblée sont invités à bloquer leurs actions auprès du dépositaire
un jour avant l’assemblée et à fournir au siège social de la Société
les certificats y afférents attestant que ces Actions resteront bloquées
jusqu’à la fin de l’assemblée.

Pour des raisons d’organisation, il est demandé aux actionnaires qui
veulent assister en personne à l’assemblée de s’inscrire auprès
d’Invesco Funds, Funds, rue Eugène Ruppert 2-4, à L-2453 Luxem-
bourg, à l’attention de Yann Foll, télécopie +352 (0)2 452 42 04
le 18 mars 2015, au plus tard.

Les actionnaires de Hong Kong peuvent contacter le sous-distribu-
teur et représentant d’Invesco Funds à Hong Kong, Invesco Asset
Management Asia Limited, au numéro +852 (0)3 191 82 82 pour toute
question.

Le conseil d’administration.
(6831)

NV BELMAR, société anonyme,
rue Emile Claus 49, bte 1, 1050 BRUXELLES

Numéro d’entreprise : 412.000.075

Assemblée ordinaire au siège social le 01/04/2015, à 15 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Démissions/nominations. Divers.

(6832)

Bouwbedrijf Joosten, naamloze vennootschap,
Grootbeersel 25, 3640 Kinrooi

Ondernemingsnummer : 0412.870.602

Bijeenroeping gewone algemene vergadering.

Datum : 30/03/2015 (laatste maandag van maart).

Tijdstip : 10 uur.

Plaats : maatschappelijke zetel.

Agendapunten :

- Voorlegging jaarrekening door de vereffenaar.
- Verslag vereffeningsactiviteiten.
- Diversen.

(6833)

De Groene Waterman CVBA,
Wolstraat 7, 2000 Antwerpen

Ondernemingsnummer : 0460.205.414

Jaarvergadering op 14/04/2015, om 20 uur op de zetel. Agenda :
1. Goedkeuring jaarrekening en toelichting boekjaar 2014. 2. Goedkeu-
ring scheidingsaandeel. 3. Bestemming van het resultaat en kwijting
bestuurders en commissaris voor de uitoefening van hun mandaat
tijdens het boekjaar afgesloten op 31 december 2014. 4. Diversen.

(6834)

Compagnie immobilière de Schaerbeek, société anonyme,
chaussée de Haecht 629, 1030 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0421.761.542

L’assemblée générale extraordinaire se tiendra à 1950 Kraainem,
avenue des Ramiers 4, le mardi 31 mars 2015, à 11 h 30 m.

Ordre du jour :

1. Réduction du capital à concurrence d’un million cinq cent
dix-huit mille euros (1.518.000,00 EUR) par remboursement aux action-
naires de deux cent trente euros (230,00 EUR) par action à imputer sur
le capital réellement libéré.

2. Mise en concordance des articles 5 et 6 des statuts avec la réduction
du capital qui précède en :

a) remplaçant le texte de l’article 5 des statuts par le texte suivant :
« Le capital social est fixé à un million cinq cent nonante-
deux mille euros (1.592.000,00 EUR), représenté par six mille six cents
(6.600) actions au porteur sans désignation de valeur nominale. »

b) en ajoutant à l’article 6 des statuts, un douzième alinéa libellé
comme suit :

« Par décision de l’assemblée générale extraordinaire du trente et
un mars deux mille quinze, le capital social a été réduit à concurrence
d’un million cinq cent dix-huit mille euros (1.518.000,00 EUR) sans
annulation de titres et par remboursement de ladite somme aux
actionnaires, à concurrence de deux cent trente euros (230,00 EUR) par
action. Cette réduction de capital a été imputée sur le capital réellement
libéré. ».

3. Modifications aux statuts :
a) remplacement du texte de l’article 9 des statuts actuellement libellé

comme suit :
« Les actions sont au porteur. Elles ne sont nominatives que dans

les cas prévus par la loi. »
par le texte suivant :
« Tous les titres de la société sont nominatifs. Ils portent un numéro

d’ordre.
Il est tenu au siège social un registre pour chaque catégorie de titres

nominatifs.
Tout titulaire de titres peut prendre connaissance du registre relatif à

ses titres. ».
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b) remplacement des trois premiers alinéas de l’article 18 des statuts,
libellés comme suit :

« Les convocations pour toute assemblée générale extraordinaire
contiennent l’ordre du jour et sont faites par des annonces insérées :

a) quinze jours au moins, avant l’assemblée, dans le Moniteur belge;

b) quinze jours au moins avant l’assemblée, dans un organe de presse
de diffusion nationale et dans le Moniteur belge.

En outre, les actionnaires en nom seront convoqués par lettres
missives, quinze jours avant l’assemblée.

Pour pouvoir assister à l’assemblée, les actionnaires doivent produire
un certificat de dépôt de leurs actions au lieu indiqué par les convoca-
tions, cinq jours au moins avant l’assemblée. »

par l’alinéa suivant :

« Les convocations pour toute assemblée générale extraordinaire
contiennent l’ordre du jour et sont faites par lettres missives, quinze
jours avant l’assemblée, conformément aux dispositions du Code des
sociétés. ».

(6966)

Dématérialisation des titres au porteur

Dematerialisering van de effecten aan toonder

Elia System Operator, naamloze vennootschap,
Keizerslaan 20, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0476.388.378

Bericht bedoeld in artikel 11, § 1, tweede lid van de wet van
14 december 2005 houdende afschaffing van de effecten aan toonder

Als gevolg van de afschaffing van de effecten aan toonder overeen-
komstig de wet van 14 december 2005 houdende afschaffing van de
effecten aan toonder, vraagt Elia System Operator naamloze vennoot-
chap, de rechthebbenden van aandelen aan toonder van Elia System
Operator, naamloze vennootschap, zich bekend te maken en hun
rechten op te eisen vóór de verkoop van deze effecten op de geregle-
menteerde markt.

Overeenkomstig artikel 5.4 van de statuten van Elia System Operator
naamloze vennootschap, werden, conform de wet van
14 december 2005 betreffende de afschaffing van effecten aan toonder,
de aandelen aan toonder die op 1 januari 2014 nog niet automatisch
werden omgezet in gedematerialiseerde aandelen of waarvan op die
datum nog geen omzetting in gedematerialiseerde aandelen of in
aandelen op naam werd gevraagd, met ingang van 1 januari 2014,
automatisch omgezet in gedematerialiseerde aandelen. Deze aandelen
werden op een effectenrekening op naam van de Elia System Operator
naamloze vennootschap, geboekt, zonder dat de vennootschap hier-
door de hoedanigheid van eigenaar verwierf. De uitoefening van de
rechten die verbonden zijn aan deze aandelen, werd geschorst totdat
de aandeelhouder alsnog de omzetting vraagt en de aandelen op zijn
naam worden ingeschreven in het register van aandelen op naam of op
een effectenrekening gehouden door Elia System Operator NV, een
erkend rekeninghouder of een vereffeningsinstelling.

Dit bericht wordt gepubliceerd in overeenstemming met (i) art-
ikel 11, § 1 van de wet van 14 december 2005 houdende afschaffing van
de effecten aan toonder en (ii) het koninklijk besluit van 25 juli 2014 tot
uitvoering van artikel 11 van de wet van 14 december 2005 houdende
afschaffing van de effecten aan toonder, tot vastlegging van de nadere
regels voor de verkoop door de emittent, voor de overdracht van de
opbrengst van die verkoop en van de onverkochte effecten aan de
Deposito- en Consignatiekas en voor de teruggave van die effecten.

Artikel 11, § 1 van de wet van 14 december 2005 bepaalt het
volgende :

“Vanaf 1 januari 2015 worden de effecten die tot de verhandeling op
een gereglementeerde markt worden toegelaten en waarvan de recht-
hebbende zich niet heeft bekendgemaakt op de dag van de verkoop,
door de emittent verkocht op een gereglementeerde markt.

Deze verkoop heeft plaats mits voorafgaande bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad en op de website van de marktonderneming die de
gereglementeerde markt exploiteert van waarop de effecten verkocht
zullen worden, van een bericht dat de tekst van deze paragraaf bevat
en waarin aan de rechthebbende wordt gevraagd zijn rechten op de
effecten op te eisen. De verkoop kan pas geschieden na het verstrijken
van de termijn van een maand na de bekendmaking van het bericht, en
wordt gestart binnen de drie daaropvolgende maanden.

De emittent kan op de opbrengst van de verkoop de kosten in
mindering brengen die hij heeft moeten maken voor het houden en
voor het beheer van de effecten die op zijn naam zijn ingeschreven op
een effectenrekening met toepassing van artikel 9 en voor de omzetting
van rechtswege van de door hem uitgegeven effecten.

De emittent kan de te koop aangeboden effecten kopen. Wat betreft
de aandelen, winstbewijzen of certificaten die er betrekking op hebben,
voldoet hij aan de voorwaarden van artikel 620 van het Wetboek van
vennootschappen, met uitzondering van de in artikel 620, § 1, eerste
lid, 2°, van het Wetboek van vennootschappen bedoelde voorwaarde,
waarvan kan worden afgeweken voor de toepassing van dit lid. Indien
de voorwaarden van artikel 620 van het Wetboek van vennootschappen
niet vervuld zijn, kan de terugkoop enkel worden uitgevoerd door de
emittent met het oog op de onmiddellijke vernieling van de terug-
gekochte effecten. In dit laatste geval voldoet de emittent aan de
voorwaarden van artikel 621 van het Wetboek van vennootschappen.

De bedragen afkomstig van de verkoop, na aftrek van de in het derde
lid bedoelde kosten, worden gestort bij de Deposito- en Consignatiekas,
totdat een persoon die op geldige wijze zijn hoedanigheid van recht-
hebbende heeft kunnen aantonen, de teruggave ervan vraagt. De
Deposito- en Consignatiekas is slechts verantwoordelijk voor de terug-
gave van deze bedragen voor zover ze die in uitvoering van dit lid
vanwege de emittent heeft ontvangen. De interesten op deze bedragen
komen toe aan de Deposito- en Consignatiekas zodra zij bij haar zijn
gestort.

De Koning kan de nadere regels vastleggen voor de in deze paragraaf
bedoelde verkoop, storting en teruggave.”

1. Identiteit van de emittent :

Maatschappelijke benaming : Elia System Operator NV

Maatschappelijke zetel : Keizerslaan 20, 1000 Brussel

ondernemingsnummer : : 0476.388.378 (RPR Brussel)

2. Gegevens vereist voor de identificatie van de effecten die te koop
worden aangeboden :

Aard van de effecten : aandelen van categorie B

ISIN-code : BE0003822393

Uitgiftedatum : 20 juni 2005

De voorkooprechten, de eventuele restricties of beperking van de
overdraagbaarheid van de effecten van welke aard ook, alsook alle
andere specifieke rechten die aan de effecten zijn verbonden : Elia
System Operator, naamloze vennootschap, heeft geen kennis van zulke
voorkooprechten, restricties of beperkingen op de overdraagbaarheid
van deze aandelen. De betreffende aandelen zijn gewone aandelen van
categorie B zonder specifieke rechten daaraan verbonden.

3. Het maximumaantal effecten dat te koop kan worden aangeboden
(bepaald op basis van de door de emittent verrichte reconciliatie) : 7446
(dit aantal kan wijzigingen in functie van het aantal deponeringen
conform punt 5).

4. Markt waarop de verkopen zullen plaatsvinden : de gereglemen-
teerde markt van Euronext Brussels.

5. Uiterste datum waarop de houders of hun rechthebbenden zich
bekend dienen te maken bij de door de emittent in onderhavig bericht
aangewezen erkende rekeninghouder om te voorkomen dat de effecten
worden verkocht : 13 april 2015.
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6. Gegevens betreffende de identiteit van de erkende rekeninghouder
bij dewelke de effecten dienen te worden gedeponeerd voor de verko-
pen : ING Belgium NV, Sint-Michielswarande 60, 1040 Brussel.

De houders van de effecten vermeld in punt 3 van dit bericht worden
uitgenodigd om hun effecten ten laatste op 13 april 2015 (binnen de
toepasselijke openingsuren) bij de aangewezen erkende rekening-
houder aan te bieden. De effecten waarvan de houders zich niet tijdig
hebben aangeboden, zullen op de gereglementeerde markt van Euro-
next Brussels worden verkocht.

Dit bericht wordt op de website van Elia System Operator naamloze
vennootschap, (http ://www.eliagroup.eu/en/investor-relations) en
op de website van Euronext (https ://www.euronext.com/en/expert-
market/dematerialisation) gepubliceerd.

Brussel, 6 maart 2015

Gregory Pattou, Secretaris-Generaal.

Voor meer informatie : Elia System Operator NV, Secretaris-Generaal,
Keizerslaan 20, 1000 Brussel, e-mail : gregory.pattou@elia.be,
tel. + 32-2 546 740 25

(6971)

Elia System Operator, société anonyme,
boulevard de l’Empereur 20, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0476.388.378

Avis visé à l’article 11, § 1er, alinéa 2 de la loi du 14 décembre 2005
portant suppression des titres au porteur

Suite à la suppression des titres au porteur conformément à la loi du
14 décembre 2005 portant suppression des titres au porteur, Elia System
Operator société anonyme, invite les titulaires d’actions au porteur
d’Elia System Operator société anonyme, à se faire connaître et à faire
valoir leurs droits avant la vente de ces titres sur le marché réglementé.

Conformément à l’article 5.4 des statuts d’Elia System Operator SA,
les actions au porteur qui, au 1er janvier 2014, n’ont pas encore été
automatiquement converties en actions dématérialisées ou dont la
conversion en actions dématérialisées ou actions nominatives n’aura
pas été demandée à cette date, ont été converti, conformément à la loi
du 14 décembre 2005 portant suppression des titres au porteur, auto-
matiquement en actions dématérialisées le 1er janvier 2014. Ces actions
ont été inscrites sur un compte-titres au nom d’Elia System Operator
SA, sans qu’Elia System Operator société anonyme, n’acquérait pour
autant la qualité de propriétaire. L’exercice des droits attachés à ces
actions a été suspendu jusqu’à ce que l’actionnaire ait demandé la
conversion de celles-ci et que les actions soient inscrites à son nom dans
le registre des actions nominatives ou sur un compte titres tenu par la
société, par un teneur de compte agréé ou par un organisme de
liquidation.

Le présent avis est publié en application de (i) l’article 11, § 1er de la
loi du 14 décembre 2005 portant suppression des titres au porteur et (ii)
de l’arrêté royal du 25 juillet 2014 pris en exécution de l’article 11 de la
loi du 14 décembre 2005 portant suppression des titres au porteur,
fixant les modalités de la vente par l’émetteur, du transfert du produit
de cette vente et des titres invendus à la Caisse des Dépôts et Consi-
gnations et de la restitution de ces titres.

L’article 11, § 1er de la loi du 14 décembre 2005 stipule le suivant :

« A partir du 1er janvier 2015, les titres admis à la négociation sur un
marché réglementé et dont le titulaire ne s’est pas fait connaître au jour
de la vente, sont vendus par l’émetteur sur un marché réglementé.

Cette vente a lieu moyennant publication préalable au Moniteur belge
et sur le site internet de l’entreprise de marché exploitant l’activité du
marché réglementé sur lequel les titres seront vendus d’un avis
contenant le texte du présent paragraphe et invitant le titulaire à faire
valoir ses droits sur les titres. La vente ne peut intervenir qu’à
l’expiration d’un délai d’un mois à compter de la publication de l’avis
et est initiée dans les trois mois qui suivent.

L’émetteur peut imputer sur le produit de la vente les frais qu’il a dû
exposer en raison de la tenue et la gestion des titres inscrits en compte-
titres à son nom par application de l’article 9 et en raison de la
conversion de plein droit des titres émis par lui.

L’émetteur peut se porter acquéreur des titres mis en vente. En ce
qui concerne les actions, parts bénéficiaires ou certificats s’y rapportant,
il respecte les conditions prévues à l’article 620 du Code des sociétés, à
l’exception de la condition visée à l’article 620, § 1er, alinéa 1er, 2°, du
Code des sociétés à laquelle il peut être dérogé pour l’application du
présent alinéa. Si les conditions de l’article 620 du Code des sociétés ne
sont pas remplies, le rachat peut être effectué par l’émetteur exclusive-
ment en vue de la destruction immédiate des titres rachetés. Dans ce
dernier cas, l’émetteur respecte les conditions prévues à l’article 621 du
Code des sociétés.

Les sommes issues de la vente, déduction faite des frais visés à
l’alinéa 3, sont déposées à la Caisse des Dépôts et Consignations jusqu’à
ce qu’une personne ayant pu valablement établir sa qualité de titulaire
en demande la restitution. La Caisse des Dépôts et Consignations n’est
responsable de la restitution de ces sommes que pour autant qu’elle les
a reçues de l’émetteur en exécution de cet alinéa. Les intérêts courus
sur ces sommes reviennent à la Caisse des Dépôts et Consignations dès
leur dépôt auprès de celle-ci.

Le Roi peut fixer les modalités de la vente, du dépôt et des restitu-
tions prévus au présent paragraphe. »

1. Identité de l’émetteur :

Dénomination sociale : Elia System Operator SA

Siège social : boulevard de l’Empereur 20, 1000 Bruxelles.

Numéro d’entreprise : 0476.388.378 (RPM Bruxelles)

2. Données nécessaires à l’identification des titres qui sont mis en
vente :

Nature des titres : actions de catégorie B

ISIN-code : BE0003822393

Date d’émission : 20 juin 2005

Droits de préemption, restrictions ou limitation de cessibilité des
titres de quelque nature que ce soit ainsi que tous les autres droits
spécifiques liés aux titres : Elia System Operator socété anonyme, n’a
pas connaissance de tels droits, restrictions ou limitations portant sur
les actions concernées. Les actions en question sont des actions ordi-
naires de catégorie B auxquelles aucun droit spécifique n’est attaché.

3. Nombre maximum de titres susceptibles d’être mis en vente
(déterminé sur la base de la réconciliation effectuée sous la responsa-
bilité de l’émetteur) : 7446 (ce nombre peut varier selon le nombre de
déposées conformément au point 5).

4. Marché sur lequel les ventes auront lieu : le marché réglementé
d’Euronext Brussels.

5. Date limite à laquelle les titulaires ou leurs ayants droit doivent
déposer leurs titres auprès du teneur de compte agréé désigné par
l’émetteur dans le présent avis, pour éviter que leurs titres ne soient
vendus : 13 avril 2015.

6. Données concernant l’identité du teneur de compte agréé auprès
duquel les titres doivent être déposés : ING Belgium SA, Cours Saint-
Michel 60, 1040 Bruxelles.

Les titulaires des titres identifiés sous le point 3 du présent avis sont
invités à faire valoir leurs droits sur les titres au teneur de compte agréé
désigné au plus tard le 13 avril 2015 (durant les heures ouvrables
applicables). Les titres dont les titulaires ne se sont pas fait connaître à
temps seront vendus sur le marché réglementé d’Euronext Bruxelles.

Le présent avis est publié sur le site internet d’Elia System Operator
société anonyme, (http ://www.eliagroup.eu/en/investor-relations) et
sur le site internet d’Euronext (https ://www.euronext.com/en/
expert-market/dematerialisation).

Bruxelles, 6 mars 2015.

Gregory Pattou, Secrétaire Général.

Pour de plus amples informations : Elia System Operator SA, secré-
taire général, boulevard de l’Empereur 20, 1000 Bruxelles, e-mail :
gregory.pattou@elia.be, tél. + 32-2 546 74 25.

(6971)
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Places vacantes

Openstaande betrekkingen

Centre public d’Action sociale de Wavre

Le Centre public d’Action sociale de Wavre procèdera incessamment
à l’engagement de :

* membres du personnel dans un contrat de travail à durée indéter-
minée, avec effet au 01.04.2015, pour la maison de repos pour personnes
âgées « La Closière ».

1 infirmier(e) gradué(e), 3/4 temps

* membres du personnel dans un contrat de travail à durée indéter-
minée (statut Maribel Brabant wallon), avec effet au 01.04.2015.

1 auxiliaire professionnel(le), 1/4 temps

* membres du personnel dans un contrat de travail à durée indéter-
minée (statut contractuel subventionné), avec effet au 01.04.2015.

1 chef de bureau, plein temps

1 assistant(e) social(e), 1/2 temps

1 auxiliaire professionnel(le), plein temps

Tous renseignements complémentaires peuvent être obtenus au
service des Ressources humaines, tél. 010-23 76 56

Date de clôture des inscriptions : 20 mars 2015.
(6969)

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Justice de paix de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château

Par ordonnance du 24 février 2015, le juge de paix du canton de
Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château, siège de Beaumont a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Roland REMY, né à Charleroi le 2 novembre 1938, domi-
cilié à 6440 Froidchapelle, rue du Gouty 39, et désigné en qualité
d’administrateur provisoire de ses biens : Maître Nicolas BAUDART,
avocat à 6460 Chimay, rue du Château 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) RENUART, Maggi.
(64829)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 12 février 2015 (rép. 526/2015), le juge de paix du
canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Yvette Louisette GOBERT, née à Wasmuël
le 3 septembre 1935, domiciliée à 7380 Quiévrain, rue du Foyer 38,
résidant à la Résidence « Le Petit Paradis », rue du Rieu du Coeur 150,
à 7390 Quaregnon,

et désignant :

Maître Christelle DELPLANCQ, avocat à 7390 Quaregnon, rue Paul
Pastur 217, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Hélène.
(64830)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 12 février 2015 (rép. 532/2015), le juge de paix du
canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Madeleine MOULINASSE, née à Frameries
le 29 novembre 1923, domiciliée au Home « Chez Nous », à 7390 Quare-
gnon, rue Charles Dupuis 116,

et désignant :

Maître Christelle DELPLANCQ, avocat à 7390 Quaregnon, rue Paul
Pastur 217, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Hélène.
(64831)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 12 février 2015 (rép. 538/2015), le juge de paix du
canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Marc EGOROFF, né à Bukavu (Congo) le 14 avril 1951,
domicilié à 7380 Quiévrain, rue du Cheval Blanc 1, bte 3,

et désignant :

Madame Dominique EGOROFF, domiciliée à 7370 Dour, rue
Courte 6, en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Hélène.
(64832)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 12 février 2015 (rép. 530/2015), le juge de paix du
canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Bernard Jean Albert SALKOVICS, né à Wasmuël
le 6 novembre 1947, domicilié au Home « Chez Nous », à 7390 Quare-
gnon, rue Charles Dupuis 116,

et désignant :

Maître Christelle DELPLANCQ, avocat à 7390 Quaregnon, rue Paul
Pastur 217, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Hélène.
(64833)

16141MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 12 février 2015 (rép. 528/2015), le juge de paix du
canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Christiane MOHAMMED, née à Montay (France)
le 25 janvier 1943, domiciliée au Home « Chez Nous », à 7390 Quare-
gnon, rue Charles Dupuis 116,

et désignant :

Maître Christelle DELPLANCQ, avocat à 7390 Quaregnon, rue Paul
Pastur 217, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Hélène.
(64834)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 18 février 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi, a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur André GRIMART, né à Courcelles le 8 novembre 1932,
domicilié à 6061 Montignies-sur-Sambre, Home « Hicguet », rue du
Poirier 127.

Maître Géraldine DRUART, avocat à 6000 Charleroi, rue de
l’Athénée 4/7, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(64835)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 25 février 2015, sur requête déposée au greffe, en
date du 4 février 2015, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Christine BARBIER, née à Fleurus le 20 avril 1949, domici-
liée à 6020 Dampremy, rue de Gohyssart 106/014, résidant
« Les Amarantes », route de Philippeville 128, à 6280 Loverval.

Maître Michel HUBERT, domicilié à 6230 Viesville, place des Résis-
tants 3, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(64836)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 23 février 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Ghislaine Sonia Gilberte DELVIGNE, née à Spy
le 24 juin 1958, domiciliée à 5002 Saint-Servais « Beau-Vallon », rue de
Bricgniot (SS) 205.

Maître Anne UREEL, avocat à 6000 Charleroi, boulevard Defon-
taine 1/4B, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(64837)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 9 février 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur John Pierre Henri LANGE, né à Charleroi
le 30 novembre 1971, domicilié à 6500 Beaumont, rue Marcel
Tonglet (BT) 117.

Monsieur Rudy LANGE, domicilié à 6440 Froidchapelle, rue de la
Station 39, a été désigné en qualité d’Administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(64838)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 19 février 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Pascal Ghislain DELFERRIERE, né à Nivelles
le 10 mars 1965, domicilié à 6061 Montignies-sur-Sambre, rue
Coleau 20.

Maître Hélène WART, avocat à 6000 Charleroi, boulevard Devreux 3,
a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(64839)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 18 février 2015, sur procès-verbal de saine d’office
dressé le même jour, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Aldo ZACCARIN, né à Charleroi le 11 mars 1954, domicilié
à 6001 Marcinelle, rue Constantin Meunier 91.

Maître Eric HERINNE, avocat à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 23,
bte 21, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(64840)
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Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 25 février 2015, sur procès-verbal de saisine du
même jour, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Eddy LENNE, né à Jeumont ( France) le 23 octobre 1972,
domicilié à 6061 Montignies-sur-Sambre, rue Trieu Kaisin 78 0013.

Maître Laurence COUDOU, avocate à 6000 Charleroi, quai de
Brabant 12, a été désignée en qualité d’Administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CERAMI, Corine.
(64841)

Justice de paix de Charleroi V

Par ordonnance du 20 février 2015, le juge de paix de Charleroi V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur André Ernest Louis Ghislain FLAVION, né à Marchienne-
au-Pont le 27 février 1936, registre national n° 36.02.27-073.81, domicilié
à 6500 Beaumont, rue de la Perche 9, résidant Résidence « Hustin », rue
de l’Hôpital 9, à 6030 Marchienne-au-Pont.

Madame Anne FLAVION, domiciliée à 6032 Charleroi, avenue Paul
Pastur 418/062, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) SACRE, Alain.
(64842)

Justice de paix de Ciney-Rochefort

Par ordonnance du 27 janvier 2015, le juge de paix du canton de
Ciney-Rochefort, siège de Ciney, a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Alexandre Pascal Eli René Ghislain MALTIER, né à Namur
le 24 janvier 1997, registre national n° 97.01.24-449.02, domicilié à
5364 Hamois, rue Cardijn 6.

Madame Bee MARIQUE, avocate, domiciliée à 5561 Houyet, rue du
Plantis 7, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) HAQUENNE, Marie-Ange.
(64843)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 18 février 2015, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Isabelle BELOT, née à Liège le 14 janvier 1997, domi-
ciliée à 4020 Liège, rue Strailhe 9/0002, résidant Institut
« Notre-Dame », rue de l’Institut 40, à 4632 Cerexhe-Heuseux.

Maître Thierry JAMMAER, avocat, domicilié à 4000 Liège, rue
Courtois 16, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) NAMUR, Sabine.
(64844)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du 23 février 2015, le juge de paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a rectifié l’erreur matérielle contenue dans l’ordon-
nance du 27 janvier 2015, laquelle contenait mesures de protection
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Christian Julien KOWAL, né à Bulh Bdaen (ex-R.D.A.)
le 27 octobre 1949, domicilié et résidant à 6180 Courcelles, rue Paul
Pastur 3.

Maître Luc COLLART, avocat, dont le cabinet est établi à 6000 Char-
leroi, quai de Brabant 12, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite et non comme
administrateur des biens uniquement.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BASTIEN, Fabienne.
(64845)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Par ordonnance du 24 février 2015, le juge de paix de Fosses-la-Ville
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Suzanne Emérance Ernestine Ghislaine ROSTENNE, née à
Jambes le 26 mai 1928, registre national n° 28.05.26-010.27, domiciliée à
5060 Sambreville, rue Saint-Sang 2/6, résidant au Home « Le Gai
Logis », rue de l’Institut 5, à 5060 Auvelais

Maître Anne LAMBRECHT, avocat à 5070 Fosses-la-Ville, rue Fran-
ceschini 18, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MOUTHUY, Françoise.
(64846)

Justice de paix de Hamoir

Par ordonnance du 24 février 2015, le juge de paix du canton de
Hamoir a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Frédéric Maurice Henri Paul MAMBOURG, né
le 5 mai 1970, registre national n° 70.05.05-047.47, domicilié à
4000 Liège, rue des Tawes 59, résidant « Centre neurologique », Champ
des Alouettes 30, à 4557 Fraiture.

Maître Barbara BENEDETTI, avocat, dont les bureaux sont sis à
4000 Liège, place Saint-Jacques 11/2, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) SIMON, Maryse.
(64847)

Justice de paix d’Ixelles

Conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix du canton d’Ixelles a confirmé par
ordonnance du 26 février 2015 (rép. 1038/2015), la désignation de
Maître GHYSSELS Marc-Jean, avocat, ayant ses bureaux à
1180 Bruxelles, avenue Brugmann 287, en qualité d’administrateur des
biens de Monsieur Jean-Louis GEORGE, né à Ixelles le 3 avril 1950,
domicilié à 1050 Ixelles, Home « Van Aa », chaussée de Boondael 104.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(64848)
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Justice de paix d’Ixelles

Conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix du canton d’Ixelles a confirmé par
ordonnance du 26 février 2015 (rép. 1052/2015), la désignation de
Maître Jean ANTOINE, avocat, ayant ses bureaux à 1060 Saint-Gilles,
chaussée de Charleroi 138/6, en qualité d’administrateur des biens de
Madame Jeanne Alfrède VAN DYCK, née à Ixelles le 8 mai 1923,
domiciliée à 1050 Ixelles, « Résidence 200 », boulevard Général
Jacques 200.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(64849)

Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du 26 février 2015, le juge de paix du canton
d’Ixelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Gustave DEWINTER, né à Bruxelles le 24 janvier 1924,
registre national n° 24.01.24-127.52, domicilié à 1050 Ixelles, « Résidence
Van Aa », chaussée de Boondael 104.

Maître Corinne MALGAUD, avocat, ayant son cabinet à
1060 Bruxelles, chaussée de Charleroi 138, bte 3, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) DECOSTER,
Jocelyne.

(64850)

Justice de paix d’Ixelles

Conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix du canton d’Ixelles a confirmé par
ordonnance du 26 février 2015 (rép. 1042/2015), la désignation de
Maître Marc-Jean GHYSSELS, avocat, ayant ses bureaux à 1180 Uccle,
avenue Brugmann 287, en qualité d’administrateur des biens de
Monsieur Jean-Pierre SCHOONEJANS, né le 11 août 1954, domicilié à
1050 Ixelles, rue du Collège 45.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(64851)

Justice de paix d’Ixelles

Conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix du canton d’Ixelles a confirmé par
ordonnance du 26 février 2015 (rép. 1036/2015), la désignation de
Maître Marc-Jean GHYSSELS, avocat, ayant ses bureaux à 1180 Uccle,
avenue Brugmann 287, en qualité d’administrateur des biens de
Madame Christiane GHYSDAEL, née à Dixmude le 9 juin 1931,
domiciliée au Home « Van Aa », à 1050 Ixelles, chaussée de Boon-
dael 104.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(64852)

Justice de paix d’Ixelles

Conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix du canton d’Ixelles a confirmé par
ordonnance du 26 février 2015 (rép. 1040/2015), la désignation de
Maître Marc-Jean GHYSSELS, avocat, ayant ses bureaux à 1180 Uccle,
avenue Brugmann 287, en qualité d’administrateur des biens de
Monsieur Claude YANGA KATUMUAKO, né à Kinshasa (RD Congo)
le 5 février 1961, domicilié à 1050 Ixelles, rue Victor Semet 32/002e.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(64853)

Justice de paix d’Ixelles

Conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la diginité humaine, le juge de paix du canton d’Ixelles a confirmé par
ordonnance du 26 février 2015 (rep. 1047/2015), la désignation de
Maître Geneviève BELVA, avocat, dont le cabinet est sis à
1000 Bruxelles, avenue Air Marshal Coningham 1, bte 17, en qualité
d’administrateur des biens de Madame Rachel LIMBOERG, née à Sint-
Pieters-Leeuw le 25 septembre 1946, domiciliée à 1050 Ixelles, Rési-
dence « Van Aa », chaussée de Boondael 104.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(64854)

Justice de paix d’Ixelles

Conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix du canton d’Ixelles a confirmé par
ordonnance du 26 février 2015 (rép. 1050/2015), la désignation de
Maître Jean ANTOINE, avocat, ayant ses bureaux à 1060 Saint-Gilles,
chaussée de Charleroi 138/6, en qualité d’administrateur des biens de
Madame Marie Louise RIGAUX, née à Braine-l’Alleud le 24 juillet 1929,
domiciliée à 1050 Ixelles, MRS « MALIBRAN », rue Malibran 39.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(64855)

Justice de paix d’Ixelles

Conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix du canton d’Ixelles a confirmé par
ordonnance du 26 février 2015 (rép. 1044/2015), la désignation de
Maître Marc-Jean GHYSSELS, avocat, ayant ses bureaux à 1180 Uccle,
avenue Brugmann 287, en qualité d’administrateur des biens de
Monsieur André GORNISIEWICZ, né à Bruxelles le 22 août 1957,
Clinique « Sanatia », à 1050 Ixelles, rue du Collège 45.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(64856)
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Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Par ordonnance du 12 février 2015, le juge de paix du canton de
Jodoigne-Perwez, section Jodoigne, a prononcé des mesures de protec-
tion de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Louis LEGRAND, né à Glimes le 4 janvier 1931, domicilié
à 1370 Jodoigne, au home « Le Clair Séjour », chaussée de Tirlemont 58.

Madame Elisa DE FILIPPO, domiciliée à 1300 Wavre, voie Marechal
Grouchy 63, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VANDENPLAS, Vanessa.
(64857)

Justice de paix de Mons II

Par ordonnance du 23 février 2015, le juge de paix du second canton
de Mons a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Elvire Florentine Clémence MODDE, née à Harmignies
le 12 juin 1925, registre national n° 25.06.12-094.16, domiciliée à
7012 Mons, Séniorie « Bellevue », rue de Quaregnon (Jem. II) 155.

Madame l’avocat Dominique RIZZO, avocat, dont le cabinet est sis à
7022 Mons, rue Brunehault 75, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) GALLEZ, Véro-
nique.

(64858)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 24 février 2015, sur requête déposée au greffe le
22 janvier 2015 (RR n° 15B110 - RW n° 15W29 - Rép. n° 865/2015),
le juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures
de protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Guy KOCH, né à Luxembourg (grand-duché de Luxem-
bourg) le 6 avril 1933, registre national n° 33.04.06-009.47, domicilié à
5000 Namur, avenue Albert Ier 89.

Madame l’avocat Marie-Noële OUDEWATER, avocat, dont le cabinet
est établi à 5000 Namur, rue Pépin 44, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RULOT, Véronique.
(64859)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 26 février 2015, rendue sur requête déposée, en
date du 2 février 2015, le juge de paix du second canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Gaël Jean Pierre Marcel QUATRE-SOLS, né à Paris - 14e

(FRANCE) le 15 décembre 1971, domicilié à 5100 JAMBES, rue Cham-
pêtre 46.

ET

Maître Grégory VAN DER STEEN, avocat, dont les bureaux sont à
5100 JAMBES, avenue Prince de Liège 91/9, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) DEWEZ, Colette.
(64860)

Friedensgericht des Kantons Sankt Vith

Durch Beschluss vom 09. Februar 2015, hat der Friedensrichter des
Kantons Sankt Vith gemäß dem Gesetz vom 17. Marz 2013, zur Reform
der Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung
eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, Schutz-
maßnahmen für das Vermögen angeordnet, betreffend:

Frau Brigitte Katharina HENKES, geboren in Sankt Vith am
14. Dezember 1950, Nationalregister Nr. 50.12.14-278.48, wohnhaft im
Centre hospitalier spécialisé «L’Accueil», in 4990 Lierneux, rue du
Doyard 15.

Herr Rechtsanwalt Guido ZIANS, dessen Kanzlei sich befindet in
4780 Sankt Vith, Aachener Strasse 76, wurde als Betreuer für das
Vermögen der vorgenannten Person bestellt.

Herr Aloys HENKES, wohnhaft in 4770 Amel, Hochkreuz, Medell 26,
wurde als Vertrauensperson der vorgenannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) Brigitte WIESEMES, Chefgreffier.
(64861)

Friedensgericht des Kantons Sankt Vith

Durch Beschluss vom 24. Februar 2015 hat der Friedensrichter des
Kantons Sankt Vith gemäß dem Gesetz vom 17. März 2013, zur Reform
der Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung
eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, Schutz-
maßnahmen für das Vermögen angeordnet, betreffend:

Frau Margaretha Bertha Maria ZEIMERS, geboren in Rocherath am
08. Oktober 1937, wohnhaft in 4760 Büllingen, Mürringer Weg, Krin-
kelt 3.

Frau Rechtsanwältin Elvira HEPEN, deren Kanzlei sich befindet in
4780 Sankt Vith, Zur Burg 8, wurde als Betreuer für das Vermögen der
vorgenannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) Brigitte WIESEMES, Chefgreffier.
(64862)

Friedensgericht des Kantons Sankt Vith

Durch Beschluss vom 20. Februar 2015, hat die Friedensrichterin des
Kantons Sankt Vith gemäß dem Gesetz vom 17. März 2013, zur Reform
der Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung
eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, Schutz-
maßnahmen für die Person und das Vermögen angeordnet, betreffend:

Frau Catharina Rosa Wilhelmine ANDRES, geboren in Bütgenbach
am 12. Januar 1938, Nationalregister Nr. 38.01.12-198.53, wohnhaft in
4750 Bütgenbach, Zum Hühnermarkt 5, sich aufhaltend im CHR
«LA CITADELLE», salle 39, 3e étage, soins intensifs, boulevard du
Troisième Génie 1, in 4000 Lüttich.

Frau Gabriele Küches, wohnhaft in 4750 Bütgenbach, Kupferstraße,
Elsenborn 45, wurde als Betreuer für die Person und das Vermögen der
vorgenannten Person bestellt.

Frau Anna Marie Küches, wohnhaft in 4760 Büllingen, Wahler-
scheider Straße, Rocherath 121, wurde als Vertrauensperson der
vorgenannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) Brigitte WIESEMES, Chefgreffier.
(64863)
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Friedensgericht des Kantons Sankt Vith

Durch Beschluss vom 27. Februar 2015, hat der Friedensrichter des
Kantons Sankt Vith gemäß dem Gesetz vom 17. März 2013 zur Reform
der Regelung in Sachen Handlungsunfâhigkeit und zur Einführung
eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, Schutz-
maßnahmen für das Vermögen angeordnet, betreffend:

Herrn Mario Marius BORN, geboren in Sankt Vith am
28. Februar 1989, wohnhaft in 4780 Sankt Vith, K. F. Schinkelstraße,
Schönberg 14.

Herr Rolf Kurt BORN, wohnhaft in 4780 Sankt Vith, K.F. Schinkel-
straße, Schönberg 14, wurde als Betreuer für das Vermögen der
vorgenannten Person bestellt.

Frau Heike Rosi BORN, wohnhaft in 4780 Sankt Vith, K.F. Schinkel-
straße, Schönberg 14, wurde als Vertrauensperson der vorgenannten
Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) Brigitte WIESEMES, Chefgreffier.
(64864)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du 27 février 2015, le juge de paix de Tournai II a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Gladys DELANGRE, née à Watermael-Boitsfort
le 28 janvier 1973, registre national n° 73.01.28-278.34, domiciliée à
7520 Tournai, rue Pierre Oorreel 19.

Maître Aline KENSIER, avocate, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue Georges Rodenbach 14, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) BEGHAIN, Yann.
(64865)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du 27 février 2015, le juge de paix de Tournai II a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Isabelle GARAIN, née le 24 juin 1968, registre national
n° 68.06.24-184.81, domiciliée à 7522 Tournai, chaussée de Lille 630.

Maître Nicolas DELECLUSE, avocat, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue de l’Athénée 12, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) BEGHAIN, Yann.
(64866)

Justice de paix de Tubize

Par ordonnance du 20 février 2015, suite à la requête du
15 janvier 2015, déposée au greffe le 16 janvier 2015, le juge de paix du
canton de Tubize a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marcelle Ernestine PAUWELS, née à Eterbeek
le 2 avril 1942, domiciliée à 1430 Rebecq, chaussée de la Genette 70.

Madame Geneviève BRUNETTA, domiciliée à 1430 Rebecq, rue
Chartes Borremans 10, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BRUYLANT, Anne.
(64867)

Justice de paix de Tubize

Par ordonnance du 20 février 2015, suite à la requête du
12 janvier 2015, déposée le 13 janvier 2015, le juge de paix du canton de
Tubize a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Alexandra Layla BAURAIN, née à Anderlecht
le 12 octobre 1997, domiciliée à 1430 Rebecq, rue de Saintes 16.

Monsieur Michel Jean G. BAURAIN, médecin anesthésiste, domicilié
à 1430 Rebecq, rue de Saintes 16, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite, à
partir du 12 octobre 2015, date de la majorité d’Alexandra BAURAIN.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BRUYLANT, Anne.
(64868)

Justice de paix de Visé

Par ordonnance du 2 mars 2015, le juge de paix du canton de Visé a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie Claire Christine VANWARBECK, née à Saint-Remy
(Liège) le 16 octobre 1924, domiciliée à 4672 Blegny, rue Bois de
Leval 67, résidant à la Maison de repos « Claire Fontaine », rue Sur
la Fontaine 76, à 4600 Visé.

Maître Jean-Pascal D’INVERNO, avocat, dont le cabinet est situé à
4120 Neupré, rue Bellaire 19, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) SARLET, Joseph.
(64869)

Justice de paix de Charleroi II

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 24 février 2015, de Monsieur le juge de paix du
deuxième canton de charleroi, il a été mis fin à la mission, dès ce
28 février 2015, de Maître Brigitte DUBUISSON, avocate à 6000 Char-
leroi, rue Tumelaire 93/2, en sa qualité d’administrateur provisoire de
biens de Monsieur Leonhardt VOCAL, né à Charleroi le 14 mars 1978,
domicilié à 6001 Marcinelle, Résidence « Emeraude », rue Henri
Dunant 27.

Un nouvel administrateur provisoire de biens a été désigné en la
personne de : Maître Sophie DREZE, avocate à 6000 Charleroi, rue de
Montigny 27/3.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Corine CERAMI.
(64870)
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Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 19 février 2015, le juge de paix du canton de
MARCHE-EN-FAMENNE-DURBUY siège de Marche-en-Famenne, a
mis fin à la mission de M. BRACKMAN, Thierry, domicilié à
5060 SAMBREVILLE, rue de Falisolle 405, en sa qualité d’administra-
teur des biens de :

Madame Nadia CACCO, né à Namur le 31 janvier 1970, domicilié à
6900 Marche-en-Famenne, rue du 21 Mai 11.

Maître Christine GRESSE, avocate à 6600 Bastogne, rue Pierre
Thomas 4, a été désignée comme nouvel administrateur provisoire de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) LERUTH,
Corine.

(64871)

Justice de paix de Mons I

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 20 février 2015, le juge de paix du premier canton
de Mons a mis fin à la mission de Madame Jeannine DIEU, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Robert Walter Auguste Hubert NOEL, né à Mons
le 10 mai 1928, domicilié à 7000 Mons, à la « Maison de Repos des
Pauvres Sœurs », rue de Bertaimont 22.

Madame Annie NOEL, domiciliée à 1410 Waterloo, rue Mattot 60, a
été désignée comme nouvel administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) CORDIER,
Anne-France.

(64872)

Justice de paix de Namur II

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 26 février 2015, le juge de paix du second canton
de Namur a déchargé DUBOIS, Roxane, domiciliée à 5070 AISEMONT,
route de Tamines 218, de sa mission d’administrateur provisoire de
DESAEGRE, Alain, né à Charleroi le 4 janvier 1958, domicilié à
5070 Fosses-la-Ville, route de Tamines 218, Résidence CNP
« Saint-Martin », rue Saint-Hubert 84, à 5100 DAVE, et a désigné pour
la remplacer : RASQUIN, Dominique, avocat à 5100 DAVE, rue
Pépin 44.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Colette
DEWEZ.

(64873)

Justice de paix de Couvin

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Couvin-Philippeville,
siégeant à Couvin, rendue le 26-02-2015, a été levée la mesure d’admi-
nistration provisoire prise par ordonnance du 23.10.2013 et publiée au
Moniteur belge du 05.11.2013, à l’égard de :

Monsieur DROMELET, Bernard, né à Chimay le 15 octobre 1958,
domicilié à 5660 Couvin, avenue de la Libération 45/B,

cette personne étant décédée à Couvin le 26.01.2015, il a été mis fin,
en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à
savoir :

Maître CORNET Pascal, avocat, dont le cabinet est établi à
6460 Chimay, rue du Château 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique DUSSENNE.
(64874)

Justice de paix de Fléron

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le trente janvier deux mille quinze, par
ordonnance du juge de paix du canton de Fléron, rendue le vingt-
six février deux mille quinze, a été levée la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du vingt-sept juillet deux mille sept, et
publiée au Moniteur belge du trente août deux mille sept, à l’égard de :

Monsieur MATRAY, Bertrand, né à Liège le 19 décembre 1983,
domicilié à 4052 Chaudfontaine, rue des Sept Collines 88, cette
personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en
conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :

Madame GOBBELS, Joëlle, domiciliée à 4052 Chaudfontaine, rue des
Sept Collines 88.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Aurélie CATRICE.
(64875)

Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section Jodoigne, rendue, en date du 10 février 2011, la nommée
Firmine SMEYERS, née à Piétrebais le 28 janvier 1928, domiciliée à
1315 Incourt, chaussée de Namur 35, et résidant à la « Résidence du
Parc », avenue des Sapins 27, à 1390 Grez-Doiceau, avait été déclarée
incapable de gérer ses biens et avait été pourvue d’un administrateur
provisoire, étant :

LECOCQ, Sabrina, domiciliée à 1315 PIETREBAIS, chaussée de
Namur 36.

Cette mesure a été levée par le décès de Madame SMEYERS, ce
6 février 2015.

Jodoigne, le 27 février 2015.
Pour extrait certifié conforme : le greffier délégué, (signé)

STEINBUSCH, Isabelle.
(64876)

Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section Jodoigne, rendue, en date du 14 novembre 1991, la nommée
FORGE, Marie-Claire, née à Jandrain-Jandrenouille le 25/03/1953,
domiciliée de son vivant à 1350 JANDRAIN-JANDRENOUILLE, rue de
Genville 70, avait été déclarée incapable de gérer ses biens et avait été
pourvue d’un administrateur provisoire étant :

BASTIN, Marc, avocat à 1300 WAVRE, boulevard de l’Europe 145.

Cette mesure a été levée par le décès de Madame FORGE,
ce 05/02/2015.

Jodoigne, le 27 février 2015.
Pour extrait certifié conforme : le greffier délégué, (signé)

STEINBUSCH, Isabelle.
(64877)
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Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section Jodoigne, rendue, en date du 8 août 2013, le nommé Paul
DE KETELAERE, né à Gand le 24 novembre 1925, domicilié à
1390 Grez-Doiceau, au home « Renard », rue du Stampia 17, avait été
déclaré incapable de gérer ses biens et avait été pourvu d’un adminis-
trateur provisoire, étant :

DEFOUR, Anne, avocat à 1370 JODOIGNE, avenue F. Charlot 5A,
désignée par notre ordonnance de remplacement du 25/10/2013.

Cette mesure a été levée par le décès de Monsieur DE KETELAERE,
ce 3 février 2015.

Jodoigne, le 27 février 2015.

Pour extrait certifié conforme : le greffier délégué, (signé)
STEINBUSCH, Isabelle.

(64878)

Justice de paix de Tournai II

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du 27 février 2015, le juge de paix de Tournai II a
mis fin aux mesures de protection des biens prononcées conformément
à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine concernant :

Monsieur Michel SENECA, né à Tournai le 24 février 1953, registre
national n° 53.02.24-157.56, domicilié à 7500 Tournai, rue du
Vingt-Quatre Août 24, la personne ci-avant nommée étant à nouveau
apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) BEGHAIN, Yann.
(64879)

Vredegerecht Aalst II

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Aalst,
verleend op 4/3/2015, werd CALLEBAUT, Dirk, geboren te Aalst op
18 april 1960, geboren te Aalst op 18 april 1960, woonplaats : 9300 Aalst,
Fonteinstraat 44, verblijfplaats : 9300 Aalst, Botermelkstraat 201, niet in
staat verklaard zijn persoon en goederen te beheren en kreeg toege-
voegd als bewindvoerder : CALLEBAUT, Erik, woonplaats : 9300 Aalst,
Achterweg 39.

Voor eensluidend uittreksel : Myriam HAEGEMAN, hoofdgriffier
van het vredegerecht van het tweede kanton Aalst.

(64880)

Vredegerecht Aalst II

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Aalst,
verleend op 4/3/2015, werd Couvreur, Richard, geboren op
17 september 1933, verblijfplaats : 9320 Erembodegem, Ninovesteen-
weg 121, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als bewindvoerder : VERMEULEN, Benjamin, advocaat,
woonplaats : 9300 Aalst, Leopoldlaan 48.

Voor eensluidend uittreksel : Myriam HAEGEMAN, hoofdgriffier
van het vredegerecht van het tweede kanton Aalst.

(64881)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 26 februari 2015, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende mijnheer Peter WERY, geboren te Antwerpen op 11 februari 1968,
wonende te 2600 Antwerpen, Woningenstraat 27, mevrouw Marleen
Anna Francisca WERY, wonende te 2930 Brasschaat, Vinklaan 12,
bus 2011, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen en de
persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Christine
Engelen.

(64882)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 26 februari 2015, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Chris
COBBAERT, geboren te Merksem op 12 februari 1985, wonende te
2640 Mortsel, Amadeus Stockmanslei 53, Mr. Patricia VAN GELDER,
advocaat, kantoorhoudende te 2600 Antwerpen, Grotesteenweg 638,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.) Jef
Brosens.

(64883)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 26 februari 2015, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende mevrouw Elsje Antonia Maria DECOCK, geboren op
17 november 1962, met rijksregisternummer 62.11.17-368.16, wonende
te 3020 Herent, Ganzemansberg 18, geboren te Wilrijk op
17 november 1962, dewelke in staat van verlengde minderjarigheid
werd verklaard bij vonnis van de eerste kamer van de rechtbank van
eerste aanleg te Antwerpen op 6 november 1989, geboren uit het
huwelijk van Keyers, Petronella Mathea, overleden te Antwerpen op
3 april 1980, met Decock, Charles Gerard Cornelius, overleden te
Antwerpen district Antwerpen op 14 maart 2000,

Mevrouw Geertrui Antoinette Maria DECOCK, wonende te
3020 Herent, Ganzemansberg 18, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Christine
Engelen.

(64884)

Vredegerecht Boom

Bij beschikking van 2 maart 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Boom, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
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die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Katleen
HAYEN, geboren te Reet op 11 maart 1975, wonende te 2650 Edegem,
Hovestraat 133, verblijvende te 2830 Blaasveld (Willebroek), VZW de
Meerpaal, Mechelsesteenweg 118.

Marleen Elisabeth L. HAVEN, wonende te 2650 Edegem, Hoves-
traat 133, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verbeken, Sonja.
(64885)

Vredegerecht Borgloon

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Borgloon, verleend op
vijf februari tweeduizend vijftien, werd CLERX, Nathalie, geboren te
Wellen op 25 juni 1924, wonende te 3830 WELLEN, De Bloken, Bloken-
straat 15a, onbekwaam verklaard.

Zij kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder over haar persoon
en haar goederen : ALOFS, Georges, advocaat, kantoorhoudende te
3840 BORGLOON, Speelhof 17, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
14 januari 2015.

Borgloon, 5 februari 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Lutgarde

PUTZEYS.
(64886)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking, d.d. 20 februari 2015, van de heer vrederechter van het
vredegerecht van het derde kanton Brugge :

Verklaart de heer Eddy LIBBRECHT, geboren te Avelgem op
18 december 1952, met rijksregisternummer 52.12.18-253.92, gehuwd,
wonende te 8000 Brugge, Sint-Pietersnoordstraat 42/0221, onbekwaam
tot het stellen van handelingen in verband met zijn goederen, zoals
opgesomd in voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde
persoon voor deze handelingen dient vertegenwoordigd te worden
door de hierna genoemde bewindvoerder :

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen :
Mr. Michel DEMOLDER, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge, Kool-
kerkse Steenweg 12.

Brugge, 20 februari 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal, Caroline.

(64887)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking, d.d. 20 februari 2015, van de heer vrederechter van het
vredegerecht van het derde kanton Brugge :

Verklaart mevrouw Annie HEIRMAN, geboren te Gent op
7 maart 1964, met rijksregisternummer 64.03.07-024.64, ongehuwd,
wonende te 8000 Brugge, Romboudstraat 8, onbekwaam tot het stellen
van handelingen in verband met haar goederen, zoals opgesomd in
voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor deze
handelingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna
genoemde bewindvoerder :

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen :
Mr. Michel DEMOLDER, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge, Kool-
kerkse Steenweg 12.

Brugge, 20 februari 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal, Caroline.
(64888)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 20 februari 2015 van de heer vrederechter van het
vredegerecht van het derde kanton Brugge :

Verklaart Mevrouw Maria PAUWELS, geboren te Borgerhout op
21 januari 1926, met rijksregisternummer 26.01.21-298.13, gepensio-
neerde, weduwe, wonende te 8300 Knokke-Heist, WZC O.L.V. Van
Troost, Rustoordstraat 1, onbekwaam tot het stellen van handelingen in
verband met haar goederen, zoals opgesomd in voormelde beschik-
king, en zegt dat de beschermde persoon voor deze handelingen dient
vertegenwoordigd te worden door de hierna genoemde bewind-
voerder.

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen :
Meester Michel DEMOLDER, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Koolkerkse Steenweg 12.

Brugge, 20 februari 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal Caroline.
(64889)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 20 februari 2015 van de heer vrederechter van het
vredegerecht van het derde kanton Brugge :

Verklaart de heer René LASEURE, geboren te Heist op 24 juli 1946,
met rijksregisternummer 46.07.24-439.50, wonende te 8400 Oostende,
WZC Godtschalck, Dr. E. Moreauxlaan 322, onbekwaam tot het stellen
van handelingen in verband met zijn goederen, zoals opgesomd in
voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor deze
handelingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna
genoemde bewindvoerder.

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen :
Meester Michel DEMOLDER, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Koolkerkse Steenweg 12.

Brugge, 20 februari 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal, Caroline.
(64890)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 20 februari 2015 van de heer vrederechter van het
vredegerecht van het derde kanton Brugge :

Verklaart Mevrouw Martine BROECKAERT, geboren te Torhout op
23 april 1955, met rijksregisternummer 55.04.23-220.79, gehuwd,
wonende te 8000 Brugge, Sint-Pietersnoordstraat 42/0221, onbekwaam
tot het stellen van handelingen in verband met haar goederen, zoals
opgesomd in voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde
persoon voor deze handelingen dient vertegenwoordigd te worden
door de hierna genoemde bewindvoerder.

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen :
Meester Michel DEMOLDER, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Koolkerkse Steenweg 12.

Brugge, 20 februari 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal Caroline.
(64891)
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Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 20 februari 2015 van de heer vrederechter van het
vredegerecht van het derde kanton Brugge :

Verklaart de heer Paul PLATTEEUW, geboren te Oostende op
17 april 1960, met rijksregisternummer 60.04.17-423.64, ongehuwd,
wonende te 8000 Brugge, Karel Mirystraat 31, onbekwaam tot het
stellen van handelingen in verband met zijn goederen, zoals opgesomd
in voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor
deze handelingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna
genoemde bewindvoerder.

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen :
Meester Michel DEMOLDER, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Koolkerkse Steenweg 12.

Brugge, 20 februari 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal, Caroline.

(64892)

Vredegerecht Brugge IV

Bij beschikking van 2 februari 2015 heeft de vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Katy
DEMEY, geboren te Oostende op 14 oktober 1974, wonende te 8000
Brugge, DE VERENIGING ONS HUIS, Sint-Annarei 6, verblijvend
VERENIGING ONS HUIS, Sint-Annarei 6, te 8000 Brugge.

Ann LAMBERT, advocaat te 8310 Brugge, Beukenlaan 64, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon, met volledige vertegenwoordiging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Impens, Nancy.
(64893)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van 23 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Angelo Valcke, geboren te Wervik op 3 februari 1997,
wonende te 8940 Wervik, Guido Gezellestraat 53, doch verblijvend
VZW Zorgcentrum Maria Ter Engelen, Dorpsstraat 4, te 8650 Klerken.

Mijnheer Christophe Verfaillie, wonende te 8940 Wervik, Guido
Gezellestraat 53, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Janssens, Ingrid.
(64894)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 27 februari 2015 heeft de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer Joseph Simon MERRE, geboren te Gent op
3 september 1949, wonende te 9000 Gent, Roggestraat 118.

Mijnheer de advocaat Marc HERSSENS, met kantoor te 9000 Gent,
Recollettenlei 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Hemberg, Gaëlle.

(64895)

Vredegerecht Gent IV

Bij beschikking van 27 februari 2015 heeft de vrederechter van het
vierde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Maurits POPPE, geboren te Waasmunster op
14 januari 1932, wonende te 9030 Mariakerke (Gent), Vijverstraat 27,
verblijvend in het W.Z.C. Domino, te 9000, Rodelijvekensstraat 19.

Mijnheer Johan POPPE, wonende te 9030 Mariakerke (Gent), Beek-
straatdries 36, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Anne-Marie POPPE, wonende te 9032 Wondelgem (Gent),
Watermuntstraat 20/B, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
Lanckriet, Sofie.

(64896)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 23 februari 2015 heeft de vrederechter kanton
Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen, beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Karine Georgette Maurice VANDENBOSCH, geboren te
Leuven op 9 november 1965, met rijksregisternummer 65.11.09-310.86,
wonende te 3080 Tervuren, O.-L.-Vrouwstraat 31, verblijvende in het
MIDI Sint-Vincentius, Edingseweg 543, te 9500 Geraardsbergen.

Mevrouw Monique Marie Josephine VANDENBOSCH, bediende,
wonende te 3080 Tervuren, O.L.Vrouwstraat 31, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peirlinck, Jürgen.
(64897)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 13 februari 2015 heeft de vrederechter kanton
Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen, beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mijnheer Jozef Juliaan DE NUTTE, geboren te Waarbeke op
4 december 1935, met rijksregisternummer 35.12.04.149-65, gedomicili-
eerd te 1540 Herne, Kapellestraat 11, verblijvende in het ASZ-Campus
Geraardsbergen, Gasthuisstraat 4, te 9500 Geraardsbergen.
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Meester Delphine DELMELLE, advocaat, kantoorhoudende te
9500 Geraardsbergen, Kouterstraat 29, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffer, (get.) Peirlinck, Jürgen.
(64898)

Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van 12 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Grimbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Juffrouw Esmee Van-Anh Loi VANDERVEKEN, geboren te Hoa Binh
(Vietnam) op 15 maart 1997, wonende te 1880 Kapelle-op-den-Bos,
Ipsvoordestraat 45.

Mijnheer Luc VANDERVEKEN, geboren op 18 december 1959 te
Schaarbeek, en Mevrouw Marleen VERSTREPEN, geboren op
27 september 1963 te Leuven, samenwonende te 1880 Kapelle-op-den-
Bos, lpsvoordestraat 45, werden aangesteld als bewindvoerders over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ricou, Els.
(64899)

Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van 19 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Grimbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Dimitri Katia Kim GARMENDIA, geboren te Borgerhout
op 16 juni 1995, met rijksregisternummer 95.06.16-231.65, wonende te
1880 Kapelle-op-den-Bos, de Beughemlaan 13/A000,

Mijnheer Marc DE VOS, leerkracht, geboren op 22 april 1956 te
Duffel, wonende te 1880 Kapelle-op-den-Bos, de Beughem-
laan 13/A000 en Mevrouw Maria Joanna Catharina VAN DEN
BOSSCHE, geboren op 29 december 1954 te Ramsdonk, wonende te
1880 Kapelle-op-den-Bos, de Beughemlaan 13/A000, werden beiden
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ricou, Els.
(64900)

Vredegerecht Hoogstraten

Bij beschikking van 25 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Hoogstraten beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

STOFFELEN, Sophie Anita Rudi, geboren te Turnhout op
7 maart 1976, invalide, wonende te 2310 Rijkevorsel, Sparrenweg 45/1.

Meester Giovanni VEKEMANS, advocaat, kantoorhoudende te
2275 Lille, Rechtestraat 4, bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Ael, Christel.
(64901)

Vredegerecht Izegem

Bij beschikking van 26 februari 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Mijnheer Nick DOOM, geboren te Izegem op 12 januari 1974,
wonende te 8870 Izegem, Papestraat 23/0006.

Mevrouw Ingrid VANDENABEELE, geboren te Lendelede op
18 juni 1955, wonende te 8770 Ingelmunster, Doelstraat 136, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Freddy DUTHOO.
(64902)

Vredegerecht Izegem

Bij beschikking van 16 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer DECAPMAKER, Kristiaan, geboren te Roeselare op
24 november 1951, wonende en verblijvende in het woonzorgcentrum
« De Plataan », Meensesteenweg 74, te 8870 Izegem.

Meester VERHOYE Sandra, advocaat met kantoor te 8800 Roeselare,
Sint-Eloois-Winkelsestraat 115a, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Freddy DUTHOO.
(64903)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van 12 februari 2015 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Christiane Stephanie Victoire ZWARTS, geboren te Leuven op
26 augustus 1949, wonende te 3001 Leuven, Kapeldreef 29, verblijvend
Nursinghome Oostrem, Bijlokstraat 90, te 3020 Herent.

Viviane Edouard Germaine MAES, Regentes, wonende te
3001 Leuven, Rotspoelstraat 113, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verbist, Veronique.
(64904)

Vredegerecht Meise

Bij beschikking van 25 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Meise beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Maria GEEROMS, geboren te Merchtem op
19 oktober 1931, wonende in het OCMW te 1785 Merchtem, Gasthuis-
straat 19.
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Mevrouw de advocaat Eline VERHAEGHE, wonende te
1840 Londerzeel, Oudemanstraat 25, bus 3, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Hellinckx, Geert.
(64905)

Vredegerecht Merelbeke

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beslissing van 23 februari 2015, heeft de vrederechter Merelbeke
een einde gesteld aan de opdracht van Mr. CLAESSENS Annick in
hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Mevrouw Diana STRUYS, geboren te Tienen op 4 januari 1976, met
rijksregisternummer 76010412203, wonende in de instelling De Pelgrim
te 9860 Oosterzele, Spiegel 15.

Mevrouw Els DE GROOTE, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Fortlaan 77, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delmulle, Kristof.
(64906)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 4 maart 2015, heeft de vrederechter van
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Kruishoutem, de beschikking van de
vrederechter van het kanton Kruishoutem d.d. 4 maart 1992 gewijzigd
in een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkom-
stig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Monique PUTMAN, geboren te Berchem-Kluisbergen op
30 april 1946, wonende en verblijvende te 9700 Oudenaarde, Abdij-
straat 14.

Francine ROMMENS, wonende te 9690 Kluisbergen, Brugzavel 60,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Buysscher, Yves.
(64907)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 4 maart 2015, heeft de vrederechter van
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Kruishoutem, de beschikking van de
vrederechter van het vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem, zetel
Kruishoutem d.d. 29 september 2009 gewijzigd in een gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Patrick DEMOLDER, geboren te Deinze op 18 mei 1961, wonende en
verblijvende te 9700 Oudenaarde, Bourgondiëstraat 6, in de
gevangenisinstelling.

Annie DEMOLDER, wonende te 8550 Zwevegem, Sint-Denijsstraat 6,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Buysscher, Yves.
(64908)

Vredegerecht Ronse

Bij beschikking van 12 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Ronse beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Fernand PIRON, geboren te Pottes op 11 augustus 1939, wonende te
9600 Ronse, Kruisstraat 41, doch verblijvende te 9600 Ronse,
Glorieuxlaan 55 (AZ Glorieux).

Voegt toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen :
Meester Véronique VANDEWALLE, advocaat te 9690 Kluisbergen,
Molenstraat 32.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Coppens,
Armand.

(64909)

Vredegerecht Ronse

Bij beschikking van 18 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Ronse beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Germaine COPPENS, geboren te Melle op 27 juli 1924, gedomi-
cilieerd te 9600 Ronse, Nachtegaalstraat 10, doch verblijvende te
WOONZORGCENTRUM DE SAMARITAAN, Glorieuxstraat 7-9, te
9681 Nukerke.

Voegt toe als bewindvoerder over de goederen : Meester Christophe
DE LANGHE, advocaat te 9600 Ronse, Bredestraat 56.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Coppens,
Armand.

(64910)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Sint-Niklaas, verleend op 3 maart 2015, werd DE COCK, Josephus
Elisabeth Albertus, geboren te Sint-Niklaas op 20 januari 1915, gepen-
sioneerde, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Ankerstraat 138/B001,
ONBEKWAAM verklaard, rekening houdend met zijn persoonlijke
omstandigheden en gezondheidstoestand tot het stellen van alle rechts-
handelingen in verband met zijn goederen en persoon, en werd
Mr. Line VERSTRAETEN, advocaat, kantoorhoudende te
9100 Sint-Niklaas, Vijfstraten 57, aangesteld als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen en persoon van De Cock
Josephus.

Voor eensluidend uittreksel : Gert Michiels, griffier.
(64911)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Sint-Niklaas, verleend op 3 maart 2015, werd MAES, Serena, geboren
te Beveren op 13 februari 1991, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Breed-
straat 1, bus 9, ONBEKWAAM verklaard, rekening houdend met haar
persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand tot het stellen
van alle rechtshandelingen in verband met haar goederen, en werd
Mr. Gina Notenbaert, advocaat, kantoorhoudende te Heistraat 189, te
9100 SINT-NIKLAAS, aangesteld als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen van Maes Serena.

Voor eensluidend uittreksel : Gert Michiels, griffier.
(64912)
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Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Sint-Niklaas, verleend op 3 maart 2015, werd GENYN, Marguerite
Josephine, geboren te Hoboken op 5 april 1924, thans wonende en
verblijvende in het Woonzorgcentrum “De Ark”, te 9100 Sint-Niklaas,
Kalkstraat 48, ONBEKWAAM verklaard, rekening houdend met haar
persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand tot het stellen
van alle rechtshandelingen in verband met haar goederen en persoon,
en werd mevrouw VERMONT, Maria, geboren te Antwerpen op
21 juni 1948, huisvrouw, wonende te 9150 Kruibeke, Brouwerijstraat 1,
aangesteld als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen en
de persoon van mevrouw Genyn Marguerite.

Voor eensluidend uittreksel : Gert Michiels, griffier.
(64913)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 26 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Marie-Claire LAMMENS, geboren te Sint-Truiden op
7 december 1946, wonende te 3800 Sint-Truiden, Tichelrijstraat 14/201,
verblijvend Sint-Oda Instituut, Breugelweg 100, te 3900 Overpelt.

Voegt toe als bewindvoerder : Mijnheer Willem Ernest Ghislain
LAMMENS, gepensioneerde, wonende te 3800 Sint-Truiden, Tichelrij-
straat 14/201, inzake de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houwaer, Diane.
(64914)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 24 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Marie Louise GELDERS, geboren te Sint-Truiden op
27 mei 1930, met rijksregisternummer 30.05.27-034.15, wonende te
3800 Sint-Truiden, Rijschoolstraat 43/1, verblijvend PZ Asster, Campus
Melveren, Melveren-Centrum 111, te 3800 Sint-Truiden.

Voegt toe als bewindvoerder : Meester Greet ONKELINX, advocaat,
te 3800 Sint-Truiden, Prins Albertlaan 27, met betrekking tot de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houwaer, Diane.
(64915)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 23 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Juri KOLL, geboren te Sint-Truiden op 18 maart 1959,
wonende te 3800 Sint-Truiden, Clement Caruyvelsstraat 12, verblijvend
PZ Asster Campus Stad, Halmaalweg 2, te 3800 Sint-Truiden.

Voegt toe als bewindvoerder : Meester Ann HAESEVOETS, advocaat,
te 3500 Hasselt, Sint-Hubertusplein 6, met betrekking tot de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houwaer, Diane.
(64916)

Vredegerecht Tielt

Bij beschikking van 18 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Tielt beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Sandra Maria CLINCKE, geboren te Tielt op 9 maart 1976, wonende
te 8755 Ruiselede, Bruggesteenweg 112/B,

Christa Julia Maria DERUDDERE, geboren te Beernem op
17 mei 1953, gepensioneerde, wonende te 8755 Ruiselede, Brugge-
steenweg 112/B, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Paul Basile CLINCKE, geboren te Tielt op 30 juni 1948, gepensio-
neerde, wonende te 8755 Ruiselede, Bruggesteenweg 112/B, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Strosse, Hilda.
(64917)

Vredegerecht Waregem

Bij beschikking van 24 februari 2015 heeft de vrederechter van
het kanton Waregem beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Norva Josephina Martha DE BAERE, geboren te Machelen op
19 maart 1927, weduwe, wonende te 9870 Zulte, Petegemstraat 62,
verblijvende in het WZC « O.L.V. van Lourdes » te 8720 Wakken en
thans opgenomen in het Sint-Vincentiusziekenhuis te 9800 Deinze,
Schutterijstraat 34.

Meester Aniek VAN DE VELDE, advocaat te 8720 Dentergem
(Wakken), Kasteeldreef 9, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen.

Geert TANT, wonende te 9810 Nazareth, Schoolstraat 12, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
6 februari 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wulleman, Marika.
(64918)

Vredegerecht Brugge I

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking d.d. 26 februari 2015 werd als volgt beslist :

Verklaart Mr. ELIANO, Isabelle, advocaat, met kantoor te 9820 Munte
(Merelbeke), Torrekensstraat 60, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter vredegerecht Gent 1 op 18 november 2004
(rolnummer 04A1931 - Rep.R. 4323/2004, gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 2 december 2004) tot voorlopige bewindvoerder over
MAEGERMAN, Michel, geboren te Eeklo op 27 december 1972, destijds
wonende en verblijvende in de Gevangenis Gent, Nieuwewande-
ling 89, te 9000 Gent, doch thans wonende en verblijvende in het Sint-
Amandusinstituut, te 8730 Beernem, Reigerlostraat 10, met ingang van
26 februari 2015 ontslagen van haar opdracht.
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Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon, Mr. COUCKE Luc, advocaat, met kantoor te
8000 Brugge, Cordoeaniersstraat 17.

Brugge, 2 maart 2015.
De afgevaardigd griffier, (get.) Charlie Vanparijs.

(64919)

Vredegerecht Eeklo

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van 26 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

GOETHALS Carine, geboren te Evergem op 29 april 1962, wonende
te 9900 Eeklo, IJzerstraat 26.

Meester Karin DE MUER, advocaat, kantoorhoudende te 9900 Eeklo,
Visstraat 20, aangewezen als voorlopige bewindvoerder over Mevrouw
Carine Goethals bij beschikking van onze zetel van 6 januari 2005,
alhier gekend onder RV nummer 04B307 (rep. nr. 25/2005), ontslagen
van haar opdracht met ingang van heden.

Voegt toe als nieuwe bewindvoerder : Meester Ingrid DE MUYT,
advocaat, wonende te 9990 Maldegem, Bloemestraat 57, werd aange-
steld als bewindvoerder over de goederen (vertegenwoordiging) van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Kosolosky, Belinda.
(64920)

Vredegerecht Hoogstraten

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beslissing van 25 februari 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Hoogstraten een einde gesteld aan de opdracht van Meester
WILLEMS, Annemie, advocaat, kantoorhoudende 2275 Lille, Kabien-
straat 8, in hoedanigheid van bewindvoerder, aangewezen bij vonnis
uitgesproken door de vrederechter van het kanton Hoogstraten op
28 juni 2012 (rolnummer 12A637 - Rep. R. 1354/2012 en gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad van 12 juli 2012, blz 38432 en onder nr. 69397)
over :

De heer WOUTERS, William Joannes, geboren te Borgerhout op
15 mei 1932, gepensioneerde, weduwnaar van Vroonen Magy, wonende
te 2460 Kasterlee (Lichtaart), Leistraat 122, bus 5, verblijvend WZC
Home Heiberg, Stenenbrug 1, bus k, 3114 te 2340 Beerse.

Meester Giovanni VEKEMANS, advocaat, kantoorhoudende te 2275
Lille, Rechtestraat 4, bus 1, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw PONTHIEU, Lydia Hendrika, geboren te Berchem op
15 augustus 1946, huisvrouw, wonende te 2460 Kasterlee (Lichtaart),
Leistraat 122 bus 5 werd opnieuw aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Ael, Christel.
(64921)

Vredegerecht Kraainem - Sint-Genesius-Rode

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van 20 februari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Kraainem - Sint-Genesius-Rode, zetel Sint-Genesius-Rode.

Paul SMETS, wonende te 1620 Drogenbos, Langestraat 50, aange-
wezen bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Kraainem-Sint-Genesius-Rode, zetel Sint-Genesius-Rode, op

26 maart 2013 (13A79-Rep.R. nr. 238/2013) tot voorlopige bewind-
voerder over Monique VANPUYVELDE, geboren te Moerbeke op
3 oktober 1938, wonende te 1620 Drogenbos, Zennebeemd 15 HOME,
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 17/04/2013, blz. 23650,
ontslagen van zijn opdracht met ingang van 20/02/2015.

Voegen toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voor-
noemde beschermde persoon VANPUYVELDE Monique : Patrick
DESSOY, wonende te 6230 Viesville (Pont-à-Celles), rue Arthur Dubois
12B.

Wijzen aan als vertrouwenspersoon : Marc DESSOY, wonende te 6210
Rèves (Les Bons Villers), rue Révioux 4.

Sint-Genesius-Rode, 2 maart 2015.

De afgevaardigd griffier, (get.) Diane Lefaible.
(64922)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van 26 februari 2015, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen een einde gemaakt aan aan het bewind van
mevrouw Olufunmilayo Joy ODUSOGA, geboren te Antwerpen op
27 juni 1993, voorheen wonende te 2600 Berchem (Antwerpen), Lange
Pastoorstraat 30 en thans wonende te E8 4DS Hackney, Flat 5 Signal
House, Martello Teracce 5 aangezien de voornoemde persoon thans
verblijft op het hogervermelde adres.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) RINGOOT, Marc.
(64923)

Vredegerecht Borgloon

Opheffing voorlopig bewind

Bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Borgloon
d.d. 16.07.2013 werd Mr. MUERMANS, Lieve, aangesteld als voorlo-
pige bewindvoerder over de heer REYMEN, Stefan (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 14.08.2013), ontslagen van haar opdracht, gezien
de beschermde persoon zelf opnieuw in staat is zijn goederen te
beheren (vonnis vrederechter van het kanton Borgloon d.d. 26.02.2015
- AR 13A312 - Rep. nr. 346/2015).

Borgloon, 27 februari 2015.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Jeanne Freson.
(64924)

Vredegerecht Gent I

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 27 februari 2015, werd VERSTRINGHE, Annick, advocaat
met kantoor te 9000 GENT, Monterreystraat 16, aangesteld als bewind-
voerder bij beschikking verleend door de vrederechter van het eerste
kanton Gent op 12 februari 2009 over de goederen van :

DE METSENAERE, Paula, geboren te Eeklo op 10 oktober 1942, laatst
wonende te 9960 Assenede, RVT Sint-Jozef, Leegstraat 17,

ontlast van haar ambt als bewindvoerder ingevolge het overlijden
van De Metsenaere, Paula, op 25 december 2014.

Gent, 27 februari 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(64925)
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Vredegerecht Gent I

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 27 februari 2015, werd NEELS, Dirk, advocaat met kantoor
te 9000 Gent, Muinklaan 12, aangesteld als bewindvoerder bij beschik-
king verleend door de vrederechter van het eerste kanton Gent op
1 september 2011 over de goederen van :

DE SOMVIELE, Francine, geboren te Assenede op 08 januari 1949,
laatst wonende te 9185 Wachtebeke, WZC Moervaartheem, Meersstraat
31,

ontlast van zijn ambt als bewindvoerder ingevolge het overlijden van
De Somviele, Francine, op 11 januari 2015.

Gent, 27 februari 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,

Nadine.
(64926)

Vredegerecht Gent I

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 27 februari 2015, werd DE BACKER, Edwin, advocaat met
kantoor te 9000 Gent, Coupure Rechts 386, aangesteld als bewind-
voerder bij beschikking verleend door de vrederechter van het eerste
kanton Gent op 23 maart 2009 over de goederen van :

VAN de SOMPEL, Denise, geboren te Gent op 25 april 1931, laatst
wonende te 9000 Gent, WZC Sint-Coleta, Sint-Coletastraat 4,

ontlast van zijn ambt als bewindvoerder ingevolge het overlijden van
Van de Sompel, Denise op 27 december 2014.

Gent, 2 maart 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,

Nadine.
(64927)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geraardsbergen-
Brakel, zetel Geraardsbergen, verleend op 25 februari 2015, werd een
einde gesteld aan de opdracht van THIENPONT, Marc, advocaat,
kantoorhoudende te 9500 Geraardsbergen, Meersstraat 32, als voor-
lopig bewindvoerder over DE SCHUYTENER, Raoul Frans, met rijks-
registernummer 36.08.21-257.22, geboren te Moerbeke op
21 augustus 1936, wonende in het rusthuis Denderoord te 9500 Gera-
ardsbergen, Hoge Buizemont 247, ingevolge het overlijden van de
beschermde persoon te Geraardsbergen op 21.02.2015.

Geraardsbergen, 2 maart 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jürgen Peirlinck.

(64928)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geraardsbergen-
Brakel, zetel Geraardsbergen, verleend op 25 februari 2015, werd een
einde gesteld aan de opdracht van STOCKMANS, Robert, geboren te
Zarlardinge op 23 augustus 1931, wonende te 9500 Geraardsbergen,
Groteweg 522, als voorlopig bewindvoerder over HENDRICKX,
Donatus Theophilius, met rijksregisternummer 26.06.15-235.97,

geboren te Onkerzele op 15 juni 1926, wonende in de Baronie van
Boelare, te 950 Geraardsbergen, Kasteeldreef 3, ingevolge het overlijden
van de beschermde persoon te Geraardsbergen op 23.02.2015.

Geraardsbergen, 2 maart 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jürgen Peirlinck.
(64929)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geraardsbergen-
Brakel, zetel Geraardsbergen, verleend op 25 februari 2015, werd een
einde gesteld aan de opdracht van THIENPONT, Marc, advocaat,
kantoorhoudende te 9500 Geraardsbergen, Meersstraat 32, als voor-
lopig bewindvoerder over VAN dER MYNSBRUGGE, Ghislaine
Leonie, met rijksregisternummer 30.12.27-308.81, geboren te Geraards-
bergen op 27 december 1930, wonende in het WZC De Populier, te
9500 Geraardsbergen, Groteweg 25B, ingevolge het overlijden van de
beschermde persoon te Geraardsbergen op 20.02.2015.

Geraardsbergen, 3 maart 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jürgen Peirlinck.
(64930)

Vredegerecht Hasselt II

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
tweede kanton Hasselt, verleend op 26 februari 2015, werd het
volgende uitgesproken :

Stelt een einde aan de opdracht van de voorlopige bewindvoerder
Haesevoets, Ann, gezien de beschermde persoon Willems, Maria,
geboren te Hoeselt op 7.8.1924, gepensioneerde, in leven wonende te
3510 Kermt, Lindekensveldstraat 56/0221, overleden is te Hasselt op
10.2.2015.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
26 februari 2015.

Hasselt, 26 februari 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Patrick Milisen.

(64931)

Vredegerecht Izegem

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Izegem, verleend
op 27 februari 2015, werd de opdracht van de heer Dirk NYS, geboren
te Roeselare op 18 februari 1957, wonende te 8870 Izegem, Potaarde-
straat 2, als voorlopig bewindvoerder over de goederen van mevrouw
Simonne DEVRIENDT, geboren te Menen op 5 oktober 1928, laatst
wonende te 8870 Izegem, Mentenhoekstraat 4, beëindigd. Dit gelet op
het overlijden van mevrouw Simonne DEVRIENDT, voornoemd, te
Izegem op 21 februari 2015.

Izegem, 27 februari 2015.

De griffier, (get.) Freddy DUTHOO.
(64932)
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Vredegerecht Leuven III

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking, d.d. 26 februari 2015.

Verklaart CELIS, Anja, advocaat, aangewezen bij vonnis
uitgesproken door de vrederechter van het kanton Leuven 3, op
29.01.2009 (rolnummer 08A4180-Rep.R. 420/2009) tot voorlopige
bewindvoerder over BROUWERS, Maria, (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 09.02.2009), laatst wonende te 3000 Leuven,
Minderbroedersstraat 9B, vanaf heden ontslagen van de opdracht,
gezien de beschermde persoon overleden is.

Leuven, 26 februari 2015.

De griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(64933)

Vredegerecht Leuven III

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 26 februari 2015.

Verklaart BROOKS, Kenneth, aangewezen bij vonnis uitgesproken
door de vrederechter van het kanton Leuven 3, op 28.10.1996
(rolnummer -Rep.R. 5139/1996), tot voorlopige bewindvoerder over
LOOCKX, Maria, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
15.11.1996 ), laatst wonende te 3060 Bertem, Egenhovenstraat 22, vanaf
heden ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is.

Leuven, 27 februari 2015.

De griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(64934)

Vredegerecht Leuven III

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking, d.d. 26 februari 2015.

Verklaart GERARD, Jeannine, aangewezen bij vonnis uitgesproken
door de vrederechter van het kanton Leuven 3, op 07.05.2009
(rolnummer 09A1224-Rep.R. 2341/2009) tot voorlopige bewindvoerder
over MAES, Jeanne, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
18.05.2009), laatst wonende te 3060 Bertem, Egenhovenstraat 22, vanaf
heden ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is.

Leuven, 26 februari 2015.

De griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(64935)

Vredegerecht Ninove

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking, d.d. 2 maart 2015.

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Ninove, op 2 maart 2015, werd Mr. S. Vissenaekens, advocaat, te
9300 Aalst, Sint-Jobstraat 110, aangewezen bij vonnis verleend door de
vrederechter van het vredegerecht Ninove, op 25 april 2013 (rolnum-
mer 13A341- Rep.R. 1501), tot voorlopig bewindvoerder over Elza
Pauline De Brucker, geboren te Hofstade op 26 maart 1936, wonende te

9308 Aalst, Blektestraat 78, verblijvend in het WZC Wilgendries, te
9404 Ninove (Aspelare), Plekkerstraat 1 (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 23 mei 2013, blz. 29384 en onder nr. 66732), ontslagen van
de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Ninove op
13 februari 2015.

Ninove, 2 maart 2015.
De griffier, (get.) Annick Volckaert.

(64936)

Vredegerecht Waregem

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van 24 februari 2015, houdt de beschikking door ons
verleend op 5 september 2011 (rolnummer 11B218 - Rep.R. : 1840/2011
en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 27 september 2011,
blz. 61109 onder nummer 71614), waarbij Mr. Kathleen SEGERS,
advocaat, te 8790 Waregem, F. Verhaeghestraat 5, aangesteld werd als
voorlopig bewindvoerder over VUYLSTEKE, Ria, geboren te Kortrijk
op 24 september 1951, wonende te 8790 Waregem, WZC « De Meers »,
Schakelstraat 43, vanaf 26 februari 2015 (datum beschikking) op uitwer-
king te hebben en als volgt gewijzigd : « Zegt dat er met ingang van
26 februari 2015 een einde komt aan de opdracht van Mr. Kathleen
SEGERS, advocaat, te 8790 Waregem, F. Verhaeghestraat 5.

Zegt dat de voorlopig bewindvoerder overeenkomstig art. 488bis, c)
§ 3, lid 2 B.W. gehouden is om uiterlijk binnen de dertig dagen vanaf
heden een eindverslag met betrekking tot het waargenomen beheer
neer te leggen ter griffie alhier alsook daarvan een kopie te bezorgen
aan de beschermde persoon en gelijktijdig diens tegoeden en goederen
over te dragen.

Waregem, 27 februari 2015.
De griffier, (get.) Marika Wulleman.

(64937)

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Déclaration faite devant Maître Olivier LEBRUN, notaire de rési-
dence à Courcelles, rue du 28 juin 1919 17, e-mail : olivier.lebrun@
notaire.be

Identité des déclarants :

1. Monsieur GOMEZ, Jonathan Valentin William Ghislain, né le
02/12/1987, à Charleroi D3 (NN 87.12.02-183.19), domicilié à
6180 Courcelles, rue Bois-du-Sart 149.

2. Madame GOMEZ, Nathalie, née le 22/11/1973, à Gosselies
(NN 73.11.22-334.34), domiciliée à 6030 Marchienne-Au-Pont, rue
Royale 141.

3. Madame GOMEZ, Manuella, née le 22/11/1973 à Gosselies
(NN 73.11.22-252.19), domiciliée à 6830 Bouillon, rue des Bastions 7/3.

4. Monsieur GOMEZ, Michaël, né le 11/03/1995, à Charleroi D3
(NN 95.03.11-215.16), domicilié à 6180 Courcelles, rue Générale de
Gaulle 195.

Agissant en leur nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire à la
succession de : Monsieur GOMEZ, Pierre Ghislain Jean Jules, né le
03/12/1947 (NN 47.12.03-035.73) à Courcelles, en son vivant domicilié
à 4000 Liège, impasse des Camus 99, et décédé le 25/01/2014, à Liège.

Déclaration faite le 03/03/2015.
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Signature des déclarants : Monsieur GOMEZ, Jonathan;
Madame GOMEZ, Nathalie; Madame GOMEZ, Manuella; et
Monsieur GOMEZ, Michaël.

Accusé de réception du tribunal de première instance de Liège,
division Liège, daté du 04/03/2015 - acte numéro 15-321.

Olivier LEBRUN, notaire.
(6838)

Déclaration faite devant Maître Lévi ROSU, notaire de résidence à
Ans, rue Général Leman 68, à 4430 Ans, e-mail : notaire@rosu.be

Compte bancaire : BE39 7320 1813 5819.

Identité des déclarants :

1. Monsieur LESCALIER, Michaël Chantal Patrice Pierre André,
né à Hermalle-sous-Argenteau le 3 septembre à 1971, domicilié à
4623 Fléron, rue des Pommiers 16.

Faisant élection de domicile en l’étude de Maître Lévi ROSU, notaire
à Ans.

Agissant en son nom personnel.

2. Madame LESCALIER, Séverine Jean-Marie Josiane Marguerite
Eugénie, née à Hermalle-sous-Argenteau le 5 août 1973, domiciliée rue
Fonds de Forêt 36, à 4623 Fléron.

Faisant élection de domicile en l’étude de Maître Lévi ROSU, notaire
à Ans.

Agissant en son nom personnel.

3. Monsieur LESCALIER, Yannick Michaël Nathalie, né à Oupeye le
10 juin 1983, domicilié à 4624 Fléron, rue Colonel Piron 95.

Faisant élection de domicile en l’étude de Maître Lévi ROSU, notaire
à Ans.

Agissant en son nom personnel.

4. Mademoiselle LESCALIER, Julie Olivier Micheline, née à Oupeye
le 19 septembre 1985, domiciliée à 4877 Olne, voie du Ry Maçon 6.

Faisant élection de domicile en l’étude de Maître Lévi ROSU, notaire
à Ans.

Agissant en son nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire à la
succession de : Monsieur LESCALIER, André Marie Ernest Pierre
Eugène, né le 12 février 1952 à Liège, en son vivant domicilié à
4623 Fléron, rue des Pommiers 16, et décédé le 12 novembre 2014, à
Liège.

Déclaration faite : le 2 mars 2015.

... (on omet).
Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits

par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Lévi ROSU, notaire.
(6839)

Suivant déclaration faite devant Maître Catherine GILLARDIN,
notaire à Bruxelles le cinq mars 2015, Monsieur GARDINER, Miles
Dexter, né à Uccle le 4 octobre 1988 (NN 88.10.04-223.23), célibataire,
domicilié à 1140 Evere, avenue Henry Dunant 64, bte 15, a déclaré
vouloir accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de son Père,
Monsieur GARDINER, Peter Patrick Fairfax, né à Exeter
(Royaume-Uni) le 25 juillet 1945 (NN 45.07.25-345.93), divorcé, domi-
cilié à 1050 Ixelles, rue du Conseil 28, bte 12, décédé à Uccle
le 17 janvier 2015.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Maître Catherine GILLARDIN, Notaire, associé de
la société civile sous forme de société coopérative à responsabilité
limitée « ACTALYS, notaires associés », en abrégé : « ACTALYS », ayant
son siège à 1000 Bruxelles, boulevard de Waterloo 16.

Bruxelles, le 5 mars 2015.
Catherine Gillardin, notaire.

(6840)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Par déclaration au greffe du tribunal de première instance franco-
phone de Bruxelles (acte n° 15-378, répertoire n° 15-905)
le 24 février 2015, Madame BOUDOUASSAR, Mimount, de nationalité
marocaine, née à Beni Enssar (Maroc) le 15 mars 1975, domiciliée à
1180 Uccle, rue de Boetendael 154, agissant en sa qualité de mère et
titulaire de l’autorité parentale sur ses enfants mineures domiciliées
avec elle, à savoir :

- EL MOUHAYER, Rabia, née à Bruxelles le 12 juin 1998, et

- EL MOUHAYER, Khadija, née à Bruxelles le 2 septembre 1999,

et ayant été autorisée à agir par ordonnance de Monsieur le juge de
paix du canton d’Uccle, du 11 février 2015,

a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur EL MOUHAYER, Mohamed, né à Nador (Maroc)
le 16 avril 1970, domicilié en dernier lieu à 1180 Uccle, rue de Boeten-
dael 154, et décédé à Bruxelles le 2 janvier 2015.

Les créanciers et légataires sont requis de faire connaître leurs droits,
dans les trois mois à compter de la date de publication au Moniteur belge
, par lettre recommandée adressée à l’Etude des notaires associées,
Priscilla et Saskia CLAEYS, NOTACLAEYS, à 1190 Forest, avenue Reine
Marie-Henriette 123.

Bruxelles (Forest), le 2 mars 2015.
(Signé) Priscilla CLAEYS, notaire associée.

(6841)

Tribunal de première instance de Liège, division Huy

Aux termes d’une déclaration faite le 26 février 2015, au greffe du
tribunal de première instance de Liège, division Huy,
Madame VAN DEN BERGE, Katty Laura J., domiciliée à 3150 Haacht,
Wespelaarsesteenweg 59, agissant en qualité de mère et représentante
légale de ses enfants mineurs, à savoir : BROOS, Pieter Robbe, né à
Leuven le 19/01/1998; et BROOS, Lore Veerle, née à Leuven
le 16/02/2006, petits-enfants du défunt, domiciliés avec leur mère,
d’accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur BROOS, Gustave Alfred Ghislain, né à Ezemaal
le 07/01/1937, de son vivant demeurant à Lincent (Racour), rue de
Landen 29, y décédé le 14 juillet 2013.

Election de domicile est faite en l’étude de Maître Georges
BRANDHOF, notaire à Landen, où tous créanciers ou légataires sont
invités à faire connaître leurs droits.

(Signé) Georges Brandhof, notaire.
(6842)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quinze, le vingt-sept février.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division de
Liège, ont comparu :

VANHEUKELOM, Emilie, née à Liège le 4 mars 1992;

VANHEUKELOM, Valerie, née à Liège le 11 mars 1988;

toutes deux domiciliées à 4040 Herstal, voie de Liège 28,

lesquelles comparantes ont déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : VIDONI, Silvana, née à Liège le
16 juillet 1957, de son vivant domiciliée à HERSTAL, Voie de Liège 28,
et décédée le 30 juin 2014, à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparantes déclarent faire élection de domicile en
l’étude de Maître Jean-Michel GAUTHY, notaire à 4040 Herstal, rue
Houyoux 87,

Dont acte signé, lecture faite par les comparantes et le greffier.

16157MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier chef de service, (signature illisible).
(6843)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quinze, le vingt-sept février.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division de
Liège, a comparu :

Maître GODIN, Philippe, avocat, dont les bureaux sont établis à
4040 HERSTAL, rue Hoyoux 60, agissant en qualité d’administrateur
provisoire des biens de :

Madame PIETEUR, Francine, née le 13 septembre 1934, domiciliée à
4000 LIEGE, rue d’Ans 98.

Désigné à cette fonction par ordonnance de Madame le juge de paix
du canton de Herstal, rendue, en date du 27 janvier 2003.

Et à ce, autorisé par ordonnance de Monsieur le juge de paix du
deuxième canton de Liège, rendue, en date du 23 février 2015.

Ordonnances toutes deux produites en photocopie et qui resteront
annexées au présent acte.

Lequel comparant a déclaré, ès qualités : ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession de : JEHAES, Michel Adolphe
Constant Gilles, né à Rocourt le 6 février 1938, de son vivant domicilié
à LIEGE, rue d’Ans 98, et décédé le 28 août 2014, à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en ses
bureaux, rue Hoyoux 60, à 4040 HERSTAL.

Dont acte signé, lecture faite, par le comparant et le greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier chef de service, (signature illisible).
(6844)

Tribunal de première instance de Liège, division Verviers

L’an deux mille quinze, le vingt-six février, au greffe du tribunal de
première instance séant à Verviers, a comparu :

Monsieur STEPHANY, José Marie M., né le 1er octobre 1953, à
Verviers, domicilié à 4834 Goé, rue de la Gileppe 3.

Agissant en qualité de mandataire de :

Madame POSTIAU, Sylvie, née à Charleroi le 3 mai 1977, domiciliée
rue de l’Eglise 21, à 4840 Welkenraedt, agissant en qualité de mère et
administratrice légale des biens de son enfant mineur d’âge, à savoir :

STEPHANY, Axel, né à Eupen le 10 octobre 2012, domicilié à
4840 Welkenraedt, rue de l’Eglise 21, fils du défunt.

Dûment autorisée aux fins de la présente par ordonnance de
Monsieur le juge de paix du canton de Limbourg, en date du
10 février 2015, laquelle restera ci-annexée.

En vertu d’une procuration sous seing privé donnée à Welkenraedt
le 25 février 2015, laquelle restera ci-annexée.

Lequel comparant a déclaré, ES DITES QUALITES, ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de STEPHANY,
Olivier Pierre, né à Eupen le 22 février 1983, célibataire, en son vivant
domicilié à 4830 LIMBOURG, rue de la Gileppe 3, et décédé à
WELKENRAEDT le 25 novembre 2014.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leur
droits, dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé, à Me LILIEN, notaire à Eupen, rue d’Aix 35.

Le greffier chef de service, (signé) M. SOLHEID.
(6845)

Bij verklaring op het kantoor van notaris Ivan Schaubroeck, te
Oosterzele, op 25 februari 2015, heeft verklaard : mevrouw
DE TEMMERMAN, Anja Irène, geboren te Zottegem op 11 maart 1971,
wonende te 9860 Oosterzele, Meerstraat 7, handelend in haar hoedanig-
heid van langstlevende ouder over haar minderjarige zoon : de heer
TIMMERMANS, Daan Theo Sonja, geboren te Zottegem op
15 januari 1999, wonende te 9860 Oosterzele, Meerstraat 7, handelend
in haar gezegde hoedanigheid, onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving, de nalatenschap te aanvaarden van wijlen de heer
TIMMERMANS, Chris Edgard Jean, geboren te Ninove op
26 oktober 1968, overleden te Brussel op 1 november 2014, in leven
wonend te 9400 Ninove, Linkebeek 90.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het kanton Merel-
beke, verleend op 4 februari 2015, waarbij zij gemachtigd wordt om in
naam van haar voornoemde minderjarige zoon de nalatenschap van
wijlen de heer Timmermans, Chris, te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Ivan Schaubroeck, te Oosterzele (Scheldewindeke),
Pelgrim 35.

Oosterzele, 5 maart 2015.
Ivan Schaubroeck, notaris.

(6846)

Verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Jeroen UYTTERHAEGEN,
geassocieerd notaris, te Wetteren, Felix Beernaertsplein 46A, te
9230 Wetteren. E-mail : jeroen.uytterhaegen@belnot.be

Bankrekening : BE23 7360 0413 4991

Identiteit van de declarant : de heer ASPESLAGH, Koen, geboren op
2 maart 1972 te Oostende, wonende te 9230 Wetteren, Vijverstraat 25.

Optredend in de hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger,
zijnde : vader, over volgend minderjarig kind : jongeheer ASPESLAGH,
Pablo, geboren op 22 februari 2006 te Gent, wonende te 9230 Wetteren,
Vijverstraat 25.

Optredend krachtens een machtiging afgeleverd op 29 januari 2015,
door de vrederechter van het kanton Wetteren-Zele.

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving voor de nalatenschap van mevrouw DENAEYER,
Virginie, geboren op 25 juli 1966 te Elsene, in leven laatst wonende te
9031 Gent, Drongen, Lage Varenweg 6 en testamentloos overleden op
21 november 2014 te Gent.

Verklaring afgelegd op 25 februari 2015.
Jeroen Uytterhaegen, geassocieerd notaris.

(6847)

Uit een verklaring afgelegd ten overstaan van Meester Christel
Meuris, geassocieerd notaris te Scherpenheuvel-Zichem, op
5 februari 2015, blijkt dat :

1. De heer VAN GOSSUM, Thomas, geboren te Leuven op
17 maart 1995, ongehuwd, wonende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem
(Zichem), Schuttersweg 2.

2. De heer VAN GOSSUM, Mathias, geboren te Leuven op
26 februari 1993, ongehuwd, wonende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem
(Zichem), Schuttersweg 2.

Optredend in hun persoonlijke naam in de hoedanigheid van
erfgenaam.
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Verklaren te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving; de
nalatenschap van : de heer VAN GOSSUM, Guy Louis Gustaaf, geboren
te Tessenderlo op 11 juni 1962, in leven laatst wonende te 3980 Tessen-
derlo, Baal 28, en overleden te Knokke-Heist op 25 november 2014.

Dit uittreksel is door Meester Christel Meuris, geassocieerde notaris
te Scherpenheuvel-Zichem, opgemaakt op 2 maart 2015, in uitvoering
van artikel 793 Burgerlijk Wetboek.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Christel Meuris, geassocieerd
notaris te Scherpenheuvel-Zichem.

(6848)

Verklaring afgelegd ten overstaan van meester Karel D’Aubioul,
geassocieerd notaris in de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « Anton
Sintobin - Karel D’Aubioul, geassocieerde notarissen » met zetel te
Zetzate, Onteigeningsstraat 3, op 2 maart 2015.

Identiteit van de declarant :

1) Mevrouw VAN DEN BRANDE, Myriam Elza René, geboren te
Zelzate op 11 maart 1956, nationaal nummer 56.03.11-442.37, echtgenote
van de heer DE CLERCQ, Eric Alfred Alfons, wonende te 9185 Wach-
tebeke, Sint-Elooipolder 12, echtgenoten gehuwd te Zelzate op
4 juli 1975 onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract,
niet gewijzigd tot op heden.

Woonplaats op het kantoor van geassocieerde notarissen Anton
Sintobin-Karel D’Aubioul, te Zelzate.

Optredend in de hoedanigheid van wettelijke vertegenwoordiger, te
weten : voorlopige bewindvoerder van mevrouw BOGAERT, Prudence
Emma, geboren te Zelzate op 17 februari 1935, nationaal nummer
35.02.17-410.23, niet hertrouwde weduwe van de heer VAN DEN
BRANDE, Michel Louis Augusta, wonende te 9185 Wachtebeke, Meers-
straat 31, optredend krachtens een machtiging verleend op
11 februari 2015, door de vrederechter te kanton Zelzate.

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van de nalatenschap van wijlen de heer VAN DEN
BRANDE, Michel Louis Augusta, geboren te Wachtebeke op
25 oktober 1931, overleden te Wachtebeke op 25 december 2014,
nationaal nummer 31.10.25-315.44, overleden echtgenoot van mevrouw
BOGAERT, Prudence Emma, laatst wonende te 9185 Wachtebeke,
Meersstraat 31.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen aan
het kantoor van geassocieerde notarissen Anton Sintobin en Karel
D’Aubioul, te 9060 Zelzate, onteigeningsstraat 3, zoals vereist door
artikel 793 Burgerlijk Wetboek.

(Get.) : Karel D’Aubioul, geassocieerd notaris.
(6849)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van Meester Bruno Naets te
Westerlo op 7 januari 2015, waarvan een copie werd neergelegd op de
griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, afdeling Turn-
hout, op 17 februari 2015, aktenummer 15-70, heeft mevrouw Maria
Melania Van de Velde, handelend in haar hoedanigheid van voorlopig
bewindvoerder over mevrouw HENDRICKX, Joanna, geboren te
Herselt op 25 september 1931, wonende te 3130 Begijnendijk, Lierse-
steenweg 171, en ingevolge machtiging van de vrederechter van het
kant Aarschot, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen mevrouw HENDRICKX, Maria
Clementina, geboren te Ramsel op 31 maart 1923, weduwe, wonende te
2230 Herselt, Dieperstraat 17, en overleden te Herselt op
6 november 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden te rekenen van opneming in het Belgisch Staatsblad, hun
rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter udie notaris Bruno
Naets te Westerlo, Boerenkrijglaan 52.

(Get.) Bruno Naets, notaris.
(6850)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op zevenentwintig februari tweeduizend vijftien, heeft :

GEERAERTS, Guido, geboren te Ekeren op 6 juli 1953, wonende te
2520 Ranst, Herentalsebaan 92;

GEERAERTS, Peter, geboren te Ekeren op 16 maart 1959, wonende te
2830 Heindonk, Hazenwinkelstraat 1;

GEERAERTS, Jan, geboren te Ekeren op 19 april 1956, wonende te
2140 Borgerhout, Karel Van den Oeverstraat 3, bus 6;

GEERAERTS, Marleen, geboren te Ekeren op 2 december 1961,
wonende te 2100 Deurne, Eksterlaan 68;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen : GEERAERTS, Kristiaan, geboren te Ekeren op
13 september 1960, in leven laatst wonende te 2100 DEURNE
(ANTWERPEN), Herrystraat 56, en overleden te Antwerpen (district
Antwerpen) op 18 februari 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Meester Vlaeymans & Verdonck, Duffelsesteenweg 20,
2860 Sint-Katelijne-Waver.

Antwerpen, 27 februari 2015.

De afg. griffier, (get.) D. Naessens.
(6851)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op zevenentwintig februari tweeduizend vijftien ;

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling
Antwerpen; Voor ons, D. Naessens, afg. griffier bij dezelfde rechtbank,
is verschenen :

MEYLEMANS, Jef, advocaat, kantoorhoudende te 2140 Borgerhout,
Kroonstraat 44;

- handelend in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe
benoemd bij vonnis van de vrederechter van het negende kanton
Antwerpen d.d. 12 november 2013, over de goederen van :

VAN ROOSBROECK, Franciscus, geboren op 12 oktober 1937,
wonende te 2140 Borgerhout, WZC Gitschotelhof, Lodewijk van
Berckenlaan 361, kamer 185.

De comparant verklaart ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen : VAN ROOSBROECK, Adriaan Marie Leopold,
geboren te Antwerpen op 4 mei 1934, in leven laatst wonende te
2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN), Lodewijk Van Berckenlaan 361,
en overleden te Antwerpen (district Borgerhout) op 1 oktober 2014.

Comparant legt ons de beschikking van de vrederechter van het
negende kanton Antwerpen, d.d. 23 december 2014 voor waarbij hij
hiertoe gemachtigd werd.

Hij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen
op het kantoor van notaris Desmet Xavier, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Louizastraat 39 bus 1, alwaar de schuldeisers en
legatarissen zich bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparant, na gedane lezing, met ons, de
afg. griffier, heeft ondertekend.

Voor eensluidend verklaard afschrift : de griffier, (get.) Naessens D.
(6852)
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Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven op twee maart tweeduizend vijftien, heeft :

Mevrouw SIX, Karlien, geboren te Leuven op 2 januari 1982,
wonende te 3111 Wezemaal, Langestraat 107.

Handelend in haar hoedanigheid van draagster van het ouderlijk
gezag, wettige beheerder over de persoon en de goederen van haar
twee, hierna vernoemde, minderjarige kinderen. Hierbij gemachtigd bij
beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Haacht van
4 februari 2015.

1. NUYTS, Nisa Gianna, geboren te Leuven op 24 augustus 2002.

2. NUYTS Stelle Gabriella, geboren te Leuven op 23 augustus 2004.
Minderjarigen. Beiden wonende te 3111 Wezemaal, Langestraat 107.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen NUYTS, Marc Joseph Valentin, geboren te
Leuven op 18 november 1957, in leven laatst wonende te 3018 WIJG-
MAAL (BT.), Vaartdijk 77, en overleden te Leuven op 8 januari 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Kathleen PELGRIMS, notaris te 3200 Aarschot,
Boudewijnlaan 19.

Leuven, 2 maart 2015.
De griffier-hoofd van dienst, (get.) P. Servranckx.

(6853)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op twee maart tweeduizend vijftien, heeft :
Meester Frédéric Amelinckx, advocaat, kantoor houdende te
9140 Temse, Piet Nutenlaan 7A handelend als gevolmachtigde van
Meester Daniël Amelinckx, advocaat, kantoor houdende te 9140 Temse,
Piet Nutenlaan 7A Handelend in hoedanigheid van voorlopig bewind-
voerder, hiertoe aangesteld bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het Eerste kanton van Sint-Niklaas op 20 december 2007,
over de beschermde persoon :

DE COCK, André, geboren te Sinaai op 24 november 1938, wonende
en verblijvende in het WZC « Ter Wilgen » 9100 Sint-Niklaas,
Hospitaalstraat 10.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : DE COCK, Kamiel Maria Emerence, geboren
te Sinaai op 8 april 1934, in leven laatst wonende te 9185 Wachtebeke,
Zwaluwlaan 62/A, en overleden te Wachtebeke op 19 oktober 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Pierre DE BRABANDER, notaris, kantoor
houdende te Eksaarde-dorp 84, 9160 Lokeren.

Gent, 2 maart 2015.
(Get.) Sarah Cousy, afgevaardigd griffier.

(6854)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, Afdeling Kortrijk, op twee maart tweeduizend vijftien
heeft : Meester MAES, Lieve, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk,
Noordstraat 50,

handelend in haar hoedanigheid van bewindvoerder over de
persoon en de goederen van VANDEBUERIE, Veerle Noella Christiana,
geboren te Kortrijk op 28 april 1969, wonende in het MPI Ter Engelen,
te 8650 Klerken, Dorpsstraat 4, hiertoe aangesteld bij beschikking van
de vrederechter van het eerste kanton Kortrijk d.d. 16 januari 2015,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : LABIE, Anna Maria, geboren te Zwevegem
op 19 juni 1933, in leven laatst wonende te 8500 Kortrijk, Budastraat 30,
en overleden te Kortrijk op 5 november 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Frederic Opsomer met standplaats te 8500 Kortrijk,
Doorniksewijk 40.

Kortrijk, 2 maart 2015.
De afdelingsgriffier, (get.) Sonia Verbauwhede.

(6855)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Par jugement du lundi 2 mars 2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Verviers, a déclaré ouverte une procédure de réorgani-
sation judiciaire au nom de la Société privée à Responsabilité
limitée CALYS GROUP, dont le siège social est établi à 4802 HEUSY
(VERVIERS), avenue Jean Tasté 107-109, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0464.187.956, pour une activité de
fleuriste.

Juge délégué : Monsieur Philippe LAGASSE de LOCHT.

Adresse électronique : greffe.commerce.verviers@just.fgov.be

Un sursis prenant cours le 2 mars 2015, et venant à échéance
le 1er septembre 2015, a été accordé à l’entreprise.

Il a pour objectif l’obtention d’un accord avec les créanciers de
la requérante.

Le vote des créanciers sur le plan de réorganisation de l’entreprise
aura lieu à l’audience du 24 août 2015, à 9 h 30 m.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Yves JORIS.
(6856)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 2 mars 2015, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a reporté
la date définitive de cessation des paiements de la SNC D.F.P., dont
le siège social est sis à 6200 CHATELET, rue de Namur 87, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0837.499.186, et l’a
fixée au 05.07.2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(6857)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27 février 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a
homologué le plan de réorganisation judiciaire déposé
le 29 janvier 2015, conformément aux articles 47 et suivants de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, par
la SPRL GALLO-MESSINA, dont le siège social est sis à
6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL, rue de Bomerée 198, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0892.988.037.
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Conformément à l’article 58 de la LCE, convoque dès à présent
la débitrice à comparaître à l’audience du 26.02.2016, à 10 heures
précises de la deuxième chambre en vue de faire rapport sur l’exécution
de l’accord collectif.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(6858)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27 février 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a
homologué le plan de réorganisation judiciaire déposé le 5 février 2015,
conformément aux articles 47 et suivants de la loi du 31 janvier 2009,
relative à la continuité des entreprises, par la SCRL INTERTOIT, dont
le siège social est sis à 7120 ESTINNES, rue Grande 152B, inscrite à
la B.C.E. sous le n° 0434.579.794.

Conformément à l’article 58 de la LCE, convoque dès à présent
la débitrice à comparaître à l’audience du 26.02.2016, à 9 h 30 m précises
de la deuxième chambre en vue de faire rapport sur l’exécution de
l’accord collectif.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(6859)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 2 mars 2015, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a reporté
la date définitive de cessation des paiements de Monsieur GUERIN
Willy, né le 28.03.1962, domicilié à 6250 PRESLES, rue Auguste
Scohy 117, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0660.510.414, et l’a fixée au 12.07.2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(6860)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27 février 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Charleroi a prorogé le sursis, conformément à
l’article 38, § 1er, de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises, octroyé par jugement du 28 août 2014, Monsieur Thierry
DOFFINY, domicilié à 6120 NALINNES, chemin des Raux 47, inscrit à
la Banque- Carrefour des Entreprises sous le numéro 0811.048.969.

Le nouveau sursis se terminera le 28 juin 2015.

Fixe au 18 juin 2015, à 10 heures précises, à l’audience de
la deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats
sur le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à
intervenir dans l’entre-temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(6861)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27 février 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Charleroi a prorogé le sursis, conformément à
l’article 38, § 1er, de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises, octroyé par jugement du 28 novembre 2014,
la SA VERTOMMEN D, dont le siège social est sis à 6140 FONTAINE-
L’EVEQUE, route de Mons 61, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0467.786.260.

Le nouveau sursis se terminera le 27 mai 2015.

Fixe au 22 mai 2015, à 9 h 15 m précises, à l’audience de
la deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats
sur le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à
intervenir dans l’entre-temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(6862)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27 février 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Charleroi a prorogé le sursis, conformément à
l’article 38, § 1er, de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises, octroyé par jugement du 31 octobre 2014,
la SCRL LES AMBULANCES LAUTE, dont le siège social est sis à
7134 WAUDREZ, chaussée d’Estinnes 45, inscrite à la Banque-Carre-
four des Entreprises sous le numéro 0468.204.647.

Le nouveau sursis se terminera le 27 avril 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(6863)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 23/02/2015, le tribunal de commerce de Nivelles a
déclaré ouverte une procédure de réorganisation judiciaire au nom de :

DI FIORE SERGIO, domicilié à 1420 BRAINE-L’ALLEUD, RUE DE
LA GOETTE 62, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le n° 0785.151.850, activité : sous-traitant des sociétés dans le secteur de
la construction et réalisateur de chantiers pour particuliers.

Juge délégué : REMY PHILIPPE.

Un sursis prenant cours le 23/02/2015, et venant à échéance
le 29/06/2015, a été accordé à l’entreprise.

Le vote des créanciers sur le plan de réorganisation judiciaire de
l’entreprise aura lieu à l’audience du 22/06/2015, à 10 heures, en
l’auditoire de la troisième chambre du tribunal de commerce de
Nivelles, rue Clarisse 115, à 1400 NIVELLES.

Invite le débiteur à déposer au greffe le plan visé à l’article 44, de
la loi au moins vingt jours avant cette audience, soit le 01/06/2015.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signature illisible).
(6864)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 27 februari 2015,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
27 april 2015 aan DE MUZE 10 BVBA, MELKMARKT 15,
2000 ANTWERPEN 1.

Ondernemingsnummer : 0414.488.918

Gedelegeerd rechter : SNYERS, PETER, e-mail : pim@snyers.net

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 20 maart 2015.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 17 april 2015, om 11 uur,
voor de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, derde verdieping, zaal C3.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(6865)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 27 februari 2015,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door minnelijk akkoord toegekend voor een periode eindigend op
27 mei 2015 aan CARURE BVBA, OOSTMALSEBAAN 1A,
2960 BRECHT.

Ondernemingsnummer : 0459.405.955

Gedelegeerd rechter : VAN DER BIEST, FRANK, e-mail :
fvanderbiest@telenet.be

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(6866)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 27/02/2015, werd
van TECHNICAL FLEET SUPPORT CENTER BVBA, FLEETSUPPORT,
BOOMSESTEENWEG 945, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN), onderne-
mingsnummer : 0898.392.422, de homologatie van het reorganisatieplan
geweigerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (6867)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
derde kamer, d.d. 23 december 2014, werd Mr. Geert DEFREYNE,
advocaat, te 9000 Gent, Kortrijksesteenweg 316, handelend in zijn
hoedanigheid van gerechtsmandataris van de BVBA SBF gemachtigd
om over te gaan tot overdracht onder gerechtelijk gezag van een deel
van de onderneming op basis van de « onderhandse overeenkomst tot
overdracht van een deel van de onderneming onder gerechtelijk
gezag » en van de ontwerpakte opgemaakt door notaris Peter Calliauw,
uit Gent (Mariakerke), zoals neergelegd en bijgevoegd bij het verzoek-
schrift, en dit tegen de prijs van 275.000,00 EUR.

Notaris Peter Calliauw, te Gent (Mariakerke), werd aangewezen als
notaris. De opschorting werd verlengd tot 15 februari 2015.

(Get.) Geert Defreyne, gerechtsmandataris.
(6868)

Infractions liées à l’état de faillite

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Par jugement rendu contradictoirement le 21 décembre 2012 à l’égard
du prévenu Chaudry, Mohammed le tribunal de première instance du
Hainaut, division de Mons, province de Hainaut, sixième chambre,
jugeant en matière correctionnelle, a condamné le nommé Chaudry,
Mohammed né à Loran (Pakistan) le 22 novembre 1963, cuisinier, inscrit
à Moss Lane Stockport SK7 1 EJ (Londres, Grande Bretagne)
Bramhall 76, à une peine d’un an d’emprisonnement et à une peine
d’amende de 1.000 EUR, divisée par 40,3399 et majorée de
1990 décimes et portée à 4.957,87 EUR ou trois mois d’emprisonnement
subsidiaire.

Pour :

Prévenus d’avoir à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom et
ailleurs sur le territoire du Royaume, à plusieurs reprises, entre le
1er mai 1997 et le 5 novembre 2002, les faits constituant la manifestation
successive et continue de la même intention délictueuse;

- soit pour avoir exécuté l’infraction ou coopéré directement à son
exécution;

- soit pour avoir, par un fait quelconque, prêté pour l’exécution une
aide telle que, sans son assistance, le crime ou le délit n’eût pu être
commis;

- soit pour avoir, par dons, promesses, menaces, abus d’autorité ou
de pouvoir, machinations ou artifices coupables, directement provoqué
à ce crime ou à ce délit;

- soit pour avoir, soit par discours tenus dans des réunions ou dans
des lieux publics, soit par des écrits, des imprimés, des images ou
emblèmes quelconques, affichés, distribués ou vendus, mis en vente ou
exposés aux regards du public, provoqué directement à commettre, le
crime ou le délit même dans le cas où la provocation n’a pas été suivi
d’effet;

- soit pour avoir donné des instructions pour commettre le crime ou
le délit;

- soit pour avoir procuré des armes, des instruments ou tout autre
moyen qui a servi au crime ou au délit, sachant qu’ils devaient y servir;

- soit pour avoir, hors les cas de provocation directe à la commission
du crime ou du délit par dons, promesses, menaces, abus d’autorité ou
de pouvoir, machinations ou artifices coupables, avec connaissance,
aidé ou assisté l’auteur ou les auteurs du crime ou du délit dans les
faits qui l’ont préparé ou facilité, ou dans ceux qui l’ont consommé;

I. A. avec une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, commis
des faux en écritures authentiques et publiques, en écritures de
commerce, de banque ou en écritures privées, soit par fausses signa-
tures, soit par contrefaçon ou altération d’écritures ou de signatures,
soit par fabrication de conventions, dispositions, obligations ou
décharges ou par leur insertion après coups dans les actes, soit par
addition ou altération de clauses, de déclarations ou de faits que ces
actes avaient pour objet de recevoir ou de constater, pour avoir
notamment avoir établi ou fait établir de fausses factures notamment à
l’entête des sociétés Société pétrolière de Bruxelles, Hulflor et Petroline
(p. 10, SF V, C. VI, p.2, SF 2, C. VI et p. 43, SF J, C. V, C. VII, SF II, p. 2,
5) et/ou déclarations afin d’obtenir frauduleusement le remboursement
de droits de TVA pour un montant global évalué sous toutes réserves à
29.394.797,92 EUR.

1. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises, entre le 1er mai 1997 et le
5 novembre 2002.

2. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises, entre le 02 juillet 1999 et le
5 novembre 2002.

B. et d’avoir, avec la même intention frauduleuse ou le même dessein
de nuire, fait usage des dites fausses pièces sachant qu’elles étaient
fausses.

II. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises et à des dates indéterminées
entre le 1er mai 1997 et le 5 novembre 2002.

Le 1er :

Avoir été le provocateur ou le chef d’une association formée dans le
but d’attenter aux personnes ou aux propriétés, par la perpétration de
crimes autres que ceux emportant la peine de mort ou les travaux
forcés.

III. A. En vue de commettre une des infractions visées aux arti-
cles 53, 73 et 73bis du Code de la TVA, étant les gérants de droit ou de
fait de diverses sociétés assujetties à la TVA, avoir commis des faux en
écriture ou avoir fait usage de tels faux dans l’intention frauduleuse de
se procurer à soi-même ou de procurer à autrui un profit ou un
avantage illicite ou à dessein de nuire, en l’espèce notamment avoir
établi ou fait établir des fausses factures notamment à l’entête des
sociétés Société pétrolière de Bruxelles, Hulflor et Petroline (p. 10,
SF V, C. VI, p.2, SF 2, C. VI et p. 43, SF J, C. V, C. VII, SF II, p.2, 5), afin
d’obtenir frauduleusement le remboursement de droits de TVA pour
un montant global évalué sous toutes réserves à 29.394.797,92 EUR.
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1. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises, entre le 1er mai 1997 et le
22 avril 2002.

Le 1er :

étant le gérant de droit ou de fait de diverses sociétés assujetties à la
TVA et notamment de Hulflor SPRL (n° TVA 413.645.414), Société
pétrolière de Bruxelles SA (n° TVA 418.371.193) et Petroline SPRL
(n° TVA 457.939.770).

Le 3e :

étant le gérant de droit ou de fait de diverses sociétés assujetties à la
TVA et notamment de Société pétrolière de Bruxelles SA (TVA
n° 418.371.193) (C. VI, SF V) et Hulflor SPRL (TVA n° 413.645.414).

le 4e :

étant le gérant de droit ou de fait de diverses sociétés assujetties à la
TVA et notamment de la Société pétrolière de Bruxelles SA (TVA
n° 418.371.193) (C. VI, SF V).

le 8e :

étant le gérant de droit ou de fait de diverses sociétés assujetties à la
TVA et notamment de Petroline SPRL (n° TVA 457.939.770).

le 17e :

étant le gérant de droit ou de fait de diverses sociétés assujetties à la
TVA et notamment de Petroline SPRL (n° TVA 457.939.770) et de Société
pétrolière de Namur (Petronam) SPRL (TVA n° 429.676.346) (C. IV, SF.G,
P.13).

le 23e (Chaudry Mohammed) :

étant le gérant de droit ou de fait de diverses sociétés assujetties à la
TVA et notamment de Hulflor SPRL (TVA n° 413.645.414) (C. V, SF L)

le 31e (...) :

2. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises et à des dates indéterminées
entre le 2 juillet 1999 et le 22 avril 2002.

la 2e :

étant assujetti et identifié à la TVA sous le n° 456.891.081.

B. et d’avoir, avec la même intention frauduleuse ou le même dessein
de nuire, fait usage des dites fausses pièces sachant qu’elles étaient
fausses.

IV. dans le but de s’approprier une chose appartenant à autrui, s’être
fait remettre ou délivrer des fonds, meubles, obligations, quittances,
décharges, soit en faisant usage de faux noms ou de fausses qualités,
soit en employant des manœuvres frauduleuses, pour persuader l’exis-
tence de fausses entreprises, d’un pouvoir ou d’un crédit imaginaire,
pour faire naître l’espérance ou la crainte d’un succès, d’un accident ou
de tout autre événement chimérique, ou pour abuser autrement de la
confiance ou de la crédulité, en l’espèce à l’aide de fausses factures, faux
dans les comptabilités, de déclarations inexactes obtenu indûment le
remboursement de droits de TVA fictivement créés pour un montant
global évalué sous toutes réserves à 29.394.797,92 EUR au préjudice de
l’Etat belge.

1. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises et à des dates indéterminées
entre le 1er mai 1997 et le 22 avril 2002.

2. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises et à des dates indéterminées
entre le 2 juillet 1999 et le 22 avril 2002.

V. de connexité à Bastogne, arrondissement judiciaire de Neufchâ-
teau, entre le 5 janvier 2000 et le 20 septembre 2001.

Le 23e (Chaudry Mohammed) :

Avoir soustrait, en tout ou en partie, des livres ou documents
comptables visés au chapitre premier de la loi du 17 juillet 1975 relative
à la comptabilité et aux comptes annuels des entreprises en l’espèce
ceux de la SPRL Hulflor C. V, SF L).

VIII. fait partie d’une association formée dans le but d’attenter aux
personnes ou aux propriétés, par la perpétration de crimes autres que
ceux emportant la peine de mort ou les travaux forcés ou avoir
sciemment et volontairement fourni à la bande ou à ses divisions des
armes, munitions, instruments de crime, logements, retraite ou lieu de
réunion.

1. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises et à des dates indéterminées
entre le 1er mai 1997 et le 5 novembre 2002.

le 23e (Chaudry Mohammed) :

étant le gérant de droit ou de fait de diverses sociétés assujetties à la
TVA et notamment de SPRL Hulflor (T.V.A. n° 413.645.414) (C.V, SF L)

2. à Mons, arrondissement judiciaire de ce nom, et ailleurs sur le
territoire du Royaume, à plusieurs reprises et à des dates indéterminées
entre le 2 juillet 1999 et le 22 avril 2002.

étant assujetti et identifié à la TVA sous le n° 456.891.081.

étant assujetti et identifié à la TVA sous le n° 413.645.414 (C. V, SF L,
p. 5 de l’instruction 36/01 de Neufchâteau).

XII. de connexité à Bastogne, arrondissement judiciaire de Neufchâ-
teau, entre le 5 janvier 2000 et le 20 septembre 2001.

le 23e (Chaudry Mohammed).

En contravention aux articles 2, 3 alinéa 1er 4, 6 et 16 de la loi du
17 juillet 1975 relative à la comptabilité des entreprises,

n’avoir sciemment et avec une intention frauduleuses pas tenu une
comptabilité appropriée à la nature et l’étendue de ses activités,
comptabilité qui ne couvre pas l’ensemble de ses opérations, avoirs et
droits de toute nature, dettes, obligations et engagements de toute
nature, empêchant, de la sorte, tout contrôle des opérations comptables
par le curateur (C. V, SF L).

Le tribunal a en outre :

Ordonne qu’il soit sursis dans les termes et conditions de la loi à
l’exécution de la totalité de la peine d’emprisonnement principal dans
un délai de cinq ans et pour la totalité de la peine d’amende et
d’emprisonnement subsidiaire y afférent dans le délai de trois ans à
compter du présent jugement.

Ordonne, en vertu de l’article 490 du Code pénal, la publication du
présent jugement, par extrait, au Moniteur belge, aux frais du condamné
Chaudry, Mohammed.

Mons, le 18 février 2015.
Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) V. Viseur.

(6869)

Par jugement rendu contradictoirement le 31 décembre 2014 à l’égard
du prévenu Valletta, Angeol le tribunal de première instance du
Hainaut, division de Mons, province de Hainaut, troisième chambre,
jugeant en matière correctionnelle, a condamné le nommé Valletta,
Angelo gérant d’entreprise, né à Enna (Italie) le 25 août 1954, domicilié
à 6061 Charleroi, chaussée de Namur 8 001, étranger, à une peine de
deux ans d’emprisonnement et à une peine d’amende de 100 EUR,
majorée de 45 décimes et portée à 550 EUR ou un mois d’emprisonne-
ment subsidiaire.

Pour :

Prévenus d’avoir :

à Villers-Saint-Ghislain (arrondissement judiciaire de Mons) et de
connexité, ailleurs sur le territoire du Royaume, et notamment à
Peronnes-lez-Binche et à Jumet, arrondissement judiciaire de Charleroi :

soit pour avoir exécuté l’infraction ou coopéré directement à son
exécution;

soit pour avoir, par un fait quelconque, prêté pour l’exécution une
aide telle que, sans cette assistance, le crime ou le délit n’eût pu être
commis;

soit pour avoir, par dons, promesses, menaces, abus d’autorité ou de
pouvoir, machinations ou artifices coupables, directement provoqué à
ce crime ou à ce délit;
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I. Le premier (Valletta, Angelo).

dans le but de s’approprier une chose appartenant à autrui, s’être fait
remettre ou délivrer des fonds, meubles, obligations, quittances,
décharges, soit en faisant usage de faux noms ou de fausses qualités,
soit en employant des manœuvres frauduleuses pour persuader l’exis-
tence de fausses entreprises, d’un pouvoir ou d’un crédit imaginaire,
pour faire naître l’espérance ou la crainte d’un succès, d’un accident ou
de tout autre événement chimérique, ou pour abuser autrement de la
confiance ou de la crédulité, à savoir :

A. A La Louvière (arrondissement judiciaire de Mons, le 22 et le
23 septembre 2010.

Avoir remis à l’encaissement divers chèques, alors qu’il savait qu’ils
ne pourraient être payés, faute de provision afin de permettre des
retraits sur le compte bancaire de la SPRL Meubles Center dont il était
le gérant et créé ainsi un débit de 32.329,94 EUR au préjudice de Belfius
SA (sous-dossier 1).

B. A Villers-Saint-Ghislain (arrondissement judiciaire de Mons) et de
connexité à Péronnes-lez-Binche et à Jumet (arrondissement judiciaire
de Charleroi), à diverses reprises entre le 1er avril 2010 et le
15 octobre 2010, en qualité de gérant de la SPRL Meubles Center, s’être
fait livrer des meubles, en vue de leur revente à son propre profit, par
divers fournisseurs en faisant faussement croire en la bonne santé
financière de sa société alors qu’il savait qu’il n’en assurerait jamais le
paiement et en sachant qu’aucune mesure d’exécution forcée ne serait
possible à son encontre ou à l’encontre de sa société en état de cessation
de paiement et en utilisant parfois des chèques sans provisions pour
donner plus de crédit à la prétendue solvabilité de sa société, en
l’espèce, notamment :

1. Des meubles pour un montant total de 18.334, 40 EUR (14/04/10,
10/05/10, 07/06/10, 01/07/10, 02/08/10, 01/09/10 et 15/12/10) au
préjudice de la SA Essent Belgium (sous-dossier 1, pièce 16).

2. Des meubles pour un montant total de 7721,87 euros (30/09/2010
et 31/10/10) au préjudice de la SA Lyreco Belgium (sous-dossier 2,
pièce 47 et sous-dossier 79).

3. Des meubles pour un montant total de 18.818, 14 euros (08/07/10,
15/07/2010 et 13/08/10) au préjudice de la société Polypreen (sous-
dossier 2, pièce 54 et sous-dossier 78).

4. Des meubles pour un montant total de 25.597,93 EUR
(11/06/2010, 23/06/10 et 14/07/2010) au préjudice de la SA Varam
(sous-dossier 21).

5. Des meubles pour un montant total de 1.938 euros (17/09/2010)
au préjudice de la société MEBLOSKOR (sous-dossier 35).

6. Des meubles pour un montant total de 7.410 euros (31/08/2010)
au préjudice de la société JANTUR-GRYFEX (sous-dossier 35).

7. Des meubles pour un montant total de 2.255 euros (21/08/2010)
au préjudice de la société PPHU MEBLE WOZNIAK PLUS (sous-
dossier 35).

8. Des meubles pour un montant total de 4.660 euros (21/09/2010)
au préjudice de la société ALWES (sous-dossier 35).

9. Des meubles pour un montant total de 15.240 euros (22/06/10 et
16/06/2010) au préjudice de la société TARTAK (sous-dossier 51).

10. Des meubles pour un montant total de 6.842,58 euros (entre le
01/06/2010 et le 30/06/2010) au préjudice de la société DOMUSARTE
(sous-dossier 52).

11. Des meubles pour un montant total de 14.458,10 euros (entre le
01/04/10 et le 30/06/2010) au préjudice de la société GRELL GEORG
(sous-dossier 53).

12. Des meubles pour un montant total de 3.751 euros (le 29 et
30/06/2010) au préjudice de la SA Dekimpe (sous-dossiers 69 et 87).

13. Des meubles pour un montant total de 25.815 EUR (entre le 14 et
le 30/06/2010) au préjudice de la SA Art Duchene (sous-dossier 82).

14. Des meubles pour un montant total de 6.840, 46 euros
(22/09/2010) au préjudice de la société SA Geve (sous-dossier 86).

15. Des meubles pour un montant total de 3.763,19 euros (entre le
01/08/10 et le 25/08/2010) au préjudice de la société Ascot (sous-
dossier 88).

16. Des meubles pour un montant total de 26.265 euros (entre le
01/08/2010 et le 01/10/2010) au préjudice de la société Tappezzeria
(sous-dossier 88).

17. Des meubles pour un montant total de 16.719,78 euros (23/06/10,
13/09/10, 26/08/10, 26/09/10 et 02/01/10) au préjudice de la société
Alisystemepromeubles (sous-dossier 88).

C. A diverses reprises entre le 1er avril 2010 et le 15 octobre 2010, de
connexité à Péronnes-Lez Binche et à Jumet (arrondissement judiciaire
de Charleroi), En sa qualité de gérant de la SPRL Meubles Center, s’être
fait remettre des paiements en acompte pour la commande de meubles
de la part de nombreux clients en faisant croire à la bonne santé
financière de sa société et donc à l’exécution effective de leurs
commandes dans les délais alors qu’il savait qu’il n’assurerait pas la
livraison finale de la marchandise, les meubles commandés n’étant
même pas destinés à être livrés aux clients de Meubles Center et
certains fournisseurs refusant toute nouvelle livraison sans être payés
de leurs factures et alors qu’il savait que sa société était en état virtuel
de faillite, et notamment :

1. Le 13 juillet 2010, un acompte de 300 euros pour l’achat d’une
chambre à coucher au préjudice de AGON Kévin (sous-dossier 2);

2. Le 2 juillet 2010, un acompte de 500 euros pour l’achat d’un salon
au préjudice de Santoro Cipriano (sous-dossier 2, pièce 38).

3. Le 6 juillet 2010, un acompte de 1.500 euros pour l’achat de
différents meubles au préjudice de Bassaid, Lamri (sous-dossier 3).

4. Le 6 septembre 2010, un acompte de 250 euros pour l’achat d’une
salle à manger au préjudice de PTASZYNSKI Christelle
(sous-dossier 5).

5. Le 19 juillet 2010, une somme de 2300 euros pour l’achat d’un
salon au préjudice de Lamaurice, Brigitte sous foute d’un acompte de
700 EUR et du financement du solde par la société de crédit CBC
(sous-dossier 6).

6. Le 31 juillet 2010, un acompte de 660 euros pour l’achat d’un salon
au préjudice de Van Loon, Joséphina (sous-dossier 7).

7. Le 23 juillet 2010, un acompte de 700 euros pour l’achat d’un salon,
au préjudice d’Allessandro, Benedetta (sous-dossier 8),

8. Le 10 juillet 2010, un acompte de 600 euros pour l’achat d’un salon
au préjudice de Salamone, Filippo (sous-dossier 9),

9. Le 14 août 2010, un acompte de 600 EUR pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Deblander, Jean-Marie (sous-dossier 10).

10. Le 19 juillet 2010, un acompte de 250 euros pour l’achat d’une
salle à manger au préjudice de Di Vincenzo, Antoinette (sous-
dossier 11).

11. —

12. Le 23 juillet 2010, un acompte de 570 euros pour l’achat d’une
salle à manger au préjudice de Debois, Valérie (sous-dossier 13).

13. Le 25 juillet 2010, un acompte de 400 euros pour l’achat d’un
salon au préjudice de Campagnacci, Petro (sous-dossier 14).

14. Le 26 et 27 juillet 2010, un acompte de 500 euros pour l’achat d’un
salon au préjudice de Latucca, Maria-Carmela (sous-dossier 15).

15. Le 21 et 22 juillet 2010, un acompte de 500 euros pour l’achat
d’une salle à manger au préjudice de Renni, Brigitte (sous-dossier 16).

16. Le 5 juillet 2010, un acompte de 350 euros pour l’achat de deux
chambres à coucher au préjudice de Kardanov, Murat (sous-dossier 17).

17. Le 14 août 2010 et le 17 septembre 2010, un acompte de 800 EUR
pour l’achat de placards au préjudice de Dethier, Françoise (sous-
dossier 18).

18. Le 30 juillet 2010, un acompte de 1.500 EUR pour l’achat de
différents meubles au préjudice de Cammarata, Alda (sous-dossier 19).

19. Le 25 juillet 2010, un acompte de 600 EUR pour l’achat d’une
salle à manger au préjudice de Cleeren Dimitri (sous-dossier 20).

20. Le 31 juillet 2010, un acompte de 500 EUR pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Pietka, Henri (sous-dossier 22).

21. Le 16 juillet 2010, un acompte de 375 EUR pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Hannart, Sabrina (sous-dossier 23).

22. Le 4 octobre 2010, un acompte de 830 EUR pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Romain, Linda (sous-dossier 24).

23. Le 24 juillet 2010, un paiement de 375 EUR pour l’achat d’un
fauteuil au préjudice de Brich, Marcel (sous-dossier 25).

24. Le 1er juillet 2010, un acompte de 320 EUR pour l’achat salon au
préjudice de Lebron Y Ruiz, Gabriel (sous-dossier 26).
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25. Le 3 septembre 2010, un paiement de 1050 euros pour l’achat de
divers meubles au préjudice de l’ASBL « Le Brasier » (sous-dossier 27).

26. Le 13 et 19 juillet 2010, un paiement de 2.502,12 EUR pour l’achat
de divers meubles sous forme d’acompte et d’un financement Citibank
au préjudice de Gagno, Maria (sous-dossier 29).

27. Le 28 juillet 2010, un paiement de 1.790 EUR pour l’achat d’une
salle à manger sous forme d’un acompte et d’un financement Citibank
au préjudice de Lefevre, Philippe (sous-dossier 30).

28. Le 2 juillet 2010, un acompte de 690 EUR pour l’achat d’un salon
au préjudice de Vandiest, Christiane (sous-dossier 31).

29. Le 2 août 2010, un acompte de 150 euros pour l’achat d’une
garde-robe au préjudice de Gasperat, Aaron (sous-dossier 32).

30. Le 27 juillet 2010, un acompte de 960 EUR pour l’achat d’une
salle à manger (la chambre ayant été livrée) au préjudice de Vanopden-
bosch, Maryse (sous-dossier 33).

31. Le 30 juillet 2010, un acompte de 490 euros pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Bathelemy, Gérard (sous-dossier 34).

32. —

33. Le 3 août 2010, un acompte de 450 euros pour l’achat d’un salon
au préjudice de Buisseret, Guy (sous-dossier 36).

34. Le 24 juillet 2010, un acompte de 1.100 euros pour l’achat de
divers meubles au préjudice de Pino, Rita et Pantano, Giuseppe (sous-
dossier 37).

35. Le 12 juillet 2010, un acompte de 948 EUR pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Severino, Salvatore (sous-dossier 38).

36. Le 14 juillet 2010, un acompte de 1.090 EUR pour l’achat de
divers meubles au préjudice de Motte, Michaël (sous-dossier 39).

37. Le 18 juillet 2010, un acompte de 400 euros pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Pretto, Theresa (sous-dossier 40).

38. Le 30 juillet 2010, un acompte de 1.500 EUR pour l’achat de
divers meubles au préjudice de Skutella, Grégory et Delvaux, Oriana
(sous-dossier 41).

39. Le 4 juillet 2010, un acompte de 850 EUR pour l’achat de divers
meubles au préjudice de Krzewinski, Karine et Minart, Jean (sous-
dossier 42).

40. Le 15 juillet 2010, un acompte de 700 EUR pour l’achat d’un
salon au préjudice de Marmignon, Régis et Violet, Nelly
(sous-dossier 43).

41. Le 29 juillet 2010, un acompte de 400 EUR pour l’achat d’un
salon au préjudice de Hadri, Younes (sous-dossier 44).

42. Le 25 avril 2010, un acompte de 1.800 EUR pour l’achat de divers
meubles au préjudice de Leherte, Hervé (sous-dossier 45).

43. Le 17 juillet 2010, un acompte de 500 EUR pour l’achat de divers
meubles au préjudice de Sebille, Jennifer (sous-dossier 46).

44. Le 24 juillet 2010, un acompte de 500 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Houtekeite, Catherine (sous-dossier 47).

45. Le 23 août 2010, un paiement de 720 EUR sous la forme d’un
acompte et d’un financement pour l’achat d’une garde-robe au préju-
dice de Bongiovanni, Pasquale (sous-dossier 48).

46. Le 27 juillet 2010, un acompte de 800 EUR pour l’achat d’une
salle à manger et d’un salon au préjudice de Van Bossche, Pascal (sous-
dossier 49).

47. Le 30 juillet 2010, un acompte de 275 EUR pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Vandenbergh, Joseph (sous-dossier 50).

48. Le 28 juillet 2010, un acompte de 1.000 EUR pour l’achat d’une
salle à manger au préjudice de Dupont, Chantal et Gomez-Hermandez,
Santo (sous-dossier 54).

49. Le 26 juillet 2010, un acompte de 800 EUR pour l’achat de divers
meubles au préjudice de Taquet, Jennifer (sous-dossier 55).

50. Le 28 juillet 2010, un acompte de 550 EUR pour l’achat d’une
salle à manger au préjudice de Petit, Henri et Gillain, Emilienne (sous-
dossier 56).

51. Le 7 août 2010, un acompte de 700 EUR pour l’achat d’une salle
à manger au préjudice de Masset, Sophie (sous-dossier 57).

52. Le 29 juillet 2010, un acompte de 560 EUR pour l’achat d’un
salon au préjudice de Legau, Lucienne (sous-dossier 58).

53. Le 31 juillet 2010, un acompte de 750 EUR pour l’achat d’un salon
au préjudice de Clemente, Rocco (sous-dossier 59).

54. Le 3 juillet 2010, un acompte de 600 EUR pour l’achat d’un salon
au préjudice de Ciuro, Antonin (sous-dossier 60).

55. Le 14 juillet 2010, un acompte de 1.200 EUR pour l’achat d’un
salon au préjudice de Gilbert, Véronique (sous-dossier 61).

56. Le 24 juillet 2010, un acompte de 900 EUR pour l’achat d’un
salon au préjudice de Lefevre, Noëlle (sous-dossier 62).

57. Le 17 juillet 2010, un acompte de 750 EUR pour l’achat d’une
salle à manger au préjudice de Meunier, Valérie et Forges, Eric (sous-
dossier 63).

58. Le 5 août 2010, un acompte de 1.000 EUR pour l’achat de divers
meubles au préjudice de Lavolle, Gérard (sous-dossier 64).

59. Le 24 juillet 2010, un acompte de 450 EUR pour l’achat de divers
meubles au préjudice de Porson, Mélissa (sous-dossier 65).

60. Le 2 et 3 août 2010, un acompte de 750 EUR pour l’achat de
divers meubles au préjudice de Buisset, Marilyne et Docx, Christian
(sous-dossier 66).

61. Le 14 juillet 2010, un acompte de 170 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Camilleri, Tiziana et Dell’aera, Michele, (sous-
dossier 67).

62. Le 27 juillet 2010, un acompte de 1.449 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Cannella, Francesco (sous-dossier 68).

63. Le 9 juillet 2010, un acompte de 720 EUR pour l’achat de meubles
au préjudice de Delauw, Kathy (sous-dossier 70).

64. Le 7 août 2010, un acompte de 500 EUR pour l’achat de meubles
au préjudice de D’Haeyer, Marc (sous-dossier 71).

65. Le 12 juillet 2010, un acompte de 100 EUR pour l’achat d’un
miroir et le paiement de 2.025 EUR pour l’achat d’une salle à manger
pas reçue complètement au préjudice de Cacchiani, Patricia (sous-
dossier 72).

66. Le 10 juillet 2010, un paiement de 1.500 EUR pour l’achat d’une
salle à manger pas reçue complètement au préjudice de Lefrancq,
Sébastien (sous-dossier 73).

67. Le 29 juillet 2010, un acompte de 2.350 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Petrella, Giulio (sous-dossier 74).

68. Le 7 juillet 2010, un acompte de 200 EUR euros pour l’achat de
meubles au préjudice de Colin, Arnaud (sous-dossier 75).

69. Le 17 juillet 2010, un paiement de 189 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Gaetani, Daniela (sous-dossier 76).

70. Le 16 juillet 2010, un acompte de 710 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Guillt, Rémy (sous-dossier 77).

71. Le 29 juillet 2010, un acompte de 550 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Adam, Pascal (sous-dossier 81).

72. Le 31 juillet 2010, un acompte de 300 euros et le 3 août 2010 un
paiement de 1.260 EUR pour l’achat de meubles au préjudice de
Lozano-Molina, Alisson (sous-dossier 83).

73. Le 27 juillet 2010, un acompte de 450 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Serra, Angelo (sous-dossier 84).

74. Le 20 juillet 2010, un acompte de 600 EUR pour l’achat d’une
chambre au préjudice de Paeme, Astrid (sous-dossier 90).

75. Le 27 juillet 2010, un acompte de 150 EUR et le 31 juillet 2010 un
paiement de 450 EUR pour l’achat de meubles au préjudice de Greco,
Maria (sous-dossier 93).

76. Le 15 juillet 2010, un acompte de 250 EUR et un financement
Citbank pour 1.000 EUR pour l’achat de meubles au préjudice de
Rolland, Géry (sous-dossier 94).

77. Le 26 juillet 2010, un acompte de 650 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Attardo, Vincenzo (sous-dossier 97).

78. Le 22 et 28 juillet 2010, un acompte de 1.100 EUR pour l’achat de
meubles au préjudice de Van Roey, Léon (sous-dossier 98).

79. —
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D. A Villers-Saint-Ghislain (arrondissement judiciaire de Mons), à
diverses reprises entre le 1er juin 2010 et le 1er août 2010, avoir obtenu
la publication de publicités en faisant faussement croire à la santé
financière de la SPRL meubles Center, alors qu’il savait qu’il ne pourrait
en assurer le paiement total de 20.298,22 EUR au préjudice de la SA
Passe-Partout (factures du 30/06/2010, 15/07/2010, 15/07/2010 et
31/07/2010) (sous-dossier 28).

II. Valetta, Angelo, étant dirigeant, de droit ou de fait, d’une société
commerciale, en l’espèce de la SPRL Meubles Center, enregistrée dans
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entre-
prise 884.186.474, ayant son siège social à 7031 Villers-Saint-Ghislain,
rue Jules Beresse 1B, en état de faillite dès le 1er avril 2010 et déclarée
en faillite par une décision du tribunal de commerce de Mons, passée
en force de chose jugée, rendue le 2 mai 2011,
avec une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, avoir détourné
une partie de l’actif, à savoir :

A. Le premier (Valetta Angelo) :

1. Le 23 septembre 2010, une somme de 21.000 EUR retirés du
compte de la société et utilisée à des fins personnelles.

2. A diverses reprises et à des dates indéterminées entre le
1er août 2010 et le 19 octobre 2010 une somme de 10.005 EUR
correspondant à des dépenses personnelles payées au moyen de la carte
de crédit émise par Dexia pour compte de la SPRL Meubles Center.

B. Le premier (Valletta Angelo) et le deuxième :

soit pour avoir exécuté l’infraction ou coopéré directement à son
exécution;

soit pour avoir, par un fait quelconque, prêté pour l’exécution une
aide telle que, sans cette assistance, le crime ou le délit n’eût pu être
commis;

soit pour avoir, par dons, promesses, menaces, abus d’autorité ou de
pouvoir, machinations ou artifices coupables, directement provoqué à
ce crime ou à ce délit.

1. A une date indéterminée entre le 15 août 2010 et le 3 mai 2011, le
stock de meubles de la société pour une valeur totale indéterminée.

2. A une date indéterminée entre le 15 août 2010 et le 3 mai 2011, la
somme totale de 24.000 EUR correspondant aux montants payés par
les clients de la société SPRL Meubles Center auprès desquels les
meubles commandés ont été livrés.

3. A une date indéterminée entre le 15 août 2010 et le 3 mai 2011,
deux camionnettes de marque Mercedes.

III. Le premier (Valletta Angelo) Le 17 mai 2010, étant dirigeant, de
droit ou de fait, d’une société commerciale, en l’espèce de la
SPRL Meubles Center, enregistrée dans la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le numéro d’entreprise 884.186.474, ayant son siège social à
7031 Villers-Saint-Ghislain, rue Jules Beresse 1B, en état de faillite dès
le 1er avril 2010, et déclarée en faillite par une décision du tribunal de
commerce de Mons, passée en force de chose jugée, rendue 12 mai 2011,
avoir omis de faire l’aveu de la faillite dans le délai prescrit par
l’article 9 de la loi sur les faillites, alors que les conditions de la faillite
étaient réunies dès le 1er avril 2010 (sous-dossier 89).

IV. Le premier (Valletta Angelo), en qualité de gérant de la
SPRL meubles Center sciemment émis plusieurs chèques bancaires ou
tout autre titre assimilé au chèque bancaire par la loi du 1er mars 1961,
sans provision préalable, suffisante et disponible, en l’espèce et notam-
ment :

A. Le 22 septembre 2010, un chèque de 18.500 EUR tiré sur le
compte n° 732-0234016-06 de la SPRL Meubles Center ouvert auprès de
CBC Banque au préjudice de Belfius Banque (sous-dossier 1).

B. Le 22 septembre 2010, un chèque de 22.000 EUR tiré sur le compte
n° 860-1094017-33 de la SPRL Meubles Center ouvert auprès de Centea
Banque au préjudice de Belfius Banque (sous-dossier 1).

C. Le 16 septembre 2010, un chèque de 14.458,10 EUR tiré sur le
compte 000-3259150-47 de la SPRL Meubles Center ouvert auprès de la
Banque de la Poste au préjudice de la société Grell Georg (sous-
dossier 53).

D. Le 31 juillet 2010, un chèque de 3.751 EUR au préjudice de la SA
Dekimpe (sous-dossiers 69 et 87).

E. Le 20 juillet 2010, un chèque de 25.815 EUR tiré sur le compte
n° 860-1094017-33 de la SPRL meubles Center auprès de Centea au
préjudice de la SA Art Duchene (sous-dossier 82).

F. Le 22 septembre 2010, un chèque de 6.840,46 EUR tiré sur le
compte n° 860-1094017-33 de la SPRL meubles Center auprès de Centea
au préjudice de la SA Geve (sous-dossier 86).

G. Le 25 août 2010, un chèque de 3.763,19 EUR tiré sur le compte
n° 000-3259150-47 de la SPRL meubles Center auprès de la Banque de
la Poste au préjudice de la société Ascot (sous-dossier 88),

H. Le 30 septembre 2010, un chèque de 3.763,19 EUR tiré sur le
compte n° 068-8895206-42 de la SPRL meubles Center auprès de Belfius
au préjudice de la société Ascot (sous-dossier 88).

I. Le 31 août 2010, un chèque de 11.550 EUR n° 73 0002 au préjudice
de la société Tappezzeria (sous-dossier 88).

J. Le 30 septembre 2010, un chèque de chèque de 14.715 EUR
n° 33 5234 au préjudice de la société Tappezzeria (sous-dossier 88).

V. —

VI. —

En cause du Ministère public :

Contre :

Valletta, Angelo, gérant d’entreprise, né à Enna (Italie) le
25 août 1954, domicilié à 6061 Charleroi, chaussée de Namur 8/001, de
nationalité italienne.

Prévenu d’avoir :

A La Louvière, arrondissement judiciaire de Mons :

en qualité de gérant de la SPRL R.N. Carrelage,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0883.583.589
et déclarée en faillite par jugement du tribunal de commerce de Mons
en date du 5 septembre 2011.

I. à plusieurs reprises entre le 5 septembre 2011 et le
13 septembre 2012 :

Sans empêchement légitime, omis d’exécuter les obligations pres-
crites par l’article 53 de la loi sur les faillites, en l’espèce :

fournir au juge-commissaire et au curateur, Me Ponchau, tous les
renseignements requis et notamment remettre tous les documents
comptables, facturiers et extraits de comptes requis.

II. à une date indéterminée entre le 4 juin 2010 et le 5 septembre 2011
dans l’intention de retarder la déclaration de faillite, avoir omis de faire
aveu de la faillite dans le délai prescrit par l’article 9 de la loi sur les
faillite, la société étant en état de cessation de paiements depuis la date
du dernier paiement intervenu envers l’ONSS le 4 mai 2010.

III. entre le 1er juillet 2009 et le 5 septembre 2011 :

Etant gérant de la SPRL R.N. Carrelage déclarée en faillite par
jugement du tribunal de commerce de Mons en date du
5 septembre 2011, avoir sciemment contrevenu à l’article 16 de la loi du
17 juillet 1975 pour n’avoir pas tenu :

1. sans retard, de manière fidèle, complète et par ordre de dates, le
livre journal, le livre des achats, le livre des ventes;

2. un inventaire et des comptes annuels.

IV. à plusieurs reprises entre le 1er juillet 2009 et le 5 septembre 2011 :

n’avoir pas soumis à l’approbation de l’assemblée générale dans les
six mois de la clôture de l’exercice, les comptes annuels pour les
années 2008, 2009, 2010.

Le tribunal a, en outre :

Dit qu’il sera sursis pendant 3 ans, à dater de ce jour, à l’exécution de
la peine d’emprisonnement principal pour ce qui excède la détention
préventive subie, et de la peine d’amende.

Interdit à Angelo Valletta pour une durée de dix ans :

d’exercer, personnellement ou par interposition de personne, les
fonctions d’administrateur, de commissaire ou de gérant dans une
société par actions, une société privée à responsabilité limitée ou une
société coopérative, de même que des fonctions conférant le pouvoir
d’engager l’une de ces sociétés ou les fonctions de préposé à la gestion
d’un établissement belge, prévu par l’article 198, § 6, alinéa ter, des lois
sur les sociétés commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935, ou la
profession d’agent de change ou d’agent de change correspondant;

d’exercer une activité commerciale personnellement ou par interpo-
sition de personne.
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Ordonne la publication au Moniteur belge du présent jugement, par
extrait visé à l’article 490 du Code pénal, aux frais d’Angelo Valletta.

Condamne Angelo Valletta aux frais de la cause I liquidés à ce jour à
la somme de 4.862,49 EUR.

Condamne en outre le prévenu à verser la somme de 25 EUR,
majorée de 50 décimes et ainsi portée à 150 EUR à titre de contribution
au Fonds spécial d’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence
et aux sauveteurs occasionnels.

Impose au prévenu le paiement d’une somme de 50 EUR, confor-
mément à l’article 91 de l’A.R. du 28 décembre 1950 modifié par l’A.R.
du 13 novembre 2012.

Mons, le 18 février 2015.
Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) V. Viseur.

(6870)

Faillite

Faillissement

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 18/02/2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Dinant, a prononcé la clôture, par liquidation, des
opérations de la faillite de Madame SREY VOTHEAYVY, née
le 01/01/1975, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0880.896.887, domiciliée à
6920 WELLIN, rue de Beauraing 182/53, déclarée ouverte par jugement
du même tribunal du 29/12/2010.

Madame SREY VOTHEAYVY, a été déclarée excusable par jugement
du 19/12/2012.

Pour extrait conforme : le curateur, Jean-Grégoire SEPULCHRE.
(6871)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Statuant sur requête.

Contradictoirement.

Vu l’article 80 de la loi sur les faillites.

Vu la loi du 15 juin 1935 sur l’emploi des langues en matière
judiciaire.

De l’avis oral conforme du Ministère public.

Accorde à Monsieur Francis DELVAUX, le bénéfice de l’excusabilité.

Dit que le présent jugement sera publié, par extrait, à la diligence du
requérant, dans le Moniteur belge.

Déclare comme de droit le présent jugement exécutoire par provision.

Ainsi jugé par la première chambre du tribunal de commerce de
LIEGE, division DINANT, composée de :

Etienne HODY, juge, président du siège.

Michel ANTOINE et Régis GILLARD, juges consulaires,

assistés de Valérie FOURNAUX, greffier.

Et prononcé à l’audience publique du 25.02.2015,

par le juge présidant la chambre, assisté du greffier.
(Signé) V. FOURNAUX; M. ANTOINE; R. GILLARD; E. HODY.

(6872)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de D.M. PARTNERS (ARARAT) CVOA,
SINT-KATARINASTRAAT 55B 01, 1831 DIEGEM (O.N. : 0467.204.953).

Faillissementsnummer : 20140183.

Curator : meester MOMBAERS, Jos.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier J.-M. EYLENBOSCH.

(6873)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de ZEE SHAN BVBA,
BROGNIEZSTRAAT 147, 1070 ANDERLECHT (O.N. : 0862.519.050).

Faillissementsnummer : 20122191.

Curator : meester MOMBAERS, Jos.

Vereffenaar : MAMODBAI SAIDE AKBER ALI.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.

(6874)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de WBJ BVBA, EUGENE CATTOIR-
STRAAT 4, 1050 ELSENE (O.N. : 0807.475.213).

Faillissementsnummer : 20112195.

Curator : meester MOMBAERS, Jos.

Vereffenaar : RODRIGUES, Wender, Berthelotstraat 143, 1190 Vorst.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.

(6875)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de GALAXY AIRCRAFT DISTRIBU-
TION NV, GENERAL AVIATION ZONE 49, 1830 MACHELEN (BT)
(O.N. : 0428.720.994).

Faillissementsnummer : 20020693.

Curator : meester BUEKENS, MARK.

Vereffenaar : BORMANS, Bernardus, Leopold II-straat 64, 3724 Vlier-
maal.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(6876)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de NATRON BVBA, HAACHTSE-
STEENWEG 43, 1210 SINT-JOOST-TEN-NODE (O.N. : 0866.912.358).

Faillissementsnummer : 20101896.
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Curator : meester HOUTHOOFD, ANTHONY.

Vereffenaar : YAKICI NALIL, Jacques Eggermontstraat 58, 9050 Gent.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.

(6877)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de GLOBAL CARS BVBA, STALING-
RADLAAN 114, 1000 BRUSSEL I (O.N. : 0833.667.488).

Faillissementsnummer : 20145084.

Curator : meester HEETHEM, WIM.

Vereffenaar : YACINE ARGUEM.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.

(6878)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de ANGEL MULTISERVICE GCV,
STAFHOUDER BRAFFORTSTRAAT 2/3, 1200 SINT-LAMBRECHTS-
WOLUWE (O.N. : 0810.914.951).

Faillissementsnummer : 20130610.

Curator : meester PINOY, JEROEN.

Vereffenaar : PEDRO MIGUEL DA SILVA CANGALHAS, Stafhouder
Braffortstraat 2/2, 1200 Brussel.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(6879)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de XIN TIAN BVBA, CENTRUM-
GALERIJ 50, 1000 BRUSSEL I, (O.N. : 0821.176.858).

Faillissementsnummer : 20132478.

Curator : meester PINOY, JEROEN.

Vereffenaar : YI ZENG en YING LI, Rooistraat 52, Diepenbeek.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.

(6880)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 03 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de C.H.A. BVBA, VERBISTSTRAAT 24,
1210 SINT-JOOST-TEN-NODE (O.N. : 0816.634.288).

Faillissementsnummer : 20132479.

Curator : meester PINOY, JEROEN.

Vereffenaar : de heer MOHAMED LAHRAOUI, Vanderstichelen-
straat 121/001, te 1080 Sint-Jans-Molenbeek.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(6881)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van : LINK BVBA, VERBISTSTRAAT 1,
1210 SINT-JOOST-TEN-NODE (O.N. : 0861.342.380).

Faillissementsnummer : 20132480.

Curator : Mr. PINOY JEROEN.

Vereffenaar : ABBAS ASAD, Goedendagstraat 30, Antwerpen
(Borgerhout).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH J.M.
(6882)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van : DORO TRAVEL BVBA, JUST. LIPSIUS-
PLEIN 3, 3090 OVERIJSE, (O.N. : 0869.630.338).

Faillissementsnummer : 20132475.

Curator : Mr. PINOY JEROEN.

Vereffenaar : REGINE BARTHOLOMEES, Merenstraat 25,
3080 Tervuren.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH J.M.
(6883)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van : SALUBAGA FI-EL-ED, TWEETOREN-
STRAAT 34, 1210 SINT-JOOST-TEN-NODE (O.N. : 0835.170.394).

Faillissementsnummer : 20132476.

Curator : Mr. PINOY JEROEN.

Vereffenaar : SALUBAGA Nedim, Tweetorenstraat 34, 1210 Sint-
Joost-ten-Node.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH J.M.
(6884)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van : BILLUSINT BVBA, EMILE FERON-
STRAAT 98, 1060 BRUSSEL 6, (O.N. : 0874.117.973).

Faillissementsnummer : 20145312.

Curator : Mr. HEETHEM WIM.

Vereffenaar : CARVALHO CENTEI RAUL DIAMANTINO, Emile
Feronstraat 98, 1060 Brussel.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH J.M.
(6885)

16168 MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij ontoe-
reikend aktief het faillissement van : LA GOMERA BVBA, BRUSSEL-
BAAN 188, 1790 AFFLIGEM (O.N. : 0893.314.471).

Faillissementsnummer : 20131773.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT CHRISTIAN.

Vereffenaar : Carine VAN NUFFEL, Esdoornlaan 14, 1770 Liedekerke.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH J.M.
(6886)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij ontoe-
reikend aktief het faillissement van : DEN DAKWERKER BVBA,
TERHULPENSESTEENWEG 81, 3090 OVERIJSE, (O.N. : 0826.976.171).

Faillissementsnummer : 20131749.

Curator : Mr. VAN DE MIEROP Ilse.

Vereffenaar : Michel Bollaerts, Terhulpensesteenweg 81,
3090 Overijse.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH J.M.
(6887)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van : PELLIGLASS NV, BERGENSE-
STEENWEG 71, 1600 SINT-PIETERS-LEEUW (O.N. : 0403.528.215).

Faillissementsnummer : 20081243.

Curator : Mr. MOMBAERS Jos.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH
J.M.

(6888)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van : D.C.BEST SERVICE VOF, BOOMGAARD-
OORD 13, 1950 KRAAINEM, (O.N. : 0862.497.175).

Faillissementsnummer : 20121459.

Curator : Mr. HOUTHOOFD ANTHONY.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH
J.M.

(6889)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015 gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij
vereffening het faillissement van : VIRATO BVBA, H. MOEREMANS-
LAAN 70, 1700 DILBEEK, (O.N. : 0451.147.196).

Faillissementsnummer : 20130599.

Curator : Mr. DE RIDDER CHRISTINE.
Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH

J.M.
(6890)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 3 maart 2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van TAMARO SPORT NV, BEEMDSTRAAT 29,
1601 RUISBROEK (O.N. : 0466.801.414)

Faillissementsnummer : 20111465

Curator : Mr. DE SMET, JORIS JAN.
Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,

J.-M.
(6891)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 03/03/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van ANY WEAR NV, KERKEWEG 96,
3090 OVERIJSE (O.N. : 0465.681.459)

Faillissementsnummer : 20120950

Curator : Mr. PARYS, RONALD.
Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,

J.-M.
(6892)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 10/03/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van VRANKEN, BARTHOLOMEUS, NIEUW
ADRES : DRIEHOEKSTR. 21, 3700 TONGEREN, KERKPLEIN 13/001,
1755 GOOIK.

(O.N. : 0862.837.071)

Faillissementsnummer : 20132636

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN.

Vereffenaar : verschoonbaar !!
Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,

J.-M.
(6893)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van GK
ELECTRO BVBA, ELECTROTECHNISCHE INSTALLATIEWERKEN
GEBOUWEN, BERGSTRAAT 64, 9111 BELSELE, ondernemings-
nummer 0820.505.677, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Giovanni Fonteyn, geboren te Temse op 8 april 1984, wonende
te 9100 Sint-Niklaas, Rootputstraat 58/0001.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(6894)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van
GCL BVBA, CAFE, ALBERTLAAN 101, 9400 NINOVE, ondernemings-
nummer 0863.560.415, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
mevrouw Carine Ruyssinck, geboren te Aalst op 7 april 1968, laatst
wonende te 9400 Ninove, Pamelstraat 56, bus 2.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(6895)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van
ALAKAZAM PRODUCTIONS CVBA, COPY CENTER-SCHOEN-
MAKERIJ-VASTGOED, KASTEELSTRAAT 56, 9470 DENDERLEEUW,
ondernemingsnummer 0441.980.104, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
mevrouw Croes, Monique, geboren te Sint-Truiden op
11 november 1953, wonende te 9310 Aalst, Nedermolenstraat 1.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(6896)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van BAUDE-
WIJN MEUBELEN BVBA, RUE JULES DESTREE 99, 6150 ANDER-
LUES, ondernemingsnummer 0897.630.674, gesloten verklaard bij
gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Mustafa Ismail, wonende te 9300 Aalst, Binnenstraat 111.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(6897)

Rechtbank van koophandel Gent

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van
H.E.L.M. BVBA, DATA COMMUNICATIE/IT MATERIAAL/
LEGEVEN, KAREELSTRAAT 50, 9300 AALST, ondernemings-
nummer 0450.587.269, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Elie Janssens, geboren te Gent op 5 december 1979, wonende te
9300 Aalst, Drie Sleutelstraat 9/0022, in zijn hoedanigheid van verte-
genwoordiger van de erfgenamen van de zaakvoerder van de
BVBA H.E.L.M.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(6898)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van
MIM BVBA, SCHELDESTRAAT 95, 9140 TEMSE, ondernemings-
nummer 0873.918.431, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Eric De Rijcke, wonende te 2100 Deurne, Middenmolen-
laan 175.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(6899)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van
T.H. TEXTILES BVBA, DRIEKONINGENSTRAAT 63/1, 9100 SINT-
NIKLAAS, ondernemingsnummer 0435.520.496, gesloten verklaard bij
gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Karknawi Mahmoud, geboren te Alep (Syrië) op 10/06/1984,
wonende te 2018 Antwerpen, Van Schoonbekestraat 87.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(6900)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van KROON
JOHANNES, VERHUUR EN LEASE VAN SPORT EN RECREATIE
ART, NIEUWE STEENWEG 145, 9140 TEMSE, ondernemings-
nummer 0839.551.034, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.

(6901)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel te
Dendermonde, d.d. 02/03/2015, werd het faillissement van
CURE BVBA, EET EN PRAATCAFE, OKKEVOORDESTRAAT 38,
9170 SINT-GILLIS-WAAS, ondernemingsnummer 0480.066.262,
gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.
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- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Gaston Van Dyck, en mevrouw Berton, Pascale, beiden
wonende te 4581 BG Vogelwaarde (Nederland), Bossestraat 46/a.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(6902)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

De tweede kamer van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Gent, heeft het volgend vonnis verleend :

Verkaart in staat van faillissement : ARTENOVA CONSTRUCT
BVBA, vervaardiging van kantoor- winkel- en ateliermeubelen, met
zetel gevestigd te 9041 Oostakker, Gentstraat 250, met ondernemings-
nummer 0859.676.554,

Bepaalt op 1 februari 2015 de datum van staking van betalingen.

Benoemt de heer Paul De Neve als rechter-commissaris.

Benoemt Mr. Fernand De Vliegher, advocaat, te Gent, kantoor-
houdende te 9000 Gent, Begijnhofiaan 460, als curator.

Beveelt de onderzegelstelling der goederen van de massa, tenzij de
boedelbeschrijving in één dag kan opgesteld worden.

Beveelt de schuldeisers ter griffie van deze rechtbank de verklaring
te doen van hun schuldvorderingen binnen de dertig dagen vanaf
heden af, zegge vóór 24 maart 2015.

Bepaalt op 10 april 2015 de neerlegging ter griffie van het eerste
proces-verbaal van verificatie van de schuldvorderingen.

Beveelt dat dit vonnis bij uittreksel zal ingelast worden in het Belgisch
Staatsblad en in minstens twee dagbladen of periodieke uitgaven met
regionale spreiding.

Beveelt tevens de publicatie van de verwittiging overeenkomstig
art. 72bis van de Faillissementswet in het Belgisch Staatsblad.

Verklaart dit vonnis uitvoerbaar niettegenstaande verzet of beroep.

En aangezien het actief van het faillissement ontoereikend vermoed
wordt om de eerste kosten te dekken, beveelt de kosteloosheid van de
rechtspleging.

Dit vonnis is gewezen door de heer Michel Oosterlinck, afdelings-
voorzitter van de rechtbank, voorzitter, de heer Michel Reyniers en
mevrouw Isabelle Van Voeren, rechters in handelszaken, bijgestaan
door mevrouw Sonja Stevens, griffier en in het openbaar uitgesproken
op de zitting van 24 februari 2015.

(6903)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de tweede kamer van de
rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt, op datum
van 26 februari 2015, inzake de verschoonbaarheid

in zake : A/14/608

B/14/263

Dossiernr : 8424

LOWIES, ROHNNY, wonende te 3800 Sint-Truiden, Tongerse-
steenweg 29, bus 201, failliet verklaard bij vonnis, d.d. 20 februari 2014

Hebbende als raadsman Mr. Grouwels, P., advocaat, te
3800 Sint-Truiden, Tongersesteenweg 60.

OM DEZE REDENEN :

na beraadslaging, beslist de rechtbank als volgt op tegenspraak;

Zij verklaart de gefailleerde verschoonbaar.

Beveelt dat dit vonnis door de griffier bij uittreksel zal bekend
worden gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Kosten lastens de massa.

Hasselt, 26 februari 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(6904)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de tweede kamer van de
rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt, op datum
van 26 februari 2015.

In zake : A/15/629

Dossiernr : 8834

MEDICO-BOUQUET NV, met zetel te 3520 Zonhoven, Senator
A. Jeurissenlaan 1156; failliet verklaard bij vonnis van deze rechtbank,
d.d. 5 februari 2015, met als curator Mr. Bielen, T.

OM DEZE REDENEN, DE RECHTBANK

In het faillissement : MEDICO-BOUQUET NV, met zetel te
3520 Zonhoven, Senator A. Jeurissenlaan 1156.

Ontheft Mr. Bielen van zijn mandaat als curator op zijn verzoek,
wegens onverenigbaarheid.

Stelt in vervanging Meesters Maes en Favoreel, advocaten, te
3500 Hasselt, Prins Bisschopssingel 11, aan als curatoren.

Zegt dat dit vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel zal
worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Hasselt, 26 februari 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(6905)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper, de
dato twee maart tweeduizend en vijftien, werd in het faillissement van
DELPORTE, Veerle, de gefailleerde, namelijk DELPORTE, Veerle,
zaakvoerder-vennoot van MARES & PARTNERS VOF, geboren te
Kortrijk op 31/03/1970, wonende te 8940 Wervik, Nieuwstraat 16,
vervroegd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Caroline Melsens.
(6906)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 25/02/2015, werd het faillissement van
KAVOOSI, HUSSEIN, HUGO VERRIESTWIJK 32, te 8710 WIELSBEKE,
geboren op 11/12/1971, ondernemingsnummer : 0847.511.764, afge-
sloten wegens ontoereikend aktiva. De gefailleerde werd hierbij
verschoonbaar verklaard.

De griffier, V. Soreyn.
(6907)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 25/02/2015, werd het faillissement van
STEEPLECHASE INVEST BVBA, JAN BOUCKAERTSTRAAT 2 (O.A.)
te 8790 WAREGEM, ondernemingsnummer : 0812.018.573, afgesloten
wegens ontoereikend aktiva.
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Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : Wiecher
Zwarthoff, wonend te 8301 Knokke-Heist, Elizabetlaan 216/0021.

De griffier, V. Soreyn.
(6908)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 25/02/2015, werd het faillissement van
KHACHATURIAN ARTUR, ROSMOLENSTRAAT 56, te 8800 ROESE-
LARE, geboren op 20/10/1981, handelsbenaming : PIZZA MILENA,
ZUIDSTRAAT 34, ROESELARE, ondernemingsnummer : 0500.572.458,
afgesloten wegens ontoereikend aktiva.

De gefailleerde werd hierbij verschoonbaar verklaard.

De griffier, V. Soreyn.
(6909)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 25/02/2015, werd het faillissement van
D’HOEVE GENT BVBA, BURGEMEESTER REYNAERTSTRAAT 15, te
8500 KORTRIJK, ondernemingsnummer : 0883.482.334, afgesloten
wegens ontoereikend aktiva.

Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : Mathieu Declercq,
wonend te 8500 Kortrijk, Plein 16/0062.

De griffier, V. Soreyn.
(6910)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 25/02/2015, werd het faillissement van THE
BLACK SHEEP BIS BVBA, STEENPOORT 2W, BUS 2.02, te
8500 KORTRIJK, ondernemingsnummer : 0820.400.165, door vereffe-
ning beëindigd.

Als vermoedelijke vereffenaars worden beschouwd :

Frank Van Steenlandt, wonend te 9250 Waasmunster, Groenstraat 15;

Kim Fontaine, wonend te 9240 Zele, Beekstraat 7;

Arthur De Munter, wonend te 9100 Sint-Niklaas, Parklaan 86/B004.

De griffier, V. Soreyn.
(6911)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 25/02/2015, werd het faillissement van
BAKKERIJ BOSTOEN BVBA, WALLE 41, te 8500 KORTRIJK,
ondernemingsnummer : 0453.196.569, afgesloten wegens ontoereikend
aktiva.

Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : Odette Destats-
bader, wonend te 8500 Kortrijk, Volksv. De Jaegerelaan 64/0001.

De griffier, V. Soreyn.
(6912)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DUBOIS AURELIEN, RUE
GRANDE 93/3, 5500 DINANT, date de naissance : 20 novembre 1984.

Référence : 20150032.

Date de faillite : 4 mars 2015.

Activité commerciale : prestataire informatique.

Numéro d’entreprise : 0840.165.894

Curateur : CASTAIGNE BERNARD, rue Daoust 41, 5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 15 avril 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2015/102239

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : WUYTACK COSTUMER SERVICES GCV, OUDE LUIKER-
BAAN 96/3, 3500 HASSELT.

Referentie : 8885.

Datum faillissement : 5 maart 2015.

Handelsactiviteit : handelsagent.

Ondernemingsnummer : 0544.783.276

Curator : Mr PAUWELS GEERT, LEOPOLDPLEIN 36 BUS 1,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 05/03/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 16 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Veronique BOSSENS
2015/102140

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : TNS HOLDING BVBA, KERKSTRAAT 199, 8540 DEERLIJK.

Referentie : 9492.

Datum faillissement : 6 maart 2015.

Handelsactiviteit : holding.

Handelsbenaming : TNS HOLDING BVBA.

Uitbatingsadres : KERKSTRAAT 199, 8540 DEERLIJK.

Ondernemingsnummer : 0816.636.961

Curator : Mr PYNAERT Yves, VERVERIJSTRAAT 13, 8540 DEER-
LIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 06/03/2015
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Ere-Hoofdgriffier, K. Engels.
2015/102143

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : LUCAM V BVBA, MENENSTRAAT 53, 8930 LAUWE.

Referentie : 9494.

Datum faillissement : 6 maart 2015.

Handelsactiviteit : DETAILHANDEL IN SCHOEISEL IN GESPECIA-
LISEERDE WINKELS.

Ondernemingsnummer : 0830.736.902

Curator : Mr DE GEETER ELLEN, MEENSESTEENWEG 454,
8501 BISSEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 06/03/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Ere-Hoofdgriffier, K. Engels.
2015/102238

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DL PROJECTONTWIKKELING BVBA -IN VEREFFENING-,
VOLKSV. TAHONSTRAAT(KOR) 23, 8500 KORTRIJK.

Referentie : 9493.

Datum faillissement : 6 maart 2015.

Handelsactiviteit : enkel nog bestaande voor de vervroegde ontbin-
ding en vereffe.

Handelsbenaming : DL PROJECTONTWIKKELING -IN
VEREFFENING-.

Uitbatingsadres : VOLKSVERTEGENWOORDIGER TAHON-
STRAAT 23, 8500 KORTRIJK.

Ondernemingsnummer : 0887.535.449

Curator : Mr HUYSENTRUYT RANDALL, DEKEN CAMERLYNCK-
LAAN 85, 8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 06/03/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Ere-Hoofdgriffier, K. Engels.
2015/102142

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LES MARCHES D’AFRIQUE
SPRL, RUE SYLVAIN GUYAUX, 83, 7100 LA LOUVIERE.

Référence : 20140348.

Date de faillite : 8 décembre 2014.

Numéro d’entreprise : 0874.643.060

Curateur : BELLAVIA TONY, AVENUE DES EXPOSITIONS 8A,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 08/12/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 28 janvier 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.
2015/102144

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : COSERCO
COMM.V., HENRY FORDLAAN 20, 3600 GENK.

Referentie : 7500.

Datum faillissement : 9 maart 2015.

Ondernemingsnummer : 0810.059.767

Curatoren : Mr ARTS TOM, JAARBEURSLAAN 19/31, 3600 GENK;
Mr RENIERS GEERT, JAARBEURSLAAN 19/31, 3600 GENK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 14/01/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Peggy DUMOULIN
2015/102181

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : LEMABLE
FRANCIS, PUTSTRAAT 15/B2, 3700 TONGEREN, geboortedatum :
9 november 1964.

Referentie : 7498.

Datum faillissement : 9 maart 2015.

Ondernemingsnummer : 0826.358.341

Curator : Mr WISSELS STIJN, ROMEINSE KASSEI 110/2,
3700 TONGEREN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 14/01/2015
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Peggy DUMOULIN

2015/102180

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : FAGARD JAN,
SINT-TRUIDERSTEENWEG 457, 3700 TONGEREN, geboortedatum :
13 april 1989.

Referentie : 7497.

Datum faillissement : 9 maart 2015.

Ondernemingsnummer : 0846.090.814

Curator : Mr WISSELS STIJN, ROMEINSE KASSEI 110/2,
3700 TONGEREN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/01/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Peggy DUMOULIN

2015/102179

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : A.Z.L.-TRANS
BVBA, VENNESTRAAT 250, 3600 GENK.

Referentie : 7501.

Datum faillissement : 9 maart 2015.

Ondernemingsnummer : 0847.356.267

Curatoren : Mr ARTS TOM, JAARBEURSLAAN 19/31, 3600 GENK;
Mr RENIERS GEERT, JAARBEURSLAAN 19/31, 3600 GENK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 24/12/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Peggy DUMOULIN

2015/102182

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : THOMASSEN
TOM, 2E CARABINIERSLAAN 76/12, 3620 LANAKEN, geboorte-
datum : 14 juni 1984.

Referentie : 7499.

Datum faillissement : 9 maart 2015.

Ondernemingsnummer : 0849.841.843

Curatoren : Mr ARTS TOM, JAARBEURSLAAN 19/31, 3600 GENK;
Mr RENIERS GEERT, JAARBEURSLAAN 19/31, 3600 GENK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 16/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Peggy DUMOULIN
2015/102178

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : CD CORPORA-
TION BVBA, SOLVELDSTRAAT 5, 3740 BILZEN.

Referentie : 7502.

Datum faillissement : 9 maart 2015.

Ondernemingsnummer : 0870.402.873

Curator : Mr WISSELS STIJN, ROMEINSE KASSEI 110/2,
3700 TONGEREN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 09/09/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Peggy DUMOULIN
2015/102183

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : THYS TOM,
ROOI 30, 3740 BILZEN.

Referentie : 7496.

Datum faillissement : 9 maart 2015.

Ondernemingsnummer : 0877.460.812

Curator : Mr WISSELS STIJN, ROMEINSE KASSEI 110/2,
3700 TONGEREN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 06/01/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, 3700 Tongeren.
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Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 april 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Peggy DUMOULIN
2015/102177

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SEVERON SPRL, AVENUE DE
MAIRE 101, 7500 TOURNAI.

Référence : 20150062.

Date de faillite : 9 mars 2015.

Activité commerciale : commerce détail vêtements bébé, & acces-
soires puériculture.

Dénomination commerciale : ″CHENILLE & PAPILLON″.

Siège d’exploitation : AVENUE DE MAIRE 101, 7500 TOURNAI.

Numéro d’entreprise : 0524.749.412

Curateur : BRILLON CEDRIC, RUE GREGOIRE DECORTE 1B,
7540 KAIN (TOURNAI).

Date provisoire de cessation de paiement : 09/03/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2015/102240

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VANDEPUTTE OLIVIER, RUE
DU BEAU-CHENE 44, 7700 MOUSCRON, date de naissance :
17 septembre 1971.

Référence : 20150066.

Date de faillite : 9 mars 2015.

Activité commerciale : étalagiste-décorateur.

Numéro d’entreprise : 0793.060.122

Curateur : LECLERCQ XAVIER, RUE DE TOURCOING 98,
7700 MOUSCRON.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/03/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2015/102244

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ALIOUA BELKACEM,
RUE DU CHRIST 92, 7700 MOUSCRON, date de naissance :
7 septembre 1950.

Référence : 20150065.

Date de faillite : 9 mars 2015.

Activité commerciale : exploitation d’un débit de boissons.

Dénomination commerciale : ″RENDEZ-VOUS DU MIDI″.

Siège d’exploitation : RUE DU CHRIST 92, 7700 MOUSCRON.

Numéro d’entreprise : 0819.257.248

Curateur : MERCIER OLIVIER, RUE DES VILLAS 6, 7700 MOUS-
CRON.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/03/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2015/102243

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : LEBLOIS JEROME, RUE
JULIEN BOUCHAIN 5, 7601 ROUCOURT, date de naissance :
9 décembre 1974.

Référence : 20150063.

Date de faillite : 9 mars 2015.

Activité commerciale : entrepreneur parcs & jardins.

Dénomination commerciale : ″LEBLOIS PARCS ET JARDINS″.

Siège d’exploitation : RUE JULIEN BOUCHAIN 5, 7601 ROUCOURT.

Numéro d’entreprise : 0823.131.013

Curateur : DEBETENCOURT PAUL, Boulevard des Combattants 46,
7500 TOURNAI.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/03/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2015/102241

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MIMESIS.BE LTD SE, QUAI
DE L’ENTREPOT (SUCCURSALE) 18, 7800 ATH.

Référence : 20150067.

Date de faillite : 9 mars 2015.

Activité commerciale : construction générale.

Siège d’exploitation : QUAI DE L’ENTREPOT 18, 7800 ATH.

Numéro d’entreprise : 0889.303.027

Curateur : DEHAENE JOHN, RUE DE LA HALLE 20,
7860 LESSINES.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/03/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2015/102245
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : NOCLIN CHRISTINE,
AVENUE DU CHATEAU 138, 7700 MOUSCRON, date de naissance :
7 mars 1965.

Référence : 20150064.

Date de faillite : 9 mars 2015.

Activité commerciale : distribution de journaux.

Numéro d’entreprise : 0898.171.795

Curateur : OPSOMER THIERRY, CHAUSSEE DE WARNETON 340,
7784 WARNETON.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/03/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2015/102242

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : TMI ELECTRICITE SPRL,
CHAUSSEE DE SPA 139, 4910 THEUX.

Référence : 20150033.

Date de faillite : 5 mars 2015.

Activité commerciale : travaux d’électricité.

Numéro d’entreprise : 0822.396.880

Curateur : THUNUS ELODIE, RUE DES DEPORTES 82,
4800 VERVIERS.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Verviers, Rue du Tribunal 2-4, 4800 Verviers.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 7 mai 2015.

Pour extrait conforme : Yves JORIS, greffier délégué.
2015/102254

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : TMI CHAUFFSANIT SPRL,
CHAUSSEE DE SPA 139, 4910 THEUX.

Référence : 20150034.

Date de faillite : 5 mars 2015.

Activité commerciale : travaux de plomberie, chauffage et sanitaires.

Numéro d’entreprise : 0835.661.730

Curateur : THUNUS ELODIE, RUE DES DEPORTES 82,
4800 VERVIERS.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Verviers, Rue du Tribunal 2-4, 4800 Verviers.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 7 mai 2015.

Pour extrait conforme : Yves JORIS, greffier délégué.
2015/102255

Faillite rapportée

Intrekking faillissement

Cour d’appel de Bruxelles

Cour d’appel de Bruxelles - Extrait de l’arrêt du 5 mars 2015 -
2014/AR/2276 -9e Chambre - Rep. n° 2015/1924

En cause de : VT SERVICES SPRL, dont le siège social est établi à
1160 AUDERGHEM, rue de l’Application 10-12, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0808.598.136, partie appe-
lante,

contre : PROCUREUR GENERAL, près de la Cour d’appel Bruxelles,
faisant élection en son parquet, 1000 BRUXELLES, place Poelaert 1,
partie intimée, MICHEL, Emilie, avocat, à 1180 BRUXELLES, avenue
Defré 229, agissant en sa qualité de curateur à la faillite de la SPRL VT
SERVICES, partie intimée qq,

La cour

« Dit l’appel fondé ;

Réforme le jugement entrepris sauf en tant qu’il a reçu l’opposition
et, statuant à nouveau :

dit l’opposition introduite par la SPRL VT Services fondée ;

rétracte la faillite de la SPRL VT Services, dont le siège social est établi
à 1160 Auderghem, rue de l’Application 10-12, inscrite à la B.C.E. sous
le numéro 0808.598.136, prononcée par jugement du tribunal de
commerce francophone de Bruxelles du 23 juin 2014 ; »

Pour extrait conforme : (signé) E. HELPERS, greffier.
(6970)

Cour d’appel de Mons

Extrait de l’arrêt du 13 octobre 2014 - 2014/RG/738 -
treizième Chambre - Rep. n° 2014/3700

La Cour, statuant contradictoirement, reçoit l’appel. Le dit fondé.
Réforme le jugement entrepris et dit n’y avoir lieu de déclarer la faillite
de M. Norbert KOSEWSKI (domicilié à 6001 Charleroi (Marcinelle),
avenue Marius Meurée 37/0011, inscrit à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0875.123.310). Rapporte la faillite de
M. KOSEWSKI, Norbert déclarée par jugement prononcé le
8 juillet 2014 par la chambre des vacations du tribunal de commerce de
Mons et de Charleroi, division de Charleroi.

(7100)

Dissolution judiciaire

Gerechtelijke ontbinding

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL KAZZ EVENTS, avec siège social à 1050 IXELLES, rue
Lesbroussart 103, numéro d’entreprise 0471.618.948, et sa clôture immé-
diate conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, N. PINCHART.
(6913)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL BENTEX, avec siège social à 1000 BRUXELLES,
boulevard Bischoffsheim 39, numéro d’Entreprise 0446.460.316, et sa
clôture immédiate conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, N. PINCHART.
(6914)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL BRN PROCESSING, avec siège social à 1050 IXELLES,
avenue Pierre Curie 25, numéro d’Entreprise 0462.198.466, et sa clôture
immédiate conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, N. PINCHART.
(6915)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL DATA, avec siège social à 1120 BRUXELLES, avenue
des Croix de Guerre 301, numéro d’Entreprise 0863.752.138, et
sa clôture immédiate conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) N. PINCHART.
(6916)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL DESIGN, avec siège social à 1000 BRUXELLES, rue
d’Artois 44, numéro d’Entreprise 0477.757.959, et sa clôture immédiate
conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, N. PINCHART.
(6917)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL HM AUTOMOBILE, avec siège social à 1040 ETTER-
BEEK, boulevard Saint-Michel 47, numéro d’Entreprise 0875.906.931, et
sa clôture immédiate conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, N. PINCHART.
(6918)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL KRELATION, avec siège social à 1080 MOLENBEEK-
SAINT-JEAN, rue de Ribaucourt 96, numéro d’Entreprise 0480.254.621,
et sa clôture immédiate conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, N. PINCHART.
(6919)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL LA PLAGE DE KRIBI, avec siège social à
1000 BRUXELLES, rue Van Artevelde 135/19, numéro d’Entreprise
0817.384.950, et sa clôture immédiate conformément à l’article 182
C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, N. PINCHART.
(6920)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la troisième chambre, salle A, du 02/03/2015, prononcé la dissolu-
tion de la SPRL TRANSWORLD CONSULTING, avec siège social à
1050 IXELLES, rue Ernest Solvay 38/1, numéro d’Entre-
prise 0882.341.692, et sa clôture immédiate conformément à l’article 182
C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, N. PINCHART.
(6921)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 18/02/2015, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
prononcé la dissolution judiciaire et la clôture immédiate de la liqui-
dation de la S.C.S. MOUVEMENT TISSULAIRE INTRINSEQUE, ayant
son siège social à 4431 Loncin, rue du Pironbolle 15, enregistrée dans
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro
d’entreprise 0840.063.550.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Audrey VAN DEN AKKER.
(6922)

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Par acte reçu le 23 février 2015, par Maître Olivier Waterkeyn, notaire
à 1410 Waterloo, chaussée de Bruxelles 109, Monsieur PARDOU, Chris-
tiaan François Jacques, né à Roulers le vingt-huit octobre mil neuf cent
cinquante-deux (numéro national 52.10.28-057.71) et son épouse,
Madame LEYSEN, Christine Nicole Thérèse Alberta Anne, née à Ixelles
le trente et un juillet mil neuf cent cinquante-deux (numéro
national 52.07.31-374.31), domiciliés ensemble à Uccle, Bosveldweg 59,
ont modifié leur régime matrimonial de séparation de bien pure et
simple, pour y adjoindre une société d’acquêts limitée et le compléter
par des dispositions de dernières volontés.

(Signé) Olivier WATERKEYN, notaire.
(6923)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Nicolas LAMBERT, à Braine-
le-Château, en date du 25 août 2014, Monsieur DEWANDELEER, David
Paul Jean Philippe, né à Nivelles le vingt et un mars mil neuf cent
quatre-vingt-trois (numéro de carte d’identité 591-6568661-20, registre
national des personnes physiques numéro 83.03.21-383.72), et
son épouse, Madame FARNIR, Christine Joëlle, née à Bruxelles
le trois février mil neuf cent soixante-neuf (numéro de carte d’identité
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591-7854586-16, registre national des personnes physiques
numéro 69.02.03-076.36), domiciliée à 1480 Tubize, rue de Coeurcq 85,
ont apporté une modification à leur régime matrimonial.

Le contrat modificatif comporte un apport par Madame Farnir à la
société d’acquêts de 60 % en pleine propriété sur un bien immeuble sis
à Tubize, rue de Coeurcq 85.

Pour les époux Dewandeleer-Farnir : (signé) Nicolas LAMBERT,
notaire.

(6924)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Nicolas LAMBERT, à
Braine-le-Château, en date du 14 août 2014, Monsieur WETS, Cédric
Francis Marie Yvonne Roger Willy, né à Braine-l’Alleud
le trente août mil neuf cent septante-deux, et son épouse,
Madame VAN HEMELRYCK, Catherine Noëlle Juliette Hilda Xavier,
née à Nivelles le vingt-cinq décembre mil neuf cent septante-six,
domiciliés à 1480 Tubize, rue Notre-Dame 14, ont apporté une modifi-
cation à leur régime matrimonial.

Le contrat modificatif comporte un apport par Madame Catherine
Van Hemelryck, à la société d’acquêts existant entre eux de 60 % en
pleine propriété sur un bien immeuble situé à Tubize, rue
Notre-Dame 14.

Pour les époux WETS-VAN HEMELRYCK : (signé) Nicolas
LAMBERT, notaire.

(6925)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Nicolas LAMBERT, à la
résidence de Braine-le-Château le 31 mars 2014, et d’un acte rectificatif
reçu par le même notaire le 8 mai 2014, que Monsieur DEMEY, Michel
Fernand Edgard Gustave, né à Auderghem le vingt-deux avril mil neuf
cent quarante-huit, et son épouse, Madame RIGOLE, Danielle Maria,
née à Lubbeek le vingt-trois août mil neuf cent cinquante-deux,
domiciliés ensemble à 1440 Braine-le-Château, rue Idès Van-
schepdael 33/000B, ont apporté des modifications à leur régime
matrimonial.

Le contrat modificatif comporte l’adjonction d’une société d’acquêts
accessoire à leur régime de la séparation de biens.

Que Monsieur DEMEY, a fait apport à cette société d’un immeuble
situé à Braine-le-Château, rue Idès Vanschedael 33, et de comptes
bancaires.

Pour les époux DEMEY-RIGOLE : (signé) Nicolas LAMBERT, notaire.
(6926)

Aux termes de leur contrat modificatif, reçu par Maître Roland
STIERS, en date du 20/02/2015, Monsieur PIEDBOEUF, Daniel Albert
François Joseph, né à Rocourt le 27 janvier 1960, numéro
national 60.01.27-073.93, époux de Madame FRENAY, Josiane Anne
Marie Jeanne, née à Liège le 12 juillet 1965, domicilié à 4000 Liège, rue
du Général-Bertrand 58, et Madame FRENAY, Josiane Anne Marie
Jeanne, née à Liège le 12 juillet 1965, numéro national 65.07.12- 098.83,
épouse de Monsieur PIEDBOEUF, Daniel Albert François Joseph, né à
Rocourt le 27 janvier 1960, domiciliée à 4000 Liège, rue du Général-
Bertrand 58.

Mariés à Liège le 21 septembre 1985, sous le régime de la séparation
des biens pure et simple.

Ont modifié leur régime matrimonial comme suit :

Le contrat modificatif comporte :

constitution d’une société d’acquêts avec apport de parts de la société
« SPRL Atelier d’Architecture Daniel PIEDBOEUF-GESTISERVICE et
associés, société civile d’architectes », ayant son siège à Liège, rue
Général Bertrand 58, numéro d’entreprise 044.841.703.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Roland STIERS, notaire.
(6927)

Extrait de l’acte modificatif des conventions matrimoniales
entre Monsieur OLIVIER, Jacques Casimir, né à Taintignies
le quinze juillet mil neuf cent quarante-cinq (NN 45.07.15-293.57), et
son épouse, Madame RENARD, Jeanne Marie Zélie Ghislaine, née à
Hollain le dix-neuf juin mil neuf cent quarante-six (NN 46.06.19-166.78),

demeurant ensemble à 7620 Brunehaut-Hollain, rue du Petit Marais 18,
dressé en exécution de l’article 1396 du Code civil, passé
le 29 décembre 2014, devant nous, Maître Aurore DIFRANCESCO,
notaire à la résidence de Brunehaut, enregistré au bureau de l’enregis-
trement de Tournai le 7 janvier 2015, référence 5, volume 000, folio 000,
case 0408, rôle 3, renvoi 0. Reçu cinquante euros (S 50,00).

Il résulte :

1° Que lesdits époux ont contracté mariage à Brunehaut
(ex-commune de Hollain) le 8 août 1970.

2° Qu’ils se sont mariés sous le régime légal de la communauté, à
défaut d’avoir conclu un contrat de mariage antérieur, régime non
modifié à ce jour, ainsi qu’ils le déclarent.

3° Qu’ils n’exercent aucune activité commerciale.

4° Qu’aux termes de l’acte reçu par nous, notaire,
le 29 décembre 2014, dont question ci-avant, lesdits époux ont procédé
à la modification de leur régime matrimonial antérieur et à l’apport de
biens propres par Madame Jeanne RENARD, à la communauté, la
modification n’entraînant pas la liquidation du régime préexistant.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Aurore DIFRANCESCO,
notaire.

(6928)

Par un acte du Maître Jean-Luc ANGENOT, notaire associé, membre
de la société civile sous forme de société privée à responsabilité limitée
« Jean-Luc et François ANGENOT, notaires associés », ayant son siège
social à Welkenraedt, en date du 14 janvier 2015, Monsieur GRONS-
FELD, George Matthias, né à Aachen (Allemagne) le 30 avril 1958,
inscrit au registre national sous le numéro 58.04.30-131.21, et
son épouse, Madame DEBOUGNOUX, Marie Jeanne, née à Verviers
le 3 janvier 1959, inscrite au registre national sous le numéro 59.01.03-
192.91, domiciliés ensemble à 4720 La Calamine, rue Thim 42.

Ayant contracté mariage devant l’officier de l’état civil de La Cala-
mine le 7 septembre 1984.

Ils ont modifié leur régime matrimonial. Ladite modification consiste
à maintenir le régime existant entre eux tout en créant une société
accessoire au régime de séparation des biens, et en apportant trois biens
immeubles propres à Madame DEBOUGNOUX, Marie, à ladite société.

Welkenraedt, le 25 février 2015.

Pour les époux GRONSFELD-DEBOUGNOUX, le notaire Jean-Luc
ANGENOT, notaire associé, membre de la société civile sous forme de
société privée à responsabilité limitée « Jean-Luc et François
ANGENOT, notaires associés », ayant son siège social à Welkenraedt.

Pour extrait conforme : (signé) Jean-Luc ANGENOT, notaire.
(6929)

Aux termes d’un acte reçu par Maître François Delmarche, notaire à
la résidence de Ransart (ville de Charleroi), en date du 3 février 2015,
Monsieur DELLACHE, Julian Jean Marcel Alfonse, né à Berchem-
Sainte-Agathe le onze mai mil neuf cent quatre-vingt-six (numéro de
registre national 86.05.11-301.46), et son épouse, Madame GALAND,
Aki Marie née à Bruxelles le vingt-six novembre mil neuf cent quatre-
vingt-huit (numéro de registre national 88.11.26-244.28), domiciliés
ensemble à 1180 Uccle, rue du Roetaert 91, mariés le régime légale
belge, ont opéré une modification de leur régime matrimonial ayant
pour objet l’apport par Monsieur DELLACHE, Julian, de l’immeuble
décrit ci-dessous :

21445 - IXELLES - 5 DIV - article 11884 :

Dans un complexe immobilier avec appartements et atelier de
carrosserie sis à front de l’avenue de la Couronne 536-540, cadastré
selon titre section C, numéros 278 H 11, 278 G 11, 278 A 16, pour une
contenance de 7 a 90 ca, et avenue de la Couronne 542-548, cadastré
selon titre section C, numéros 278 X 11, 278 Y 11 et 278 Z 11, pour une
contenance de 9 a 90 ca et selon matrice cadastrale récente, section C,
numéro 278 L 16.
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I. Un appartement « C1 » désigné comme étant le LOT 4 situé au
premier étage de l’immeuble sis au numéro 542, tel qu’il apparaît sous
liséré rouge aux plans annexés à l’acte de base et comprenant :

En propriété privative et exclusive :

Hall, salon, salle à manger, deux chambres, salle de bains, cuisine,
débarras et terrasse arrière.

En copropriété indivise et forcée :

- 46/1000e dans les parties communes générales de l’ensemble
immobilier.

- 193/1000e dans les parties communes de l’immeuble sis au
numéro 542.

II. La cave numéro 6 désigné comme étant le lot 6 au sous-sol de
l’immeuble (numéros 542-548, comprenant :

En propriété privative et exclusive :

La cave proprement dite;

En copropriété et indivision forcée :

- 2/1000e dans les parties communes générales de l’ensemble immo-
bilier.

- 4/1000e dans les parties communes de l’immeuble sis au
numéro 542.

- 4/1000e dans les parties communes de l’immeuble sis au
numéro 548;

(Signé) François DELMARCHE, notaire.
(6930)

Aux termes de leurs conventions matrimoniales modificatives arrê-
tées devant le notaire Valérie MASSON, de résidence à Ottignies-
Louvain-la-Neuve, en date du vingt-sept février deux mil quinze,
Monsieur DE BIEVRE, Michael John, né à Etterbeek
le quinze décembre mil neuf cent quarante-neuf, inscrit au registre
national sous le numéro 49.12.15-445.24, et son épouse,
Madame HAZAN, Karin Ann, née à Hal le vingt cinq novembre mil
neuf cent soixante, inscrite au registre national sous le numéro 60.11.25-
084.18, domiciliés ensemble à 1390 Grez-Doiceau, avenue des Pinsons 1,
ont adjoint à leur régime principal de séparation des biens, une société
accessoire à laquelle :

1) - Monsieur DE BIEVRE, précité, a fait apport du bien propre
suivant :

DESIGNATION DU BIEN :

Commune de Kraainem

Dans un immeuble situé à front de l’avenue Reine Astrid 144, érigé
sur un terrain présentant un développement de façade de neuf mètres,
cadastré suivant titre et extrait récent de la matrice cadastrale section B,
numéro 36 Z 3, contenant en superficie 4 ares 50 centiares :

1) L’appartement situé au deuxième étage, comprenant :

a) en propriété privative et exclusive : hall d’entrée avec placard-
vestiaire, wc avec lave-mains, living - salle à manger en façade avant
avec escalier donnant accès au grenier, terrasse avant, cuisine en façade
avant, salle de bain, trois chambres à coucher, terrasse en façade arrière
et le grenier, ainsi que la cave à vin numéro un au rez-de-chaussée.

b) en copropriété et indivision forcée : 571/1.000 des parties
communes dont le terrain.

2) le garage numéro deux situé au rez-de-chaussée, comprenant :

a) en propriété privative et exclusive : le garage même avec sa porte.

b) en copropriété et indivision forcée : 47/1.000 des parties
communes dont le terrain.

Acte de base

Tels que ces biens se trouvent décrits et figurés à l’acte de base et ses
annexes reçu par le notaire Jean Van Winckel, à Woluwe-Saint-Lambert
le vingt-deux octobre mil neuf cent quatre-vingts, transcrit au
sixième bureau des hypothèques de Bruxelles le dix-neuf novem-
bre suivant, volume 5679, numéro 14.

2) - Madame HAZAN, Karin, précitée, a fait apport des biens propres
suivants :

DESIGNATION DES BIENS :

1°) Commune d’Auderghem - Première division

Dans un complexe immobilier érigé sur un terrain sis avenue Ginette
Javaux 20/28, cadastré suivant titre section A, numéros 104 c 6 (partie),
104 e 6, 104 n 3 et 104 p 5, pour une contenance de 83 ares 14 centiares
et suivant extrait récent de la matrice cadastrale section A,
numéro 104S 6.

Telle que cette parcelle figure au plan dressé par Monsieur Alain
Hendoux, géomètre-expert, le vingt-deux décembre deux mille quatre,
demeuré annexé à l’acte de base du terrain reçu par le notaire Lorette
Rousseau, prénommée le deux mars deux mille cinq.

Ce complexe comprenant :

Lot 1.- Le Bloc sous-sol comprenant :

- Les constructions érigées en sous-sol et telles que reprises au plan
du sous-sol demeuré annexé à l’acte de base du terrain, ainsi que la
rampe du parking;

- Sept mille cinq cent septante-deux/cent millièmes indivis de
la totalité du terrain d’une contenance de quatre-vingt-trois ares
quatorze centiares;

Lot 4.- Le Bloc C comprenant :

- Les constructions érigées dont l’implantation est reprise au plan

d’implantation demeuré annexé à l’acte de base du terrain sous la
dénomination « bâtiment C » sur la parcelle reprise sous le Bloc C, pour
une surface au sol de mille cent vingt-huit mètres carrés, ainsi que la
jouissance privative et exclusive de cette parcelle, les chemins d’accès,
les infrastructures et canalisations les desservant.

- Quarante et un mille deux cent septante-neuf/cent millièmes
indivis de la totalité du terrain d’une contenance de quatre-vingt-
trois ares quatorze centiares;

Dans le lot 4 :

1. L’appartement numéro 1.11, comprenant :

a) en propriété privative et exclusive : hall d’entrée, water-closet,
séjour avec balcon, cuisine, buanderie, chambre un, chambre deux, salle
de bains.

b) en copropriété et indivision forcée : 462/20.000 indivis des parties
communes dont les 41.279/100.000 indivis de la totalité de la parcelle
de terrain.

2. La cave numéro « 1.7 » sise au niveau du sous-sol.

Les caves ne contiennent pas de quotités dans les parties communes.
Dans le lot 1 :

3. Un emplacement de parking, numéroté 131, comprenant :

a) en propriété privative et exclusive : l’emplacement de parking
proprement dit, délimité par des marques de peinture au sol et marqué
du numéro.

b) en copropriété et indivision forcée : 143/20.000 indivis des parties
communes dont les 7.572/100.000 indivis de la totalité de la parcelle de
terrain.

Acte de base

Le terrain et les constructions ont été placés sous le régime de la
copropriété et de l’indivision forcée, d’une part par acte de base du
terrain reçu par le notaire Lorette Rousseau, prénommé
le deux mars deux mille cinq, transcrit le dix-huit mars deux mille cinq
sous la référence 51-T18/03/2005-03099, au cinquième bureau des
hypothèques à Bruxelles, et d’autre part par acte comprenant l’acte de
base, le règlement de copropriété et le règlement d’ordre intérieur de
l’immeuble reçu par le même notaire le deux mars deux mille cinq,
transcrit au même bureau des hypothèques le dix-huit mars deux mille
cinq, sous la référence 51-T-18/03/2005-03102, et d’autre part par acte
comprenant l’acte de base, le règlement de copropriété et le règlement
d’ordre intérieur des sous-sols, reçu par le même notaire,
le deux mars deux mille cinq, transcrit au même bureau des hypothè-
ques le dix-huit mars deux mille cinq, sous la référence 51-T-18/03/
2005-03103.
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2°) Commune de Woluwe-Saint-Pierre - troisième division

Dans un immeuble à appartements multiples, dénommé la résidence
« Jean Capart »

- construit sur une parcelle de terrain sise avenue Olieslagers 1-7,
cadastrée suivant titre et extrait récent de la matrice cadastrale
section D, numéro 259 L, pour une superficie de 30 ares 50 centiares,
étant deux parcelles de terrain (ayant le même numéro cadastral) qui
sont séparées par un passage public piétonnier. (A);

- et partiellement construit en surplomb, au-dessus du passage public
piétonnier sis entre l’avenue Jean Olieslagers et la place Jean Capart;

- et partiellement construit en-dessous, étant une partie du tréfonds
de ce même passage public, ayant une contenance de 80 ca (B).

- L’appartement F2, situé au deuxième étage du bloc F, comprenant :

a) en propriété privative et exclusive : hall, water-closet, living,
cuisine, débarras, une terrasse, cabine de douche, salle de bains,
trois chambres à coucher;

b) en copropriété et indivision forcée : 285/10.000 indivis dans les
parties communes de l’immeuble en ce compris le terrain.

- L’emplacement du parking numéro 20, comprenant :

a) en propriété privative et exclusive : l’emplacement de parking
proprement dit;

b) en copropriété et indivision forcée : 20/10.000 indivis dans les
parties communes de l’immeuble en ce compris le terrain.

- La cave numéro 3, comprenant :

a) en propriété privative et exclusive : le local proprement dit
(avec sa porte);

b) en copropriété et indivision forcée : 10/10.000 indivis dans les
parties communes de l’immeuble en ce compris le terrain.

Acte de base

Telles et ainsi que ces parties privatives et communes sont décrites à
l’acte de base dressé par le notaire André PHILIPS, à Koekelberg
le deux juillet mil neuf cent nonante-neuf, transcrit au
cinquième bureau des hypothèques de Bruxelles le six août suivant,
volume 10.383, numéro 9.

(Signé) Valérie MASSON, notaire.
(6931)

Aus einer Urkunde vor Antoine RIJCKAERT, assoziierter Notar,
Mitglied der Gesellschaft bürgerlichen Rechts in der Form einer Privat-
gesellschaft mit beschränkter Haftung « RIJCKAERT, RIJCKAERT &
MALHERBE, assoziierte Notare » mit Sitz in Eupen, vom 2. Februar
2015, registriert in Malmedy, am 11. Februar 2015, Referenz 5, Band 000,
Folio 0000, Fach 0690, geht Folgendes hervor:

Herr CREUTZ, Romain Jean, geboren zu Eupen, am 7. Oktober 1979,
Nationalregisternummer 79.10.07-039.25, belgischer Staatsangehörig-
keit, und seine Ehefrau, Frau FRIEDRICHS, Nathalie, geboren zu
Eupen, am 31. Juli 1979, Nationalregisternummer 79.07.31-030.69, belgi-
scher Staatsangehörigkeit, gemeinsam wohnhaft in 4730 Raeren,
Hauptstraße 141;

welche in Eupen, am 1. März 2008 geheiratet haben, und zwar unter
dem Güterstand der Gütertrennung mit Zugewinnausgleich, gemäß
Ehevertrag des Notars Jacques Rijckaert, aus Eupen, vom
18. Februar 2008,

haben ihren ehelichen Güterstand wie folgt abgeändert :

1° Die Eheleute haben das zwischen innen bestekende gesetzliche
Eheregime der Gütertrennung mit Zugewinnausgleich, unter Vorbehalt
des Nachstehenden, bestätigt.

2° Die Eheleute CREUTZ-FRIEDRICHS, haben vereinbart, folgende
Klauseln ihrem Güterstand hinzuzufügen, und zwar :

« ...Artikel 2

Dem Regime der Gütertrennung mit Zugewinnausgleich wird eín
gemeinschaftliches Vermögen hinzugefügt. Die Eheleute erklären diese
Gemeinschaft auf die vorbezeichnete Immobilien zu beschränken.

Jedes Gut das als Ersatz dieser gemeinschaftlichen Immobilie
erworben wird, sowie alles was durch Zuwachs oder als Zubehör zur
Vergrößerung dieser gemeinschaftlichen Güter beiträgt, wird ebenfalls
der Gemeinschaft gehören.

Was die Vorteile und Lasten betrifft, jedoch unter Vorbehalt seiner
beschränkten Zusammensetzung, unterliegt dieses gemeinschaftliche
Vermögen den Vorschriften der Artikel 1398 und Folgende des Bürger-
lichen Gesetzbuches.

Artikel 3

Herr Romain CREUTZ erklärt in die vorerwähnte Gemeinschaft
einzubringen, um ab dem heutigen Tag einen Teil davon zu bilden : das
vorgenannte Wohnhaus mit Grundstück, gelegen in Raeren, Haupt-
straße 141.

Infolge dieser Einbringung werden die vorbeschriebenen Immobilien
ab dem heutigen Tage gemeinschaftliches Eigentum der beiden
Ehegatten sein.

Artikel 4

Die gegenwärtige Einbringung wird un ter folgender auflösenden
Bedingung getätigt : Sollte die Ehe durch Scheidung oder Trennung
von Tisch und Bett aufgelöst werden, dann gilt gegenwärtige Einbrin-
gung von Rechts wegen als aufgelöst.

Die Parteien vereinbaren, dass Frau Friedrichs in diesem Fall Anrecht
auf eine Entschädigung hat.

Diese Entschädigung wird auf Basis der Regeln des Zugewinn-
ausgleichs berechnet so wie diese im Ehevertrag vom 18. Februar 2008
festgelegt wurden... ».

Eupen, den 2 März 2015.
Für den gleichlautenden analytischen Auszug: (gez.) Antoine

RIJCKAERT, Assoziierter Notar.
(6932)

Uit een akte verleden voor notaris Christiane Denys, te Dender-
monde op 13/1/2015, geregistreerd te Dendermonde-AA, op
3/2/2015, reg 5, boek 0, blad 0, vak 2287. Ontvangen 50 S »

blijkt dat de Heer Van Hoey, Luc Alexis Sophie (NN 57.03.27-277.34),
geboren te Baasrode op 27/3/1957 en echtgenote Mevr. Grisez, Martin
Maria Richarda (NN 58.06.27-246.10), geboren te Baasrode op
27/6/1958, te Dendermonde (Baasrode), Broekstraat 30, hun huwelijks-
vermogensstelsel hebben gewijzigd. Deze wijziging behoudt het wette-
lijk stelsel, maar met inbreng door Grisez, Martin, in het gemeenschap-
pelijk vermogen, van woonhuis te Dendermonde-Baasrode, Broekstraat
30, sectie B, nummer 120N2, groot 4 a 47 ca.

Voor de echtgenoten Van Hoey-Grisez : (get.) Christiane Denys,
notaris.

(6933)

Uit een akte verleden voor notaris Christiane Denys, te Dender-
monde op 19/1/2015 : « Geregistreerd te Dendermonde-AA, op
23/1/2015, reg 5, boek 0, blad 0, vak 1746. Ontvangen 50 S. De
Ontvanger » blijkt dat de Heer VERNIMMEN, Gerald Jan Marie Marcel
Frans, (NN 65.04.26-095.33), geboren te Dendermonde op 26/4/1965,
en zijn echtgenote Mevrouw DE CLIPPELEIR, Christine Julia, (NN :
63.11.22-082.76), geboren te Dendermonde op 22/11/1963, wonende te
9200 Dendermonde, Sint-Onolfsdijk 23, hun huwelijksvermogensstelsel
hebben gewijzigd.

Deze wijziging behoudt het wettelijk stelsel, maar met inbreng door
Mevrouw De Clippeleir, Christine in het gemeenschappelijk vermogen,
van woonhuis op en met grond, te 9200 Dendermonde, Sint-Onolfsdijk
23, eerste afdeling Sectie B, nr 305T, groot 13 a 28 ca.

Voor de echtgenoten Vernimmen-De Clippeleir : (get.) Christiane
Denys, notaris.

(6934)

Bij akte wijziging huwelijkscontract verleden op 11/02/2015 voor
geassocieerd notaris Silvie Lopez-Hernandez te Neerpelt, werd het
huwelijksvermogensstelsel gewijzigd tussen de heer Erkens, Roger en
zijn echtgenote Mevrouw Wuytjens, Marie-Josée Antoinette, wonende
te 3910 Neerpelt, Kaulillerweg 56. Zij zijn gehuwd te Sint-Huibrechts-
Lille (thans Neerpelt) op 13/09/1974 onder het stelsel van scheiding
van goederen met gemeenschap van aanwinsten, ingevolge huwelijks-
contract verleden voor notaris Peter Berben te Neerpelt op 11/09/1974.
Krachtens voormelde wijzigende akte werd door Mevrouw Wuytjens
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haar aandeel in blote eigendom van eigen onroerende goederen alsook
alle andere te verwerven eigendomsrechten in deze eigen onroerende
goederen in het gemeenschappelijk vermogen ingebracht.

(Get.) Silvie Lopez-Hernandez, geassocieerd notaris.
(6935)

Krachtens akte verleden voor Meester Anton Sintobin, geassocieerd
notaris te Zelzate, op 27 februari 2015 hebben de heer en Mevrouw
Arne LYBAERT-Kelly BUYENS, samenwonende te 9060 Zelzate, Braze-
kestraat 11, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, in die zin dat zij
gehuwd blijven onder het thans tussen hen bestaande wettelijk stelsel,
doch met inbreng in het gemeenschappelijk vermogen door de heer
Arne Lybaert van eigen onroerende goed.

Namens verzoekers : (get.) Anton Sintobin, geassocieerd notaris.
(6936)

Blijkens akte verleden voor notaris DE SCHEPPER, Peter, te Roos-
daal, op 23 februari 2015, hebben de Heer VAN DROOGENBROECK,
Victor Gabrielle, geboren te Borchtlombeek op 28 april 1952
(NN 52.04.28- 491.80), en zijn echtgenote, Mevrouw DE DONCKER,
Hildeberte Maria Lucia Juliana, geboren te Ninove op 6 februari 1951
(NN 51.02.06-454.63), wonende te 1761 Roosdaal, Stampmolenstraat 39.

Hun huwelijksstelsel gewijzigd met behoud van het stelsel zoals het
thans van toepassing is en heeft de heer Victor Van Droogenbroeck
inbreng gedaan van een onroerend goed in de huwgemeenschap.

Voor gelijkvormig uittreksel : (get.) DE SCHEPPER, Peter, notaris.
(6937)

Uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Brigitte Cuvelier
te Berlaar op 24 februari 2015, blijkt dat :

1. De Heer MICHIELS, Luc Valentin Louis (rijksregisternum-
mer 53.07.102-55.25), gepensioneerde, geboren te Hasselt op
10 juli 1953, wonende te 3020 Herent (Winksele), Schoonzichtlaan 16.

2. Mevrouw ADRIAENS, Rosa Lucia (rijksregisternummer 52.09.13-
322.55), gepensioneerde, geboren te Avelgem op 13 september 1952,
wonende te 3020 Herent (Winksele), Schoonzichtlaan 16.

Die gehuwd zijn te Zwevegem op 27 februari 1981 onder het wettelijk
huwelijksvermogensstelsel ingevolge huwelijkscontract verleden voor
notaris Paul Kuijpers te Heverlee (Leuven) op 11 februari 1981.

Een wijziging hebben gebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel
door het aannemen van een algemene gemeenschap.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Brigitte Cuvelier, notaris.
(6938)

Uittreksel uit de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel van de
Heer BAUTERS, Paul Adiel, geboren te Oudenaarde op
27 september 1950 en zijn echtgenote Mevrouw STAES, Monique Julia
Andrea, geboren te Oudenaarde op 13 september 1955, verleden op
5 februari 2015, voor mij, meester Johan De Blauwe, geassocieerd
notaris te Oudenaarde, geregistreerd op het registratiekantoor
Oudenaarde-AA op 12 februari 2015, register 5, boek 000, blad 000, vak
2652. Ontvangen registratierechten : vijftig euro (50 eur).

Opgemaakt om te worden gepubliceerd in uitvoering van artikel
1396, § 1, Burgerlijk Wetboek.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
5 februari 2015 blijkt dat :

- de echtgenoten blijven gehuwd onder het wettelijk stelsel;

- in artikel voorzien van keuzebedingen bij ontbinding van het
gemeenschappelijk vermogen;

- inbreng onroerend goed in huwgemeenschap.

Oudenaarde, 27 februari 2015.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Johan De Blauwe, notaris.
(6939)

Ingevolge akte verleden voor geassocieerd notaris Dirk Van Den
Haute te Sint-Kwintens-Lennik op 23 februari 2015, hebben de heer
Dehaspe, Josse André Jean, geboren te Halle op 21 april 1949, en zijn
echtgenote mevrouw Nerinckx, Christiane Marie-Louise, geboren te
Sint-Agatha-Berchem op 14 juni 1963, wonende te 6700 Arlon, Place
Didier 39/32, gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebreke aan
huwelijkscontract welk stelsel zij hebben gewijzigd zonder wijziging
aan te brengen in de samenstelling van de vermogens, een wijziging
aangebracht aan hun huwelijksstelsel door inbreng van een onroerend
goed.

Voor de verzoekers : (get.) D. VAN DEN HAUTE, notaris.
(6940)

Uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Brigitte Cuvelier
te Berlaar op 20 februari 2015, blijkt dat :

1. de Heer VAN EESTER, Joaquim (rijksregisternummer 85.03.13-
365.81), zaakvoerder, geboren te Lier op 13 maart 1985, wonende te
2288 Grobbendonk (Bouwel), Echelpoel 12.

2. Mevrouw VAN BEECK, Ellis Valérie Sarah (rijksregisternum-
mer 87.03.31-198.41), bediende, geboren te Lier op 31 maart 1987,
wonende te 2288 Grobbendonk (Bouwel), Echelpoel 12.

Die gehuwd zijn te Nijlen op 17 juli 2010 onder het wettelijk
huwelijksvermogensstelsel zonder huwelijkscontract.

Een wijziging hebben gebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel
door het aannemen van een algemene gemeenschap.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Brigitte Cuvelier, notaris.
(6941)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijkscontract, verleden op
17 februari 2015 voor notaris Frank DE WILDE te Gingelom, tussen :

de heer Journée, Guido Henri José, geboren te Tienen op
25 april 1954, (NN 54.04.25-457.52, ID 591-8325446-38), en zijn echtge-
note mevrouw Herbots, Camille Augustine Bertha, geboren te Sint-
Truiden op 10 juli 1955, (NN 55.07.10-330.89, ID 591-2266970-85), samen
wonende te 3401 Landen (Walshoutem), Steenweg op Sint-Truiden 400.

Gehuwd te Landen op dertien juli negentienhonderd negenen-
zeventig onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan een huwelijkscon-
tract, niet gewijzigd tot op heden.

Krachtens voormelde akte wijziging huwelijkscontract de dato
17 februari 2015 werd :

- Door beide partijen onroerende goederen in de gemeenschap
gebracht.

- Door beide partijen roerende goederen in de gemeenschap gebracht.

- En een keuzebeding toegevoegd aan hun stelsel.
(Get.) De Wilde, Frank, notaris.

(6942)

Op 4 februari 2015 hebben de heer PONCELET, Patrick Henri Hubert
Ghislain, geboren te Sint-Truiden op eenentwintig maart negentienhon-
derd zestig, (nationaal nummer : 60.03.21-209.54), en zijn echtgenote
mevrouw LANGIE, Greet Maria Lea, geboren te Gent op
vier januari negentienhonderd vijfenzestig, (nationaal nummer :
65.01.04-196.86), wonend te 3120 Tremelo, Van Espenstraat 8, voor geas-
socieerd notaris Hugo VAN ELSLANDE te Leuven een akte van
wijziging huwelijkscontract verleden waarbij wordt overgegaan van
het stelsel van scheiding van goederen naar het wettelijk stelsel en dat
door beide echtgenoten een onroerend goed en roerende goederen in
het gemeenschappelijk vermogen werden ingebracht.

Voor analytisch uittreksel : (get.) Hugo VAN ELSLANDE, geassoci-
eerd notaris.

(6943)

Uit een akte verleden door notaris Anne Verhaeghe te Meise op
8 oktober 2014 met volgende registratievermelding : « Geregistreerd op
het registratiekantoor Vilvoorde-AA op acht oktober tweeduizend
veertien, register 5, boek 504, blad 095, vak 0004, ontvangen registra-
tierechten : vijftig euro (S 50,00)) », blijkt dat de heer WILLEMS,
Kenneth Georges Evelina Bonaventura, geboren te Leuven op
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1 november 1980 (nationaal nummer 80.11.01-217.55 -Identiteitskaart
nummer 5914613057-33) en zijn echtgenote Mevrouw VERPLAETSEN,
Sophie Lutgard Raymonde, geboren te Leuven op 4 maart 1983,
(nationaal nummer 83.03.04074.18, identiteitskaart nummer
590-9919570-85), samen wonende te 3370 Boutersem, Redingen-
straat 51, gehuwd te Leuven op 17 april 2009 onder het stelsel van de
scheiding van goederen met een toegevoegd intern gemeenschappelijk
vermogen blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Marc Allard
te Dilsen-Stokkem op 14 april 2009, hun huwelijksvermogensstelsel
hebben gewijzigd overeenkomstig artikel 1394 van het Burgerlijk
Wetboek, welke wijziging de vereffening van het bestaande stelsel voor
gevolg heeft gehad maar geen verandering in de samenstelling van de
vermogens.

Voor eensluidend analytisch uittreksel :. (get.) Anne Verhaeghe,
notaris.

(6944)

Uittreksel uit de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel van de
heer Geert De Petter en zijn echtgenote Hilde De Mulder, verleden op
16 januari 2015, voor mij, meester Luc Van Eeckhoudt, notaris met
standplaats Halle, geregistreerd op het kantoor der registratie te
Oudenaarde op 27 januari 2015, bladen 9, verzendingen 0, register 5,
boek 000, blad 000, vak 1726, ontvangen registratierechten : vijftig euro
(S 50,00 euro). De Ontvanger.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
16 januari 2015 blijkt dat :

- de echtgenoten blijven gehuwd onder het stelsel van scheiding van
goederen, zoals bepaald in hun huwelijkscontract verleden voor notaris
Luc Van Eeckhoudt te Halle, op 17 juli 2011,

- toevoeging van een toegevoegd intern gemeenschappelijk
vermogen.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Luc Van Eeckhoudt, notaris.
(6945)

Voor notaris P. ODEURS te St-Truiden werd op 26/02/2015 een akte
verleden wijzigend het huwelijksvermogensstelsel tussen de heer DE
WAELE, Gilbert Joannes, (geboren te Wachtebeke, 27/02/1934) en zijn
echtgenote, mevrouw VANDEVOORT, Jeannine Charlotte, (geboren te
Sint-Truiden, 27/05/1938), wonende te St-Truiden, Borloweg 45.
Gehuwd onder het stelsel der wettelijke gemeenschap, zonder huwe-
lijkscontract, zonder verklaring van behoud. Krachtens voormelde
wijzigende akte werd het stelsel omgezet in een stelsel van algehele
gemeenschap.

Sint-Truiden, 26 februari 2015.
Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Philip ODEURS, notaris.

(6946)

Voor notaris Philip ODEURS te Sint-Truiden werd op 26 februari 2015
een akte verleden houdende wijziging van het huwelijkscontract tussen
de heer GENNEZ, Joseph Robert Marie Ghislain, geboren te Sint-
Truiden op 9 februari 1945, nationaal nummer 45.02.09-241.60 en zijn
echtgenote, Mevrouw WITHOFS, Maria Stephanie Ghislaine, geboren
te Sint-Truiden op 19 augustus 1948, nationaal nummer 48.08.19-280.20,
samenwonende te 3800 Sint-Truiden, Luikersteenweg 328. Gehuwd
onder het wettelijk stelsel blijkens huwelijkscontract verleden voor
notaris THENAERS te Sint-Truiden op 17 juli 1970. Krachtens voor-
melde wijzigende akte werden door de heer Joseph GENNEZ en
Mevrouw Maria WITHOFS onroerende goederen in de gemeenschap
gebracht en een keuzebeding toegevoegd aan hun stelsel.

Sint-Truiden, 26 februari 2015.
Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Philip ODEURS, notaris.

(6947)

Bij authentieke akte de dato twaalf februari tweeduizend vijftien,
verleden voor notaris Jessica VERHAEGHE, te Gistel, geregistreerd op
het eerste registratiekantoor Oostende, op dertien februari tweedui-
zend en vijftien, register 5, boek 000, blad 000, vak 3006, ontvangen :
vijftig euro, de e.a. Inspecteur-Ontvanger. (get.) Everaert, Inge, hebben :

de heer CARBONEZ, Michiel Maurits, (rijksregisternum-
mer 37.07.21-221.72, identiteitskaartnummer 591-3270868-33, uitgereikt
te Gistel op zevenentwintig april tweeduizend en elf), geboren te Gistel
op éénentwintig juli negentienhonderd zevenendertig, en echtgenote,
Mevrouw DESMET, Gabrielle Adrienne, (rijksregisternummer 42.07.03-
222.37, identiteitskaartnummer 591-3168247-38, uitgereikt te Gistel op
twaalf april tweeduizend en elf), geboren te Eernegem op
drie juli negentienhonderd tweeënveertig, wonende te Gistel, Zomer-
loosstraat 60, hun huwelijksstelsel gewijzigd.

Zij zijn gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te
Eernegem op twee april negentienhonderd vierenzestig onder het
stelsel van de gemeenschap van aanwinsten ingevolge huwelijkscon-
tract verleden voor notaris Paul Ancot, te Gistel, op acht-
tien maart negentienhonderd vierenzestig.

In deze akte werd door de echtgenoten het stelsel van de gemeen-
schap van aanwinsten behouden maar zijn er wijzigingen, tot stand
gekomen zoals vermeld, die niet leiden tot de vereffening van dit
stelsel, doch wel een dadelijke verandering in de samenstelling van de
vermogens tot gevolg hebben.

Namens de voornoemde echtgenoten : (get.) Jessica VERHAEGHE,
notaris.

(6948)

Bij akte de dato 29 januari 2015 verleden voor geassocieerd notaris
Henri Baeke te Oostende hebben de heer ORBIE, Marc Daniel Maria
Corneel, geboren te Poperinge op 25 februari 1952, nationaal nummer
52.02.25-271.85, en zijn echtgenote, Mevrouw VANDERBEKE, Chantal
Blanche Cornelia, geboren te Poperinge op 4 november 1953, nationaal
nummer 53.11.04-198.96, samenwonende te 8670 Koksijde (Oostduin-
kerke), Duinpanweg 13, een wijziging gedaan aan hun huwelijks-
vermogensstelsel inhoudende inbreng van een eigen onroerend goed
van Mevrouw Chantal Vanderbeke.

Namens de echtgenoten Marc Orbie-Chantal Vanderbeke : (get.)
Henri Baeke, geassocieerd notaris te Oostende.

(6949)

Bij akte de dato 18 maart 2010, verleden voor notaris Gwen Daniels
te Oud-Heverlee, hebben de heer MERTENS, Luc, geboren te Wilrijk
op 19 november 1968 en zijn echtgenote Mevrouw DE ROYE, Myriam
Roberte Suzanne, geboren te Leuven op 13 januari 1971, samenwonend
te 3051 Oud-Heverlee, Eekhoornlaan 1, hun huwelijkscontract gewij-
zigd, doch niet wat het stelsel betreft.

Deze wijziging houdt in dat

- voornoemde Mevrouw De Roye, Myriam het onroerend goed
gelegen te Oud-Heverlee (Sint-Joris-Weert), Eekhoornlaan 1, heeft
ingebracht in het gemeenschappelijk vermogen.

- voornoemde heer Mertens, Luc de blote eigendom van het onroe-
rend goed gelegen te Antwerpen, appartement J.2.06, autostaan-
plaats S.J.-2.28 en kelder K.J.-2.04, Jordaenskaai, gekadastreerd sectie A
nummer 1803/G, heeft ingebracht in het gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Gwen DANIELS, notaris te Oud-Heverlee.
(6950)

Voor notaris Frank MULLER te Stekene werd op 27 februari 2015 een
akte verleden houdende wijziging van het huwelijkscontract tussen de
heer THIJS, Omer August Clementine, geboren te Sint-Niklaas op
17/09/1954, nationaal nummer 54.09.17-217.82 en zijn echtgenote
Mevrouw VAN ACKER Godelieve Martha Gustavus, geboren te Sint-
Niklaas op 16/08/1953, nationaal nummer 53.08.16-268.33, samen-
wonende te 9190 Stekene, Hamerstraat 57.

Gehuwd onder het stelsel van de wettelijke gemeenschap blijkens
huwelijkscontract verleden voor notaris Emiel REYNS te Stekene op
26 juni 1976.

Krachtens voormelde wijzigende akte werden door de heer Omer
THIJS onroerende goederen in de gemeenschap gebracht en een keuze-
beding toegevoegd aan hun stelsel.

Stekene, 27 februari 2015.
Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Frank MULLER, notaris.

(6951)
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Uit een akte verleden voor Meester Eric Himpe, geassocieerd notaris,
vennoot van de burgerlijke maatschap « Eric HIMPE - Annelies
HIMPE, geassocieerde notarissen » met zetel te Ieper op
negen februari tweeduizend vijftien, dragende volgende melding
van registratie : « Geboekt zes bladen, geen verzending, te Ieper
de 18/02/2015 boek 0 blad 0 vak 1422. Ontvangen : vijftig euro
(50EUR). »

Blijkt dat de Heer HOFLACK, Pascal Noël Cornelius, geboren te
Ieper op vijfentwintig augustus negentienhonderd zevenenzestig,
nationaal nummer 67.08.25-293.32, en zijn echtgenote Mevrouw
DEBLAERE, Laura Johanna Andreas, geboren te Leuven op een oktober
negentienhonderd tweeëntachtig, nationaal nummer 82.10.01-398.06,
samenwonende te 8980 Zonnebeke, Nonnebossen-Zuid 6, hun
huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd.

Voor gelijkvormig ontledend uittreksel opgemaakt door Meester Eric
Himpe, geassocieerd notaris, vennoot van de burgerlijke maatschap
« Eric HIMPE - Annelies HIMPE, geassocieerde notarissen » met zetel
te Ieper op zevenentwintig februari tweeduizend vijftien.

(Get.) Eric Himpe, geassocieerd notaris.
(6952)

Bij akte van 12 december 2014 verleden voor geassocieerd notaris
Marc Coudeville te Oostende, hebben de heer VAN HECKE, Guido
Jozef, geboren te Moere op 9 augustus 1937, nationaal num-
mer 37.08.09-223.49 en zijn echtgenote, Mevrouw VANSTEENKISTE,
Martha Magdalena, geboren te Moere op 3 augustus 1941, nationaal
nummer 41.08.03-176.69, samenwonende te 8470 Gistel (Moere),
Mosselstraat 77, een wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermo-
gensstelsel inhoudende een wijziging van het stelsel van scheiding van
goederen naar het wettelijk stelsel met een inbreng in het gemeenschap-
pelijk vermogen van een eigen onroerend goed door Mevrouw Martha
Vansteenkiste en een inbreng van een gezamenlijk onroerend goed door
de heer Guido Van Hecke en Mevrouw Martha Vansteenkiste en een
toevoeging van een keuzebeding.

Namens de echtgenoten Guido Van Hecke-Martha Vansteenkiste :
(get.) Marc Coudeville, geassocieerd notaris te Oostende.

(6953)

Bij akte, de dato 30 december 2014, verleden voor geassocieerd
notaris Marc Coudeville, te Oostende, hebben de heer NEYTS, Steve
Julien, geboren te Oostende op 29 december 1979, rijksregisternum-
mer 79.12.29-115.79, en zijn echtgenote, mevrouw VAN NIEUWEN-
BORGH, Jessica Jacqueline Benedicte, geboren te Asse op 2 april 1984,
rijksregisternummer 84.04.02-150.30, samenwonende te 8680 Koekelare,
Sterrestraat 64, een wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermo-
gensstelsel inhoudende een inbreng van een eigen onroerend goed van
mevrouw Jessica Van Nieuwenborgh, in de huwelijksgemeenschap en
toevoeging van een keuzebeding.

Namens de echtgenoten Steve Neyts-Jessica Van Nieuwenborgh :
(get.) Marc Coudeville, geassocieerd notaris, te Oostende.

(6954)

Bij akte, de dato 16 december 2014, verleden voor geassocieerd
notaris Marc Coudeville, te Oostende, hebben de heer CALLAERT, Jean
Pierre Roger, geboren te Oostende op 27 februari 1951, nationaal
nummer 51.02.27-091.87 en zijn echtgenote, mevrouw VANDERRIE-
VIERE, Claire Josée Francine, geboren te Schaarbeek op
27 december 1950, nationaal nummer 50.12.27-286.38, samenwonende
te 8300 Knokke-Heist, Leopoldlaan 30, bus 41, een wijziging aange-
bracht aan hun huwelijksvermogensstelsel inhoudende de omzetting
van het stelsel van scheiding van goederen naar het stelsel van
algemene gemeenschap en toevoeging van een keuzebeding.

Namens de echtgenoten Jean Callaert-Claire Vanderrieviere, (get.)
Marc Coudeville, geassocieerd notaris, te Oostende.

(6955)

Bij akte verleden voor het ambt van notaris Hilde FERMON, met
standplaats te Opwijk op 02.03.2015, hebben de heer NIEULANDT,
Stefaan Prosper, geboren te Dendermonde op 9.11.1965, en zijn echtge-
note, mevrouw PERMEL, Ingrid Rosa Francine, geboren te
Dendermonde op 28.03.1967, wonende te 9280 Lebbeke, Stations-
straat 52, een wijziging doorgevoerd aan hun huwelijksvermogens-
stelsel inhoudende onder meer de inbreng in de huwgemeenschap van
2 onroerende goederen.

Namens de echtgenoten NIEULANDT-PERMEL : (get.) Hilde
FERMON, notaris.

(6956)

Uit een akte verleden voor notaris Katia Denoo, te Oostkamp, op
29 december 2014, geregistreerd op het registratiekantoor te
Brugge-AA, op vijftien januari 2015 (15-01-2015), blijkt dat de heer
DELAMEILLEURE, Eric Hendrik José, geboren te Tielt op zeven-
tien juli negentienhonderd zesenveertig, en zijn echtgenote, mevrouw
LAGAE, Ria Ghislaine Julienne Alida, geboren te Kortrijk op
twee maart negentienhonderd achtenveertig, samenwonende te
8020 Oostkamp, Woestendreef 3, gehuwd voor de ambtenaar van de
burgerlijke stand te Genk op 24 juli 1971, een wijziging werd aange-
bracht aan hun huwelijksvermogensstelsel, met onder andere de
inbreng in de huwelijksgemeenschap van een eigen onroerende
goederen in volle eigendom door voornoemde heer De Vreese, Gilbert
en mevrouw Lagae, Ria.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Katia Denoo, notaris, te
Oostkamp.

(6957)

Uittreksel uit de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel van de
heer de heer OPDEBEECK, Paul Albert, ingeschreven in het rijks-
register met nummer 52.11.08-029.27, geboren te Mechelen op
8 november 1952, en zijn echtgenote, mevrouw VAN SANTFOORT,
Maria Eduarda, ingeschreven in het rijksregister met nummer 53.03.16-
054.18, geboren te Duffel op 16 maart 1953, samenwonende te
2570 Duffel, Nijverheidsstraat 13, verleden op 03/02/2015, voor mij,
Mr. Marnix Van Herzeele, notaris, met standplaats te Antwerpen,
geregistreerd op het kantoor der registratie te Mechelen op 20/02/2015,
Register 5, vak 2955, ontvangen vijftig euro (50,00 S) en getekend, de
ontvanger.

Opgemaakt om te worden medegedeeld aande ambtenaar van de
burgerlijke stand van de stad Duffel waar het huwelijk voltrokken is
op 16 augustus 1975

en

aan notaris Delang Jan te Duffel, die de minuut van het oorspronke-
lijk huwelijkscontract verleden voor notaris Joan De Coster, te Duffel
op 12/08/1975, onder zich houdt en dit in uitvoering van artikel 1396,
§ 1, van het burgerlijk wetboek.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel, de dato
5 maart 2015, blijkt dat de echtgenoten blijven gehuwd onder het
stelsel, zoals bepaald in hun voormeld huwelijkscontract van
12 augustus 1975.

Voor ontledend uittreksel : Marnix Van Herzeele, notaris.
(6958)

Bij akte verleden voor notaris Bernard D’hoore te Beernem op
10/02/2015, werd het huwelijksvermogensstelsel gewijzigd tussen
Thierry Waty en Sabine Gabrielle Adila Ballegeer. De echtgenoten
Waty-Ballegeer waren gehuwd te Beernem op 24 juni 1983, onder het
wettelijk stelsel bij ontstentenis van contract houdende vaststelling of
wijziging van huwelijksvoorwaarden, maar gewijzigd zonder een
ander stelsel aan te nemen bij akte verleden voor notaris Jacques Van
Damme, destijds te Brugge (Sint-Andries), op 22 februari 1992, geho-
mologeerd door de rechtbank van eerste aanleg te Brugge bij vonnis
van 2 juni 1992. Krachtens voormelde wijzigende akte werd door
Thierry Waty een onroerend goed in het gemeenschappelijk huwelijks-
vermogen ingebracht.

Voor gelijkluidend uittreksel : B. D’hoore, notaris te Beernem.
(6959)
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Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la
dixième chambre du tribunal de première instance de Liège, division
Liège, le 5 février 2015, Maître Georges RIGO, avocat, juge suppléant,
dont l’étude est établie à Liège Airport Business Center, rue de
l’Aéroport, bât. 58, à 4460 Grâce-Hollogne, a été désigné en qualité de
curateur à la succession réputée vacante de Monsieur Marcel Henri
BEYS, né à Grandville le 4 septembre 1927, en son vivant domicilié à
4400 Flémalle, rue Harkay 248, et décédé à Flémalle le 27 octobre 2013.

(Signé) G. RIGO, avocat.
(6960)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la
dixième chambre du tribunal de première instance de Liège, division
Liège, le 11 février 2015, Maître Georges RIGO, avocat, juge suppléant,
dont les bureaux sont établis à 4460 Grâce-Hollogne, Liège Airport
Business Center, rue de l’Aéroport, bât. 58, a été désigné en qualité
d’administrateur provisoire à la succession de Madame Josiane
Mathilde Marie GRAINDORGE, née à Ougrée le 17 février 1946, en son
vivant domiciliée à 4100 Seraing, rue des Souffleurs 2/2, et décédée à
Waremme le 31 octobre 2014.

Les éventuels héritiers et créanciers de la succession sont priés de se
mettre en rapport avec l’administrateur provisoire.

(Signé) G. RIGO, avocat.
(6961)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance du 27 janvier 2015, le tribunal de première instance
de Liège a déclaré vacante la succession de Monsieur Francis Joachim
Jean Ghislain MENJOT, né à Moignelée le 27 juin 1953, en son vivant
domicilié à 4000 LIEGE, rue Publémont 13/1, et décédé à Liège
le 15 février 2013.

Maître Claude SONNET, avocate à 4000 Liège, place Verte 13, a été
désignée en qualité de curateur à ladite succession.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec le curateur dans les trois mois de la présente publication.

(Signé) Claude SONNET, avocate.
(6962)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance du 23 février 2015, le tribunal de première instance
de Liège a déclaré vacante la succession de Madame Louise Marguerite
Adèle COLIN, née à Chaudfontaine le 26 août 1934, en son vivant
domiciliée à 4342 HOGNOUL, rue Chapelle du Tombeu 11, et décédée
à Liège le 21 février 2013.

Maître Catherine ANTONACCHIO, avocate à 4000 LIEGE, place
Verte 13, a été désignée en qualité de curateur à ladite succession.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec le curateur dans les trois mois de la présente publication.

(Signé) Catherine ANTONACCHIO, avocate.
(6963)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij beschikking de dato 2 maart 2015, op verzoekschrift verleend,
heeft de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
kamer « TF1 », over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
de heer LENDERS, Patrick Marcel, geboren te Turnhout op 6 juli 1964,
in leven laatst wonende te 2300 Turnhout, Boerenkrijglaan 40/b008, en
overleden te Turnhout op 4 juni 2014, als curator aangesteld :
meester L. MATHEUSSEN, advocaat te 2440 Geel, Pas 205.

De griffier, (get.) A. AERTS.
(6964)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij beschikking uitgesproken in raadkamer door de derde kamer van
de rechtbank van eerste aanleg te Mechelen op 05.02.2015, werd
meester Etienne De Ridder, advocaat te 2800 Mechelen, met kantoor
Leopoldstraat 64, benoemd als curator van de onbeheerde nalatenschap
van wijlen Jean-Claude Christian Simon GISSEME, geboren te Brussel
op 23.12.1965 en overleden te Mechelen op 16.05.2013, laatst wonende
voor zover gekend te 2800 Mechelen, Pastorijstraat 43/2.

Alle schuldeisers worden verzocht bij aangetekend bericht aan
ondergetekende op het adres bovenvermeld hun rechten te doen
kennen binnen de drie maanden te rekenen van de datum van huidige
publicatie.

Mechelen, 2 maart 2015.
Voor eensluidend uittreksel : E. DE RIDDER, curator.

(6965)

Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53, 1000 Bruxelles. − Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteenweg 53, 1000 Brussel.
Directeur : Wilfried VERREZEN

16184 MONITEUR BELGE — 11.03.2015 — BELGISCH STAATSBLAD


